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قداسة البابا تواضروس الثاني 


iacu dos‏ بن العسّال ومؤْلّفاته RT NNUS‏ ماس یا لل ام 
ترجمة الأناجيل الأربعة للأسعد بن RD RN E SA EAR JUI‏ 
تاريخ دراسة ترجمة الأسعد بن العسّال للأناجيل الأربعة اب او ا 
تقییم ترجمة الأسعد بن JULI‏ للأناجيل الأربعة وچ asa sa 1 qan tiu‏ 
المخطوطات المستخدّمة في هذه النشرة SSSA ИЕ ЗТИТТИВРИНИ‏ 
b b (o)‏ 52.51 مكتبة البودليان» 118 СО КС Hunt.‏ ا 
(B)‏ مخطوط لندنء المكتبة البريطانية» شرق ۳۳۸۲ اس ا سی کت 
(y)‏ مخطوط القاهرة» بطريركية الأقباط الأرثوذكسء کتب مقدّسة ۱۱۹ TT RU‏ 
)8( مخطوط »5% ‹ مكتبة الأمبروزياناء Hammer 84 ‹С 47 inf.‏ مس ی 
(C)‏ مخطوط القاهرة» بطريركية الأقباط الأرٹوڈکس؛ كتب مقدّسة ТЕТТИН CY‏ 
(n)‏ مخطوط القاهرة» المتحف القبعطي» کتب مقدّسة sa ٩۰‏ ی اور موی ی یه 
)0( مخطوط «р‏ مكتبة الجامعة» شرق ۲۲۳ Scaliger‏ سم د ی 
(к)‏ مخطوط لندنء المكتبة البریطانیةہ شرق ИТИ К О ЫС ١١65‏ 


القسم الثاني 


الأسعد أبوالفرج هبة اللہ بن AA‏ الترجمة العربية للأناجيل الأربعة 


تقديم وشکر 


الأسعد بن ОА)‏ هو واحدٌ من العلماء الأقباط البارزین في القرن АЈЫ‏ العشر اليلادي؛ ولترجته للأناجيل 
الأربعة أهميةٌ АД‏ أدركها الدارسون منذ أكثر من قرنٍ من الزمان» وحال دون نشرها إلى الآن ما بکتنف هذا 
العمل من صعوبةٍ بسبب طبيعته العقّدة. وقد عكفتٌ على هذا العمل طوال ثلاث سنوات في إطار مشروع تبنّاه معهد 
دراسات نصوص العهد الجديد بجامعة مونستر ШШ,‏ أتقدّم بخالص الشكر للبروفيسور Holger Strutwolf‏ مدير 
العهد على موافقته على القيام بهذا المشروع في هذا المعهد الشامخ» كما أعبّر عن جزيل امتناني للبروفيسور 
Siegfried Richter‏ والدكتور Andreas Juckel‏ عل ما قدّماه من عون ومساعدة ذا المشروع. 

ولولا التعضيد المادي الذي قَدّمته هيئة البحوث الألمانية (РЕС)‏ بالإضافة إلى تحملها نفقات الرحلات العلمية 
إلى القاهرة ولندن وأكسفوردء وتكاليف الحصول على 83 من بعض الخطوطات المستخدّمة في هذا العمل؛ ما كان 
لهذا العمل أن يرى النور. فلها مني خالص Ы‏ والتقدير. 

كذلك أشكر É‏ من ساعدني بکل وسيلةٍ على الاطلاع على المخطوطات المستخدّمة في هذا العمل أو الحصول على 
3525 منها: دكتور Kristian Heal‏ من معهد ماكسويل للدراسات الدينية بجامعة Brigham Young‏ في أوتاواء 
والأستاذ Alasdair Watson‏ أمين قسم مخطوطات الشرق الأوسط والمخطوطات الإسلامية بمكتبة البودلیان 
بأكسفورد» ودكتور إبراهيم ساويرس بجامعة سوهاج» والأستاذ ju‏ تكلا رئيس جمعية ЫЙ‏ شنوده رئيس المتوحدين 
القبطية بلوس أنجلوس؛ والمهندس رفيق عادل» والراهب ја‏ بيجول السريانيء والبروفيسور Stephen Davis‏ من 
جامعة Yale‏ كذلك де!‏ عن امتناني لمكتبة البودليان بأكسفورد على سماحها لي بنشر ورقتیٔن من الخطوط Hunt.‏ 
8 المحفوظ بالمكتبة. 

الأب البروفيسور سمير خليل اليسوعي أظهر اهتمامًا كبيرًا بتشر هذا العمل؛ дле)‏ بالنصائح والتوجيهات» 
وسأبقى Ú‏ له بکل هذا. كذلك أشكر أعضاء هيئة التحرير بمشروع Biblia Arabica‏ في برلين على اهتمامهم 
بهذا العمل وعلى ملاحظاتهم القيمة. 

أشكر الأستاذ جوزيف ثروت فرج اللہ الباحث بجامعة Marburg‏ بألانياء الذي أطلعني على نتائج أجاثه عن 
كتابات سمعان بن كليل قبل Л‏ 

وفی الختام أعبّر عن امتناني وتقديري لأسرة التحرير في "مدرسة الاسکندرية"» وخاصة الراهب القس سارافیم 
البرموسي والهندس رفيق عادل» لما أظهراه من تشجيع واقتناع بأهمية تشم هذا العمل» وحرصهما كل الحرص على 
تذليل كافة الصعاب في سبيل طباعة هذا الكتاب ضمن إصدارات ”مدرسة الاسکندریة". 


صموئیل قزمان معوض 


موذستر (ul)‏ في ۱۱ نوفمبر ۲۰۱۶م 


مقدّمة المحم 


مع تأسيس الدولة الإسلامية في القرن السابع الميلاديء انتشرت ДАШ‏ العرییةُ شيئًا فشيئًا وسط الجتمعات 
المسيحية في فلسطين وسوريا وبلاد ей‏ ومصر. كان لجمع القرآن في کتاب واحده ثم قرار الخليفة الأموي عبد 
الملك بن مروان (786 — ۷۰۵م) ag‏ اللغة العربية اللغة الرسمية للدواوین» الأثر الأكبر في استخدام السیحیون» ثم 
اليهود في وقتٍ لاحقء للغة العربية في الكتابة» وترجمة ترائهم الأدبي إلى هذه اللغة.' كانت للكتاب المقدُس في عملية 
الترجمة مكانة خاصة. كان استخدامٌ الكتاب ا مقدُس في الليتورجيا في الکنائس الشرقیة السببٌ الرئيسي في ترجمته إلى 
اللغة العربية. لهذاء كانت للأناجيل الأربعة L,‏ المزامیر الأولوية في عملية الترجمة» وذلك У‏ الأسفار الأكثر 
استخدامًا في أي اجتماع ليتورجيّ. كانت الأديرة الملكية (طائفة الروم الأرثوذكس) في فلسطين وسوريا des чалу‏ 
Р‏ دير مار سابا في فلسطين ودیر القدّيسة كاترين في سيناءء هي محل ميلاد الكتاب المقدّس في ترجمته العربية. في 
هذه الأديرة d‏ الكتابٌ دش إلى اللغة العربية في ترجماتٍ متعدّدةٍ ЕШ,‏ عن بعضها А‏ ومع مرور الوقت 
فقت هذه الترجمات ودخلت عليها التحسينات. ومع استخدام الکنائس في الدن» والمسيحيين بشکل «е‏ هذه 
الترجمات العربية للكتاب المقدّس» تزايدت هذه الترجمات» وتأثرت ببعضها بعضّاء حتى إِنَّه لم تحتفظ SÍ‏ منها بشكلها 
الأوّل من حيث الصياغة والأسلوب. كانت الترجمات العربية الأولى للكتاب المقدّس عن اللغتیّن اليونانية والسريانية 
قد قام بها علماءٌ لأغراضٍ دراسية dote‏ وهذا كان يغلب عليها الطابعٌ 8221 فاجتهد هژلاء المترجمون في JS‏ 
ad‏ الأصلع 35s‏ وأمانةٍ قَدْرَ الستطاع حتى وان كان هذا على حساب وضوح الترجمة أحيانًا.' فيما بعد КААМ‏ 
هذه الترجماث المبگرۃ Д‏ للترجمات اللاحقةہ حتى وا اختلفت Ы‏ التي تمّت عنها كل ترجمةٍ منها؛ ففي ترجمةٍ 
عن اللغة السريانية - على سبيل المثال - كان يمكن استخدام ترجمةٍ أقدم منها = عن اللغة اليونانية» والعکس 
بالعكس. ولحكن لم تكن من بين هذه الترجمات ترجمةٌ تمّت بتكليف رسمع من الكنيسة. ومع ذلك استطاع بعض 
هذه الترجمات أن يحوز صفةٌ رسمية» وذلك باستخدام هذه الكنيسة أو تلك لترجمةٍ بعينها في اجتماعاتها اللیتورجية." 

بداية الترجمات العربية للكتاب المقدّس يكتنفها الغموض؛ فالاعتقاد بوجود ترجمةٍ عربية للكتاب القَدّس أو 
ترجمة لبعض أجزائه قبل الإسلام لا يزال L5, «ЭЎ je‏ یکون بعيدًا عن الصواب. فهذا الاعتقاد لا tsb‏ على 
دلیل؛ بل يستند إلى قرائ واستنتاجاتء ويعتمد في المقام الأوّل على أخبارٍ متواتِر 5555 في بعض المصادر الإسلامية 
a en‏ والتي لا یمن الوثوق بها دائّاه ومن المکن فهمها وتفسيرها عل "ari se‏ فلا توجد لدينا مخطوطات 


Griffith 2013a, 97 - 98, 100 102, 109, 125 - 126.‏ ! 
انتقد بعش علماء المسلمين المستوى اللُغوي لترجمات المسيحيين واليهود للکتاب المقدَّس إلى اللغة العربية. انظر: 
Griffith 20138, 136 - 137, 165.‏ 
Graf 1944 — 1953, 1:85 — 87; Griffith 2013a, 110 114, 117 — 118, 120, 125 - 128, 135.‏ 3 
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' لزيد من التفاصيل انظر: 
Graf 1944 — 1953, 1:33 - 51: Henninger 1961, 206 — 210; Griffith 1985, 153 — 159; Griffith 2013a, 2 — 3, 41 — 53, 98,‏ 
Griffith 2013b, 17 — 20.‏ ;120 - 114 


الأسعد بن NAT‏ ترجمة الأناجيل الأربعة 


عربية ذات محتوىٌ dee‏ مؤرّخة أو یمن تأريخهاء ترجع إلى ما قبل القرن العامن الميلادي.* 

بعد دخول العرب лал‏ عام {Де co рм‏ التعريب للبلاد على الرغم من قرار الخليفة الأموي عبد الملك بن 
مروان سابق ال که 235 лал‏ قبطيةٌ في ثقافتها Gi,‏ حتى القرن التاسع الميلادي.' بدأت عملية الترجمة إلى اللغة 
العربية في سوريا وفلسطين والعراق في زمن K‏ عنها في مصرء حيث بدأ الأقباظ نشاظهم في الترجمة في القرن 
العاشر اليلادي» УЙ‏ حركة الترجمة مضت في مصر بوتيرة أسرع وبِيِقَّةٍ أعل." كان هذا العأخير في بدأ عملية الترجمة 
في лал‏ السببّ في اعتماد الأقباط في ترجماتهم للكتاب المقدّس إلى اللغة العربية على ترجماتٍ أقدم؛ واستخدام هذه 
الترجمات کأساس لهم في عملهم» وذلك بتحرير وتنقيح هذه الترجمات لتُطابق АШ‏ القبطي.* وتحتوي أغلبُ 
مخطوطات الكتاب القدّس العربية أو ثُنَائیة اللغة التي غثر عليها في лал‏ على الترجمة العربية التي ДЗ‏ ”الفولاتا 
الصریة" أو ”الفولاتا الإسكندرانية“» والتي كان ED‏ السابق =S ЧЇ‏ مباشرةً عن اللغة القبطية. ولكن هذه 
الترجمة هي في الحقيقة ДАА ARIS‏ عن ترجمةٍ أقدم ca‏ عن aal!‏ السريانية واليونانية» ثم 2572 У‏ على 
ААЙ‏ القبطية. ШЫЎ,‏ کان هذا هو السبب في Ó‏ هذه “УШ”‏ قد لاقت قبولاً من الطوائف المسيحية عل 
اختلافھاء وتمتّعت بصفة " الرسمیة" بين الأقباط منذ القرن العاشر الميلادي.' 

إذا كانت بدايات الترجمة العربية للكتاب المقدُس بصفةٍ ДАС‏ يكتنفها الغموضء فتاریخ نشأة هذه الترجمة بين 
الأقباط هو أكثر غموصًاء" فأغلبٌ ترجمات الأقباط العربية للكتاب القَدّس أو تنقياحاتهم لترجماتٍ أقدم مجهولةٌ 
المترجم. ومع ذلك تمدُنا الخطوطا بثلاث ترجماتٍ معلومة المؤلّف» وهي: 

(J)‏ ترجمة رسائل بولس الرسول للوجيه القليوني» والتي لم يصلنا منها سوى نسخةٌ واحدةٌ (خطوط فاتيكان 


Е‏ م" 
Las (0)‏ أخرى مفقودة لرسائل بولس الرسول لابن كاتب قیصر والتي يذكرها الوجيةُ القليوني في ترجمته 
سابقة الگ" 


(r)‏ الأناجيل الأربعة للأسعد بن «JU UE‏ والتي خُصّص Ú‏ هذا الكتاب. 
كل هؤلاء المترجمين العلاثة عاشوا في القرن العالث عشر الميلاديء K Call,‏ منهم كتايًا في قواعد اللغة Ма А‏ 


Graf 1944 - 1953, 1:101 - 185; Metzger 1974, 160 — 163; Griffith 1985, 131 — 135; Griffith 2013, 112 - 120, 133- 
134. 

"Griffith 20138, 122 — 124, 156 عن الترجمات اليهودية للعهد القديم إلى اللغة العربية انظر‎ 
$ Mikhail 2004. 
? Rubenson 1996a, 4; Rubenson 1996b, 78 — 79; Griffith 2013a, 111 – 112. 
* Griffith 2013a, 130, 146, 168. 
° Graf 1944 — 1953, 1:87 — 155 — 162; Kashouh 2012, 205 — 207, 253 - 257. 
10 Graf 1944 — 1953, 1:87. 
! Graf 1944 — 1953, 1:179, 2:375 — 376. 
12 Graf 1944 — 1953, 1:179, 2:387. 
13 Graf 1944 — 1953, 2:375, 380, 404 — 405. 

عن كتاب قواعد اللغة القبطية للأسعد بن JULA‏ انظر هامش ۳۶. 


مقدّمة المحمّق 


وهو ما 623 منه أنَّ نشاطهم في الترجمة ШУ,‏ كان WU‏ من اهتمام بالدراسات اللغوية» وهو أيضًا ما يفسّر الستوی 
اة لل 

لم يكن اهتمام الغرب منذ القرن السادس عشر بالترجمة العربية للکتاب ا مقدُس برجم لاسباب علمية فحسب» 
بل بالأحرى بسبب النشاط التبشيري في الشرق. فلما 55 البابا غریغوریوس الغالث عشر ۱٥۷۲(‏ — ۱۵۸۵م) طباعة 
الکتاب SUS U GM‏ باللغة العربیة» کلف «асл‏ في لبنان» 511800 «Giovanni Battista‏ بإعداد هذه الترجمة. 
ЗУ,‏ لم توجد وقتها ترجمة عربية ДЫК‏ موحْدة للکتاب المقدّسء ЛАА)‏ لهذا الغرض ترجماتٌ قديمةٌ чо‏ عن 
ш, с\й‏ مختلفة» АЁ,‏ سویّا. لم یکتمل هذا المشروع لا في عام ۱1۷۱م» وف أثناء إتمام هذا المشروع طبحت 
الأناجيل الأربعة في روما عام to^‏ وطبعت RS‏ باریس (Ate - ۱٦٢۹(‏ ولندن (۱10۷م) الِمُجَمَعَتَان عن مصادرٌ 
مختلفةٍ (polyglott)‏ وحتى يومنا هذا لا توجد ترجمة عربية حديئة للكتاب المقدّس SUE‏ عن اللغة القبطية. 


اعد بن АЙ‏ رو A3]‏ 

الأسعد بن JUI‏ هو واحدٌ من الاخوة الأربعة المعروفين في التراث العربي السيحي للأقباط باسم ”أولاد العسّال“ 
(والعسّال في اللغة هو صانع العسل أو المُتاجر به)." تمتّعت ШШ) ile‏ بمكانةٍ رفيعةٍ على الصعيدين: الرسي 
والكتيي؛ OS‏ بعض أفرادها من كبار الموظفين في دواوين الدولة. وقد نال АЎУ‏ إخوةٍ منهم؛ وهم: الأسعد» والصفيء"" 
والمؤتمّنء” شهرتهم بفضل نشاطهم الأدبي في التأليف والترجمة في القرن العالث عشر اليلادي؛ والذي УФ‏ بعصر 
النهضة في أدب الأقباط المدوّن باللغة العربية." أمّا الأخ الرابع؛ eM‏ بن ЈА‏ فلم يكن له PUS‏ في التأليف» 
ولكنه كان يقوم بتعضيد إخوته ,>„ على التأليف. كان الأمجد GS‏ ديوان الجيش» ويمتلك مكتبةٌ з‏ وضعها 
تحت تصرف إخوته. وفي أثناء اختيار البطريرك تحرّب Ae Mt‏ للراهب غبريال (فیما بعد البابا غبريال (е‏ 

المعلومات المتوفرة عن الأسعد بن العسّال شحيحةٌ» ومصدرها الرئيسي مؤلّفاته ومؤلّفات أَخَوَيْه. اسمه بالکامل» 
كما يورده هو شخصيًا فی ملاحظاته الختامية على ترجمته للأناجيل الأربعة موضوع هذا الکتاب US,‏ یرد في كتابات 


AT‏ هو: الأسعد آبو الفرج هبة الله بن فخر الدولة أبي ЈА‏ أسعد بن المؤتمّن أبي إسحق إبراهيم بن al‏ السهل 


" Graf 1944 - 1953, 1:88 - 101; Henninger 1961, 218 - 221, Metzger 1974, 163 — 164; Griffith 2013a, 204. 
لزید من التفاصيل عن الطبعات العربية للكتاب المقدّس» انظر:‎ 
Darlow, Moule, Jayne 1903 — 1911, 2.1: 62 — 84; Nida 1972, 13 — 18: Binay 2012; Féghali 2012; Vollandt 2013a; 
Vollandt 2013b, 31 — 33. 
لزید من التفاصيل عن عائلة العسال بوجه عام» انظر:‎ 
Graf 1932; Graf 1944 - 1953, 2:387 — 414; Wadi 1985: Wadi 1996 — 1997, 466 — 463; Wadi 1997, 75 — 176; al- 
Magàri 2011, 1:473 — 582; Sidarus 2013, 190 — 191, 195 — 198. 


5 


عن الصفي بن العسّال انظر 20120 Wadi‏ مع مراجع وافرة. 
عن المؤتمن بن JU A‏ انظر 20128 Wadi‏ مع مراجع وافرة. 
للاطلاع على تلك الحقبة بشكل عام انظر: 
Wadi 1996 – 1997; Sidarus 2002; Sidarus 20105: Moawad 2014; Swanson 2014.‏ 
Graf 1932, 52 — 54, 132 — 134; Graf 1944 — 1953, 2:387; Wadi 1997, 116 — 122; Sidarus 2013, 198.‏ ۶ 


4 


ES 


xi 


الأمعد بن ЈАЛ‏ ترجمة الأناجیل الأربعة 


جرجس بن al‏ البشر يوحنا بن العمّال." كان والده» فخر الدولة أبو ЈА‏ يعمل GE‏ أحد دواوين الدولة في 
مدينة مصر (منطقة лал‏ القديمة s (ОЧИ‏ حين ينسب الكثيرون هذه العائلة إلى مدينة سدمنت بمصر الوسطى» 
يرفض آخرون هذا الرأي.'' ويغلب على الظن أنَّ الأسعد هو أكبر ٍخوته." وفي حین Й‏ الأسعد والصفي أخوان شقيقان 
eae іде) c‏ فان الوتتن والاجد آخواهما من де‏ ثانية." a M OS‏ هروجا وبا de‏ ما یذکره الخطوظ 
"فاتیکان عربی ۱۵۲ ورقة 1۹۵" يمكن الاعتقاد ]4 كان للأسعد ابن اسمه ”ابو شاکر"." وعلاوة على رحلة قام بها 
الأسعدُ إلى بلاد А‏ قبل عام cvm‏ سافر الأسعدُ عدَّة مراب إلى دمشق» وهناك CS‏ انفسه مخطوطاتٍ أو ابتاع 
أخرى لمكتبته الخاصة. وبعض المخطوطات تحمل اسه کناسخ؛ وكانت ذات eli‏ فيما بعد D‏ من غلماء “Ыы‏ 
وفي دمشق أنجز LM‏ ترجمته للأناجيل Pass I‏ كذلك يُنْسَبِ إلى الأسعد بن JULI‏ الخظ العربي المعروف باسم 
Ai"‏ الأسعدي؛ бў En‏ هذا VJ, «Ji ЈУ‏ يجانبه الصواب* 
تاريخ میلاد الأسعد بن Je JU‏ لاء ما تاريخ وفاته فيقع بين عاي PACA Мот‏ وهذا التاريخ یمکن 
استنتاجه من حَرّد المتن (الکولوفون) الموجود في أقدم مخطوطٍ من مخطوطات ترجمته للأناجيل الأربعة (أكسفورد» 
مكتبة البودليان» 118 Hunt.‏ ورمزها هنا "(а‏ هذا المخطوط» كما سنشرح فيما بعد باستفاضة» £ عام ۰٦٢۱م‏ من 
المخطوط الأصلی المكتوب hz‏ الأسعد بن А‏ نفسه. ويذكر مخطوظ أكسفورد تاریخ ЫЗ‏ المخطوط الأصلي بين 
عاي ۱۲۵۲ و۱۲۵۳م» كما يذكر المخطوظ نفشه e 0 сеа дА#)‏ 2 الأسعد متبوعًا بالدعاء: ” саа АЛ се‏ ها 
يشير إلى وفاة الأسعد في ذلك الوقت. وطذا يقع تاريخ وفاة الأسعد بين ida‏ التاريحيْن: تاريخ ЫЗ‏ الخطوط الأصليء 


' انظر في هذه النشرة ۳۱/۱۸#. انظر أيضًا 196 - 195 ,2013 -Graf 1932, 35 - 36, 46; Sidarus‏ 
عن شجرة ale‏ العسّال انظر 190 ,2013 .Graf 1932, 134: Wadi 1997, 124; Sidarus‏ 
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Sidarus 2013, 195.‏ 
ولکن ينسب الأب Graf‏ والأب ودیع هذه الوظيفة إلى أبي بشر يوحنا. انظر 4 8 77 — 76 ,1997 Graf 1944 - 1953,2:387 and Wadi‏ 
Wadi 1997, 84 — 85 note 20 - 22.‏ 
قارن على سبيل Davis 2008, 251 - 252 Jul!‏ وشجرة العائلة في 190 ,2013 Sidarus‏ والذي ينسب هذه الأسرة إلى سدمنت» ولكنه لا 
یناقش ٠‏ هذا الأمرّفي ملحق مقاله. 
".ينيل کل من الأب وديع )49 8 466 ,1997 - 1996 (Wadi‏ ود. Jale‏ سيداروس )195 ,2013 (Sidarus‏ إلى هذا الرأي Ч\‏ أنَّ الأب e»‏ 
„Ыы; (Wadi 1997, 86 and note 23)‏ 222 أكثر. ез‏ العكس من ذلك» يعتقد الأب Graf 1932, 129; Graf 1944 - 1953, ( Graf‏ 
8 والقس أثناسيوس المقاري الذي ينقل عن l (а1-Мадан 2011, 1:477) Graf‏ الصفي هو الأخ الأكبر JU JL Ul‏ 
Graf 1944 - 1953, 2:403; Wadi 1997, 89. Sidarus 2013, 195: Wadi 2013, 684.‏ ^ 
وفي حين أنَّ د. عادل سيداروس يذكر في شجرة عائلة JUI‏ (ص ۱۹۰) SE‏ كلا من الأسعد والصفی أخوان شقيقان» يعود فیستی الصفى من حيث 
علاقته بالأسعد (M ә)‏ ”اخ غير شقیق“ Ë ١ ١ (stepbrother)‏ 
Wadi 1997, 89 and note 35, 124; Sidarus 2013, 190: Wadi 2013, 684.‏ 3 
Graf 1932, 46, 54, 56; Graf 1944 — 1953, 2:403; Samir 1978; Wadi 1997, 89 — 92; Hunt 2009, 107 — 108; Sidarus‏ 
2010a, 143 — 144; Sidarus 2013, 197 note 20; Wadi 2013, 684.‏ 


M 
ә 


ы 


M 


t 
a 


انظر أيضًا في هذه النشرة ۳۹/۱۸#. 
۳ انظر الکولوفون في هذه النشرة 7#أ و#ها و#١٠أ.‏ 
Graf 1934, 77; Wadi 1997, 91 note 41; Sidarus 2013, 197 note 20.‏ 28 
عن المخطوطات المستخدّمة في هذه النشرة ورموزها انظر بالأسفل تحت عنوان ”المخطوطات المستخدّمة في هذه النشرة“. 


xii 


مقدّمة الم 


وتاريخ تشخ مخطوط أکسفورد." 


وغلاوة de‏ ترجمة dns MI e US‏ رو لام مولنات الأسعددين JULI‏ الکتابات Di‏ 
(۱) مقالة في МИ‏ وقد a‏ الأسعد عام ۱۲۳۱م بناء على „Б‏ من أخيه الأمجد. ومقالة الأسعد لم 58 
بعد" إل أن حتواها معروف من uae‏ آورده آخوه ost‏ کتابه ”ضوع أصول الدین*.۳ 
(ç)‏ مقدّمة في قواعد اللغة القبطية (اللهجة البحیریة).* 


"a A أَرْجُورّة في قوانین الميراث في شکل قصيدة‎ (r) 
أَرْجُورَة في الزيجات المشروعة والمحرّمة.'”‎ (t) 


(о)‏ كتاب في التقويم وحساب الأبقطی؛ لم يُنشر بعد." 

СЁ تعلیق قصير على 2233 أخيه المؤتمّن على رسائل القدّيس بولس. وقد ساعد الاسعد أخاه المؤتمّن في‎ )٦( 
"ао к مادة هذا الكتاب‎ 

(v)‏ قبل عام ٣٣۱م‏ اشترك Asc‏ بن العسّال فى تأليف ”كتاب الاعتراف“ مع البابا كيرلس العالث ابن لقلو 
قبل عام ١٤۱۴م‏ اشترا بن ٤‏ عتراف مع بن 
(eite - vero)‏ )0 بولس البوشيء الذي صار فيما بعد أسقمًا على مدينة лал‏ (منطقة مصر 
القديمة الآن). 255 هذا الکتابٔ أحيانًا بعنوان ”كتاب АРА]‏ والتلمیذ". " ومن خلال مقدّمة هذا 
الکتاب والتي هي من تأليف الأسعد بن JUI‏ نعرف أنَّ مادته قد تُرْجم أغلبها من مصادر أقدم. ولم 


تقتصر АШ»‏ الأسعد في هذا الكتاب على المساهمة في تألیفه» بل شملت تنقيخ صياغة اللغة العربية.“ 


> يضع الأب e»‏ عوض )59 (Wadi 1997, 96 and note‏ تاريخ وفاة الأسعد قبل عام ۹ع ببب حسابه ола D‏ الوارڈیٔن في الكولوفونات» 
٩۱ шл,‏ طوبه و١٠‏ آمشیر 977 للشهداء (يوافقان ۱۷ يناير وه فبراير Qa (pte‏ في عام ۱۲۵۹م. VÍ‏ الأب Graf 1932, 130; Graf ( Graf‏ 
2:403 ,1953 — 1944( فيضع وفاة الأسعد قبل عام qn‏ ولکن لسبب آخرء وهو اعتقاده أنَّ كتاب "مجموع أصول الدین" للمؤتمن بن 
JU‏ والذي یذ گر فيه الأسعد بین الراحلين» قد Call‏ في هذا التاريخ. ШЇ‏ الأب ودیع عوض ناشر كتاب ”جموع أصول الدین" فیضع تاريخ 
تأليف الكتاب بعد عام ev‏ انظر 184 - 182 ,1997 -Wadi‏ 

r‏ عن مؤلّفات FT‏ بصفة cale‏ انظر: 

Graf 1944 - 1953, 2:403 - 407; Wadi 1997, 92 — 96; а1-Мадаг 2011, 1:535 — 551; Wadi 2013, 684 - 685. 

" عن هذا المقال ومخطوطاته؛ انظر: 
Graf 1932, 35 — 36, 130, 145; Graf 1940; Graf 1944 - 1953, 2:403 — 404; Wadi 1997, 93 — 94; Wadi 1991, 218 note 7;‏ 
Wadi 2003, 128 note 6; al-Maqari 2011, 1:535 — 537; Wadi 2013, 687 - 689.‏ 
Wadi and Pirone 1998 — 2002, 3:400 — 411 (text), 6:344-353 (translation).‏ 
Ed. Lantschoot 1948, 65 — 75; Wadi 2005. See also Graf 1932, 144 — 145; Graf 1944 — 1953, 2:404 — 405; Wadi 1997,‏ 
note 50; Sidarus 2001, 68 — 69; Sidarus 2012, 92 — 93; а1-Мадаг 2011, 1:537 — 540.‏ 94 
Ed. 'Awad 1908, 432 — 436; Cheikho 1926, 359 — 362 (excerpts). See also Graf 1932, 145; Graf 1944 — 1953, 2:405;‏ 
Wadi 1997, 94 — 95 note 51 — 53; al-Magàri 2011, 1:540 - 542.‏ 
Ed. Jirjis 1927, 49 — 52 (appendix). See also Wadi 1997, 95 note 54.‏ 
Graf 1944 — 1953, 2:405 — 407; Wadi 1997, 95 note 55; al-Magari 2011, 1:543 — 546.‏ 
Ed. Monastery of St. Mena 1990, 167 — 168. See also Graf 1944 — 1953, 2:412 — 413; Wadi 1997, 153 — 157; al-‏ 
Мада 2011, 1:573 — 575.‏ 
Graf 1932, 145.‏ 

ШШ *‏ من هذا العمل سوى الفصول الائني عشر JM‏ بدون مقدّمة الأسعدہ وذلك لأنه على الرغم من كثرة خطوطات هذا العمل لا يوجد سوى 
أربعة مخطوطات فقط تحتوي على هذه ААЗАМ‏ انظر: 


1 


[i 


xiii 


33 


35 


38 


39 


الأمعد بن العسّال: ترجمة الأناجيل الأربعة 


ترجمة الأناجيل الأربعة للأسعد بن العسّال 

على الرغم من تنوّع الانتاج الأدبي للأسعد بن «ДААЙ‏ تظل ترجمته للأناجيل الأربعة عمله الاهم» والذي من خلاله 
استحق مكانته المميّزة في التراث العربي المسيجي للأقباط. وفي السطور القادمة سنستعرض محتويات هذا العمل 
بالتفصيل؛ ولحكن لیس بالضرورة بنفس ترتيبها الوارد في الخطوطات؛ وذلك إيثارًا للوضوح فی العرّض. في هذه النشرة 
ШЗ‏ بتقسيم ai‏ إلى فصول وفقرات 8137« ودائمًا ستكون الاشارة إلى هذا التقسيم وحدہ مسبوقة بعلامة )#( 
ولن نشير مطلقًا إلى أرقام صفحات النشرة. 

(P)‏ )$ نفهم طريقة عمل الأسعد في هذه الترجمة» وما des‏ إلى القيام بهاء علينا أن نبدأ نحن ہما أنهى به الأسعدٌ 
عمله (18#). فمن حيث المحتوى بمکن اعتبار الفصل الأخير "مقدّمة" يجب قراءتها قبل الشروع في قراءة الترجمة 
أو البحث فيها. وطذا السبب 22 الأبُ Graf‏ هذا الفصلّ "Vorrede"‏ وأيضًا c'Einleitung"‏ أي Aaa"‏ 2" 
كذلك "preface" Macdonald uz.‏ وأيضًا "introduction"‏ لحن $Ñ‏ هذا الفصل يقع في نهاية عمل الأسعد 
وليس في «Ji‏ كما هو معتاد في المقدّمات» يقدّم 0 تسميةٌ з»‏ هي "appendix"‏ أي ”ملق“ ul‏ 
Bailey‏ فیسمّیها "essay"‏ أي ”مقالة“.“ Ui‏ الأب وديع عوض الفرنسیسکانی فاختار مصطلحًا أكثر تحديدًا هو 
"Observations méthodologiques"‏ أي "ملاحظات منهجية"» كما يسمّيها أحيانًا » ی ”ملاحظات 3333" H‏ 
ويبدو ST‏ الأب سمير خليل اليسوعي فصل حلاً А25‏ فأطلق على هذا الفصل "Introduction méthodologique"‏ 
أي ”مقدّمة منهجیة". " وفي هذه النشرة ulia‏ تسميةٌ أكثر حياديةٌ وهي "ملاحظات ختامية“. 

(١ب)‏ في ”الملاحظات الختامية“ يصرّح Aa A‏ بالسبب الذي دعاه إلى القيام بهذه الترجمة» ألا وهو الصياغة السيئة 
للترجمات العربية المستخدّمة في عصره للأناجيل» بصرف النظر عن اللغة التي сыз‏ عنها الترجمةه سواءٌ كانت القبطية 
أو اليونانية أو السريانية (ЛАЖ)‏ سب آخرٌ دعاہ إلى القيام بهذه الترجمة» وهو التصحيف الذي يقع في الخط العربي 
الناتج عن الخطأ في وضع النقاط أو علامات التشکیل فوق الحروف (5/18#؛ - бау (л‏ الأسعدُ على هذه الأخطاء 
بأمثلةٍ عديدة (уз — ТАЛА)‏ وفي هذا الفصل لا LM „Кы‏ مطلفًا عن خطإ أو عدم i$»‏ في الترجمات الأقدم 
کسبب للقيام بترجمته» ولكن يقتصر حديثه على التصحیف في مخطوطات الترجمات العربية للكتاب المقدّس. ومع 
ذلك يذكر الأسعدُ في سياقٍ آخر بعص ال حالات لعدم الدَقَّ في بعض الترجمات (AY WWE)‏ ومع ذلك یؤگد الأسعدٌ 
لقارئه أنَّ الترجمات الوجودة في عصره مطابقةٌ للأصل ولبعضها بعضًا تمام (Уа - ۷۸/۱۸#( SABE‏ ويرى SÍ AA‏ 
الاختلافات بين الترجمات Uus‏ عن ترجمة الكلمات ذات الدلالات والمعاني المتعدّدة (۰۸۱/۱۸# (Ao‏ ويمكن الظن ОЙ‏ 


Graf 1932, 145 — 148; Graf 1944 — 1953, 2:365 — 367; Wadi 1997, 48 note 28: а1-Мадагт 2011, 1:401 — 409. 
^' Graf 1932, 141; Graf 1944 — 1953, 1:162. 

? Macdonald 1893, 164; Macdonald 1904, 375 — 376. 

? Macdonald 1893, 164. 

^ Bailey 1978, 12. 

55 Wadi 1991, 220; Wadi 2003, 130. 

46 Samir 1994, 444. 
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مقدّمة الحقّق 


الأسعد یعالج موضوعٌ الاختلافات بين الترجمات العربية للكتاب المقدّس جذ لكي يدحض seo) ФЇ‏ بتحريف 
الکتاب өй‏ 

(g)‏ من هذا الفصل "ملاحظات ختامیة" نعرف Sl‏ قيام الأسعد بهذه الترجمة لم يكن نتیجةً مبادرةٍ منه» بل 
dus‏ بها شخصٌ لم يسمّه الأسعدُ صراحة» وذلك في عام 1۰ للهجرة (يوافق 56؟57/1؟1م). وما يدعو للعجب السرعة 
التي أتم بها الأسعدُ عملاً معقَّدًا كهذاء يحتاج إلى وقتٍ ليس мав‏ فيذكر کولوفون أقدم مخطوطٍ لهذا العمل $i‏ 
المخطوط А‏ الذي كتبه الأسعدُ Аа‏ يحمل تاريخ M‏ مسرى АЛА‏ للشهداء (یوافق ۷ أغسطس ۱6۵۶م)» و۱۷ بابه 
۹ للشهداء (يوافق ١5‏ أكتوبر ١٥۱۲م)ء‏ و٦١‏ برمهات АЛА‏ للشهداء (يوافق ۱۶ مارس «(флот‏ و٤۱‏ توت ٩۷۰‏ للشهداء 
(يوافق ١١‏ سبتمبر ۱۲۵۳م) dit)‏ #مأء ual (ivit cit‏ من هذا أنَّ الأسعد استطاع أن يقوم بهذه الترجمة فيما 
بين عاي ۹۱۸ و۷۰٩‏ للشهداء. 

(o)‏ في هذه الترجمة لم یکتف AI‏ بترجمة الأناجيل الأربعة عن АЁ)‏ القبطي البحيري» بل قارن ترجمته 
بترجماتٍ عربيةٍ أخرى تنّت عن ЖАЙ‏ اليونانية والسريانية» وسجّل الأسعدُ ملاحظایه عن МУЎ‏ الاختلاف بينها بين 
سطور ترجمته أو على هوامشها. علاوةٌ عل ذلكء з‏ الأسعد كثيرًا ما يثبت الکلمةً القبطية فوق ترجمته العربية» وذلك 
لكي 14 {АШИ‏ التصحیف عند نَسْخهم ал)‏ خاصةً Ф‏ الذين يجيدون القبطية أكثر من العربية 
(NY — ۷۰۱۱۸۶۰(‏ 

(١ه) УУ,‏ الأسعد لم يكن يعرف اليونانية والسريانية» أو لم يكن ШМ‏ بهما بالقدر الكافيء استعان في عمله 
بترجماتٍ عربية с‏ عن هاتين ДЕШ‏ (02/18#). ونقدّم هنا E‏ بالترجمات التي استخدمها الأسعد: 

)0( ترجمتان عن اللفة اليونانية قام بهما ثيؤفيلس بن توفيل أسقف الكنيسة الملكية (الروم الأرثوذكس) في 
лал йада‏ وهو من أصل دمشتي." إحدى هاتين الترجمتین تقع في مخطوط OUS‏ اللغة: يوناني казе)‏ 
ويرجع إلى عام ۱۳۸ للهجرة (يوافق (ЕМА‏ والترجمة الغانیة تقع في مخطوطٍ يحوي الترجمة العربية 
فقطء ومؤرّخ بعام 9٩۱‏ للهجرة (يوافق ۱۰۹۰/۱۰۹م) ( ۱۹/۱۸۶ - ۲۱). 

(ب) عن )28 السرياني استخدم الأسعدٌ أربع أو مس ترجماتٍ: ترجمة Б>)‏ ويوحنا قام بها Qa‏ 
الشهير أبو الفرج بن الطیب." ومن كلام الأسعد لا نسطيع التأكد إِنْ كانت البشارتان في مخطوطٍ واحدٍ 
من كلا منهما في مخطوطٍ منفصل. كذلك استخدم AM‏ مخطوظًا لترجمة بشارة Де‏ وآخر يحوي ترجمة 
بشارة لوقاء قام بترجمة үр‏ منهما يشر بن السَّرّيه والذي كان ينتمي للطائفة الملكية؛ وكان له Быз‏ في 


tv 


-Lazarus-Yafeh 2000 انظر‎ 

` عن ثيؤفيلس بن توفيل؛ انظر: 
Graf 1944 - 1953, 1:147, 350, 2:51 - 52: Sauget 1970, 406 — 407, 463: Sauget 1988, 285 — 286: Nasrallah 1983, 326,‏ 
.330 


^ 


وقد АЙ‏ ثيؤفيلس بن توفيل е‏ غير منشورة عن الصوم. انظر 256 — 255 ,1988 -Sauget‏ 
` عن أبي الفرج بن الطيب انظر 2010 Graf 1944 - 1953, 1:150 - 151, 2:166 — 169: Faultless‏ 


۹ 
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الأسعد بن العسّال: ترجمة الأناجيل الأربعة 


الترجمة وان في القرن التاسع الميلادي.” ومن الجدير بالڈگر أن دير القدّيسة کاترین في سيناء بحتفظ 
بمخطوطٍ )۱١١ в)‏ يحوي ترجمةٌ عربية لرسائل القدّيس بولسء قام بها Zb‏ بن السرّي في دمشق عام 
۷ هذا المخطوط ہو {ОЎ‏ مخطوطٍ 9,2 مؤرّج ed‏ من العهد امجدید." بالإضافة إلى هذه الترجمات 
استخدم X‏ ترجمةٌ عن اللغة السريانية لإنجيل مرقس ولوقا ويوحناء لا یعرف اسم مترجمها أو 
مترجميها Cr AA)‏ - ۲۷). 
(ج) Ul‏ ترجمة الأسعد للأناجيل فقد تمت عن اللغة القبطية البحيرية» وطذا الغرض استخدم الاسعد 
U h‏ يضم 291 القبطيّ للأناجيل الأربعةء Ese‏ بعام ۹۲۱ للشهداء (يوافق ۱۶۰0/۱۰۶م). كذلك کان 
بين يدي الأسعد مخطوظ يحوي eil‏ القبطيّ لإنجيل لوقا ومخطوظ آخر لإنجيل يوحنا (۲۸/۱۸# — ۳۰)۔ 
ولا يذكر الأسعدُ مطلقًا استخدامّه БУ‏ ترجمة عربية عن القبطيةء بل یؤگد على اتباعه Ай‏ القبطيّ 
بكل تدقيق (۱۳/۱۸#). 
(١و)‏ في بداية ”الملاحظات ا ختامیة“ eX‏ الأسعدٌ قائمةٌ بالاختصارات أو الرموز التي استخدمها في عمله ومعناها. 
وهذه الطريقة في استخدام الاختصارات كانت معروفۃً في әла‏ خاصةٌ في Де‏ الحديث عند العلماء السلمین."" 
كذلك استخدم الصفیٔ بن JUI‏ هذا النوعٌ من الاختصارات في كتابه القانوني "الجموع الصفوي“.* ومن enl‏ 
هنا О] ШЕШ‏ الأسعد يضع في قائمة اختصاراته الاختصارٌ ”ع“ УАШ‏ على 221 العِبْري ЛА)‏ على الرغم من 5 
هذا الاختصار لا یرد مطلفًا في حواشیه» وذلك لأنّهِ لم يستخدم Gl‏ ترجمةٍ عربية عن الّص العبري. 
)0( جزہ الرئيسي في عمل الأسعد هو ترجمة الأناجيل الأربعة عن АЁ‏ القبطي البحيري CV)‏ ۸# ٭۱۰ء ACE‏ 
وفي أكثر من موضع یؤگد الأسعدٌ أله قام بهذه الترجمة عن ААШ‏ القبطيةء ولم يڪن عمله Xe‏ تنقيج لترجمةٍ Lor‏ 
أقدم AUT (САМАЯ ۰۱0/۱۱۸ AA# ۰۱6/۷۶ AA/Jt8)‏ الأناجيل فمقَسّم إلى فصول ass‏ وا خر Jail d uo‏ 
الصغيرة تقابل الآيات حسب التقسيم الحدیث ما الكبيرة فتقابل الاصحاحات. وأرقام الفصول الصغيرة 952 على 
هامش 25 الأناجيل» مصحوبة برقم القانون المناسب من القوانين العشرة التي وضعها يوسابيوس وأمونيوس (۳#). 
وهذه القوانين عبارة عن جداول S35‏ الآياتِ أو الأحداتٌ المشتركة بين الأناجیل» حتى يستطيع القارئ البحتٌ عنها 
ДАА),‏ بينها في سهولةٍ وین وقد يحدث أن تختلف مخطوطاث ترجمة الأسعد للأناجيل فیما بينها في تحديد بداية أو 


نهاية آية من الآيات أو في رقم القانون الدوّن عند كل آيةٍ أو فصلٍ صغير. وفي تقسيم 85 الأناجيل إلى فصول کبیرۃ 


-Nasrallah 1980, 203 — 206; Samir 1987; Griffith 2013, 134 انظر‎ C بن‎ h عن‎ ü 
(Staal 1983 - 1984) لسفر أعمال الرسل والرسائل الجامعة. وقد در هذا المخطوظ كاملاً مع ترجمة إنجليزية‎ ies ШЫ يضم هذا الخطوط‎ " 
كمترجم لرسائل بولس في:‎ В بن‎ Дз ДУ انظر الكولوفون الذي‎ 
Staal 1983 — 1984, 1:284 note 23 (text), 2:260 note 23 (translation). 
له في ملاحظاته الختامية على ترجمة الأناجيل هو اعتقاد‎ JULI لذلك» فالاعتقاد السابق أَنَّ پشر بن السَّرّي معروف فقط من خلال ذكر الأسعد بن‎ 
Graf 1944 - 1953, 2:158; Wadi 2006, 109 note 23 غير صحيح. قارن‎ 
52 Griffith 2013, 113, 133 - 134. 
53 Vollandt 2013, 27. 
54 ‘Awad 1908, 3 — 7. 


مقدّمة الحقّق 


أو إصحاحاتٍ تتبع اللخطوطاث ied‏ نظامَيْن:” ففي حين يتبع بعص المخطوطات )0« Uis (к т B‏ مشتركًا бае‏ 

تستخدم المخطوطاتٌ су) PST‏ 8ء Ú (0 <Ç‏ مغايرًا. وقد e‏ الأسعدٌ ust‏ الأوّلء والذي د عن المخطوط 

القبطي الذي تَرْجَم عنه» على الرغم من عدم رضاه عنه» كما يصرّح هو نفسه في مواضع 550 A)‏ #لاركك ۱۰/۹۶ 

ps المخطوطات المتأخّرة لعمل الأسعد إلى استخدام النظام‎ eos وربما يڪون هذا هو السبب الذي دعی‎ (AMAN 

الذي كان أكثرٌ شيوعًا عند الاقباط." وعلاوةً على هذا التقسيم باللغة العربیة یذ کر الأسعدٌ في الامش تقسيمَ الفصول 
حسب التقليدَيْن: القبطي واليوناني الأوّل بالأرقام القبطية el Gell‏ الحساب أو الأبقطي. وفي بعض مخطوطات 
ترجمة الأسعد لا یرد 55 هذه التقسيمات ÚS‏ أو جزئيًا. Ul‏ بعض المخطوطات (مثل ۷ و8 (б,‏ فتستخدم التقسيم 
اليوناني كتقسيم at‏ وتذكر التقسيمَ القبطي في هامشها. وفي الخطوط Ма‏ أيضًا تقسيمٌ الإصحاحات حسب 
Аа‏ السریانی. 
(r)‏ ویصحب ترجمة الأسعد Ja Sae‏ من اللاحظات وا حواشي؛ مورّعة على هوامش الترجمة وبين سطورها. 

وبتحلیل هذه الملاحظات وا لحواشي يمحكن التمييز بين أربعة أنواع منها: 

(أ) ملاحظات خاصة بالئّصّ القبطي الذي تمّت عنه الترجمة» حيث يذكر الأسعدٌ LI‏ القبطية فوق ترجمته 

العربية. ويذكر الأسعدٌ نفشه السببَ في ذلك وهو مب وقوع الخطأ في القراءة والفهم» أو عند Al‏ 
وال وتوضيح المعنى المقصود لبعض الكلمات وا حروف: لا سيما حروف ار (78/18# — (vt‏ 

(о)‏ ملاحظات خاصة بالاختلافات بين ترجمة الأسعد والترجمات العربية الأخرى للأناجيل عن اللغتیْن 
اليونانية والسريانية. وهذا النوع من املاحظات هو الذي بستخدم فيه الأسعدُ الاختصاراتِ والرمور 
سابقة ال كر. 
في مواضع مختلفةٍ УЫ‏ فوق الترجمة العربية مرادف Q‏ ولحكن بدون استخدام Í‏ اختصارٍ أو رمز 
ويمكن الاعتقاد أنَّ هذه المترادفات تقدّم ترجمةُ بدیلةً للترجمة المذكورة في التن. كذلك يمكن الاعتقاد 
Ol‏ هذا النوع من الملاحظات أو بعضها дё‏ الفثةً السابقة (о)‏ ولكن سقطت الاختصاراتٌ عند 
النّمْخ. يدعم هذا الظنَّ S UM‏ بين مخطوطات ترجمة الأسعدء حيث ترد أحيانًا في المخطوط © إحدى 
الملاحظات المامشية مع ذكر أحد الاختصارات» ورد الملاحظةٌ نفشها في مخطوط آخر بدون 33 هذا 
الاختصار. 

(د) fle‏ على ذلك» هناك ملاحظاتٌ 45,8 alas‏ بالنحو والصَّرْف» أغلبها لا يوجد سوى في المخطوط а‏ 
eX,‏ هذه Rail‏ من الملاحظات إيضاحًا وشرحًا لبعض الأفعال أو الأسماء أو المعضلات النحوية. ومن 
غير المؤكد Ó)‏ كان هذا النوع من الملاحظات من وَضع الأسعد بن العسّال» خاصة أنَّ الخطوطات 
s En‏ تخلو منها. كذلك لا ندري إِنْ كانت هذه الملاحظات من وَضع ناسخ الخطوط »» وذلك У‏ 


— 


c) 


* عن تقسيم الأناجيل إلى فصول وإصحاحاتٍ بصفة عام انظر 617 - 606 ,1928 -Hebbelynck 1928; Villecourt‏ 
` تقسيم الأناجیل الوارد عند ابن كبر في كتابه "مصباح الظلمة“ في: 259 - 253 ,1971 -Samir‏ 
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الأسعد بن АА)‏ ترجمة الأناجيل الأربعة 


ناسخ هذا الخطوط لا يُظهِر اهتمامًا بالتفاصيل اللغوية؛ ففي المواضع التي 35 فيها إحدى الملاحظات 
6521 بين نوعَيّن من الضَّبّط بالشکل (التشکیل)» نجد هذه А.К‏ في من الترجمة بدون تشکیل. وهناك 
أيضًا ملاحظاتٌ من نوع مختلف» مثل الملاحظات ا امشیة المتعلّقة بيوحنا ۰۳:۷ - ۱:۸ أو مقٌی ۱۰:۹ 
Š‏ ۲۱:۱۱ أو یوحنا ۲۸:۱" 

)%( تسبق ترجمة É‏ إنجیل مقدّمةٌ قصيرةً 58 بکاتب الإنجيل وتقدّم فهرسًا بفصوله (#؛ أو өй‏ ۷۶ء A#‏ 
(t‏ ختلف محتوى هذا الفهرس من خطوط £S‏ تبعًا انظام التقسيم الستخدّم» كما سبق وشرحنا عالیه. وتوجد 
مثل هذه المقدّمات أيضًا في الترجمات السابقة على عمل الأسعده АЈЫ‏ القبطية والعربية» كما هو الحال في خطوط 
الفاتيكان: قبطي A‏ ومخطوط المكتبة البريطانية بلندن: شرق ۱۳۱۶ US,‏ هو الحال عند al‏ البركات بن كبر في 
موسوعته "مصباح "EI‏ 

(о)‏ بعض مخطوطات ترجمة الأسعد US)‏ في الخطوطات ۷ و8 و٦‏ و6 (к,‏ تضمٌ مقدّمةٌ е‏ طويلةٌ (۱#)» والجزء 
الرئيسي فيها هو ما А23‏ بالجوامع السبعة )6/18 - (rv‏ وهذه الجوامع السبعة مأخوذة عن مقدّمة سمعان بن كليل 
على إنجيل "e ә‏ وليست عن مقدّمة أبي الفرج بن الطيب على تفسيره للأناجيل؛ كما كان يعتقد بعض الدارسين." 
ويوجد للبند QU‏ من الجوامع السبعة (۱۱/۱#) تَصّان: UR‏ طويلُ (المخطوطات (кут Y‏ وآخر قصيرٌ (الخطوطان 8 
,0( ,8 الطويل هو الوجود في مقدّمة سمعان بن کلیل." وأغلب الظن ОЇ‏ هذه المقدّمة ليست من وضع الأسعد بن 
А,‏ ولکنها ات عل ترجته فیما بعد. ds‏ سی اعتطوطات ترجمة الأسعد ر هه اة فا 
لیا وأحیائا پوجد بدلا منها ساد آخری قصیرة (کما ق الخطوط یه 69( 

US, )٦(‏ هو الحال في كثير من مخطوطات العهد الجديد» تحتوي بعص مخطوطات ترجمة الأسعد للأناجيل على 
القوانين العشرة التي وضعها يوسابيوس وأمونيوس» وتقع غالبًا بعد المقدّمة العامة (۳#). 


" حاشیة الأسعد بن العسّال على يوحنا ۵۳:۷ - ۱۱:۸ يذكرها أيضًا ابن كبر في كتابه "مصباح “АА‏ انظر: 
Samir 1971, 259; Samir 1994, 529 — 531; Graf 1932, 46.‏ 
وترجمها أيضًا Macdonald‏ إلى اللغة الإنجليزية )392 — 391 ,1904 (Macdonald‏ انظر أيضًا 20 ,1978 Bailey‏ 
كذلك يشير إلى هذه الملاحظة C551‏ السریانی ركريا البليغ في كتابه ”تاريخ الکنیسة"» ف ۷:۸. انظر 251 السرياني في - 2:86 ,1953 Brooks‏ 
7 والترجمة الإنجليزية في 312 - 311 ,2011 -Greatrex, Phenix, Horn‏ 
х‏ توجد مقدّمتان مختلفتان لإنجيل متی» وطذا فعدد المقدّمات Уа‏ من أربعة. 


ч 
2 


Samir 1971, 253 — 259.‏ 
قارن المخطوطيّن: القاهرة المكتبة البطريركية» لاهوت en‏ ورقة ٤أ‏ - ١٠أ؛‏ ولاهوت ۳۷ ورقة ٥ب‏ - ؟۱ب. 
eic‏ بالشکر إلى الأستاذ جوزيف ثروت فرج الله الباحث بجامعة Marburg‏ بألمانياء الذي لفت انتباهي إلى هذه العلومة AA‏ 
یتحدّث ЫШЫ‏ كبر عن سبعة أو ثمانية جوامع؛ ولكنها تختلف من حيث المحتوى عن الجوامع السبعة المذكورة في مخطوطات ترجمة الأسعد بن 
العسّال للأناجيل. انظر 252 - 249 ,1971 Samir‏ 
x‏ قارن 100 ,2006 Graf 1932, 143 - 144; Samir 1971, 252 note 1: Wadi‏ 
Y‏ یری:الأب e»‏ عوض )103 ,)53 (Wadi 2006, 58 (8 38 note‏ 51 النسخة الطويلة من البند الغانی من الجوامع السبعة قد أُضِيفت i‏ 
ولذلك نشرها في ملحق رقم ۱ في مقاله )71 - 64 ,2006 (Wadi‏ وربما یرجم السبب في ذلك إلى ما وجده الأب وديع من SUS‏ بين هذا الت 
الطويل وما ورد في كتاب الدّرالكمين المنوب إلى الأسقف ساويرس بن المقفع. عن هذا الكتاب ونسبته إلى أنبا ساويرس انظر 2011 Swanson‏ 
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مقدّمة المحمّق 


تاريخ دراسة ترجمة الأسعد بن JULI‏ للأناجيل الأربعة 

بدأت دراسة عمل الأسعد بن ЈА‏ في ترجمة الأناجيل منذ ө‏ الأخير من القرن التاسع عشرء وذلك في 
مقالاتٍ ودواثر معارفٍ مختلفةٍ تناولت هذا العمل بالبحث والتحليل والاقتباس. وفي السطور القادمة سنستعرض e‏ 
هذه الدراسات التي أسهمت في نشر هذا العمل وتحليله» كما سنتجاهل بعض المقالات التي اعتمدت في الأساس على 
تكرار ما ذكرته الدراساث السابقةٌ عليها دون أنْ تدم جدیدا. 

في عام ۱۸۸۸م فشر Guidi‏ دراسةً عن الترجمات العربية والإثيوبية للأناجيل.” في هذه الدراسة C S‏ ترجمة 
الأسعد للأناجيل؛ ونشر GG‏ تضم ثمانية مخطوطاتٍ لهذا العمل ترجع للقرتَيْن الغالث عشر والرابع عشر الميلاديّيْن 
وقسّمها إلى مجموعتين: المجموعة الأولى تضم الخطوطات التي تحوي الترجمة والحواشيء والغانیة تشمل المخطوطاتٍ 
التي تحوي الترجمةً وحدّها. وقد استخدم Guidi‏ في عرضه لعمل الأسعد مخطوط میلانی مكتبة الأمبروزيانا 47 © 
inf.‏ (رمزه في نشرتنا 5( وهو لا يحوي سوى أقل القليل من الحواثي» على الرغم من АЙ‏ کان على دراية بمخطوط 
“Hunt. 118”‏ المحفوظ بمكتبة البودليان في أكسفورد (رمزه في نشرتنا (a‏ وهو الأقدم. يؤرّخ Guidi‏ عمل الأسعد 
بعام ۱۲۵۰م» ويعتبره تنقيحًا لترجمةٍ розі‏ ويقتبس Guidi‏ كولوفون مخطوط ميلانو الذي تنقصه الملاحظات الختامية 
Ай)‏ كما ترد فيه Lal‏ الرموز Кез‏ مختصّر.” فضلاً عن ذلك نشر ОШ‏ إنجيل مى ۱۸:۱ - ۲۵ مع حواشيه 
اعتمادًا على مخطوط ميلانو. وقد أظهر Guidi‏ نحو الأسعد تقديرًا کبیرا» وشبّهه بیعقوب الرهاوي من الكنيسة 
السريانية (توفي عام 8:/ام)» الذي c?‏ الترجمة السريانية للعهد القديم. وفيما بعد Es‏ من «Burkitt, Hyvernat‏ 
É‏ في مقاله عن الترجمات العربية للکتاب aM‏ النتائج التي توصل إليها Guidi‏ * 

وفي عام ۱۸۹۳م نشر Macdonald‏ > من الملاحظات الختامية من عمل الأسعد (مقتطفات من (rt — \ЛА#‏ 
اعتمادًا على ثاني أقدم مخطوطٍ لترجمة الأسعد зл)‏ المكتبة البريطانية» شرقي ۳۳۸۲ء رمزه في نشرتنا (B‏ مع ترجمةٍ 
إنجليزية للفقرات ۱۳/۱۸۴ - ۰۳۲ ولكن لم تكن $255 АЛЬ. 25) Macdonald‏ من الأخطاء» كما صرح هو 
نفسّه فيما بعد." كذلك 755 Macdonald‏ 5 إنجيل يوحنا iv - 1:١‏ مع حواشیه» ولكنه أهمل ذِگر الكلمات 
القبطیة." وما يدعو للدهشة أنَّ المؤلّف لم يتعرّف عل مُترجم هذا العمل» على الرغم من Macdonald $i‏ اقتبس من 
اللاحظات الختامية الق یرد فیها اسم الاسعد بن JU‏ کمترجم للعمل صراحة. وفي عام 1۹۰4م نشم Macdonald‏ 
اللاحظات ال حتامیة مر أخرى ДЫК ага‏ (اعتمادًا على الخطوظین В‏ و8 كما يعتقد الأب سمير Cels‏ مع ترجمةٍ 


Guidi 1888, 19 — 22, 31.‏ 63 
* انظر هذا الكولوفون في 22# في فشرتنا. 
Hyvernat 1895, 853; Burkitt 1898, 136b.‏ 65 
Macdonald 1893, 164 – 170.‏ $6 
Macdonald 1904, 375 note 1.‏ 57 
Macdonald 1893, 171.‏ 68 
انظر 452 ,1994 Samir‏ في المخطوط 8 (رقم inf.‏ 47 © بمكتبة الأمبروزيانا في ميلانو) لا توجد الملاحظات الختامية للأسعد. قارن ۲۱# في 
نشرتناء 
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إنجليزيةٍ لا بمکن التعويل علیها »© في هذا Juli‏ يعتمد Macdonald‏ على Guidi Ju,‏ سابق الد گر ولا يعتقد 
Sl‏ عمل ax]‏ ترجه جديدةٌ» بل جرد is‏ تنقيج لترجمة أقدم 5052 على ذلك بعدم تمن الأسعد من اللغة القبطیة بل 
والعربية أيضًا. ويرى Š) Macdonald‏ الأسعد نفسّه لم يكن يرى في نفسه الكفاءةً اللازمة للقيام بترجمةٍ جديدةٍ 
للأناجيل؛ وذلك Macdonald 5У‏ قد أخذ کلام الأسعد عن محدودية معارفه اللغوية (ол АЛАН)‏ 2 21 
عندما در О)‏ معارقه في اللغتَيْن القبطية والعربية محدودة. لذلك Macdonald ax a‏ استخدام الأسعد Әй‏ 
القبطي للأناجیلء واقتصاره على استخدام ترجمة عربية عن اللغة القبطية. ولكننا نتفق مع Macdonald‏ هنا في "E‏ 
واحدء وهو أنَّ الأسعد لم یر فی الترجمات المختلفة» سواء عن اليونانية أو القبطية أو السريانية» ФЇ‏ تعازض أو عدم 
اتفاقي. ففي رأي الأسعد )5 هذه الاختلافات ales‏ بمترادفات» أو خطاء في Ды‏ في حالاتٍ قليلةٍ بسبب أخطاءٍ 
في الترجمة." وكسبب لقيام الأسعد بهذا العمل يذكر Macdonald‏ الاختلافات بين الترجمات العربية للكتاب المقدّس 
في زمن الأسعد» وعدم إمكانية الاعتماد عليها من حيث V io‏ وفضلاً عن الملاحظات الختامية Macdonald е‏ 
ترجمةً إنجليزيةٌ لحاشية الأسعد بن JUDI‏ على إنجیل يوحنا 0۳:۷ - VA‏ 
وفي عام ۱۹۰۱م فشر الأب لويس شيخو اليسوعي مقالاً عن الترجمات العربية القديمة للأناجيل؛ وفيه اتٌبع شيخو 
Guidi‏ في تقسیمه هذه الترجمات إلى «ole t Z‏ وتقع ترجمةٌ الأسعد في المجموعة الرابعة. ويرى شیخو i‏ ترجمة 
الأسعد لاقت انتشارّاء حتى Ó]‏ الترجمات الأقدم قد طواها النسیان." بعد ذلك يتناول شيخو iui‏ مخطوطات ترجمة 
الأسعد بالوصف المسهب» وهو مخطول يعود إلى عام ۱۳۲۳م» Обу‏ في حَوْزة إبراهيم بشارة الخوري في لبنان. يقتبس 
شيخو بداية المقدّمة العامة كما ترد في ذلك الخطوط والتي تتفق مع AE‏ المنشور فی كتابنا هذا (۱۶// في 
المخطوطات Y‏ و (ку‏ بعدها يقدّم شيخو UAR‏ للجوامع السبعة. ZU,‏ على العلومات التي يذكرها شيخو عن هذا 
clo adi‏ فإنه يحتوي على القوانين العشرة بعد المقدّمة العامة. كذلك يقتبس شيخو من مقدّمة إنجيل مى Vt#)‏ — 
eo‏ تجاهل بعض العبارات. وقَبّل ترجمة إنجيل фе‏ يقدّم هذا المخطوظ جدولاً بالرموز والاختصارات VAA8)‏ - 
۷۲ ويبدو أنها لا تشمل بقية الملاحظات الختامية. كذلك يقتبس شيخو من مقدّمات بقية الأناجيل باستفاضة 
(۳/۷# — ۹ في المخطوطات © (At — CAN tA - 088 m, ٦و B,‏ ومن خلال صورة طذا المخطوط Ól Ki‏ هذا 
الخطوط باستثناء كلماتٍ قلیلق لا حتوي على الحواشي. وفي نهاية مقاله зь‏ شيخو عمل «Guidi > Ал‏ 
بعام ۱۲۵۰» كما ينسب للأسعد OUS‏ ”مجموع أصول الدین" الذي هو في ا حقیقة من تأليف أخيه الوتتن 
Gi‏ مقال Mallon‏ القصير عن عمل الأسعد» والمنشور عام ۰۱۹۰۵ فيعتمد على du‏ 81 والأب شيخو. 
Macdonald 1904, 376 — 384 (text), 385 — 391 (translation).‏ 70 
عن مدى 255 الترجمة الإنجليزية انظر 15 Kashouh 2012, 267 note‏ 
Macdonald 1904, 375 – 376.‏ 7 
قارن هنا AV - ۷۸ ٦٦ Lo AA‏ 
Macdonald 1904, 375.‏ 7۶ 
Macdonald 1904, 391 — 392.‏ ? 


74 Cheikho 1901, 99. 
75 Cheikho 1901, 102 – 107. 
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ومثله مثل سابقیه يرى Mallon‏ 91 عمل الأسعد جرد تنقيج لترجمةٍ أقدم. كذلك يعتقد МаПоп‏ ]5 المَدْعَاة لقيام 
الأسعد بهذا العمل كان الاحتياج إلى ترجمة ها صفة القانونية. على الرغم من ذلك يرى ۷۸۵1107 5 الأسعد كان يمتلك 
Ме‏ غير عادي. وفي نهاية مقاله Mallon eia,‏ قائمة تضم تسعة مخطوطاتء کان قد ذكرها МА‏ 7 من Hyvernat‏ 
Ук)‏ عن (Guidi‏ ولویس شيخو'” ولكن МаПоп ЗЬ У‏ في مقاله على $5 Guidi‏ أو .Macdonald‏ 

وني عام ۱۹۳۲م خصّص الأب Graf‏ لعائلة JUI‏ مقالاً A.‏ وصف فيه ше‏ الأسعد في ترجمة الأناجیل أنه 
تنقيحٌ أو مراجعةٌ للأناجيل. وقد 5 Graf‏ التاریخ الصحيح لعمل الأسعد بين عاي ۱۲٥١‏ و۸۱۵۳" كذلك قام Graf‏ 
بتحليل الملاحظات الختامية للأسعد (\А#)‏ والاقتباس منهاء وسمّاها ”مقدّمة". واستخدم Graf‏ كمصدر لدراسته 
مخطوظ لندنء المكتبة البريطانية» شرقی ۳۳۸۶ (رمزه في نشرتنا La, B‏ ا ملخطوطاتِ التي استخدمها الأسعدُ في 
عمله» واستبعد استخدامٌ الأسعد لَص قبطيّ» وذلك لاعتقاده في محدودية معرفته باللغة القبطية» فيقول عن الأسعد: 
У,"‏ لم يكن يتقن АШИ‏ القبطية بشكل 28 انصرف عن القيام بترجمةٍ جديدةٍ عن القبطية» واستند في عمله 
المقتبّس من مصادرٌ شق على ترجماتٍ عربيةٍ А‏ وفي موضع آخر یکتب Graf‏ ”وقد قام هبةٌ الله [الأسعد بن 
العسّال] بمهمته O,‏ حافظ على АЁ‏ القبطيء أي الترجمة العربية عن 241 القبطي الرسی؛ على قدر المستطاع؛ ولم 
;}| عليه من التعديلات اللغوية سوى القليل.“" كان هذا رأي Graf‏ فیما аё‏ إجادة الأسعد بن العسّال للغة 
القبطية» على الرغم من أنه كان على درايةٍ بتأليف الأسعد لکتاب في قواعد اللغة القبطية.* ویضع ES Graf‏ 
بالخطوطات التي استخدمها الاسعدٌ في عمله» كما يذكرها الأسعدُ а‏ في ملاحظاته الختامية (۳۰-۱۹/۱۸#)» 
ولكن يذكر Graf‏ من بينها ”ترجمات عن “ыд‏ على الرغم من Sb‏ الأسعد «Lx‏ يذكر فقط "القبطي" 
(۲۸/۱۸#)» ولم cb‏ على ذکر ترجمة عن القبطية مطلقّا. des‏ خلاف ما ذكره لويس شيخوء يعتقد ÓÍ Graf‏ ترجمة 
الأسعد للأناجيل لم تلق انتشارا» ولم تحط بای صفةٍ رسمية. كانت الطبيعةٌ العقّدة لعمل الأسعد ,$25 حواشيه Ule‏ 
أمام استخدام ترجمته في الأغراض الليتورجية. Обу‏ هذا في رأي Graf‏ هو السبب في أنَّ أغلب مخطوطات ترجمة 
الأسعد تخلو من ا حواشي وتقتصر عن الترجمة وحدها.” وف نهاية دراسته يقدّم Graf‏ قائمةً بمخطوطات عمل са АИ‏ 
ويقسّمها إلى مجموعتين: الأولى تضم المخطوطاتٍ التي تحوي الملاحظاتٍ الختامية للأسعد ‹бА#)‏ والثانية تجمع 
المخطوطاتٍ التي تغفل هذه الملاحظاتء ولكنها تحوي بدلاً منها ARM‏ العامة (1#).” وفيما بعد عاد Graf‏ فدّكر 


Cal‏ المعلومات الواردة في دراسته هذه 552 أخرى في موسوعته ”تاريخ الأدب العربي السيحي" بعد إضافة عدو من 


76 Mallon 1905, 523. 

7 Graf 1932, 45, 142. 

75 Graf 1932, 142. 

79 Graf 1932, 143. 

80 Graf 1932, 144 — 145. 

راجع أيضًا ما ذكرناه йе‏ عن مؤلفات الأسعد تحت عنوان ”حياة الأسعد بن ААА‏ ومؤلّفاته". 

81 Graf 1932, 143 Nr. с. 

2 Graf 1932, 143. 

83 Graf 1932, 144. 
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مخطوطات عمل الأسعد ^ 

de‏ الرغم VV‏ دراسة Padwick‏ المنشورة عام ۱۹۳۹م عن الاقتباسات من الأناجيل الواردة في كتاب ”الرد 
"adl‏ ليس ها علاقة مباشرة بموضوع ترجمة الأسعد بن العسّال للأناجيلء 51У)‏ المؤلّفة تذكر في دراستها آراء 
تستحق الاهتمام. تعتبر Padwick‏ عمل الأسعد مجرّد تنقيج لترجمةٍ фәй‏ وليس Хер‏ جديدةٌ o‏ وهي Ss‏ 
الاسعد نفسّه لم یدع مطلفقًا أنه عازمٌ على إتمام ترجمة جديدةٍ للأناجيل» ولكن كان اهتمامٌه de а‏ صياغة اللغة 
العربية.'” والمؤلّفة Дв‏ کلام الأسعد (4۷/۱۸#) على أنه А‏ أن يضع للأناجيل L, = ФУ‏ سليمةٌ من الناحية 
اللغوية."" ولکننا لا a£‏ في كلمات الأسعد STER‏ ده بل قد СУР‏ الأسعدٌ بذلك. کذلك هناك نتيجةٌ خرجت بها 
)سه وهي О]‏ الأسعد لم يستخدم في عمله سوى ترجماتٍ عربية» ولم يڪن من بين ما استخدم نص قبطي 
للأناجيل. وهذه النتيجة تعتمد في الحقيقة على 5 خاطی لإحدى الکلمات» حيث تقرأ Padwick‏ قَوْل الأسعد 
“ШУУ”‏ (۱۳/۱۸#) في صيغة المبني RO UA PURO‏ وهو ما لا يجوز من الناحية اللغوية» إذ تفتقد الجملةٌ هنا إلى 
نائب je udi‏ ^ 

وفي عام ۱۹۷۸م خصّص Bailey‏ مقالاً لعمل الأسعد oss‏ بأهميةٍ خاصة؛ فبعد أن قدّم لوف VAS‏ ملاحظات 
الأسعد الختامية ыо (QA)‏ اهتمامه على مسألة معارف الأسعد اللغوية. وبعد تحليلٍ دقیق للملاحظات الختامية» 
خرج Bailey‏ بنتيجةٍ» مفادها أنَّ الأسعدء علاوةً على امتلاكه G ae‏ محدودۃً باللغة اليونانية» كان يتقن اللغة القبطية» 
لذلك S‏ الأسعد - كما يعتقد Bailey‏ - ترجم الاأناجیل مباشرةً عن А8‏ القبطی؛ وأنه لم يستخدم А Sl‏ عربية 
عن القبطية؛ بل 21 القبطيّ V. м‏ أمّا المسألة العانية التي ناقشها Bailey‏ في دراسته فكانت البحث عن السبب 
الذي جعل الأسعدّ لا يتفي بمجرّد ترجمة الأناجيل؛ بل أضاف إليها هذا }АМ Z=‏ من الحواشي والملاحظات 
ААШ‏ ومن كلام الأسعد استنتج f Bailey‏ الأسعد كان يرغب في إيراد É‏ الترجمات الممكنة لا كلمةٍ في 
الأناجيل. وفي حين يورد الأسعدٌ في O‏ ترجمته المعنى الأفضلّ الذي يناسب السياق» «шу‏ القارئ إلى إمكانية الترجمة 
بمعانٍ آخری" بعد ذلك يستمر Bailey‏ ویستعرض Ы АЙ‏ وهي أنَّ الأسعد بحواشيه قد تعرّض لوضوع 
الشاکل المتعلّقة بنصوص الكتاب المقدُس؛ ويطرح سؤالاً وهو: ”هل كان ДААА‏ يقصد بالفعل التعرّض هذا 
الوضوع؟" بعد ذلك يثني Bailey‏ على شجاعة الأسعد أنه S5‏ الاشکال المختلفةً لترجمات الأناجيل على الرغم من 
وجوده في وسط محیط إسلائ. في الحقيقة» لقد حاول الأسعدٌ АӨ}‏ القارئ أنَّ هذه الأشكال المختلفة والاختلافات في 


** Graf 1944 - 1953, 1:162 — 163, 2:407, 484 (addenda to p. 163). 
ان الدراسات الحديثة تشك في نسبة هذا العمل إليه. انظر:‎ h ۱۱۱۱م)ء‎ - vea) حامد الغزالي‎ al السابق إلى الامام‎ ada کان یسب‎ * 
El Kaisy-Friemuth 2011, 367 — 369 with addenda in Thomas et al. 2013, 755 — 756; Beaumont 2011, 83 note 4. 
% Padwick 1939, 137. 
87 Padwick 1939, 139. 
Padwick 1939, 139. 
Padwick 1939, 140. Cf. Bailey 1978, 14. 
% Bailey 1978, 12 — 15. 
Bailey 1978, 15 — 16. 
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الترجمات تما تعكس وجهةً نظر المترجم؛ ولا علاقة لها Шы»‏ بوجود خط في 280 الأصلي للأناجيل. des‏ الرغم من 

ذلك لا یمن É Д5‏ حواشيه وملاحظاته المامشية على هذا النحو۔' وبعد أن عرص Bailey‏ هذه السائل العلاث 

وناقشهاء تعرّض لحواشي إنجيل لوقاء واختار من بينها مس حواشي تحكتنفها الصعوبة لكي يستعرضها ویعلق عليهاء” 

وهو ما فعله Ман‏ مع 2 من ترجمة الأسعد لإنجيل لوقا." ويختم Bailey‏ مقاله аә‏ له» ويطرح بعض الأسئلة 

الق لا تزال تحتاج إلى إجابة. *" 

وفي عام ۱۹۹۱م نشر الاب ودیع عوض الفرنسيسکاني S‏ عن حياة aM‏ بن "oup, JU‏ رق القال 

نفسه يذكر باختصار الدراساتِ السابقة في هذا الوضوع.۳ ومن خلال الملاحظات الختامية للأسعد وشهادة أبي البركات 

تضم „е‏ الأسعد كاملاً أو عنصرًا من عناصره» وقد رتّب المخطوطاتٍ ألفبائيًا حسب مكان وجودها." وفي نهاية المقال 

يتكلم ol‏ وديع عن مدى تأثير ترجمة الأسعده وأنّها لم تلق انتشارًا واسعًاء لدرجة أنَّ المؤتمّن بن JUI‏ لم يستخدم 
ترجمة <Í‏ الأسعد à‏ عمله а‏ أصول UU yl‏ 

وفي عام 1554م فشر NU‏ سمير خليل اليسوعي مقالاً 402 عن ترجمة الأسعد للأناجيل؛ والتی كان قد ألقى محتواه 

عل المؤتمر الدولي للدراسات العربية المسيحية في کمبردج عام م. بعد أن استعرض الأب سمير في مقاله عمل 

الأسعد باختصارء وحدّد А® G‏ اعتمادًا على ما ورد في الملاحظات الختامية للأسعد» يصرّح أنَّ عمل الاسعد لم یلق إلى 

وقته الاهتمام المناسب. بعد ذلك يذكر الأب سمير ادف من مقاله» وهو تقييم الدراسات السابقة» وتقديم قائمة كاملة 

بمخطوطات عمل الاسعد» ودراسة المخطوط ۱۳۳ المحفوظ بالمكتبة الشرقية في بيروت» والذي قام بتسخه ابن آخي 

TNT‏ ومقارنة ما us‏ من اقتباسات من عمل الاسعد بترجمات عربية أخرى قديمة للأناجيل» ثم یراد ملاحظاته 

والتعليق عليها'” لكن هذه الدراسة لم LES‏ إلى الآن. بعد هذا يستعرض codi‏ سمير عناصرٌ عمل الأسعد 

والدراساتِ الأقدم» والتي استعرضناها Ule‏ وفي عَرْضه هذه الدراسات لا نجد ذِكْرًا Jua‏ الأب وديع المنشور عام 

۱ بعد هذا يستعرض oM‏ سمير واحدًا وثلاثين 4,2 بترتيب GLA‏ حسب «аба‏ یصحب Se‏ منها 

92 Bailey 1978, 17. 

93 Bailey 1978, 17 — 20. 

% Bailey 1978, 20 — 24. 

95 Bailey 1978, 24. 

% Wadi 1991, 217 – 218. 

% Wadi 1991, 218 — 219. 

98 Wadi 1991, 219. 

99 Wadi 1991, 220 — 223. 

190 Wadi 1991, 223. 


101 Samir 1994, 444 — 445. 
102 Samir 1994, 447 — 455. 
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معلومات cilia Lal,‏ ثم يضع هذه الخطوطاتِ في جدولین: يضم الجدول الأول المخطوطاتٍ £572 ЫЙ‏ حسب 
مكان تواجدهاء والغانی رتّب فيه ا لخطوطاتِ حسب تاریخها."" بعدها يخصّص الاب سمير جزءًا كبيرًا نسبّا من JU,‏ 
للحديث عن المخطوط trr‏ المحفوظ في المكتبة الشرقية ببيروت. هذا المخطوط غير الكامل يحمل تاريخ عام ۱۳۰۶م» 
ويحتوي على إنجیل يوحنا os‏ للقراءات الليتورجية للشهور القبطية السبعة الأولى. وما ZS‏ هذا المخطوظ هو Si‏ 
аА‏ #1 الأسعد. ومن كولوفون الخطوط يتضح أنَّ А‏ الوارد فيه ليس ترجمة الأسعد بن «АЛАЙ‏ بل اقتصر 
استخدام ترجمة الأسعد على الرجوع إليها أحيانًا. هنا یؤگد О‏ سمير على اختلاف هذه ARI‏ عن ترجمة الأسعد» 
ویخرج بنتيجةٍ» وهي أنَّ ترجمة الأسعد لم تلق قبولاً حتى بين أفراد عائلته» فيقول: "وهکذا نرى أنه كانت هناك مقاومةٌ 
لاعتماد 23 مُفَسَّرنا [الأسعد بن ФАЙ‏ حتى بين أفراء azbile‏ " بعد هذا اختار CO NU‏ سمير عشر فقراتٍ من 
الأناجيل؛ وقارن ترجمتها في اثني عشر مخطوط مختلف." بالإضافة إلى ذلك نشر oM‏ سمير في مقاله صورًا من ثمانية 
مخطوطاتٍ."" وني نهاية القال يستنتج OS‏ سمير أن ليس K‏ الواحد والغلائین مخطوظا تحتوي على ترجمة ЫМ‏ 
„ДИЗ‏ هذه المخطوطات إلى مجموعتَيْن أو 0 إحداهما تضم مخطوطاتِ ies‏ الأسعدء МЇ‏ الثانية فتشمل 
مخطوطاتٍ الترجمة العروفة باسم aJ”‏ اتا الصریة"؛ أو ترجمة أخرى وسيطة بينهماء أو تجمع بين ترجمة الأسعد 
والفولجاتا معا" 

وفي عام ٣٠٠۲م‏ نشر ОЧИ‏ وديع عوض مقالاً آخر عن عمل الأسعد» ولكن هذه 3521 باللغة العربية. واستندت 
العلوماث الواردةٌ في هذا Juli‏ بشکل أساسيّ على مقاله السابق المنشور عام ۱۹۹۱ء ДЕШ,‏ بشکل أو بآخر ترجمة له. في 
Ju,‏ الجدید يذكر الأب ودیع؛ في ترتیب GG‏ واحدّا وثلاثين US aie‏ معروفًا وستة مخطوطاتٍ مفقودة تضم عمل 
الأسعد أو أحدَ عناصره"" وقد استخدم الاب ودیع المعلومات التي أوردها الأب سمير في dus‏ سابق SS‏ لكي يحدّثْ 
قائمةً مخطوطاته. ومع هذا يبدو أنَّ الأب وديع أهمل النتيجةً التي خرج بها الأب سميرء д‏ ليس كل المخطوطات 
الواردة في مقاله تحوي ترجمة الأسعد. 

وبعد ثلاث سنوات أي في عام et‏ قام MI‏ وديع بعمل نشرةٍ نقديةٍ للمقدّمة العامة (e, ١#(‏ وكذلك 
مقدّمة كل إنجيل )48 ой‏ ۷#» ۹4ء WE‏ ولكن بدون فهرس الفصول أو الاصحاحات»" وبدون الملاحظات 
الختامية (18#).” وفي ој‏ نشر الاب وديع ШЫ‏ كولوفون مخطوط رقم inf.‏ 47 © بمکتبة الأمبروزيانا بميلانو 


103 Samir 1994, 457 — 490. Cf. Kashouh 2012, 259 - 260. 
1% Samir 1994, 491 — 506. 

105 Samir 1994, 506 — 528. 

106 Samir 1994, 538 — 546. 

107 Samir 1994, 548 — 550. 

108 Wadi 2003, 132 — 135. 

109 Wadi 2006, 54 — 71. 

110 Wadi 2006, 72 – 83. 

111 Wadi 2006, 84 — 94. 
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(رمزه هنا 8» 0\9( وكولوفون مخطوط رقم "متحف ۱۳" بالمركز الفرنسيسكاني بالقاهرة." وينتهي dus‏ الأب وديع 

بفھریں بأسماء الأعلام والأماكن والکلمات الأعجمية."” 
وفي عام ۲۰۲م 25 حکمت کاشو دراسةً مسهبة غزيرة العلومات عن الترجات العربية للأناجيل الأربعة. 
فقراتٍ من É‏ مخطوطء بمعدّل فقرتن من K‏ إنجيل» لى يتخذها dad UL‏ المقارنة بين الخطوطات." وفي هذه 
الدراسة تمكّل ترجمةٌ الأسعد بن akz йе JULI‏ وتحمل حرف اللام كاختصار ها "I"‏ يستخدم کاشو Дд»‏ الأب 
سمير سابق SA‏ كنقطةٍ انطلاق» ويعيد ترتيب الواحد والغلاثين مخطوطا الورادة بالمقال ترتيبًا جدیدا." ویبدو أن 
کاشو لم يكن على دراية بدراسات الأب وديع سابقة ЗИ‏ وذلك لأنه لا يأتي على ذكرها مطلقًا في كتابه. їз‏ كاشو 
Ud‏ بثلاثة عشر مخطوطًا من العائلة Г‏ والتی يعود فيقسّمها إلى ثلاث مجموعات: "I‏ وتضمٌ سبعة مخطوطات» "I"‏ 
وتضمٌ مخطوطین» “К”‏ وتشمل أربعة مخطوطات.'” مخطوطات المجموعة الأولى “Г”‏ هي المخطوطات التي تحتفظ 
АЫ‏ الأصلي لترجمة الأسعد» في حين أنَّ مخطوطات المجموعتَيْن الأخريَيّن “Г”, “Р”‏ تحوي 28 مع اختلافات 
dale‏ ولا تضمُ قائمةُ كاشو من الخطوطات الخطوطین المستخدمَيّن في نشرتنا من مكتبة بطريركية الأقباط 
الارئوذکس بالقاهرة (رمزهما هنا Y‏ 05( وذلك لعدم تمکنه من الاطلاع على مخطوطات هذه المكتبة."" كذلك 
Lila)‏ کاشو مخطوظ التحف القبطی المستخدّم في نشرتنا (رمزه (m‏ خطأ ضمن Able‏ الخطوطات الق تحوي 
”الفولاتا الصریة"» والتی заа‏ کاشو الرمر К”‏ ویحمل هذا الخطوظ عند کاشو الرمد À | SRU‏ هذه 
الدراسة ينبّه كاشو إلى ملاحظة هام ألا وهي КУ‏ جموعةٍ kes‏ من الجموعة "I"‏ تضم على الأقل Ш‏ واحدًا 
يرجع إلى النصف الثاني من القرن العالث عشر الميلادي» وهو ما يعني Ó‏ عملية التنقيح والتحرير على ترجمة الأسعد 
قد بدأت بعد إتمام الترجمة c‏ قصیر У‏ ويرى كاشو آن ای محاولة لإعادة بناء عمل الأسعد يجب O|‏ تعتمد بالأساس 
على الخطوطین ”1“ و" (رمزهما في نشرتنا (B, ٥‏ ويعقد كاشو مقارنةٌ بين ترجمة الأسعد )21 القبطي 
البحيري للأناجيل؛ ثم يود بعدها أنَّ ترجمة الأسعد تطابق UAI‏ القبطی." وفي دراسته حاول کاشو الوصول إلى 
الترجمات العربية عن اليونانية والسريانية الق استخدمها الأسعدٌ في حواشیه» طبقًا لما دکره الأسعدُ في ملاحظاته 
الختامية (еу ЛАЛА)‏ وطذا الغرض قارن کاشو ما أورده الأسعدٌ في بعض الحواشي مع نص ترجماتٍ عربية أخرى 
Wadi 2006, 95 — 99.‏ ۱۱2 
Wadi 2006, 112 — 120.‏ 13! 
Kashouh 2012, 3.‏ 114 

انظر الفقرات المأخوذه عن ترجمة الأمعد في 451 - 445 ,2012 .Kashouh‏ 

115 Kashouh 2012, 258 — 260. 
116 Kashouh 2012, 261, 264. 
۱۲7 Kashouh 2012, 40 - 41. 
۱۱۶ Kashouh 2012, 251. 
1 Kashouh 2012, 274. 


120 Kashouh 2012, 264 — 265, 273. 
121 Kashouh 2012, 265. 


الأسعد بن JULI‏ ترجمة الأناجيل الأربعة 
C И‏ عن هاتين اللفتین. وفي النهایة t‏ كاشو بنتيجة» О‏ حواشي الأسعد المتعلّقة بالترجمة ini‏ عن 


المتعلّقة بالترجمة العربية عن السريانية مع العائلة чш‏ كذلك يقدّم کاشو ملاحظۃً Ú‏ أهميةٌ خاصة وهي ۳ 
الترجمة العربية التي يذكرها الأسعدُ في حواشيه مع الاختصار ”ق“ أي ”قبطي“ لا توجد في \ ترجمةٍ عربية من 
الترجمات التي قام بفحصهاء باستثناء حالاتٍ ДЫЗ‏ ومع ذلك لا يستبعد كاشوء وربما يميل نحو الاعتقاد أنَّ الأسعد 
استخدم في ترجمته نضا OUS‏ اللغة: قبطي - عربي.”" ونقول نحن: أليس من النطق TU‏ نستبعد SÍ‏ يڪون الأسعد 
قد قام بترجمة هذه الحواشي مباشرة عن القبطية؛ АЙ,‏ لم یعتمد في عمله على ترجمةٍ عربيةٍ عن اللغة القبطية! 

في الجدول التالي eis‏ تا بالخطوطات التي أوردها الأب وديع MI,‏ سمير وحكمت كاشو في دراساتھم:'' وذلك 
Әу‏ النظر عن صحة انتمائها إلى ترجمة الأسعد من عدمه."" بالنسبة للمخطوطات التي ذكرها الأب وديع والأبُ 
سمير» سنذکر رقم المخطوط الوارد في قائمة É‏ منهماه Ul‏ بالنسبة للمخطوطات التي أوردها كاشو فسنذکر رمرّها 
الوارد عنده (الرمز / يشير إلى ترجمة الأسعد والرمز К‏ يشير إلى "الفولیاتا ES‏ 


Wadi 

سس | ы ee‏ سر mm‏ قوش 

| т 
5850657 Ны. 118 نوہ مکیة ین‎ 
[ [e pep [s m] ۲ مکیة وین شرق‎ EE, 
— ا‎ КСЭ ود مکی اولان ری 16ء اس‎ 
ملا‎ mr ۱۰۱ اث‎ 
je mre mw | 
ھت دہ دج‎ 53 ИИ ЕЕ 
7: ۳ا | س وإ‎ 7 
ال ا لھا لتنا‎ 9-7 


القاهرة» المكتبة البطريكية» كتب مقدّسة М‏ 
القاهرة» المكتبة البطريكية: کتب MO LÁ‏ 
القاهرة» المكتبة البطريكية: کتب مقدّسة ۲۱۹۷ 


| [ow | — ER لقع کی رت‎ 
x 2::::7777ے./71‎ 
[ede заана 


122 Kashouh 2012, 266 - 273. 

123 Kashouh 2012, 273 - 274. 

7^ Wadi 1991, 221 — 223; Samir 1994, 457 — 487; Wadi 2003, 132 — 135; Kashouh 2012, 46 — 77, 208 — 213, 261, 264, 
346 — 351. 


°` قارن 260 - 258 ,2012 .Kashouh‏ 
^ یذکر الأأبٔ وديع )134 ,2003 (Wadi‏ هذا المخطوط على سبيل الخطأ تحت رقم ”مقدّسة “e‏ 
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ерш еше е —— cii 
m s esae [ — аана 

— eis ي‎ 
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j + [|] c a | ws | (v^ شرق‎ 25) 185, Ш 029 أمستردام؛ مكتبة الجامعة‎ 
كك سو يدك‎ E SS е7 113 
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بيروت» المكتبة тауа!‏ شرق ۳۹ 
بيروت» بطرس О‏ (مفقود؟)"" 
بيروت» مكتبة إبراهيم بشارة الخوري (مفقود؟) 


حلب» قطنطين خضير (مفقود؟) 
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جدول رقم ۱: المخطوطات التي أوردها الأب وديع والأب سمير وحكمت کاشو (مرتبة ألفبائيًا حسب مكانها) ورموزها في نشرتنا (إِنْ ژجد) 


E 


وإلى هذه القائمة يمحكن إضافة مخطوطين آخرین: 
(A)‏ مخطوط رقم ۳۱ بدير السيدة العذراء المعروف بدير السريان» بوادي النطرون: أثناء انعقاد المؤتمر الدولي 
للدراسات القبطية بروما عام ۲۰۱۲م لفت انتباهي الراهبٌ asi!‏ بيجول السریانی» أمين مكتبة 


۳ يذكرالأبُ (Wadi 2003, 135) ы»;‏ مالك هذا الخطوط باسم "قسطنطین تیان“۔ 
128 هذا المخطوط يذكره الأب وديع )133 ,2003 (Wadi 1991, 22; Wadi‏ تحت رقم “©З”‏ 
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الأسعد بن العسّال: ترجمة الأناجيل الأربعة 


المخطوطات بدير السيدة العذراء (السريان)ء إلى وجود هذا المخطوط بمكتبة الدير. وهناك قمت 
بالاطلاع على هذا الخطوط» ولكن لم يكن مسموحًا الحصول على نسخة منه للدراسة. یتکوّن 
المخطوظ من ۱۱۹ ورقة؛ АЁ,‏ فيه غير مضبوط بالشکل» АЁ s=),‏ واضحٌ eS,‏ وأنيقٌ. يذكر 
الكولوفونُ (ورقة ۱۹۲) أنَّ المخطوط ë‏ يوم السابع من شهر توت عام ۹۹۸ للشهداء (يوافق ؛ سبتمبر 
عام (eV‏ وذلك عن مخطوطٍ منسوخ من АА‏ الأصل EZ‏ الأسعد بن JULI‏ وللأسف» لا يذكر 
الكولوفونُ اس الناسخ. ويحتوي مخطوظ دير السريان على العناصر الآتية من عمل الأسعد: )1( مقدّمة 
عامة سقطت بدایٹھاء uel! уже),‏ التبقي يكفي لمعرفة Ó)‏ هذه ДАДА‏ لا تطابق GL‏ من المقدّمات 
الواردة في نشرتنا. وتنتهي هذه AGM‏ بز کر سباب الاختلاف بين الاجیلیّین. (ب) ترجمة الأناجيل 
الأربعة مع مقدّمة لکل جیلٍ» ولکنها تخلو من الحواشي. (ج) القوانین العشرة التي وضعها یوسابیوس 
وأمونیوس. ولا يحتوي الخطوط عل اللاحظات الختامية. وتتفق مقدّماتٌ الأناجيل في هذا الخطوط» 
وكذلك تقسيمٌ الفصول والإصحاحاتء مع المخطوط © (ا کسفورد مكتبة البودليان» 118 (Hunt.‏ 

)0( شذرات من مخطوط في جموعة جمعية الأرشيمندريت Gl‏ شنوده القبطية بلوس أنجلوس: لفت انتباهي إلى 
هذا المخطوط SLE‏ هاني تكلاء رئيس جمعية ЫЙ‏ شنوده» وذلك أيضًا أثناء انعقاد المؤتمر الدولي 
للدراسات القبطية بروما سابق 39 کر وأرسل لي SCA‏ هاني - مشكورًا - فيما بعد Ka) АШУ‏ من هذه 
الشذرات. والمعروف عن مصدر هذا المخطوط شحيحٌ للغاية» وربما يڪون مصدره هو صعيد مصر. 
يحمل المخطوظ الآن رقم ML.MS.145‏ في مجموعة جمعية ЫЙ‏ شنوده. لم يتب من المخطوط سوى خمس 
عشرة ورقة (الأوراق o‏ - ۰۰ ۰۵ ۲۳ -۳۰). وس ت الورقات الأولى تحتوي على المقدّمة العامة من ۱۹/۱/۱# 
b)‏ للمخطوطین 8 ,0( ومقدّمة القوانین العشرة» وجدول o pull‏ الاوّل الذي شُطب عليه. وحتوي 
الورقةٌ رقم ٠١‏ على oi pl‏ التاسع والعاشر. أمّا الأوراق العماني التبقية فتحتوي على د US‏ انجیل ә‏ ۳:۳ 
إلى مقی ۲7:۷ مع الحواشي مکتوبة بمدادٍ أحمر. 


تقييم ترجمة الأسعد بن العسّال للأناجيل الأربعة 

فيما eel‏ فان ترجمة الأسعد بن QUAM‏ هي الترجمة العربية الوحيدة القديمة للأناجيل الأربعة عن اللغة القبطية 
معروفة المترجم. وقَبْل ترجمة الأسعد كان РАЗУ‏ يستخدمون الترجمة العروفة باسم ”الفولجاتا المصرية“ أو ЫЧ. „а‏ 
الاسکندرانية". US,‏ ذكرنا ААА‏ کان يسود الاعتقادٌ فيما سبق أنَّ هذه الترجمة قد تمّت عن اللغة القبطية البحيرية. 
ولكن أثبت حکمت کاشو أنَّ ترجمة ”الفولجاتا الإسكندرانية“ قد с‏ في الأصل عن اللغتین السريانية واليونانية» 
أو عن السريانية وحدهاء ثم А‏ في وقتٍ لاحت على АЮ‏ اليونانيء ثم رُوجعت فيما بعد على 281 القبطي. وكانت 
مراعاة النصوص الثلاثة: اليوناني والسرياني والقبطي» هو السبب في انتشار هذه الترجمة بين الطوائف المسيحية 
المختلفة في العالم العربي» حتى О]‏ أكثر من يضف عدد المخطوطات التي فحصها كاشو كانت تحتوي على هذه 
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АА)‏ ومن المعروف у‏ حركة الترجمة من القبطية إلى العربية قد بدأت š Eliza‏ عن حركة التعريب عند الطوائف 
المشيخية ال ى.” لذلك» فليس من الغريب Ó)‏ يستخدم الأقباظ الترجماتِ الأقدم المتاحة وقتها. وحتى الأسعد بن 
ЈА)‏ لم يأنف من أن يستخدم ترجماتٍ للأناجيل قام بها مترجمون من طائفة النساطرة (أبو الفرج بن الطیب) أو 
مترجمون من طائفة الملكيين (ثيؤفيلس بن توفيل ویشر بن الشَّرّي) GN МАЛАА)‏ وعلى الرغم من الاختلافات 
الخرستولوجية بين هذه الطوائف المسيحية كان ДААА‏ مقتنعًا أنَّ al‏ اليوناني والسرياني والقبطي للأناجيل تحتوي 
كلها على (adl‏ نفسه دون Ki]‏ اختلاف (۷۸/۱۸#). وهذا الاقتناع له جذوره في الكنيسة القبطية؛ ففي القرن العاشر 
الميلادي يلفت dedil АА АИ‏ ساويرس بن المقفع ЖЫ!‏ إلى أنَّ السیحیین» على الرغم من اختلافهم في الرأي» لم 
بج e ed‏ كلل سرت کات ای 

وکما سبق ,$$$ انشغلت ААА DL all‏ بمسألة إن СЕК‏ الأسعد نالعال هي ترجه а.н‏ 
أم جرد تنقيج لترجمةٍ آقدم. وكانت الاجابة ја‏ خلاف. ویرجع السببٌ في هذا إلى تعبیرات الأسعد نفسه» وطريقة 
4225 للعمل الذي قام به. كان SM‏ قد طولب أنْ يصحّح نسخةٌ (ev t)‏ الا АЙ‏ يتكلّم بعد ذلك مباشرةً عن 
"ترجمة" (۸/۱۸۶). بعدها بقلیل يعود الأسعدٌ „Быз‏ عن ترجماتٍ قام بها آخرون (et WE)‏ وعن محدودية معارفه 
اللغوية» سواءٌ في اللغة العربية أو القبطية (0۱/۱۸#). هل كانت مهمة الأسعد القيام بتصحیح pl‏ بترجمة؟ يبدو б‏ 
الأسعد لا 35 بين التعبیزیٔن (ЕЛЛА)‏ فتصحيح ترجمةٍ قائمةٍ بالفعل بناءً على ya‏ القبطي لا يعني بالنسبة له 
سوى القيام بترجمة جديدة. ويضع الأسعدٌ الشروظ والمهاراتِ التي يجب توافرها فيمّن یترجم» فيضع في المقام الأول 
إجادة اللغتین» التي يترجّم منها والتي يترجّم عنها (18/18#). ولکن ما يذكره اعد عن صَعْف مهاراته اللغوية 
(0118#) هو نوع من التواضع كان معتادًا وقتها بین المؤلّفين UD‏ £ السیحیین. ومثل هذه الأقوال يجب VE‏ نأخذها 
b‏ على 22 ЗЫ‏ وألا نفهمها فهمًا حَرْفِيًا. وفي حالة الأسعد بن العسّال» فمن الخابت لدينا إتقانه Дай)‏ العربية» وهذا 
real‏ من أسلوب ترجمته للأناجيل وبلاغتها. boe‏ على ذلك كان الأسعدٌ هو الذي قام بالصياغة اللغوية لكتاب 
"العل والعلمید" للبطربرله کیرلس ین لقلق وتحسین Д‏ عن مهاراته à‏ اللغة «а АА‏ فقد قام as M‏ 
بتألیف کتاب في قواعد ААШ‏ القبطية.'” ولکن من الواضح أنَّ مهاراته في اللغة القبطية كانت jo‏ من ju]‏ للغة 
العربيةء فرُيّما تعلّم الأسعدُ القبطیة في طفولته أو صباہ في الاب ولکن لم تكن هي لغته الأم کالعربية. ومع هذاء 
لم تكن Lead dai‏ غريبة عن عائلة JULA‏ فقد САЙ‏ أخره المؤتمّن معجمًا قبطيًا = axe Ú‏ سمّاه n‏ 


MS 


انظر x ue Ce‏ وهامش رقم .٩‏ 
" انظر هامش رقم ۷ Хе‏ 
انظرعاليًا تحت عنوان "ترجمة الأناجيل الأربعة للأسعد بن JUS‏ البند ۱۳ “a‏ 
Leroy 1911, 504.‏ 132 
جدير УЗ.‏ 5 المؤرّخ أغابيوس المنبجي (توفي بعد عام (АФ‏ اتهم اليهود بتشويه التوراته وطالب المسيحيين باستخدام الترجمة السريانية عن 
اليونانية (السبعينية) بدلاً من استخدام 221 العِبْري. انظر .158 - 146 ,143 - 139 ,137 ,2014 1атогеаих‏ 
انظر Ce‏ تحت عنوان "حياة الأمعد بن العسّال ومولفاته » بند رقم ۷۔ 
انظر Ue‏ تحت عنوان "حياة الأسعد بن JUI‏ ومولفاته "» بند رقم ©. 


үт 


wi 


xxix 


الأسعد بن العسّال: ترجمة الأناجيل الأربعة 


ДЫ‏ ودّھَب الكلام АЛА‏ “.*” كذلك ш М‏ الحواشي القبطيةٌ العديدةٌ للأسعد على ترجمته للأناجيل مهاراته في اللغة 
القبطية. وبناءً على 5« الأسعد کان يمتلك المھاراتِ اللغویة الضرورية اللازمة للقیام بالهمة التي طولب بهاء 
وهي ترجمة الأناجيل الأربعة من القبطية إلى العربية. وهذا МӘ‏ ما يفسّر لنا لاذا الأسعد وليس شخص آخرٌ هو الذي 
اه 

عندما یصف الأسعدٌ بن JU UI‏ الخطوطاتِ الق استخدمها في عمله فإِلّه یفعل ذلك У б‏ 5 فیها. ففیما 
aes‏ بالترجمات عن اليونانية والسریانیةہ S‏ ینبّه بوضوج أله لا يرجع إلى اللغة الأصليةء بل يقتصر على استخدام 
الترجمة العربية عن هاتين اللغتَيْن أو مخطوطات US‏ اللغة .)1١ - Ye A)‏ وهو Ea‏ ا مترجمَ (۱۹/۱۸# - (СҮ‏ وفي 
حالة АЦ‏ بالترجم يذكر ذلك أيضًا ( 2008# — Ul (tv‏ في حالة ОАЗА‏ القبطي» فلا Ka,‏ مطلفًا عن ترجمت بل عن 
نسخةٍ قبطية قام هو 225 بترجمتها (۱۳/۱۸#). وهو لا يذكر مترجمًا هذه النسخة القبطية» بل LS SL‏ ها 
do (OMS)‏ موضع آخر یؤگد اعد عل أمانته SD)‏ القبطي واقّبّاعہ له 855 (۱۳/۱۸#). كذلك يعبّر 
AL‏ عن алыл!‏ في أنْ jÜ‏ بعده من ”یترج“ أفضل QVE) ад»‏ 

تمثّل ترجمةٌ الأسعد بن العسّال للأناجیل» كما أكدت دراسةٌ كاشى йе‏ مستقِلَةً في الترجمة العربية للأناجيل. Ui‏ 
¿GU‏ ترجمة الأسعد فی بعض المواضع لترجماتٍ أخرى فهو أمرٌ eo‏ فهو لم يڪن بمقدور» ولم يڪن يجب عليه 
تجاهل الترجمات الأقدم А8‏ وهذا هو الحال МЫ‏ في الترجمات العربية الحديثة للكتاب المقدّس. وربما كان القيامُ 
بترجمةٍ جديدةٍ من كافة النواي أمرًا غير محبّب؛ وفی أغلب الحالات كثيرًا ما تحتفظ الترجماث الجديدةٌ بالتعبيرات 
الواردة في الترجمات الأقدم.' ” ومع ذلك ریما كانت العجدیدات في ترجمة الأسعد كثيرة حتى إنها لهذا السبب لم تلق 
انتشارًا S iaa‏ 

إذا كان حكمت کاشو قد حاول الإجابة عن السؤال الخاص بعلاقة ترجمة الأسعد بغيرها من الترجمات العربية 
الأقدم للأناجيلء”” Ó‏ السؤال عن علاقة ترجمة الأسعد дб,‏ القبطي البحيري قد i‏ دُونَ اجابة. " وف السطور 
القادمة سنقوم بمقارنة أربع فقرات من ترجمة الأسعد АЙ‏ القبطي البحيري» وذلك لفحص ما إذا کان AMI‏ قد 
ابع АЙ‏ القبطيٌ ioo‏ كما JU‏ وهذه الفقرات هي نفسها التي استخدمها كاشو في المقارنة بين الخطوطات التي 
درسهاء ولکننا بدلاً من استخدام ә‏ من kl É‏ سنستخدم فقرةٌ asl)‏ فحسب. وفي هذه المقارنة سنستعمل 
مخطوط الفاتيكان (رقم قبطي ^( OUS‏ اللغة (قبطي - عربي)ء والذي برجم تاریخ n S‏ إلى عام 6١2١م‏ (رمزه عند كاشو 
(Ў‏ أي من زمن الأسعد بن V JUDI‏ 


°" عن هذا المعجم انظر 170 - 163 ,1997 -Wadi‏ 
Griffith 2013a, 118, 120.‏ 196 
Kashouh 2012, 274.‏ 137 
X ashouh 2012, 268 – 274.‏ 138 
۳۰ یؤگد كاشو بصفةٍ عامة على التوافق بين ترجمة الأسعد АЁ,‏ القبطي البحيري للأناجيلء ولكن دون 35 تفاصيل؛ ودون أن يعطي أمثلةٌ لذلك أو 
a 32‏ القبطي الذي رجع إليه في المقارنة. انظر 265 ,2012 ١ Kashouh‏ 
` عن هذا الخطوط انظر 34 - 23 ,1937 -Hebbelynck - van Lantschoot‏ 
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مقدّمة المحقّق 


الترجمة العربية في خطوط "فاتیکان قبطي "٩‏ هي الترجمة المعروفة باسم ”الفولجاتا الإسكندرانية“ أو ”الفولجاتا 
алај‏ والتي كانت مستخدّمة في مصر في زمن الأسعد بن JUI‏ على als‏ واسعء والي هي في الأصل ترجمة عن 
اليونانية والسريانية» ثم эзуу‏ في وقتٍ لاحق عل АШ‏ القبطي. وستوضّح القارنة التالية أنَّ هذا التحرير أو التنقيح 
على adl‏ القبطي لم يكن دَقِيقًا XU‏ الكافي. وربما كان هذا هو السبب في رغبة الأسعد بن ААА)‏ فی القيام بترجمةٍ 
أكثر ;3,35 السطور التالية سنستخدم مصطلح "الفولجاتا" بمعنى التحرير أو التنقيح الذي جرى على هذه الترجمة 


ليطابق الكّصّ القبطي. 


الفقرة الأولى: إنجیل من ۱۵:۷ - ۲۰. 


TES NEC ”فَاحدُروا من‎ 


ida uaa رصم نی‎ ый 
"زین‎ Ap ناب‎ REUS; 
(Йй ین ول اؤ 82 تي من‎ 
"کل شجنس رخ‎ 
صا وَالنّجَرَهُالرِيقَةُ‎ ELS 
ETENIM EET 
b pape ЫБ 


“احذروا من الأنبياء الكذبةء الذين 
يأتونكم بلیاس ОУ‏ 
وداخلهم ذئاب خطفة. “ومن 
ثمارهم فاعرفوهم. هل يجمع من 
الشوك عنب؟ أو من العوسج تين؟ 
" هکذا کل شجرة صالحة t‏ 
ثمرة صالحة» والشجرة الرديفة 
شو ع لتر ةرور pns‏ 
صالحة تخرج ثمرة [y‏ ولا 
شجرة رديئة تخرج ثمرة جيدة. 


K,"‏ شجرة لا تثمرثمرة جيدة 


ب٤٤‎ - tt ورقة‎ ٩ 

gaNimpodouTHc нноүх.‏ دہ лє €POT€N‏ موم ٹا 
NH €@NHOY ?AàPQ)TEN bEN?AN?EBCO) ۰‏ 
CAbOYN лє MMOOY ганоүана) нреҷоолєм нє.‏ 
eBOX beNNOYOYTAa? EPETENECOYONOY. Mum‏ 
Q)àYCEKAAOA! €BOÀ г1глна)он+{ 1€ 1۵۵‏ 
NIBEN 60111164‏ 001 نام ج17 2111166001 €BOÀ‏ 
€NANEGQ 680. 10001001 дє ۲‏ <۲۱۰۳ دوہ 
олҷємоүтьр єҷесоү євол. HON аухом ќоү-‏ 
GXDHN €NANEQ єєроүтаг 60120001 оүлє оүауаунч‏ 
eepoyoYTra? ENANEY. "ayuu NIBEN‏ وج" 
ETENJNAIPI AN WOYOYTAa? €NANEQ CENAKOPXGq‏ 
Wceerrq. emxpa»d. papa €BON beNNOYOYTX2‏ 
€P€T€NECOYQONOY.‏ 


gaz‏ وثلقی في النار. "فمن ثمارهم 
تعرفونهم. 


و اش 


Kl‏ هم э]‏ تعر 


بی ¢ 


‹әрєг дє 6۳00۲6۱ (\) :۱۵:۷ (io‏ الفولجاتا: احذرواء الأسعد: فاحذروا. باستخدام الأسعد حرف الرَيْط ”ف 
فإنه يراعي الآداة اليونانية «лє‏ في حين أنَّ الفولجاتا تتجاهلها. (؟) تترجم الفولجاتا كلمة 66000۲ بكلمة "هلان" 
ما الأسعد فيترجمها "خرفان" وهكذا تکون ترجمة الأسعد أكثر io‏ لأن E‏ في اللهجة البحيرية هو V gung‏ 

مك єрєтєнєсоүшноү )۱( Sv‏ الفولاتا: فاعرفوهم» الأسعد: تعرفونهم. الفعل القبطي هنا في زمن المستقبل 
الغالث أو التوكيديء والأسعد يترجمه في المضارع» وهو ما يعطي تقريبًا العنی المقصودہ وهذا أمرٌ معتادٌ في الترجمة من 
القبطية إلى العربية؛ UT‏ الفولباتافتترجم الفعل في الأَمْ وليس هذا القصود هنا. )6( өухүсєк‏ الفولجاتا: (ЫЕ‏ 
الأسعد: 354 هنا تعطي الفولباتا المعنى العام للفعل القبطي؛ GT‏ الأسعد فیستخیم مرادقًا محدّدًا أكثر مناسبة 
للسياق. وترتيب كلمات الآية عند الأسعد "عنب من شوك ... تين من العلیق" يطابق А1‏ القبطي» على عكس 
GU. va‏ ”من الشوك عنب ... من العوسج تين“. 


14 Crum 1939, 612, 652b; Westendorf 1977, 40, 358. 
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می ۷ — ۱۸: (A)‏ على الرغم من أن کلم МАМЄҶ‏ >“ و200۲ "453" قد ت 


الأمعد بن аЙ‏ ترجمة الأناجيل الأربعة 


رتا في الآية» لا 5 كلا من 


الفولجاتا وترجمة الأسعد يترجمانها بعدّة مترادفاتٍ» ولكن تتميز تترجمة الأسعد هنا Й‏ في نطاق الآية الواحدة تترجم 
ЫЕ}‏ منهما بنفس المراوف وهو الأفضل من حيث الأسلوب والصیاغة V‏ 

apr ۱0۷۲0۳۲۵۸ (\) Y £‏ الفولجاتا: ی الأسعد: تصنع ثمرًا. هنا يترجم الاسعد 281 القبطي ix‏ 
حرفیڈ 5 үл»‏ الفولجاتا تترجم المعنى. (ç)‏ 66۱0۵02 الفوجاتا: 25« الأسعد: 20 الفعل في 221 
القبطي يقع في زمن الستقبل» وهو ما يراعيه الأسعد في ترجمته؛ أمّا الفولجاتا فتترجم هذا الفعل في زمن الضارع. 

capa :۲۰:۷ Ë‏ الفولباتا: (غير (АЎ д»‏ الأسعد: إذن. هنا а‏ الأسعد 550 في الترجمة ويراعي آداة الاستنتاج.» 
في حين Í‏ الف لجاتا تتجاهل ترجمتها. 


الفقرة الثانية: إنجیل مرقس M‏ - ۲۰. 


AA میزودش الْمَلِكُ؛‎ ЫЗ“ 


Мый بت‎ Jo لمر‎ 
Jas هَدَا‎ gel وین‎ odi ام مِنَ‎ 
به القُوَى.” ”وان آخَرُونَ يَفُولُونَ:‎ 
Ой S, 96 “ыд 
"ah الأنبيَاء‎ aes ыд 
3 о к C" 
pcd bist йды 
S3" "ds as قد ام من‎ ada 
Ug فَأَمْسَكَ‎ al ہیرس كان‎ 
ae al انس من‎ iis 
АЗК аі 
"وگن يُوحَنَا قَدْقَالَ‎ u, 2 
SÉ Led "sg 
“аыйл 
هِيرُودِسَ حاف من‎ ИЕ 
ٹیش‎ Јоу 
ان‎ 2i 205 «La خزین‎ 96; 


Чы 


مخطوط فاتیکان قبطى ۹ء ورقة ۱۷۱ب - ۷۶١ب‏ 


"وسمع هيرودس الملك خبر يسوع؛ 
لأن اسمه كان قد ظهرء فقال: ”إن 
يوحنا ДАЙ‏ قام من الأموات» ومن 
أجل ذلك القوات تُعمل به." " وقال 
آخرون: ”إنه “А‏ وقال آخرون: 
a‏ كواحد من الأنبياء 
الأوّلين.“ Las"‏ سمع ضيرودس» 
قال: ”أنا قطعت رأس يوحناء وها 
هوقد قام من الأموات“ oy"‏ 
هيرودس کان أخذ يوحنا > — 
من أجل هيروديا امرأة فيلبس 
أخيه» لأنه كان قد تزوجها. " فقال 
يوحنا ظیرودس: ”ما يحل لك أن 
تأخذ امرأة أخيك.“ "وكانت 
هیرودیا ДА‏ علیه» تريد قتله؛ ولم 
تقتدر؛ OY.‏ هيرودس کان خاف 
من يوحناء لأنه يعلم أنه رجل 
صديق قديس» ويحفظه وسمع منه 
كثيرًا بشهوة. OÉ,‏ حزين القلب» 


وهكذا كان يسمع منه. 


Чоүор aqcoTeu кхєпоүро HPOAHC єөвєїнс 
TIEqPàN TAP àQOYON?Q €BOÀ OYO? NAYXMW Ммоос 
X€KDANNHC тїрєч{ мс XqTONQ €BOÀ beNNH- 
66864۱ 
SeANKEXDOYNI лє наүх MMOC ҳєнмас пє. 


єөмооүт. NLXOM ار‎ KbHTY. 
гъмкєхаюүмі лє NAYXMD HOC ҳєоүпрофнтнс 
ne їфрн{ Koyat ќмпрофнтнс ќархєос. 'eraq- 
CDTEM лє WMXEeHPOLAHC NAQXO  MMOC хє- 
KDANNHC dH ANOK €TaleXTeqwa?Bl Ñooq пє 
eraqTawq. HPOAHC rap NeAqaMONI ۱0100۸۸۸۸۳۶ 
OYO? xqCON2q ьємпю)тєко €OBEHPODAIAC TC2lMI 
мфімппос neqcoN хєоүн! ۲۵۲ WEAQGITC ۰ 
Üuaqxco rap Ммос ne RXEIDANNHC ќнролнс 
X€caje мак AN єбїтсгїмї Мпєксон. PHPDAIAC дє 
NACHBON єроҷ пе OYO? ۱۵۸۵0۲۳۵۵0۵ 6309864 2 
NACDXEHXOM AN ne. 20нролнс rap wagepeot 
bAT?H WKDANNHC €QCOOYN MMOqQ X€OYPOMHI 
йлікєос пє OYO? qOYAB OYO? NAQAPE? єроҷ 6 
OYO? NAQCO єрлммно) ÑTOTq r€ OYO? NAq- 
GON? KeHT пє OYO? 2HAEMC NAQCQODTEM єроҷ rie, 


مرقس Mc‏ (۱) في هذه iy‏ تذکر الفولجاتا تعبيرٌ خبر CF‏ وهو ما نجده في رتچ القبطي 454 Y «SJ,‏ 
يوجد في ترجمة الأسعد ولا في حواشیه القبطيةء وهو ما يشير إلى أنَّ هذا التعبير لم يوجد АЗ‏ القبطي الذي ترجم 


w 


انظر رأي الأسعد في هذا الأمرفي نشرتنا ААЙА#‏ - ۹۰۔ 


xxxii 


зш, 


عنه «А 3А‏ ولكن يذكر Aa‏ في حواشيه وجود هذه الاضافة في 221 السرياني. ҷоүомәҷ ego) (t)‏ 
الفولیاتا: كان قد a‏ الأسعد: طهر یرد الفعل القبطیُ في زمن الاضي العام» وهو الزمن الذي يترجم إليه الأسعد أمّا 
الفولجاتا فتترجم الفعل كما لو كان оа‏ في زمن الماضي الناقص. waqxo 1204000 (v)‏ ٥٥ہ‏ الفولجاتا: فقالء 
الأسعد: فكان يقول. تقع الجملة في 281 القبطي في زمن ا ماضي الناقص؛ وهكذا ترجمها الأسعد. أمّا الفولیاتا فتترجمها 
في زمن الماضي التام. 

مرقس маүҳо 139406 )۱( e‏ )5622( الفولجاتا: «JU‏ الأسعد: وکان (...) يقولون. ينطبق هنا ما ذكرناه 3 
مرقس ١١٦۱ء‏ ملاحظة رقم apre ova ќміпрофнтнс (ç) ٣‏ الفولجاتا: كواحدٍ من الأنبياء» الاسعد: كأحد 
الأنبياء. ترجمة الأسعد تربط 352 الجملة عن طريق الإضافة» ШЫ‏ كما في 281 القبطيء أمّا الفولجاتا فتستخدم 
حرف الجر ”من“ وعلى الرغم من أنَّ الترجمتین elo‏ يتبع الأسعد Ай‏ القبطی بأمانةٍ ,53 

مرقس 5 )\( aca Nac фн aNok єтәлєлтєчнәв!‏ الفولجاتا: أنا قطعت رأس يوحناء الاسعد: 51 يوحنا 
الذي اُخذث أنا رأسّه. في 221 القبطي © iz‏ الصَلَۃ S3; bu анок єтмїєлтєҗнҗрвї‏ ليوحناء وهكذا فهم 
الأسعدٌُ هذه ال UG‏ الفولجاتا فتسيء فهمَ ЈА‏ وتجعل منه ومن الفاعل Alas Z‏ 

مرقس :۱۷:٦‏ (۱) نجد في ترجمة الأسعد الفعل ”أرسل“» وهو ما لا وجود له في А‏ القبطي. وتبعًا هوامش الأسعد 
لم يكن لهذا الفعل وجودٌ في АЁ‏ القبطي الذي كان الأسعدُ يترجم عنه. ولكن يشير الأسعدٌ في هوامشه إلى أنَّ هذا 
الفعل موجودٌ فقط في А80‏ اليوناني والسرياني. )©( «амома‏ الفولجاتا: أخذء الأسعد: أمسك. الفعل القبطي هنا يعني 
”أمسك“ كما ترجه MI‏ ولا ble Gb‏ بمعنى "asl"‏ حسب ترجمة V SU. yall‏ وحتى لو كانت الفولباتا تترجم 
الفعل القبطي لن اخ“ بمعنی ”امت تظل تر "mH‏ هي aqconeq peumayrexo (v) KS‏ الفولاتا: 
عبت الأسعد :تفده في احبس. ترجمة الأسعد هنا ЕА PES‏ مقابل ترجمة الفوجاتا. )+( ۸۱62461۲6 الفولجاتا: 
تزرّجهاء الأسعد: اتدذها. هنا يفضّل a‏ الترجمة الحرْفِيّة» في حين 9 الفولجاتا تترجم المعنى المقصود. 

مرقس (A) SW‏ 6617001141 تأخذ dE ul‏ الأسعد: ا اذ al e‏ هنا es‏ الفولجاتا الترجمة الأدقّ على وجه 
الاستثناء. дә‏ حين ال القبطي يتكوّن من حرف Se‏ وفعلء یترجم А МАЙ‏ كما لو АЙ‏ يتكوّن من اسم 
(مَضدر). Gl‏ من حيث ا معی؛ فكلا الترجمتَين صواب. 

مرقس 2::3: ax qepeot (Y)‏ الفولجاتا: كان Uz‏ الأسعد: خاف. АЁ‏ القبطي وكذلك الف و ياتا یضعان ЫЛ‏ 
في زمن الماضي الناقص, \А]‏ الأسعد فيترجمها في الماضي التام. «рн дес (ç)‏ الفولجاتا: аә‏ الأسعد: باستلذاذٍ. كلا 
التضَّيْنَء الفولجاتا وترجمة الاسعد؛ یقدمان ترجمةٌ >> d>‏ ولحكن تضع الفوبجاتا هذه الكلمة في الموضع الخاطئ من 
aid‏ أي بعد NAQCOYTEH. €PANHH0) NTOTQ пе‏ ( و аа e‏ كثيرًا) مباشرة. 


143 Crum 1939, 82: Westendorf 1977, 6. 
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الأسعد بن АДА‏ ترجمة الأناجيل الأربعة 


الفقرة الشالشة: 200 


irit — 1۴۸۳ ورقة‎ ٩ 


?NXYOQINI лє Ммоҷ бҳємєҷм^өнтнс XEOY Te "e 'فسأله تلاميذه: ”ما هذا الشل‎ 
Tama paBoAH. Ü ñeoq лє nexaq NOOY хєнөф- Де <=) 24 РУ 
TEN єтєсто NODTEN єємї єммүстнрюм їтєї- ائر ملكوت اللہ فأما الباقو ن‎ 

мєтоүро NTept. псоҳп дє bDENPANTTAPABOXH а ببضروا فلا‎ + Jeu 
$INà €YNAY WTOYG)TeMNAY OYO? €YCODTEM 21NX 


ЕДС eh‏ ”مَاهُوَهَدًا 
Ul" "e jah‏ مُوفقال Мр‏ 
аа‏ 
ای وم S id‏ فیکون لول لهُمْ 
مت ال لِك لا ین صروا وف م 
مُبْصِرُونَ ولا يَسْمَعُوا ولا يَفْهَمُوا 
وم Sunc‏ وا هو JH‏ 
tm‏ هو کلام Je sh"‏ 
цы‏ وليك ый‏ يَسْمَعُونَ 


ويسمعوا ولا يمعوا ولا يفهموا. 


7 \\ 
۲ وهذا هو الشل: الزرع هو کلام‎ 
PABOXH лє өм T€. 11152011 116 ۲۱۱۵۵۵ ۰ ۱ PM 
12 والذي على الطريق هم الذين‎ „А 
NH лє €TbATENITIMODIT мє мнєтсотєм ۰ А 


فينزع الكلمة من قلوبهم؛ لكيلا 


бтоүотємсотєм ovo? нтоүаутємка{. 'pna- 


ITA QaqÎ AX6TILAIABOXOC OYO2 الل لحيل‎ rca X1 
€BON ьєнпоү?нт рїн мнпос NCeNX2T ۷و‎ 


ç الذ‎ Cal," یں فو | فیخلصوا.‎ Cs dC 
йтоүнорєн. NH дє єтәіхємфпєтра Ne нн ро- ےه ثم بان إبليس فيز | يؤمنوا فيخلصوا. وأما الذي عل‎ 

ula. أذ‎ uà 57 £ ا و‎ i. fal 
TàNAYQO)JANCOOTeM Q)aYQ)enmcaxi €POOY ъєм- ونوا | الصفا فهم الذين إذا سمعواء يقبلون‎ 8,15 5 S 


k "وا اي سقط‎ „дыз 
MS Sd бал 
У c 5005,60 
5 Sog نما‎ s ed iol 
AME REB OU سیر نی‎ 
نم‎ dE سقط في‎ sd 


оүр^ал OYO? Nal MIMONTOYNOYNI MAY. NHEO- الكلمة بفرح. وهاؤلاء ليس لهم‎ 
مداد‎ просоүсноү OYO? һємпсноү ќоүтрлсмос ' وإنما يؤمنون زمثا‎ e 
ajayxaTOToY євоћ. pH лє eraqeet beNNICOYPI وفي زمن التجربة يتخلون. "والذي‎ 
Nal N€ мнєтсотєм оүог мрооүа) NEHNIMET- وقع في الشوك هم الذين یسمعون»‎ 
مسدم‎ NEMNIPYAONH  MTETIALXIN(DNb єүмоау ومن أجل الاهتمام والغنىء‎ 
ÉpHTOY Q)iYOX?OY 0۷۳۵2 ۱۹۲۵60۲۲۵۵ ٤80<. وشهوات معيشتهم التي يذهبون‎ 
ہوڈ'‎ лє ЄТАЧ?Є! EXENTIKa?I €ONANEQ NAI N€ . فیهاء يختنقون» فلا يأتون بشسار‎ 
NH€TXYCODT€H єгїсө хї bENOY?HT €NANEQ оүор 


О 5 
ИНАБАТ HAS 
3: فیهاه فلا‎ РА АЗА,» 


ul"‏ الذي وقع في الأرض الجيدة 
€YAMONI MOY OYO? QAYENOYTA? 6807 _\,; ку Š йр‏ 10۵۲2901 


дь‏ "وم لبي سقط في الازض | جيد صالح» ويحفظونهاء وینسرون RE‏ زان ی 
А303‏ فَهُمْ Sidi edis‏ يَسْمَعُونَ | بالصبر.“ 


لول gl V i‏ خی 
ОЕР‏ به وَيُْمرُونَ "iae‏ 
تعليق: 

لوقا лє )۱( «A‏ ۸1604 الفولاتا: Y)‏ یوجد)» الأسعد: А‏ هو. هنا е‏ الأسعد ترجمة دقيقة 423 )©( الأسعد: 
فيكون القول 5„ هذه الإضافة لا وجود Ú‏ فی АШ‏ القبطي ولا في ترجمة МАЎ‏ ويبدو أن الأسعد أراد أن يضفي 
على 121 وضوحًا آکش على الرغم من أنه في الملاحظات الختامية (0۳/۱۸#) يرفض مثل هذه الإضافات. وفي حواشيه 
gel‏ اعد إلى ما إذا كان طذه الإضافة وجود في 231 القبطي من عَدمه. (r)‏ 6۱۱0۵۱1۲۵0۵80۷ الف ولجاتا: 
بالأمثال» الأسعد: بأمثال. ترجمة الأسعد هنا هي «ӘУ‏ لأنه يراعي وجود آداة النكرة ا لجع في 291 القبطي. أمّا 
الفولجاتا فتترجم هذه الآداة كما ТЇ‏ معرفةٍ للجَمْع. 

لوقا «мнєтсотеєм (Y) NGA‏ الفولجاتا: الذين بسمعون» الأسعد: أولعك الذين يسمعون. ترجمة الأسعد هنا З‏ 
وتراعي الأدوات المستخدّمة في АШЫ‏ فيفرّق الأسعدٌ هنا بين ضمير الاشارة للبعيد мн‏ وآداة الصلة єт‏ ويترجم К‏ 
„ше‏ منهما منفصلا على العكس من الفولیاتا التي تترجمهما معا في شكل اسم موصول (الذين). وهذه الملاحظة 
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نفسها تنطبق على لو hA‏ ولو Мол‏ 

لوقا ۸ (A)‏ الاسعد: سقط. ینطبق على هذه الاية اللاحظة رقم € عل لوقا «DàYXaTOTOY 680< (€) «A‏ 
الفولجاتا: يتخلّوْنء الأسعد: یترکونه. على الرغم من الأسعد في هوامشه یوضح أنَّ الفعل هنا منعکش (ینحلون» 
یفتتنون» إلا АЙ]‏ في ترجته Jag‏ الفعول gia‏ عائدًا على "القول" وهو مفرّدء بمعنی: ”یترکون القول". كذلك 
الفولیاتا لا تقدّم الترجمة الصحيحة؛ لأنَّ الفعل АЛ “оу”‏ ومع ذلك فلا نجد له في ترجمة الف لاتا مفعولاً. 

لوقا 1:۸: (۱) الأسعد: الكلمة. هذه الاضافة لا وجود Ú‏ في АШ‏ القبطي ولا في ترجمة الفولجاتا. وفي ملاحظاته 
اطامشية يشير الأسعدٌ إلى أنه أضاف هذه 5.0 zu,‏ على 291 السریانی. )©( ۱۱۳۵0۲۵ إل الفویاتا: من أجل 
الاهتمام؛ الأسعد: الاهتمام. على الرغم من أن هذه الكلمة ترد في 81 القبطي کناعل» تضع الفولجاتا قبلها ”من 
أجل". Gal‏ الأسعد فيلتزم сей‏ القبطي. 5А) 0۵۱۳۵۷۱ (v)‏ .150 معيشتهم» الأسعد: هذه الحياة. هنا تجعل 
الفولجاتا من آداة الاشارة (هذه) آداة مِلْكِيّة (هم). أمَا الأسعد فترجنته أمينةٌ 23 д)‏ 

لوقا :\о:А‏ )\( 120404 الامداح6؛ يحفظونهاء الأسعد: فيتمتّكون به. الفعل амома‏ يعني حرفيًا: ”يمسك“. وهكذا 
يلتزم الأسعدٌ А‏ القبطي ويقدّم ترجمةٌ 55 ودقيقةٌ لهذا الفعل. أَمّا الفولجاتا فتترجم الفعلّ إلى ”بحفظ“ وهو ble‏ 
في اللغة القبطية ۵۳6۶ كما ورد في مى CM‏ ومرقس ۲۰:۲۰ ولوقا A‏ وترجمة الفولجاتا هنا قد تؤدي إلى شيءٍ من 
óN о 20‏ الفعل ”يحفظ“ في اللغة العربية قد يعني أيضًا جفظ S‏ أو ZS‏ عن ظهر قلب. ما المعنى المقصود هنا 


فهو ail‏ بمعنى مراعاة الشيء والالتزام به. 


الفقرة الرابعة: إنجيل يوحنا Yo - ۳۰:٩‏ 


ترجمة الأمعد بن العتّال 
Aiii ДИТ‏ أت 
ل ری 05 ЈА‏ 
Кіе 2‏ ان في 
CY LAUS a‏ 
рц"‏ 
шы‏ یش سشوتی im RE‏ 
DES‏ السَّمَاكِ بل أي اي 
یم EA RE‏ من الشتاء. 
s 59"‏ ياي ین 
зву n‏ مُعْطي “ДӘЛ U‏ 
аца" 6"‏ آغطتا هدا 
у ай д”‏ بات لا 
يج ومن یمن بي لا یف Ji‏ 


مخطوط فاتیکان قبطي аА‏ ورقة ٩۱اب‏ - ftt‏ 


UT‏ له: ”أي آية تصنع أنت لنرى 
ونؤمن بك؟ ما الذي تصنع؟ БЫ‏ 
أكلوا المن في البرية» كاهو 
مكتوب: 'إنه أعطاهم W‏ من 
السماء ليأكلوا'." "قال طم یسوع: 
”الحق الحق أقول لکم: انه لیس 
موسی أعطاكم الخبز من السماء 
لکن ابي الذي يعطيكم خبز الحق 
من السا ONT‏ خبز الله هو 
الذي نزل من السمادء» ويعطي 
الحياة للعالم." " قالوا له: "يا کت 
أعطنا من هذا y‏ کل حين.“ 
"قال هم يسوع:”أناهوخيز 
ا حیاقہ ومن eg‏ ال لا جم» ومن 
يؤمن بي لا يعطش إلى الأبد.“ 


= 


Pnexaoy мач oYN ҳєоү سک‎ єтєкїрї MOY 
11901 حم‎ NTeMNAY MTeNNA?T єрок. оү 8م‎ 
єтєкїрї MOG. ہمہ ہممٗممسد!٭‎ мтїмадннҗ ٥۴ 
2NQaqe KaTAbPHT єтсьноүт XEOYMIK євох 
рєнтфє aqruiq NOOY єөроүоүомҷ. ?пєхєїнс 
мооү X€AMHN ¿HMHN مد‎ 12406 NOTEN XE- 
MOYCHC AN ۲د‎ NOT€N ишк €BOÀ ьємтфє 
¿AXA плот conuat NOTEN ишак NTAPHHI 
6802 ۰ Этек rap їтєф{ ne ۲ 
єпєснт €BOÀ ьєнтфє оүор єч ünomub Wru- 
космос. "nexmoY NAY Xenoc Mol NAN که‎ 
11010 NIBEN. ?пєхенс nao xeawok ne ۵۴ 
117۲61101. фнєөнноү г^ро Чмецеко ovo? duee- 
чар} 6001 111601851 3۰ 


NNNM 


XXXV 


الأسعد بن العسّال: ترجمة الأناجيل الأربعة 


تعليق: 

يوحنا 1:۳۰: (۱) 208 coy‏ الفولاتا: ماء الأسعد: أي عمل. في لاق ان е dac‏ ترجمة чул‏ تترجم 
الفولجاتا OY‏ بمعنی "ما" وتترك ۱1008 بغیر ترجمة. 

یوحنا (A) :۳٣:٣‏ 0201310006 الفولیاتا: من هذا الحبز الأسعد: هذا الخبز. ترد هذه А.К‏ فاص القبطي کمفعول 
مباشي وهکذا ترجمها الأسعدُ؛ ما aN‏ جاتا فتضع قبلها حرف ار ”يِن“ وهو ما لا وجود له فاص القبطي. 

بنا على هذه ААА‏ يكن التأكد من ОЇ‏ ترجمة الأسعد بن ДАА‏ تتبع اش القبطيّ بعناية O,‏ ما تقدّم 
ترجمةً أكثر 435 )975 من АА А)‏ ”الفولجاتا الإسكندرانية" أو الفولیاتا المصرية“. ومن خلال هذه الأمثلة 
يمكن التدليل على أنَّ الأسعد بن العسّال کان قادرًا على تحليل А‏ القبطي Кёз‏ صحيج؛ Ó‏ درايته باللغة 
القبطية كانت كافيةٌ لتنقيح ومراجعة الترجمات العربية التي كانت مستخدّمة في زمانه. وهذه الترجمة الدقيقة تجيب على 
السوال Ue «Jat je‏ إذا كان الأسعد قد استخدم في عمله А‏ قبطيًا أم جرد ترجمةٍ عربية عن 281 القبطي: هذه 
الترجمة العربية الزعومة مستبعّدة تمامًا. كذلك فان ترجمة الأسعد أكثرُ بلاغةً ورونقًا من ترجمة الفولجاتا. 

ترجمة الأسعد بن JU‏ شديدة ا حرفِيّة أحيائًاء ومثال على هذا ترجمته لإنجيل یوحنا mn‏ يرد А81‏ القبطي 
هكذا: аз. bricoNxe+ emaupr оүомтєҷоңь KENE? ina"‏ هب12 في نهاية الآية هو ظره SS e‏ 
بمعنى ”هناك“. لكن في ДШ А‏ كالتي هنا (فله حياة) لا بنج А‏ الأسعدُ فيترجم EMI‏ ترجمةٌ AS‏ 
”نَمَنْ آمَنَ ОЗЬ‏ :25 هُنَاكَ р iz‏ ,5 الف و اتا لا ترد به ترجمةٌ ظرفِ المكان unay‏ مثال آخر شبيه بهذا هو 
ترجمة الاسعد لا جیل یوحنا ۳۶:۷ والذي یرد في ved‏ القبطي عل هذا العحی: " оүор bua aNok ء٢۰۰۵ NHI‏ 
"el "epoq‏ الترجمة | дә‏ هذه الآية هي: "والکان الذي أنا سأمضي إليه“ з‏ الجرّ مع الضمير 60500 يعود على 
bua‏ فإذا ثرْجمّت А‏ على هذا النحو: "وحیث أمضي cl‏ لا QM 6۳04 iz 5 {е‏ متضمّنة في ”حيث". UL‏ 
الاسعد فرج لئ القبطي Eie Lm‏ هکنا: 1 ود Ud Ln at sons acd‏ تش ”اران 
الصریة". واللاحظة نفسها تنطبق على ترجمة الأسعد لانجیل یوحنا CT CA ۳٦:۷‏ 

على الرغم من اجتهاد الأسعد في عمل ترجمةٍ جيدي إلا ó|‏ ترجمته لا AZ‏ من الا خطاء. مثال على هذا ترجمته لإنجيل 
لوقا ۸:۲۳. 25 gos‏ القبطي هكذا: ммоч”‏ موہ “ooze начєргєхтїс ne eNXY coYuHiNI ќтотҷ‏ 
وترجمته: OS,‏ [هيرودس] یرجو أن يرى э‏ منه [من يسوع] یصنعها." ضمير الفعول 120400 یعود على 0۰۲٦1401111‏ 
(معجزة)؛ ولكن الأسعد يفهم الضميرٌ على أنه "قابل" وقي القبطية qaq‏ ويعود على هیرودس فيترجم БА‏ هكذا: 


667 يَرْجُو آن يَرَى مِنْهُ یه ЦА‏ 4 [طيرودس].“ 


UU‏ مخطوط الفاتيكان قبطی ۹ء ورقة 4۰۳ب. 
° مخطوط الفاتيكان قبطی ٩‏ ورقة «pA‏ 
`" مخطوط الفاتيكان قبطى ٩‏ ورقة оту‏ 
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كذلك д‏ سوال لا يعطينا لسع إجابة علیه وهو: "لاذا کان نگل الأمعد д Т‏ الواردة عن اقش 
اليوناني أو السرياني على ترجمة А81‏ القبطي؟" في مثل هذه الحالات يستخدم الأسعدٌ الاختصار (ق) أي ”قبطي“ 
ويذكر بعده في ا امش ترجمة ما یرد فی АШ‏ القبطي» أو يستخدم الاختصار (Уз)‏ أي ”ليس في القبطي" في حالة 
ذکره في ДД‏ لکلمة أو أكثر أخذها عن ترجمة التّصّ اليوناني أو السریانی؛ ولكنها لا ترد في Аб‏ القبطي. في الحقيقة» 
كان الأسعدٌ على اقتناع É OL‏ نصوص الأناجیل أو الكتاب المقدّسء سواء كانت باليونانية أو السريانية أو القبطية 
متطابقةٌ مع بعضها colis TU s‏ فهي تنشأ عن الترجمات العربية (۷۸/۱۸# - .)۷٩‏ ومع هذا فالأسعد یؤگد 
على اتباعه 20 القبطي بكل Йә‏ وأمانة إلا في بعض الحالات التي يكون فيها مضطرًا إلى إعادة صياغة ترجمة 
a‏ لتتناسب مع قواعد اللغة العربیة (1۳/۱۸#). Jis VUE‏ الذي طرحناه» فلا يعطينا А‏ في ملاحظاته الختامية 
Ade Sel‏ 

يبدو أن بعض العلماء FDL‏ كانوا على وعي بهذه المشكلةء أي تفضيل الأسعد أحيانًا 200 السریانی أو اليوناني 
aille‏ القبطي» خاصةً ماخ مخطوطات الأناجيل ثُنّائية اللغة (قبطي - عربي) الذين استخدموا ترجمةً الأسعد في 
عملهم. ويبدو Ó‏ هژلاء ДИ‏ قد أدركوا O1‏ من واجبهم تنقيح ترجمة الأسعد في مثل هذه المواضع؛ لكي يجعلوها 
مطابقةً ac‏ القبطي."" ومع ذلك يبقى هذا التنقيح داخل إطار عمل الأسعد بن «ЈА‏ ففي المواضع التي يذكر فيها 
الأسعدُ في КЕ АА‏ اليوناني أو السريانيء ثم يذكر في المامش ما يَرد في 21 القبطيء قام هؤلاء EV‏ 
باستبدال ترجمة adl‏ الیونانی أو السرياني الواردة في متن ترجمة الأسعد АЙ,‏ القبطي الذي وَرّد في هوامش ترجمته 
أيضًا. ولدينا ыз з]‏ من مثل هذه الترجمات dall‏ وهي: مخطوط فاتيكان قبطي ٠٠١‏ مخطوط باريس» المكتبة 
الوطنيةء قبطي ۱۶ و١١أ؛‏ ومخطوط لندن؛ المكتبة البريطانية» 5995 Add.‏ وليس الأمر Xe‏ صدفةٍ jb‏ هذه 
المخطوطات بالذات هي التي يجمعها كاشو في مجموعة أو عائلة واحدةٍ (I) Le š‏ وذلك لأنها أكثر المخطوطات التي 
تحتوي على تنقيحات ومراجعات لترجمة الاسعد." وبسبب وجود )28 القبطي بجوار الترجمة العربية في هذه 
المخطوطات» كانت مثل هذه التنقيحات ضروریۃ ونورد هنا بعص الأمثلة على هذه التنقیحات» مستخدمين المخطوط 
فاتيكان قبطي ٠‏ كمثالٍ للمجموعة 1 


ترجمة الأسعد بن العسّال 


UR £ оүо? ^тєҷсмн í €B0X 


لیس في ق ”وار“ 


في الموضعين وهي في 


دعو ام رید گے -$ 
لا یرول مِنَ التّاموس АБ‏ واجده 
او fo aet‏ 


отта 1€ OY ay? iueq- 
CIN! €8OÀ ремгиномос 


оүо? .مت‎ AN ۱1۱۱0۲6 
€TCbHOYT b€NHCAIAC п1ї- 
профнтнс 


مس فيهما 
ریش مثل ce‏ ولا oes‏ | ولا Los ad‏ قلا 
کوب Ч‏ قس عر: إشعيااء؛ النبي 


۳ هذا الیل عند الأقباط» أن یقوموا بتنقیح ترجمات غبرهم للکتاب المقدّس Glad.‏ مطابقةٌ АШ)‏ القبطي؛ لا یقتصر على تنقیح ترجمة الفولجاتا 
الصرية )257 - 253 ,207 - 205 ,2012 (Kashouh‏ بل يمتد أيضًا لیشمل 28 القراءات الكنسية (القطمارسات) المستخدمة في الكنيسة 
القبطية )1:88 ,1953 — 1944 (Graf‏ 
Kashouh 2012, 264.‏ 148 
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فموسى قد اعطى علامه 
لكي كل من يومن به ينال حياة 
الابد 


وكان قبل ان ياتي eed!‏ يسوع 


الأسعد بن العمّال: ترجمة الأناجيل الأربعة 


مثال مخطوط فاتيكان قبطى ٠١‏ 
"T‏ لاجعلکما صيادين تصیدان ۱۹۳۸۸۸۰۰۰1 11۲3629110۲ 
"ot‏ الاس NpeqTapepoMt‏ 
مرقس ۸:۷ - TETENAMONI Tria Pa AOCIC‏ 
8 و تمسکتم بوصية الناس ثم قال OYO? NAQXCOD‏ 1۳61100011 
HOC ۹‏ 
کر فعندما قدم بالطفل يسوع оүо? ۱۸٥۸۸۱۱۰۰۳۱۷٥1۸۷‏ 
داخل ابواء ۱66۵0 THC €boYN‏ 
لوقا ۷:۷ لم أجعل أنا ذاتی مستحق ٦وت‏ یں 


HOYCHC ٣0۸۸ باه‎ 


000<. OYONNIBEN €oNa?T 


€poq ۱۹۲66۱ ÑoYONb 2 


оүо? nennaTeqí ۲ 
0080 


миа Мп200 €80À 


ترجمة الأسعد بن العسّال | هوامش ترجمة الأسعد 
usis‏ صيَّادَيّ ‏ |ق: لأجعلكما صيادين 
А ор М5ШШ5;‏ 
Ner «D às 5 Las‏ تغلون (...) تصنعون] 
іа‏ تثبه ذو اقلا 
تَصْنَعُونَ. ثم قال 
ےت 3 : و ق: فعندما قد 5 5 
y ii PS alls ges S C‏ 
:^ يسوع إلى داخل أبواه 
ہت ق: لم أجعل أنا ذاتی 
لم از ای اهل Е‏ 
.= 
us‏ 3$ 351 ق: أعطى علامة 


ق: لي ينال کل من 


یؤمن به حياة الأبد 


Ji Se مَن‎ НБ 

oh 4125,6‏ 
ق: وكان قبل أن db‏ 
إليهم سوع 
ق: فغسلت وجهي 


ect أن‎ ыз уе Б 


اتلد 


لم تستطع ترجمة الأسعد أن 2 xr sj‏ الفولجاتاء وهو ما ينضح بجلاء من مقارنة عدد مخطوطات الفولجاتا 
بعدد مخطوطات ترجمة الأسعد.' ۲ ویمکن تفسیر هذا الأمر على النحو العالی: 

)\( كان عمل الأسعد Фу W.‏ واضح» وذلك بسبب العدد اظائل من الحواشي واللاحظات الهامشية. 

كذلك كان CS‏ مثل هذا العمل Б‏ من الناحية ا مادیة ويستغرق ,8( طويلاً» ولا بستطیع القیام به 

سوى ناسخ على درجة كبيرةٍ من المهارة ويمتلك уг‏ واسعةٌ في هذا المجال. وهذا ما يفسّر Ы‏ أكثر 

مخطوطات ترجمة الأسعد تخلو من الهوامش. كان الأسعد على درايةٍ بالطبيعة المعفّدة لعمله» لذلك سمح 

3 الترجمة وجزو من ا حواشيە أو‎ ЫЗ ليشمل الترجمة والحواشيء أو‎ SUE عمله‎ а Ú) ¿UD 

الترجمة فقط ( ۷۰/۱۸ - (vv‏ 


)6( كانت ترجمة الأسعد بغرض استخدامها في جال البحث والدراسة» خاصة بين العلماء ZU,‏ الذين 
يمكنهم من خلال ما ورد فيها من حواش الاحتجاج عل غيرهم من (Vo NAE) а]‏ 


(v) 
ف‎ 


كذلك سبق S‏ ذكرنا Sl‏ الترجمات الجديدة للكتاب eal‏ لم يكن CA‏ بها lo‏ 


هل خشی الأقباظ وقتها أن بکون ما وَرَدَ في حواشي ترجمة الأسعد من اختلافاتٍ بين الترجمات سببًا في 


قد المسلمين» واستخدامهم هذه الحواشي لإثبات رأيهم à‏ تحريف الكتاب toa‏ يبقى هذا الأمرُ حل 


мл 


قارن 274 - 205 ,2012 .Kashouh‏ 
` انظر عاليًا ص XXX‏ 
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مقدّمة المحمّق 


المخطوطات المستخدّمة في هذه النشرة 
=o‏ تقسيم مخطوطات عمل الأسعد بن А)‏ كما فعل حكمت کاشو»" إلى ثلاث cota‏ مخطوطات الفئة 
الأول هي وحدها التي تحتوي عل اش الأصلي لعمل الأسعد بدون وجود اختلافاتِ جوهرية. ولکن هناك ثلاثة 
مخطوطات يجب إضافتها إلى هذه الفئة في قائمة کاشو منها مخطوطان في مكتبة بطريركية الأقباط الأرثوذكس بالقاهرة 
(رمزهما في نشرتنا  (б,‏ والتي لم يتمكَّن كاشو من الاطلاع عليهما. Ui‏ الخطوط الغالث فمحفوظ بالتحف 
القبطي بالقاهرة (رمزه في نشرتنا (n‏ وقد وضعه كاشو خطاً ضمن مخطوطات "الفولیاتا المصرية“. أمّا مخطوطات 
الفئئين oig e Yt‏ فقد طرأ عليها التنقيح والتغيير» ولذلك لا تصلح لاستخدامها في نشرتنا. لذلك سنقتصر هنا على 
استخدام المخطوطات التي تنتمي إلى الفئة الأولى وحدها. وفي السطور القادمة سنقدّم US‏ بالخطوطات المستخدّمة في 
هذه النشرة» في ترتيب تاريخ من الأقدم إلى الأحدث مع وصف K‏ منها Хаа‏ 
(a)‏ مخطوط أکسفورد. مكتبة البودلیان» 118 Hunt.‏ (رمزه »)." هذا المخطوط ليس فقط هو أقدم مخطوط 
لعمل الأسعد بن JULI‏ بل قد تخ МЫ‏ عن ُسْحَةٍ Ez‏ الولف نفسه. ولذلك فقد ААЫА‏ هذا المخطوظ كأساين 
هذه النشرة. 
Eoi‏ المخطوظ » بين شهرَيْ بؤونه ۹۷۵ و۳۰ بشنس ۹۷٦‏ للشهداء (Nr)‏ وهو ما يوافق مايو/يونيه ۱6۵۸ وه؟ مايو 
۰م. يتكوّن المخطوظ من ۳۶۳ ورقة (مقاس +۲۵ x‏ 174 سم) ويحتوي على العناصر الآتية من عمل الأسعد: 
(t #)‏ ورقة اب - ۸ب: مقدّمة إنجيل مى وفهرس الفصول. 
)34( ورقة ۹ب - ۳٩ب:‏ إنجيل مق مع الحواشي. 
)#\\( ورقة ۹۳ب: كولوفون. 
(۷#) ورقة ؛۹ب - АЗ‏ مقدّمة إنجيل مرقس وفهرس الفصول. 
(A#)‏ ورقة ۹۸ب - ove‏ إنجيل مرقس مع الحواشي. 
(\А#)‏ ورقة слог‏ كولوفون. 
(А#)‏ ورقة ١١١ب‏ - ۱۵۷ب: مقدّمة إنجيل لوقا وفهرس الفصول. 
)۱٩/۹#(‏ ورقة ۱۵۷ب: كولوفون. 
Qt)‏ ورقة ол‏ - ۲۵۱ب: إنجيل لوقا مع الحواشي. 
)#-\\( ورقة осол‏ كولوفون. 
(М)‏ ورقة 1606 - осел‏ مقدّمة إنجيل يوحنا وفهرس الفصول. 


)19( ورقة ۷ب -۳۳۰ب: dee‏ يوحنا مع الحواشي. 


Kashouh 2012, 264.‏ 151 
Uri 1787, 32, Nr. 25; Samir 1994, 483 — 484; Wadi 2006, 51.‏ 152 
هذا الخطوط محفوظ في الوقت ا لال ی في غرفة المجموعة الخاصة (Special Collection Room)‏ في Radcliffe Science Library‏ في أكسفورد. 
وأعتمدُ في بعض وصفي هذا الخطوط على الفحص الذي قمت به لٰذا المخطوط أثناء زيارتي العلمية إلى أكسفورد من ٦‏ إلى ۳۰ مايو عام 0M‏ 
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الأسعد بن العسّال: ترجمة الأناجيل الأربعة 


(۱۳#) ورقة ۳۳۰ب: کولوفون. 
dev - ۳۳۱ )۱۸#(‏ اللاحظات الختامية. 


(۳#) ۳۳۸ب — int‏ القوانین العشرة لیوساییوس وآأمونیوس. 


الخطوط » مضبوظ بالشکل جزئیّاء АЁ у=),‏ واضحٌ ومقروءٌ بسهولة. الحواشي فيه كاملة وأكثر عددًا من 


الحواشي الواردة في الخطوطات 8 وا C‏ والحواشي القبطية وأكثر الحواشي العربیة مكتوبةٌ بمدادٍ أحمر. بعض المواشي 
التي تبدأ بكلمة "حاشیة" ريما تحكون اِضافةً d ZU,‏ لأنها غالبا لا رد في الخطوطات الأخرى. يخلو الخطوط а‏ 
من المقدّمة العامة ١#(‏ و#؟) والتی هي - باستثناء بدايتها - مأخوذةٌ من مقدّمة سمعان بن كليل على انجیل مق 
وأغلب الظن أنها لم تكن موجودةً RECS‏ الأسعد بن JUI‏ يحتوي المخطوط » على خمسة كولوفونات» تضم 
بینها بعص كولوفونات الخطوط الأصلى كالتالي (بتضها): 


() 


”تمت بشاره متى المصطفى بمعونه سيدنا يسوع المسيح له المجد واذكروا عقيب الصلاه الناسخ المسكين 
سمعان ابن ابو نصر الشماس بالاسم'” بطمبدي”” ليذكركم الرب في ملكوته امین والسبح لله دايمًا ابا 
سرمدًا تمت بشاره مق المصطفى يوم الاربعا رابع عشر مسرى من سنه OUS‏ وستين وتسع مايه للشهدا V]‏ 
أغسطس ۹٥۱۴م]‏ وافق تاسع عشرون جمادی الاولى من سنه خمسين وستميه للھجرہ بدمشق الحروسه" 
dt)‏ ورقة ۳٩ب).‏ 

”تمت بشاره مرقس الجتبی يوم الائنین"" حادي وعشرون طوبه من سنه ست وسبعین وتسعمایه 
للشهداء وافقه ...۲" وثاني شهر صفر من سنه ثمان وخمسين وستمیه للهجره بمصر الحروسه ما نقل من 
نسخه بخط الشیخ الاجل الرييس الاسعد بو الفرج بن العسال نیح الله نفسه ذکر ان نسخها يوم الائنین 
سابع عشر بابه من سنه تس وستین وتسعمایه للشهدا I‏ أكتوبر [елее‏ وافقه رابع عشر تشرین الاول 
من سنه اربع وستین وخمس مايه والف للاسکندر وثامن شعبان من سنه خمسين وستمیه للهجره بدمشق 
الحروسه" ЗА)‏ ورقة ۱۵۰ب). 

”تم فهرست انجیل لوقا بمعونه الله سبحانه ما نقل من فسخه بخط الشیخ الاجل الاسعد نیح الله نفسه تم 
فهرست انجیل لوقا يوم الخميس في رابع عشر توت من سنه سبعين وقسعمایه ]\\ سبتمبر ۱6۵۳م] یوافق 
سادس عشر رجب من سنه احدی وخمسين وستمیه بالقاهره )8( P‏ الحروسه ай,‏ الجد دایما" ( ۲/۹ 


Ҳоло ورقة‎ 


"۳ انظر Шс‏ تحت عنوان "ترجمة الأناجيل الأریعة للأمعد بن العسٌال“ بند رقم ۵. 
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` تعبیر "بالاسم" هو إشارة إلى التواضع؛ فالنامخ Де‏ بهذا عن عدم استحقاقه لحمل هذا اللقب. 


۳ تقع طمبدي (тампеф)‏ في مصر الوسطى بالرب من أوكسيرينخوس О)‏ لزید من التفاصيل انظر: 


Timm 1984 — 1992, 6:2495 2498 


Y, ۹‏ . کے ”الائنین“ КЕ‏ إلى ۳ = Б‏ 
T Б;‏ لمخطوط هنا سطر فارغ. 
^ أقرأ هذه الكلمة eS adl"‏ وقد تكون "العامرة". 


х1 


yil مقدّمة‎ 


)£( " کملت بشاره لوقا المرتضى يوم امیس العاشر من شهر امشير سنه سته وسبعين وتسعمايه ]9 فبراير 
۰ ووافقه حادي وعشرون من صفر من سنه ثمان وخمسين وستميه ما نقل من نسخه بخط الشيخ 
الاسعد نیح الله روحه ويرحمها يذكر انه انها sic]‏ كملت يوم الاريعا سادس عشر برمهات من سنه تسع 
وستين وتسع ميه للشهداء وافقه ثاني عشر اذار من سنه الف وخمس مايه واربع وستين للاسكندر وعاشر 
المحرم من سنه احدى وخمسين وستميه للهجره والمجد لله دايما ابدا بدمشق الحروسه" de)‏ ورقة 
۱ب). 
(e)‏ "وکان الفراغ من تشطیبها من نسخه الترجم بشاره می ومرقس ولوقا ومن ذسخه منقوله منها بشاره 
یوحنا OS,‏ ابتدا الاشراع في تشطیبها في بوونه سنه اربعه وسبعين وتسعمایه [مایو/یونیه [eo^‏ وکان 
كمال التشطیب يوم الثلثا وهو كمال شهر بشنس من [سنة] سته وسبعین وتسعمایه ]60 مايو емее‏ (...) 
وناسخها يسل ویتضرع لکلمن لاحظها بالاله الواحد الذات المثلث الصفات بان يدعوا له بالساحه من كل 
الذنوب والزلات وله اجر ذلك في ملکوت السموات ومشطبها " والعتني بنسخها یسل کل من تلا في هذا 
الکتاب» القدس او تلي عليه من الابا الحقین والعلما التادبین وسائر الناس اجمعین ان یدعوا له بالتوبه 
(إلح)“ (۱۳# ورقة ۳۳۰ب). 
وهذه الكولوفونات بالتالي لا تقدّم لنا معلوماتٍ عن هذا المخطوط وحده بل عن АА)‏ الأصلية أيضًا. ومن هذه 
الكولوفونات نعرف أنَّ الأسعد قد قام بعمله في ترجمة الأناجيل بين (Ас‏ ۱۲۵۲ و58؟1م في دمشق (والقاهرة؟). وقد 
jd‏ المخطوظ a‏ فيما عدا إنجیل يوحناء من الأصل مباشرةً بين (fle‏ 1208 و30؟1م في مدينة paa‏ (منطقة مصر 
القديمة الآن). وقتها کان الأسعد بن JU E‏ قد i‏ وقد R$‏ هذا المخطوظ بواسطة شخصَین: الناسخ المذكور اسمه 
في الكولوفون الأول وهو الشمّاس سمعان بن أي نصر من طمبدي OS,‏ مسؤولاً عن 25 ترجمة الأناجيل СААДА)‏ 
وغيرها. GT‏ الشخص الثاني الذي لم یذ گر اسمه صراحة» у‏ يڪون هو نفسه مالك cb asd‏ فقام بخ الحواشي 
d»‏ |„ الناسخ (OD‏ 
из)‏ الواردة في الكولوفون الأول مشكلةً. فطبقًا لما وَرَدَ في هذا الكولوفون أنهي الأسعدٌ بن العسّال عملّه 
في انجیل d^‏ یوم ٤‏ مسری АЛА‏ للشهداء ویوافق ۷ أغسطس عم у),‏ يذكر AA‏ في ملاحظاته الختامية 
(۷/۱۸#:) أنه طولب بالقيام بهذا العمل في عام 10۰ للهجرة الوافق لعام 439 للشهداء. هذان التقویمان» التقویم 
امجري وتقویم الشهداء یتقابلان بين ۲۹ أغسطس et‏ € مارس eor‏ وهذا يعني أن الأسعد أتهى ترجمة إنجيل 
5 قبل أن یالب بهذا العمل مطلقًا. ویمکن تفسیر هذه العضلة بأنَّ الأسعد کتب ملاحظاته الختامية بعد الانتهاء 
من ترجمة الأناجيل الأربعة بأكملهاء ما جعل المعلومات التي ÉS‏ في هذه الملاحظات (1//18#) غير dci»‏ خاصةً 


M‏ عام 56٠‏ للهجرة يبدأ يوم M‏ مارس ۴ء أي قبل تاريخ الکولوفون الأول بخمسة شهور. 


ә‏ كلمة БЫ”‏ تعني هنا الشخص الذي قام بنسخ ال حواشی, لأنَّ الكولوفون يفرّق алы‏ وبين ناسخ المخطوط. 


xli 


الأسعد بن العسّال: ترجمة الأناجيل الأربعة 


QU ویکون بهذا‎ Ve هذا المخطوظ عام‎ 2 (B المكتبة البریطانیة شرق ۳۳۸۲ (رمزه‎ oa مخطوط‎ (В) 
مضبوظ كله بالشکل. يحتوي المخطوظ على ترجمة‎ МЫ, المخطوط واضمٌ»‎ E£ مخطوط لترجمة الأسعد بن العسال.‎ разі 
اسم‎ 95 (iris - ب۳۹٥ الأناجيل مع الحواثي» مكتوبة هي وعناوين الفصول با مداد الأحمر. طبقًا للکولوفون (ورقة‎ 
۲: X ۱۷ الکولوفونُ معلومات أخرى عنه. يتكوّن المخطوظ 8 من ۱۱۷ ورقةٌ (مقاس‎ Ss الناسخ هو غبریال» ولا‎ 
مفقودة. أمّا الأوراق الأصلية‎ ۲٩ إلى‎ ١ الأوراق من‎ Ol للترقيم القبطي»‎ b, as سم)» وتحمل الأوراقٌ ترقيمًا‎ 
ويمڪن‎ cile ER على ورتي آخر‎ nd وقد أضيفت مقدّمة إنجيل مى بدون فهرس الفصول‎ do فتبدأ من إنجيل‎ 
الأوراق المفقودة كانت تحتوي على المقدّمة العامة والقوانين العشرة ومقدّمة إنجيل مع فهرس الفصول.""‎ О] ДЫЛ 
АА وق آخر هذا الخطوط یوجد د لال للقراء‌ات الليتورجية عل مدار السنة القبطیة. ويحتوي الخطوظ غل العناصر‎ 


من عمل الأسعد بن العسّال: 
(۰#) ورقة ١أ:‏ مقدّمة إنجيل مق بدون فهرس الفصول. طبقًا للخَط ونوع الورق لا ينتمي هذا الجزء إلى أصل 
المخطوط. 


С\#)‏ ورقة ۱۳ - 1۹۷: إنجيل م مع الحواشي. 

(V)‏ ورقة ۹۸ب - ۱۰۳ب: مقدمة انجیل مرقس وفهرس الفصول. 

(۸#) ورقة ١٠ب‏ - ۱1۷ إنجيل مرقس مع الحواشي. 

)٩#(‏ ورقة ۸١١ب‏ - OW‏ مقدّمة إنجيل لوقا وفهرس الفصول. 

)8( ورقة ۱۷۷ب - ٩۸؟:‏ إنجيل لوقا مع الحواشي. 

(МҸ)‏ ورقة ۲۹۰ب - Ао‏ مَدّمة انجیل یوحنا وفهرس الفصول. 

)۱#( ورقة ٦۲۹ب‏ — ۳۸۱ب: إنجيل یوحنا مع الحواشي. هناك ورقتان مفقودتان: ورقة ۳۶۳ وورقة ۲۶۸ حسب 
الترقيم القبطي (بين الورقتین :۳۱ و۳۱۵ OG3 J‏ ۳۱۸ و۳۱۹ حسب الترقيم الحديث)» وكانتا تحتويان على 
إنجيل يوحنا ه:لاكب - ۳۷ ويوحنا ۳۳:۹ - ٤٤ا‏ 

(۱۸#) ورقة ۳۸۲ب - deae‏ الملاحظات الختامية. 

(\А#)‏ ورقة тал — corse‏ كولوفون. 

(emit)‏ ورقة ٦۳۹ب‏ - sot‏ دلال القراءات الليتورجية. بعد الورقة ٥٠٤‏ يرد ترتيب الأوراق بطريقة خاطفةه 
وترتيبها الصحيح كما p‏ كناب dt «otv dtm coto о ott det‏ كناب LR ву LV‏ 
۸ب NL «otw dew «otv de ب٤١١ IN «otv dtv «ot dt «otvo divo‏ كلاب d£‏ 
fv aot «ote‏ وفي نهاية الدلال هناك صفحةٌ مفقودةٌ كانت تحتوي على قراءات الأسابيع العلاثة الأخيرة 
قبل عيد العنصرة. 


160 Rieu 1894, 7 — 8, Nr. 7; Samir 1994, 477 - 478: Wadi 2006, 52. 
161 Wadi 2006, 52. 
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لا يقدّم کولوفون المخطوط 8 معلوماتٍ LIS‏ عنه» فيذكر فقط اسم الناسخ غبریالء ولا يورد اسمّه 6 ولا 
يحدّد Ы‏ مكانّ إقامته. АШЫ! oS,‏ في الكولوفون أنه راعى NU‏ الذي JÉ‏ عنه dias‏ لكنه لا يذكر تفاصیل 
x Li‏ التي كان ينقل عنها. وفي النهاية يذكر الناسحٌ تاریخ إتمام А‏ المخطوط» وهو ٠١‏ طوبه ۹۸۱ للشهداء؛ ويوافق ° 
يناير ١۱۲۹م.‏ 

ويقدّم 06068 John Ошу‏ معلوماتٍ أكثر عن هذا المخطوط كان قد سجّلها على الغلاف الداخلي للمخطوط 
باللغة الإنجليزية.'"" فيذكر في ملاحظاته أنه حصل على هذا الخطوط من القسيس R. L. Lieder‏ في القاهرة في 
E РИЕТИ 5‏ 
الاعتقاد B‏ الناسخ غبریال ШУ‏ كان 3l‏ رهبان هذا الدير. 

(y)‏ مخطوط القاهرة؛ بطريركية الأقباط الأرثوذكسء — مقدّسة ۱۱۹ (رمزه (y‏ هذا المخطوط هو ثالث أقدم 
مخطوط لترجمة الأسعد بن العسّال وقد قام ax i‏ راهب قس من دير أنبا أنطونيوس بالبحر الأحمر عام ۱۲۷۲/۱۲۷۱م. 
ولا ندري مق انتقل المخطوظ من هذا الدیر إلى الدار البطريركية. وكان المخطوط يحتوي على كولوفونات tle‏ ریما 
كان يمحكن أن تجيب على هذا السوال А uil E‏ ولم يعد من المکن قراءتها. يتكوّن المخطوظ من ۲٥۹‏ ورقة 
(مقاس хло‏ ۲۵ سم) إلا أنَّ الورقة الأخيرة تحمل رقم ۲۰۸ لأنَّ الترقيم القبطي JL‏ ترقيمَ الورقة ۲44 أو الورقة о:‏ 
Al 3255‏ 3 العربي مع الترقيم القبطي. والأوراق من ۱ إلى ۳۱ مفقودة» А‏ بثلاثِ وثلاثين ورقةٌ حديثةٌ را 
ترجع إلى القرن العشرين. وعلى الرغم من ذلك [Шы‏ الترقيمان» القبطي والعربيء Айшә‏ بسبب تکرار رق ۳۶ Yr,‏ 
وتحتوي الأوراقٌ الحديثة عل ДАЛАМ‏ العامة» ومقدّمة إنجيل مى بدون فهرس الفصول» وانجیل مى حتى cA RI‏ 
ونظرًا لاتفاق محتوى هذه الأوراق مع المخطوط n‏ (موصوف بالأسفل)ء یمن الاعتقاد ЫЙ‏ منقولةٌ من هذا المخطوط. 
وما يدعم هذا الاعتقاد هو أن المخطوط n‏ کان في حَوزة الدار البطريركية قبل أن ينتقل إلى التحف القبطي بالقاهرة. 
رکش الخطوط مضيو كله بالفکل وترجمة الأناجيل» باسئناء انجیل مق ۱:۱ - 06:۸ تحتوي عل اواشي. ویشمل 
الخطوط العناصر الاتية من عمل الاسعد بن العسّال: 

(V)‏ ورقة ١أ‏ — ۹ب: المقدّمة العامة. 

(E)‏ ورقة iot ٠١‏ مقدّمة إنجيل مى بدون فهرس الفصول. 

)38( ورقة ۰٤ب‏ - ۷۹: إنجيل می مع الحواشي (باسفناء من ۱:۱ - (бл‏ 
(VE)‏ ورقة ۷۹ب — АС‏ مقدّمة إنجيل مرقس وفهرس الفصول. 

(۸#) ورقة ۸۲ب М‏ إنجيل مرقس مع الحواشي. 

(А#)‏ ورقة ١۴٠ب‏ - 356 أ: مقدّمة إنجيل لوقا وفهرس الفصول. 

)#-\( ورقة ١٢١ب‏ - ۱۹۳ب: إنجيل لوقا مع احواشي. 


162 Rieu 1894, Bb. 
193 Simaika 1942, 4 — 5, Nr. 4; Samir 1994, 467. 
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الأسعد بن العسّال: ترجمة الأناجيل الأربعة 


)#\\( ورقة TAS - COME‏ مقدّمة إنجيل يوحنا وفهرس الفصول. 
Q0)‏ ورقة ٦۱۹ب‏ - ۲۶۸ب: إنجيل يوحنا مع الحواشي. 

QA)‏ ورقة ۲4۹ (أو 0۰) - соу‏ اللاحظات الختامية. 
(۲۰#) ورقة ۲۵۷ب - ۸٥۲ب:‏ کولوفون. 

يحتوي الخطوط Y‏ على کولوفون طویل raus оба‏ عن الخطوط وکذلك عن الأصل الذي & عنه. من 
الكولوفون نعرف أنَّ الناسخ اسمه بولس بن موهوب؛ Cal OS,‏ ,5 في دير أنبا آنطونیوس» &З,‏ الخطوظ عن 
مخطوطٍ أقدم كتبه یش آخر اسمه بطرس؛ وهو في أغلب الظن بطرس بن الحبّاز الذي كان راهبًا في الدير نفسه» ورسم 
فيما بعد مطرانًا على ААЫР)‏ وينقل بولش بن موهوب كولوفونَ المخطوط الأقدم؛ ومنه نعلم أنَّ بطرس نسح خطوظه 
عن مخطوط منقول من مخطوط الأصل للأسعد بن «АЛАЙ‏ ما يعني Sb‏ الخطوط Y‏ ينتمي إلى الجيل الرابع من 
مخطوطات ترجمة الاسعد» أي: الأصل ے نسخة ے ذسخة الراهب بطرس ے نسخة الراهب بولس بن موهوب. dio‏ 
الحواشي على الأناجيل يستخدم الراهبُ بطرس Cala] clle‏ ليمير بين ЕЁ‏ واحدةٍ sie,‏ كلماتِء ويضع الكلماتِ 
at‏ التي لا ترد في Аб‏ القبطي بين علامتان خاصتین. МЇ‏ في حالة عدم وجود الکلمة أو ААА‏ في التَضَّيْن اليوناني 
والسریانی» یضعها بين علامتین agus‏ علاوةً على ذلك قام بطرس بتغيير تقسیم فصول الأناجيل؛ لأنَّ الأسعد بن 
JULI‏ نفسه لم يكن راضيًا عن هذا التقسيم.'" كذلك يذكر الراهبٌ بولس في كولوفونه أنَّ ديره يملك Шу‏ 
قديمًا من ДШ) JI‏ اللغة؟) يحتوي على العهد الجديد ай, OUS‏ استخدم هذا الخطوط ليراجع عليه حواشي 
А‏ التي نقل عنها. وأثناء المراجعة تبيّن لبولس أنَّ بعص ما دگرہ الأسعدُ بن العسّال لا يوجد في هذا الت 
القبطي» وأنَّ الأسعد لم يستخدم في هذه الحالات الاختصار (Үз)‏ أي ”لا يوجد في القبطي“. في مثل الحالات وضع 
بولش هذه الكلماتٍ بين علامتین. ويذكر الناسخ الانتهاء من RS‏ المخطوط يوم الجمعة VV‏ سنة ۹۸۸ للشهداء؛ ولكنه 
يغفل $5 الشهر. وبإجراء بعض الحسابات يتضح أنَّ الشهر القصود М]‏ يڪون هتور أو بژونه. وهكذا يمڪن تأريخ 
المخطوط بيوم ۱۳ نوفمبر ۱۲۷۱م أو ٠١‏ يونيه ؟۱۲۷م. 

)8( مخطوط میلانو مكتبة الأمبروزياناء Hammer 84 «С 47 inf.‏ (رمزه 8(\'` هذا المخطوط هو رابع أقدم 
مخطوط لعمل الأسعد بن És JUI‏ مكتوبٌ بعناية ومضبوظ كله بالشكل. ecl‏ المخطوظ في دير أنبا أنطونيوس عام 
٠م‏ ویتکوّن من ۲۱۹ ورقة (مقاس +۲ × ۱۸ سم). تحمل الأوراقٌ الترقيمَ القبطي القديم؛ وهو يختلف عن الترقيم 
الحديث بواقع .٠+‏ يحتوي المخطوظ على العناصر الآتية من عمل الأسعد: 

)#\( ورقة ١أ‏ - 7أ: المقدّمة العامة. 
(۳#) ورقة 1۷ - e‏ القوانين العشرة ليوسابيوس وأمونيوس. 


(esf)‏ ورقة hA — cow‏ مقدّمة إنجيل مى وفهرس الفصول. 


۳ عن بطرس بن ا حباز انظر وف المخطوط 8 بالأسفل وحاشية رقم л‏ 
` قارن VOTES ۱۸/٣8‏ و ۱۰/۹# WE,‏ انظر عاليًا حاشية رقم 50 
Hammer-Purgstall 1839, 15, Nr. 84; Lófgren-Traini 1975, 6 — 7, Nr. 6: Samir 1994, 479 — 483: Wadi 2006, 53.‏ 16 
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)38( ورقة ١١ب‏ - dv‏ إنجيل مى مع القليل من الحواشي. 
(۷#) ورقة ۷۰ب - ۷6ب: مقدّمة إنجيل مرقس وفهرس الفصول. 
(۸#) ورقة 1۷۳ - ۱۰۷ب: إنجيل مرقس مع القليل من الحواشي. 
(#ة) А. - EOM‏ مقدّمة انجیل لوقا وفهرس الفصول. 
)١#(‏ ورقة ١١١ب‏ - ۱۷۰: إنجيل لوقا مع القليل من الحواثي. 
(NE)‏ ورقة ۱۷۰ب - ۱۷۲ب: مقدّمة إنجيل يوحنا. 
(t)‏ ورقة ۱۷۳ — otv‏ إنجيل يوحنا مع القليل من الحواشي. 
(evt)‏ ورقة ۱۷٢ب‏ — К\А‏ كولوفون. 
لا ترد في هذا المخطوط الملاحظات الختامية للأسعد بن العسّال. تقسيم فصول الأناجيل فيه (وفي المخطوطات ۷ ويا 
,9( يختلف عن التقسيم الذي استخدمه US) ДААЙ‏ يظهر في المخطوطات © و8 (кул,‏ فتقسيم الفصول في 
المخطوط 8 يقابل عند الأسعد التقسیم حسب التقليد اليونانيء والذي يظهر في نشرتنا على ا مامش الأيسر من ЈАЗ‏ 
Ul‏ هامشا المخطوط 8 فيحتويان على التقسيم حسب التقليدَيْن القبطي والسریانی۔ 
يخبرنا كولوفونُ هذا الخطوط عن اسم ناسخه МУ DUIS‏ إسحق بن فرج الله بن أبي الفضائل بن هبة الله بن 
ul‏ البرکات؛ المعروف باسم ابن قاروره» وقد e S|‏ الخطوط يوم ٦‏ توت ۹۷۷ للشهداء الموافق Y‏ سبتمبر PACA:‏ في 
دير أنبا أنطونيوس بالبحر الأحمر. ونستنتج من هذا ОЙ‏ ابن قاروره کان СА‏ في هذا الدير. كذلك يخبرنا هذا الناسخ 
أله نقل ال عن 3823 EZ‏ أنبا بطرس بن УШЫ‏ الذي АДУ‏ بدوره عن 353 منقولة عن الأصل САА EZ‏ 
الأسعد بن العسّال. وبناءً على ذلك يغلب Sall‏ أنَّ نُئخة بطرس بن ا حبّاز هي نفسها التي & عنها الخطوط Y‏ سابق 
الذّكر. كان ابنُ الخبّاز راهبًا بدير أنبا أنطونيوس» وصار فيما بعد مطرانًا على الحبشة» ولكنه مات بعد رسامته بوقتٍ 
قصیرِ وهو في طريقه من лал‏ إلى الحبشة. ومن iie‏ مخطوطاتٍ نعرف dl‏ كان ناسخًا "se,‏ 
يعترف ناسح المخطوط 8 أنَّ الحواشي الورادة به ليست А‏ فهو يستغني عن У‏ الحواشي التي تقدّم الاختلافات 
الواردة في 21 اليوناني والسرياني» ويقتصر على У‏ الحواشي المتعلّقة Аб‏ القبطي فحسب""” وبمقارنة هذا 
المخطوط بغيره من المخطوطات الكاملة لعمل الأسعد يثبت SÍ‏ حتى في هذا النوع من ا حواشي لم یتبع fell‏ منهجًا 
"us lo‏ 


۳ لزید من التفاصيل عن بطرس بن الحبّانِ انظر: 
Graf 1944 — 1953, 1:387, 2:385; Samir 1991; Samir 1994, 482; Wadi 1996 — 1997, 457; Subhi 2010: al-Magari 2011,‏ 
.654 — 1:650 
^7 قارن ۷/۱۸ - N3‏ 


۳ قارن على سبيل المثال (نجیل متى ۱۸:۱ — 8 في نشرتنا مع АЁ‏ نفسه في الخطوط 8 Ош 1888, 21 ¿Š US‏ 
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i‏ بن NAT‏ ترمه الأناجيل الأربعة 


ماف اق رھ ایک V cl cid‏ (رمزه ۳66" a‏ الخطوط مصدرهدیر 
Ul‏ أنطونيوس في البحر الأحمر» وتمّت نساخته عام ۱۲۹7/۱۲۹۰م على أقصى تقدير. يتكوّن المخطوظ يا من ۲۷۹ ورقة 
(مقاس ۲۷ × ۱۸ سم) حسب الترقيم الحديث» (АФ,‏ ورقة حسب الترقيم القبطي۔ 2221 j‏ الورقتان m ٣و ٩‏ 
جدیدة. رى هذا الخطوط عل العناصر التالية من عمل الأسعد بن QUAD‏ 
(۲#) ورقة dr — c‏ مقدّمة عامّة قصيرة تختلف تمامًا عن المقدّمات الأخرى الواردة في هذه النشرة ولکن 
ترد هذه المقدّمة في مخطوطاتٍ "nm‏ محفوظة في الدار البطريركية» مثل: کب АША»‏ ۱۲۰ و١٢۱‏ و۱۹۷ و۲۰۳. 
(r#)‏ ورقة ۱۳ - ۸ب: القوانين العشرة ليوسابيوس وأمونيوس. 
(#ه) ورقة وأ -۱۱ب: مقدّمة إنجيل s‏ وفهرس الفصول. 
(E)‏ ورقة ih‏ - ۷۸ب: إنجيل مق مع الحواشي. 
(V)‏ ورقة1۷۹ — AY‏ مقدّمة إنجیل مرقس وفهرس الفصول. 
(A7)‏ ورقة ۸۱ب - оло‏ 1 مرقس مع الحواشي. 
(А#)‏ ورقة 5755 — АСА‏ مقدّمة إنجیل لوقا وفهرس الفصول. 
)8( ورقة 1۱64 - de‏ إنجیل لوقا مع الحواشي. 
)#\\( ورقة iC — con‏ مقدّمة إنجيل يوحنا وفهرس الفصول. في الورقة ۲۷۰ يوجّد فهرس آخر للفصول. 
Qr)‏ ورقة ٢١٢ب‏ - iom‏ إنجيل يوحنا مع الحواشي. 
(X8)‏ ورقة осла‏ كولوفون. 
QA)‏ ورقة ۲۷١‏ - ۲۷۸ب: الملاحظات الختامية 
(ee)‏ ورقة ۲۷۸ب — dva‏ کولوفون. 
تقسيم فصول الأناجيل يقابل التقسيم الوارد في الخطوطات ‏ و8 و0» lu‏ مضبوط كله بالشكل. 
الكولوفون У‏ في الورقة 79ب )8( يذكر быз‏ ۱۰۱۲ للشهداء وهو يوافق 1257/1290م. وحيث ان هذا 
الکولوفون مكتوبٌ Rs‏ مغايرٍ للأصلء Д Ju‏ إن كان هذا التاريخ هو تاريخ 3 الخطوط. على أي حالء إذا لم 
يكن المخطوط Ç‏ قد кыз‏ في هذا التاريخ» فهو بالتأكيد أقدم منه. كذلك يذكر هذا الكولوفون اسم کائیل بن سليمان 
دون تحديد هويته أو دوره» Ó]‏ كان هو ناسمّ المخطوط أم لا. وينقل الناسخ في الأوراق ۲۷۸ب و۲۷۹ کولوفون X LI‏ 
التي تَقَلَ عنها. وبمقارنة uai‏ هذا الكولوفون مع كولوفون الخطوط Y‏ (۲۰#) ينضح SI‏ كل من الخطوطین Y‏ ويا 
منقول عن النسخة نفسها. وجدیز بالڈگر أن مصدر المخطوطين vie‏ أنطونيوس. 
في نهاية انجیل لوقاه الورقة ۳۱۰ توجد 2 ھی آنبا آثناسیوس اسقف "آبو تیج“ Cg‏ فیها هذا الخطوظ على 
كنيسة القَدّیس مرقوریوس في مصر القديمة. للأسف لا تذکر الوقفيةٌ 5 А®‏ ولکننا نعلم SE‏ أنبا آثناسیوس كان 


17 Simaika 1942, 6, Nr. 6; Samir 1994, 468 — 469. 
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مقدّمة الحقّق 


معاصرًا للبابا مرقس الغامن Муал)‏ ۱۸۰۹م)'” 

(п)‏ مخطوط القاهرةء المتحف القبطي» کب مقدّسة ٩۰‏ (رمزه 8).'” al‏ هذا الخطوط في دمشق عام ۱۳۶۰م+ وكان 
محفوظًا في الدار البطريكية في القاهرة منذ عام ١٠1١م‏ على أقصى تقديرء إلى أن انتقل إلى المتحف en‏ للأسف» 
ax‏ أغلبٌ الترقيم القبطي الأصلي لأوراق المخطوط أثناء عملية العجليد ٠‏ وتحمل الأوراق من ۳ إلى ٦‏ ترقيمًا غربيًا 
ea‏ من ١‏ إلى Ct‏ ومن الورقة ٣٢ب‏ يوجد ترقيم e‏ للصفحات من ١‏ إلى ME‏ وسوف أعطي لأوّل ка‏ 
لا تحملان رقمّاه П,‏ ويحتوي الخطوظ m‏ عل العناصر التالية من عمل الأسعد: 

)#\( ورقة 11ب ١أ ле‏ المقدّمة العامة. 

(rit)‏ ورقة ١١ب‏ - AA‏ القوانين العشرة ليوسابيوس وأمونيوس. 
(#؛) ورقة ۹١ب‏ - dtt‏ مقدّمة إنجيل مى وفهرس الفصول. 
(1#) ص ۱ - М‏ إنجيل مى بدون الحواشي 

(۷#) ص Me - AAC‏ مقدّمة إنجیل مرقس وفهرس الفصول. 
(۸#) ص ٦۷٢ — M‏ : اجیل مرقس بدون الحواشي 

)8( ص А - ۲۷٦‏ مقدّمة إنجيل لوقا وفهرس الفصول. 
(۱#) ص ۲۸۱ - tA‏ إنجيل لوقا بدون الحواشي. 

QE)‏ ص 1۷۰ - VE‏ مقدّمة انجیل يوحنا وفهرس الفصول. 
)0( ص ۷۵ - 6E‏ إنجيل يوحنا بدون الحواشي. 

г, :]120[ - ٦٦٦ ص‎ (\е#) 

كولوفون هذا المخطوط LR‏ ويقدّم معلوماتٍ غزیرة ولکن تواريخ А3‏ الخطوط المذكورة فيه لا تتفق مع 
بعضها بعصًا. فالتاريخ حسب تقويم الشهداء هو الأربعاء ۱؟ بابه» والسنة ٠٠٠١‏ مكتوبةٌ بالحروف. وكلمة ”خمسون" غير 
a $‏ ,25 — السنةٌ فوق التاريخ بالأرقام هکذا: ۰۱۰۰۰ ولكن لا يتفق هذا التاريخ مع aii ell‏ الآخرّيْن الواردیٔن في 
الکولوفون: حسب تقويم الاسکندر الأكبر (۱۸ تشرين الاوّل (Vet‏ وحسب التقويم الحجري (العشرون الأواخر من 
شهر ربيع الآخر (vi‏ وطذا يجب تعديل التاریخ القبطي إلى ١؟‏ بابه ۱۰۵۷ للشھداء الموافق ۱۸ أكتوبر ۱۳۶۰م. وقد 
ذُخ هذا المخطوظ في دمشق؛ وناسخه َس يُدْعَى "جرجس أبو الفضل بن لُطف الله“. ویؤگد هذا АШЫ‏ للقارئ Ў‏ 
راجع А}‏ على EZ ААА‏ المؤلّف الأسعد بن العسّال. وقد تمّت المراجعةٌ بحضور أنها بطرس مطران الأقباط 


£ 


بالقدس والشام وأنبا توما بن الصائغ. وتذکر المراجمٌ EL‏ َء Gk‏ 


Graf 1944 — 1953, 1:582 — 583, 4:143.‏ ' 
Graf 1932, 54; Graf 1934, 77 — 80, Nr. 180; Simaika 1939, 10 — 11, Nr. 13; Samir 1994, 465 — 467; Hunt 2009.‏ 172 
۳ یذکر Meinardus‏ أنبا بطرس ويحدّد فترة idi‏ بین (Meinardus 1960, 8) pM ۱۳٣١١‏ أما أنبا باسيليوس فيجعل НР,‏ أنبا بطرس E‏ 
عام ۱۳۳۱م )1325 ,1991 (Basilios‏ على الرغم من أن ut‏ بطرس قد — بيد البابا بطرس الخامس лт)‏ — ۸٣۱۳م).‏ ريما تکون سنة ۱۳۳۱م 
خطأ والقصود ١٣۱۳م؛‏ حیث إِنَّ نبا باسیلیوس يعتمد في معلوماته على الخطوط n‏ والذي يحسب آنبا باسیلیوش التاریخ الوارد فيه خطا. انظر: 
Samir 1994, 6‏ 
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الأمعد بن العسّال: ترجمة الأناجيل الأربعة 


لما یرد في هذا الخطوط. Ó‏ نبا بطرس یکون قد cad ad‏ عام ٣۱۳م‏ على أقصى UL. uuu‏ أنبا توما بن الصائغ 
فهو أيضًا ناسح الخطوط رقم ؟ الذي كان محفوظًا بدير مار جرجس للأقباط بالقُدس (وربما الآن مفقود)» وذلك عام 
۴ للشهداء الموافق 7/188 10م *" 

وبناءً على ما ورد في зде‏ ملاحظاتٍ مكتوبة Ria, шше Ёё‏ عن AE‏ الناسخ الأصلي (فی الأوراق а‏ ٢٢ب‏ - 
۳ ص 014 (10A алу‏ أصبح هذا المخطوظ $5 je‏ الدار البطريركية في تاريخ ؟ (؟) هتور ۱۱۲۷ للشهداء (يوافق 
۹ أكتوبر (рм:‏ وهناك ملاحظاتٌ "nm‏ ترجع إلى عام ۱۹۱۰م (في الأوراق d cow‏ ص (pw‏ توکد ,893 
البطريركية لهذا المخطوط. 

وفي نهاية القوانین العشرة (ورقة (Һа‏ یرد $E‏ هذا المخطوط قد < ”للخزانة العالية الولوية المالكية الشيخية 
e аза‏ الله ۳۰" ویبدو А‏ اشراله القصودة هنا هي مکتبة ac Nh‏ بن dua, "QULA‏ عخطوطات أخرى 
تحمل ملاحظات مشابهةٌ هذه" وهو ما um‏ على S‏ هذه الکتبة» حتی بعد ثمانین Мс‏ من وفاة الأسعد. 

هذا المخطوط eai, ДЫ] diia decl, Lu abs‏ مضبوظ که بالشكل.”” وبداية J À‏ وجداول القوانين 
العشرة مزخرّفةٌ “аһ‏ 

وعلى الرغم من أنَّ المخطوط n‏ (وكذلك المخطوط (x‏ هو أكثر المخطوطات المستخدّمة في هذه النشرة الذي يحتوي 
على اختلافاتٍ كثيرة عن المخطوط »» وهو ما يظهر Cie‏ هوامش 25 الأناجيل؛ йз‏ المخطوظ п‏ في عدة مواضع 

مع المخطوط а‏ مقابل بقية الخطوطات В)‏ ولا و8 ويا و8). والملاحظة نفسها تنطبق على تقسيم الأناجيل إلى فصول 
صغيرة (الآيات)» حيث يتفق المخطوظ 1 مع المخطوط ». وفي کولوفون الخطوط (vost) n‏ یؤگد الناسخ Í‏ کان 
بحوزته المخطوط الأصلي EZ‏ الأسعد بن العسّال» ай‏ راجع عملّه على هذا الخطوط. ولكن إذا كان هذا صحيحًاء 
فكيف نفسّر الاختلافات بين ула‏ المخطوظين؟ بدراسة هذه الاختلافات يتبيّن Ó)‏ ناسخ المخطوط | قد استبدل 
أحيانًا АЙ‏ الموجود في АШ‏ بالآخر الموجود في الحامش» وذلك عندما يتكون 2 الامش АШ»‏ القبطي أكثر 
من ДЕЙ‏ المُدَوّن في AQ‏ وقد سبق O|‏ ذكرنا Las Mas‏ عندما 332 عن الخطوطات US‏ اللغة.” بعض 
الاختلافات الأخرى في المخطوط зт‏ فقط بتغيير ترتیب كلمات АЫФ‏ عن الترتيب الوارد في المخطوط »» وذلك 
بغرض تحسين اُسلوب الترجمة. وهذا که يعني أنَّ هذه الاختلافات لم تخرج عن اطار عمل الأسعد نفسه. 


Graf 1932, 54 note 1; Samir 1994, 466 — 667, 471.‏ 174 
Graf 1932, 54.‏ 75 
Samir 1994, 465 note 71.‏ ۱76 
Graf 1932, 54 note 2.‏ 17 
يصف Graf‏ اس المكتوب به هذا المخطوط أنه 3-1 الأسعدي )77 ,1934 (Graf‏ انظر Qe‏ ص Xii‏ وهامش رقم К‏ 
" عن القيمة الفنية لهذا المخطوط وزخارفه انظر الوصف التفصيلي في 2009 .Hunt‏ وللأسف» ine 555 Lii‏ في الخطوط فشوّهته. 
ومخطوطات الکتاب ا مقدُس العربية المزخرّفة ls‏ ويأتي أغلبُها من مصرء وترجع إلى ما بين القربَيْن الثاني عشر والرابع عشر الميلادي. انظر 
-Griffith 2013a, 152‏ 
^" انظر Ule.‏ ص Xxx vii‏ 
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مقدّمة المحقّق 


)0( مخطوط oa‏ مكتبة الجامعة» شرق ۲۲۳ Scaliger‏ (رمزه ۰68 هذا المخطوط غيرٌ مؤرّخ» ولڪن يؤرّخه 
Goeje‏ بعام ۱0۰۰م. حالة المخطوط جيدة؛ ot АБ‏ وواضْ» ولحكن لیس مضبوطًا كله بالشكل. والمخطوط جالتہ 
اليوم يتكوّن من ۱۷٩‏ ورقة (مقاس 55 × ۱٦۸ JT QA‏ ورقةً تحمل ترقيمًا حديئًا وآخر بأرقام الأبقطي؛ ويختلفان عن 
بعضهماء وذلك بسبب ضياع الأوراق ١‏ و؟ وه" حسب الترقیم الأصل. والأوراقٌ ios‏ من الورقة edat ۱3٩‏ 
بأخرى حديثة» ولا تحتوي عل ترجمة الأسعده بل ترجمة UU."‏ الصریة". وطذا السبب» فلن ЖУ‏ هذا 
الخطوط بدايةٌ من الورقة ۱3۹ (من إنجيل يوحنا ۱۳:۱۷ب إلى نهايته). ويحتوي هذا المخطوط على АЗМ\‏ 

)#\( الورقة اب - اب: المقدّمة العامة. 

(۳#) الورقة ۷ب - dt‏ القوانين العشرة لیوسابیوس وأمونيوس. 
(est)‏ الورقة ١۴١ب‏ - ١١ب:‏ مقدّمة إنجيل مى وفهرس الفصول. 
(3#) الورقة 1۸ - AA‏ إنجيل مى بدون الحواشي. 

(۷#) الورقة ٦٦ب‏ - ٦٦ب:‏ مقدّمة إنجيل مرقس وفهرس الفصول. 
(۸#) الورقة 1۳ — a,‏ إنجيل مرقس بدون الحواشي. 

(۹8) الورقة ۹۰ب - ۱٩ب:‏ مقدّمة إنجيل لوقا وفهرس الفصول. 
(۱۰۶) الورقة ra - 1٩۳‏ إنجيل لوقا بدون الحواشي. 

)#\\( الورقة tA - Ме‏ مقدّمة إنجيل يوحنا وفهرس الفصول. 
(e)‏ الورقة \\ї‏ - ۱۷۵ب: إنجيل يوحنا بدون الحواشي. 
(vv)‏ الورقة ۱۷۰ب: كولوفون. 

لا يحتوي هذا المخطوط عل الحواشي والملاحظات الختامية» ولا يحتوي على GÍ‏ معلوماتٍ عن مصدره وتاريخه. Ui‏ 
الکولوفون )#\\( SS‏ ناسح الجزء الأحدث من الخطوط ولا يذكر فيه شیئا عن الناسخ أو المهتم (الذي J‏ 
نفقات النَّسْخ) أو مالك الخطوط أو تاريخ ШЙ‏ ومصدر الخطوط ААЛИ,‏ التي 8| عنها جهولان. ولکن من 
محتوی الخطوط ومقارئته بالخطوطات الأحرئ الستَخدّمة ى هذه النشرةه كنا یظهر ف حواشي النشرة یمکن 
الاستنتاج أنَّ هذا الخطوط قد تُقل عن RECO‏ جيّدةٍ ЖЩ‏ إليها. وبصرف النظر عن طريقة р «А‏ الاختلافات 
في المخطوط 0 قليلة. 

ДА RECS هذا المخطوط الجزء الغانی من‎ JL, (K مخطوط لندن: المكتبة البريطانية» شرق ۱۳۲۳ (رمزه‎ (x) 
۳۶٩ أسفار العهد الجديد. يتكوّن المخطوظ من‎ K, من الكتاب القدّس. يشمل هذا الجزء بعص أسفار العهد القديم‎ 
ЖЫ وهي خالية من الحواشي.‎ ont سم)» وتقع ترجمة الأناجيل فی الأوراق من ٦٠۲ب إلى‎ Cx ۳۳ ورقة (مقاس‎ 
مضبوط بالشکل؛ ولكنه سهل القراءة. العناوين مکتوبة بالداد الأحمر. وفي كثيرٍ من المواضع‎ Jab АЙ, صغيرٌ‎ 


!*! Goeie 1873, 80, Nr. 2374; Voorhoeve 1980, 50: Samir 1994, 475, Nr. 21. 
182 Rieu 1894, 1 — 4. 
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الأسعد بن JU‏ ترجمة الأناجيل الأريعة 


پلاعظ عدم бә‏ الناست» خاصة فيما ap үйлө,‏ النقاط قوق الحروف والتصریفات. بعض الأخطاء الأخرى والكلمات 
الناقصة تعود إلى اهمال الناسخ .2281 والقفز إلى )2 "nm‏ مشابهة (haplography)‏ 
بحتوي الخطوط على أكثر من کولوفون elu‏ معلوماتٍ bal,‏ عن تاريخ ذشأة المخطوط. ә‏ للکولوفون الرئيسي 
في نهاية المخطوط (ورقة (orn‏ لم ES‏ المخطوظ عام ۱۳۰۱ للشهداء كما قرأ Rieu‏ الكولوفونء”” بل انتعى ë‏ 
المخطوط في ۱ برمهات ۱۳۰۶ للشهداء (يوافق ۱۸ مارس 1088م).” وفي الكولوفون نفسه» كما في مواضع TS‏ 
يذكر ДАА‏ اسمه» ОР‏ ”فضل а‏ كان "فضل اللہ“ قِسَّا يقيم في حارة زويلة في منطقة مصر القديمة» وهناك G‏ 
شخ هذا المخطوط. ما مالك المخطوط فاسمه الشيخ ell‏ صليب الأنباسي» وهو الذي دون АЁ®‏ فهرس محتويات 
الخطوط في الورقة dy‏ وذلك في شهر رمضان عام ۹۹۹ للهجرة (يوافق يونيه/يوليه (eet‏ كان صليب الأنباسي ШЧ»‏ 
ومقيمًا بالقرب من كنيسة العذراء بحارة زويلة» وفي منزله قام الناسحٌ "فضل اللہ“ JES‏ إنجيل ә‏ كما يذكر هو 
< في كولوفونٍ في نهاية ذلك الإنجيل (олн)‏ وطبقًا لما ورد في الکولوفون الرئيسي S‏ التُسُخة المنقول عنها هذا 
الخطوط ترجع إلى شهر بابه عام ٠٠٠١‏ للشهداء (يوافق سبتمبر/أكتوبر ۱۳۲۸م)ء والتي تمت مراجعتها على نسخة أقدم 
ترجع إلى عام ۹۰۱ للشهداء [sic]‏ (يوافق ۱۲۳۰/۱۲۳۶م) EZ‏ شخص Р)‏ يوحنا القوصيء يذكر فيها ЙУ‏ المخطوط 
(الذي راجع عليه؟) قد ضبطه الأسعدٌ بن العسّال بنفسه» وقورن САА T glo‏ مختلفة. وهذا التاریخ الأخير لا 
يمكن أن يڪون صحيحًاء У‏ ساب على تاريخ ترجمة الأسعد بن العسّال. وفي الكولوفون الذي يقع بعد إنجيل يوحنا 
(۱۷#) يقتبس fll‏ من ARE S‏ التي JÉ‏ عنها ما يفيد أنَّ الأسعد لم يقم بهذا العمل بمفرده؛ بل بمساعدة 
"جماعة فضلاء“. رُيّما يتعلّق الأمر هنا بسوء فهم لأسماء مترجمي الأناجيل عن اللغتين اليونانية والسريانية وأسماء 
ماخ المخطوطات الذين گرهم الأسعدٌ في ملاحظاته الختامية (۱۹/۱۸# - (т‏ 
تحمل الورقتان ۰۰ و١٠" Lai‏ لوقفیتین ترجعان إلى ۱۶۸١ Se‏ و۱۸۷ للشهداءء يشهد فيهما البابا يؤنس الغامن 

عشر (۱۷۷۰ - ۱۷۹۷م) Ss‏ الدار البطريركية لهذا المخطوط. ويحتوي الخطوط ‏ على العناصر الآتية من عمل 
الأسعد: 

(M)‏ ورقة 603ب - ie‏ المقدّمة العامة. 

(r#)‏ ورقة ۰۹٢ب‏ - eve‏ القوانين العشرة ليوسابيوس وأمونيوس. 

)68( ورقة ٢١٢ب‏ — MY‏ مقدّمة إنجیل фе‏ وفھرس الفصول. 

)#^( ورقة ۲۱۳ب - обо‏ إنجيل مى بدون الحواشي. 

(#ب) ورقة otto‏ كولوفون. 

(vit)‏ ورقة sort — ien‏ مقدّمة إنجيل مرقس وفهرس الفصول. 


(۸#) ورقة 166۷ - orn‏ إنجيل مرقس بدون الحواشي. 


"۳ انظر 1 ,1894 -Rieu‏ 
** انظر А31‏ الکامل للکولوفون في نشرتنا ۱۷# هامش ۳۶. 


yM مقدّمة‎ 


(۸#ب) ورقة ۳۶؟ب: كولوفون. 

(S)‏ ورقة ه*5أ - далд КҮЛ‏ إنجیل لوقا وفهرس الفصول. 

)8( ورقة оос - oem‏ إنجیل لوقا بدون الحواشي 

vif‏ ورقة ۰ ب: كولوفون. 

(wt)‏ ورقة осол - еол‏ مقدّمة إنجيل یوحنا وفهرس الفصول. 

Qn)‏ ورقة 1606 - ot‏ إنجيل یوحنا بدون الحواشي. 

(۱۷#) ورقة ота‏ کولوفون. 

وکما هو متوقّمٌ تغيب عن هذا الخطوط اللاحظات الختاميةء ОЧ‏ الأمر لا یتعلّق بعمل الأسعد وحد» بل BR,‏ 

كاملةٍ من الكتاب المقدّس. 


ويقدّم اجدول الآتي КАЈА‏ لأهم المعلومات الخاصة بالمخطوطات المستخدّمة في هذه النشرة. 


الخطوط | تاريخ النسخ | عدد الأوراق الناسخ المصدر مكانه ورقمه 
Oxford, Bodleian ۳‏ 
и‏ سمعان بن ابي نصر من طمبدي | جهول 8 Library, Hunt.‏ 
London, British 040. š‏ 
۳ نوفمبر ۱۲۷۱ 1 القاهرة» بطريركية الأقباط» 
fe^‏ بولس بن موهوب دير انبا انطونیوس | | 
٠ 7‏ يونيه ММ‏ مقدسة 119 
Milan, Biblioteca 0800 D f‏ 
تسین or dm‏ ترج الله دير انبا انطونيوت | Ambrosiana, С 47 inf,‏ 
"m‏ القاهرة» بطريركية الا قباط» 
۹۵ ۶" ۷۹ کائیل بن سليمان (s)‏ دير أنبا أنطونيوس 3 بطريركية الاقم 
مقدسة CN‏ 
: 7 جرجس أبو الفضل بن لُطلف 0 القاهرة» المتحف القبطي؛ 
الله مقدّسة ٩۰‏ 
Leiden, Library of the‏ 
Jj, ۷٦ 0‏ جھول 223 University, Or.‏ 
Scaliger‏ 
اس |« эм]‏ — 


جدول رقم ؟: أهم المعلومات الخاصة بمخطوطات هذه النشرة 
ونظرًا لأنه لا تحتوي É‏ الخطوطات على كل عناصر عمل الأسعد بن рды «JUI‏ الجدول الآتي k;‏ $ 556 على 
محتویات کل مخطوط» وإذا کان يضم الحواشي (ش) أو بدونها (ب)» أو بعضها (ض). 
اس عو 2 :0 2 2:7 12 
С‏ لصي ہووت 


#": القوانين العشرة 


الأسعد بن العشال: ترجمة الأناجيل الأربعة 
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: إنجیل مرقس 


8 مقدّمة إنجيل لوقا 
# کولوفون 


ч. 

x 
Cue و‎ e. T. |с Gu 
w. | |. ا <| ہم‎ 
ات | ما‎ 3 v 
AES коел ا کا‎ 
T m € pU ۳ € [MI ЧЫ 
# | £ کے 21 |* | ج اج ادا‎ 


#ب: كولوفون 
۴ مقدمة إنجيل يوحنا 


ПЕНИЕ ИЕ 77۶7 


#؟١:‏ إنجيل يوحنا 
# کولوفون 

# کولوفون 

лой‏ کولوفون 

0000000000000007 ات تا ھن 
ووو سمس | | | ۱ ۱ 1 
229 -2صص-ص'ی 79آ ال ال 
мыш‏ — _—„ ے ]5 ای ات اا ا 
م مم ей‏ كك DENN‏ 
وس سر ШИ‏ 2 2ا ات كن كك 
ا | | | L‏ |[ 
ر۳#:لالالقراءاتالكننية 0000 LL | | | | o | Do‏ 


جدول قم ۳ محتوی المخطوطات 


P sss + 7 


عن هذه النشرة 

(۱) تقدّم هذه النشرة طبعةٌ نقديةٌ للترجمة العربية للأناجيل الأربعة التي قام بها الأسعدٌ بن العسّال وما ينتي إلى 
20 قصل LE‏ وه а а‏ اة الاج 
الأربعة» бз‏ فصول النشرة ALLES‏ إلى فقراتٍ مُرَقّمَِ ولا يستند هذا التقسيم إلى SÍ‏ ساس في المخطوطات 
المستخدّمة. والنصوص الواردة في النشرة مضبوطةٌ بالشكل صَبْطًا des SUS‏ الرغم من أنَّ بعض المخطوطات 
الستخدّمة هنا مضبوطةٌ S‏ أو 4 5р‏ ال Ае tel‏ الصواب وقد alba M аА‏ نشرتتا 


۳ انظر Cle‏ تحت عنوان ”ترجمة الأناجيل الأربعة للأسعد بن "JU UI‏ 


lii 


مقدّمة المحم 


واکیل ضبظها. وقد cial‏ علاماث الترقیم کا لا هو مستختمٌ ق اللفة العربية ھب فرط الات д‏ 
منهجية» وقد 55 بالطبع القراءات الواردةٌ في الخطوطات في حواشي النشرة. UL‏ الاختلافات في الحمزات (مثل: 
ОГУЛ,‏ ملأو وملوا) lu us‏ وگ رفا وق الخطوطین » m,‏ تسقط ca M‏ بعد واو الجباعة (مثل قالو 
بدلاً من قالوا). وهذا النوع من الاختلافات بين الخطوطات لا یذ گر أيضًا في الحواشي. كذلك لم aeg‏ الاعتبار 
الاختلاف في لَفُظ البَمْمَلّة في بداية K‏ إنجيل. 

)1( تعتمد هذه النشرۂ iat; Каз‏ على الخطوط $У, "За‏ الخطوطات تحتوي على X‏ مختلمَيْن لکل من 
المقدّمة العامة ومقدّمة إنجيل ,£ لذلك أوردنا التَصَّيْن متجاورین. تُدُگر الاختلافاتٌ بين المخطوطات في حواشي 
النشرة. كل رقم حاشية یتعلّق بکلمة واحدةٍ فقطء \Й‏ فی حالة التعليق على أكثر من eias ax das‏ الكلمات 
ИОК guau‏ خان اک ويوضع رقم الحاشیة بعد اطلال الخانی أو العلامة العانية أيّا كانت. 

SS, مربعین»‎ Oa الاصحاحات والایات للأناجيل الأربعة حسب التقسیم الحديث بين‎ Аз caes (r) 
فصل من فصول الأناجيل حسب تقسیم الخطوط ». وفي هذه الحواشي‎ É الاختلافات بين الخطوطات في نهاية‎ 
التقسیم الحدیث للأناجيل.‎ АША النقدية‎ 

(t)‏ في حالاتٍ ДЫЗ‏ يختلف 245 آية ما في ترجمة الأسعد بن العسّال عنها في الترجمات الحديثة بسبب الاختلاف في 
وضع علامات الترقيم. مثال على ذلك يوحنا ۳۳:۱۳ - Yt‏ ويوحنا ۱۸:۱۶ -۲۰. في مثل تلك الحالات сә)‏ علاماث 
الترقيم كما هي في ترجمة الأسعد. 

(e)‏ بالنسبة لتقسيم الأناجيل إلى فصول كبيرة» تستخدم SU, hall‏ أحدّ йә‏ الأول منهما استخدمه الأسعدٌ 
ابن العسال في ترجمته» ونجده في الخطوطات а‏ و8 و" x,‏ وعلاوةً على ذلك التقسيم إلى فصول» تقسّم هذه 
الخطوطاث الأناجيلٌ إلى جزاٍ أطول 3155 عليها إصحاحات» وهو تقسيم يتبع التقليد السرياني. وفي نشرتنا نكتفي 
بكر التقسيم الوارد في الخطوط a‏ 

)٦(‏ على الامش الأيمن الخارجي من النشرة $35 | el‏ الفصول الكبيرة للأناجيل حسب التقليد القبطي» وعل 
المامش الأيمن الداخلي تُڈگر أُرقامٌ الفصول الصغيرة (الآيات) ومعها رقم القانون الخاص ж»‏ منها من القوانين 
العشرة ليوسابيوس وأمونيوس» يفصل بين رقم الآية ورقم القانون АБУ‏ مائلة. تختلف المخطوطات أحيانًا فيما بينها 
في تحديد بداية أو نهاية فصل صغير (АЛ)‏ وفي هذه الحالات تتبع النشرةٌ التقسيمٌ الوارد في المخطوط Ча‏ على 
امش الأيسر من pu T Мз ый‏ الفصول الكبيرة للأناجيل حسب التقليد اليوناني. ينتعي کل فصل صغير (آية) 
بالعلامة )+( 

(v)‏ لأسباب تقنیة كتبنا el‏ الأبقطي الواردة في المخطوطات بالأرقام القبطية العادية. 

(А)‏ تحتوي الصفحةٌ اليُسْرَى المقابلة a‏ الأناجيل على كافة الحواشي التي وردت على هامش ترجمة الأسعد في 
المخطوط а‏ فقط وذلك لأنَّ الطبعة النقدية لهذه الحواشي طبقّا لکل المخطوطات المستخدّمة في هذه النشرة کان من 


C‏ عن رموز الخطوطات ووصفها انظر Йе‏ تحت عنوان ”المخطوطات المستخدّمة في هذه النشرة". 


liii 


الأسعد بن АЈ‏ ترجمة الأناجيل الأربعة 


شأنه أن يزيد الحواشي تعقیدًاء ويجعل فهمها مستعصيًا على الكثيرين» ويزيد > هذه الحواشي ЪЪ)‏ غير مقبولة. 
nn n о‏ اد اھر Uo pl E‏ 3 قشم خاش 
به وهي كما يلي: (أ) الكلمات القبطيةء (ب) الاختلافات الواردة في الترجمات العربية الأخرى عن АШ‏ اليونانية 
dil‏ (ج) مترادفات» (د) ملاحظات Jud‏ تعلیقات ael‏ رق حالة ДЕЛЕ‏ لائل أو قشم آخر ae‏ 
قِسْمَيْن من الحواشي» یوضع بدلاً من القسم الغائب خط p|‏ كما هو الحال في القِسْم العالث من الحواشي الخاصه 
بانجیل Š,‏ ۱:6 ۱ 
(А)‏ في ذيل الصفحة اليسرى التي تحتوي على الهوامش وُضِعّت الاختصاراث التي بستخدمها الأسعذ بن العسّال في 
عمله ومعنی کل منها. 
)٠١(‏ اسْتُخُدِمت في هذه النشرة العلاماث الآتية: 
<> ما بينهما أضافه المُحَقّق. 
D)‏ ما بينهما مفقود في النص وأكمله المُحَقّق. 
[...] جزء مفقود في الخطوط. 
Q‏ ما بينهما يجب حَدُفه. 
۱ تفصل بين УА‏ في الحواشي داخل الآية نفسها. 
/ تفصل بين sie‏ عناصر داخل الملاحظة نفسها. 
1 تفصل بين مترادفات أو عدَّة ملاحظات متربطة باختصار واحدٍ. 
)°( الكلمة ЛҮ д XL‏ عفهوسة ار а‏ متطفیة. 
4 تسبق القراءة الصحيحة. 
۷ تج ЙЫК‏ فدات kaqpa‏ أنفله أو ¿Ma‏ 
لا یوجد 
+ تسبق ما یضیفه Ба‏ معيّن. 
)...( تب محل зде‏ کلمات» عندما تعود الحاشية على «sb O‏ 
)\\( طريقة ترتيب أرقام الفصول الصغيرة في القوانين العشرة (۳#) تختلف أحيانًا من مخطوطٍ oS‏ فبعض 
الخطوطات يرتّبها تصاعديًا والبعض الآخر برتبها تنازیّه والترتيب الأخير هو ما اتبعناه في هذه النشرة. وقد esi‏ 
الاختلافات بين أرقام الفصول في الحواشي aedi‏ رفيلك الأرقام والسطور المشطوبة في المخطوطات. 
QNO)‏ تُذْكر أرقامٌ أوراق المخطوطات» وذلك لانشغال هامش النشرة ببیانات T‏ كثيرة. ولکن يمكن 
البحث عن OS‏ 2522 في المخطوطات بالاستعانة بأرقام الفصول الكبيرة والصغيرة (الفصول والآيات). كذلك يمڪن 
للقارئ الاستعانة ببيانات محتوی کل مخطوطٍ كما أوردناه Ve‏ ^" 


MN 


انظر عاليًا تحت عنوان ”ترجمة الأناجيل الأربعة للأمعد بن JUI‏ بند رقم Y‏ 
راجع هذه البيانات تحت عنوان ”المخطوطات المستخدمة في هذه النشرۃ“۔ 
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[ محا وا لمات سو نی ون ملم مم مشش حسم 
9< 
21070101110007 


فهرس المحتويات 


الْإضْحَاحٌ لماع 52 [لوقا ERS ES геем‏ ا یک 


ПОО ОК ОО 0008 [А-\:©- الكَامِنُ 236 6 [لوقا‎ Lad 
ОК ТОЛУ К ОУ Г مایم 225 51,5 ۱۹-۹:۲۰] ابوت‎ LAS 
TI —  ————P— sn a Селс السَّبْعُونَ [لوقا‎ Lai 
نار کھت‎ ERE Z m emt Гем [لوقا‎ 5, A223 الحادي‎ La 


— ———————ÓÁ' Сасе [لوقا‎ 6 226 a LA 
———— MÀ RR арон ]0۳:۲۲-۵:0۱ الْإِضْحَاعٌ 5,220 [لوقا‎ 
لوقا 0:6۱-1۱:۴۰] ا و ل هی‎ 6 2226 an L22230 
risas st ]۳۳-۷:۲۱ القَالِثُ وَالسَّبْعُونَ [لوقا‎ Lao 


1000 0 ]۳۸-۳٣: ١١ وَالسَبْعُونَ [لوقا‎ Кинен 
COs ea اا وَالسَّبّعونَ [لوقا ؟۳-۱:۲؟]‎ 29 


————— محف معام‎ [о:ст-сы©є [لوقا‎ 55295 ERE pec 


c ا ال ا ره و‎ Гев [لوقا‎ 5,22 t5 الاس‎ Lao 
SE E Cac qamasani ]۳۹-۳۱:6 وَاسّبْعُونَ [لوقا‎ UII LA 
عو‎ ЛЛ ЛОО Е الكَامِنُ 2226 6 [لوقا ؟؟:17-10]‎ La 


الْمَصْلُ ЫА‏ وَالسّبْعُونَ [لوقا ؟۷:6+-10] ЛО Г‏ ا ور ОКК‏ 
LAS‏ الكَمَانُونَ [لوقا ES [to:er- ve‏ و 25 


peo‏ 281 وَالْعِشرُونَ [لوقا ۲۳:-۵1] M Ó—Ó— Hr‏ ار ی و وف 
Las‏ التَمَانُونَ لوقا M цаано [te:v- 1v:‏ € — ——— 
Jš)‏ الاي 5405 [لوقا asss [91-tv:€‏ هی عم وه نت ار ایو روا ”1# 


الْإِصْحَاحٌ ¿Jy‏ وَالْعِشُوُونَ [لوقا 0۳-۱:۶] ае‏ مما раа asa‏ موه ماک بخ هب اه وه وت E‏ 


э 


Nites ]1؟-١:2 وَالكَمَانُونَ [لوقا‎ ar EAS 
ПКО О تھا‎ ОК К ОЛСО — [©о-\с:+ وَالكَمَانُونَ [لوقا‎ 2 Jë LA 


үөн‏ الراپع وَالكَّمَانُونَ [لوقا 4؟:0۳-۳۹] Sukuma was sa‏ وا Anal utu‏ کی ره 
ыыы еы [a Ао‏ تد 
[# ١٠ب‏ کولوفون الْمَخْطْوطٍ c ——— NP TEMPUS [к‏ 


ннн ннан нра ныи н باس‎ EE d تم‎ [Ey m EE 
ا‎ CC م‎ аы جس ھپ‎ (Че ؟ انجیل‎ 81 
لول [یوحنا 01-۱:۱] 0 اکس‎ 22) 
RS شسشسسس شس مس‎ oS ]1۷-۱:۱ لول [يوحنا‎ Lal 


الأسعد بن аЙ‏ ترجمة الأناجيل الأربعة 


it LAS‏ [يوحنا ]٣٣-۱۸:۱‏ سس aU EAE‏ نوج شس Ss‏ [ 1 انا 
JI LA‏ [يوحنا ۵۱-۳۰:۱] Í—‏ — — سود امو нет‏ ھتہ 
M d‏ [يوحنا e TR Семе:‏ 
الْمَصْلْ الرَاہِمٌ [یوحنا ؟:۱۱-۱]  ————— ——— S‏ 
аА)‏ 2-1 [یوحنا T ——— —— —————— [to-V:€‏ 
220 الاد [یوحنا 0۱-۱:۳] ME MU‏ دي ЕИН‏ 
E Д1‏ [يوحنا КҮК IRR 0 ۰ Стои‏ 
Ad‏ السَّابعُ [یوحنا ۳۹-۲6:۳] E CET‏ و НЕОНА‏ 
25 الَامِنُ [يوحنا asus LUE ела‏ حدق iM‏ تمي مس ا 
d‏ )0 [یوحنا ؟:۱۸:۵-۳۱] 0000 10000 
250 القَامِنُ يوحنا IM ЫЛА ыалы Saa 2 Сесе‏ ا E‏ 
Ай! 229)‏ [يوحنا [o£ trt‏ ب es‏ 
لََصْل الْعَاشِرٌ [یوحنا ۱۸-۱:۵] امح اس ЕРЕЕН nudum iS teu mp M‏ 
الْإضْحَاحٌ کا می [يوحنا ۱۵:1-۱۹:۵] lr‏ 
8 الاي 52 [يوحنا ۳۰-۱۹:۰] کسی ی EE‏ 
3I VH‏ 72 [يوحنا 1۷-۳۱:۵] РЕЧЕ‏ — 11000 
EJ Lad‏ عَضَرَ Гм]‏ ‌سج ы кылны 0 0 eit‏ ظا 
e» j),‏ عَشَرَ [یوحنا АРИНА IM NA GU RID rg n dua Е НОЦ [Y-6:‏ 
الإصحاح السادس [يوحنا n puk О ООО СУУ‏ 
LAU‏ رایع 2 ОООО КО О Л ОО село‏ 
8А А8‏ 32 [يوحنا 47-21:5] 00 будын‏ 
Lad‏ السَّادِسَ 72 [یوحنا OARS ERR ]۷۱-+۷:١‏ 
SI ¿>‏ [يوحنا EAR [vw‏ 
[الْمَضْلُ السَّادِسَ £ یوحنا ран ]۷-+۷:٦‏ و وه که و ан ылды‏ زیم اتکی 
UI LI‏ 752 [يوحنا ۱۳-۱:۷] "АЛЛОО С ОС С‏ 
LAS‏ القَّامِنَ £ [يوحنا ыры ы ЫНЫН [riv‏ عم خن 1[ 2 
Sali ¿=>‏ [يوحنا ۳۹:۸-۳۷:۷] dte E‏ 
En LAS‏ 752 [یوحنا 0۲-۳۷:۷] لے سس ی سا Mu‏ شس جس 
ju‏ 9 عَشَرَ يوحنا ۱۱:۸-۵۳:۷] 0 0 0 0 0 0 0 1010 1 Lee DR‏ 
ДӘЛ АШ]‏ £ يوحنا [5A‏ سط بع وأ طيسو سيا C DRIN‏ 


e [о4-т\:А [يوحنا‎ 59А) 29 
ЕТЕ ]۲۳:۹-۳۹:۸ لت [یوحنا‎ 22) 


07 [94-т\:А يوحنا‎ 5, ЗА] Lai 


فهرس المحتويات 


3 میس تاه‎ tai سات‎ К ОООО О О [YN VA لاش [يوحنا‎ ce 


]۳۸-۱:۹ ا يوحنا‎ ceo la 20 


ncc ED ]1۱-۳۹:۹ وَالْعِشْرُونَ [یوحنا‎ a j 


Lj IET Ls‏ رون [يوحنا ۱-۱:۱۰؟]. 


[f 4- C6: V [يوحنا‎ Ту وال‎ e» Pe 3 
лме [يوحنا‎ Е PNE pesi 


bn n RT‏ اد رون يوحنا ۲:۱۰؟-؟1] 


Ay. 


Lat 8‏ 5,7015 [یوحنا 0-۱:۱:] 
а‏ الما 722 [يوحنا M ]22:12-589:1١‏ — — —— —— —— 
Lau‏ یش وَالْعِشْرُونَ يوحنا ۱۱:-10] 
الْمَضْلُ السَّادِسٌ والعشرون [یوحنا [oV £V:‏ 
бу; MI Ludi‏ [يوحنا ۰]۱۱-۱:۱۲ 


PPP 


الْمَضْلُ القَامِنُ وَالْجِشْرُونَ [يوحنا ؟1:؟19-1] 9 —Á— M M——— M‏ 
eU j)‏ وَالْعِشُرُونَ [یوحنا ؟۳5-۲۰:۱] КС‏ ری اوه 


ze 2 22у‏ [يوحنا ؟۳:۷؟-۱9:۱۳]. 


оа utin qae uta dte diat Dd [m- 6M وَالْعِشُونَ يوحنا‎ d j 
Du ا او سا‎ ma САУНИ ЕОР IS ]6۰-۳ 1:۱6 [یوحنا‎ 5,381 $23 
976 م ا‎ Mutin ی‎ us [یوحنا ۰-۱:۱۳؟]‎ 5,23; CE уа 


„Сем Аат Usu] TEE ge» te ji 
.. وَالقَلغُونَ یوحنا ۰-۱:۱۳؟]‎ РХ И 
..]۳-۲۱:۱۳ نی 5,0% [يوحنا‎ j ^d 


раза аа [یوحنا ۵:۱-۳۳:۱۳؟]‎ 155i 95805 О 259 


] ۳:۱۹-۹۱:۱4 عَشَرَ [يوحنا‎ 2204 pe 
:۵-۳۳:۱۳ يوحنا‎ ó n; £i [الْمَضْلُ‎ 
(1*0 وَالكَلْقُونَ [يوحنا 3:14؟-19:15]‎ e» у 


pH EN [\+ 


ОСА P الْحَامِسٌ 8 6 [يوحنا 20-15:15] ےجس ل‎ Lat 


الأسعد بن АЙ‏ ترجمة الأناجيل الأربعة 


[rra Суле وَالتَلْقُونَ [یوحنا‎ LU үөн 
massa ]11:17/-1:15 الْإِضْحَاحٌ السَّادِسَ عَشَرَ [يوحنا‎ 
[rv Mee السَّادِسٌ 05 5 يوحنا‎ 50 
NT [vow [يوحنا‎ 552805 А 32201 
n الإصحاح السابع عشر [یوحنا ۳:۱۸-۱۲:۱۷؟]‎ 
ون‎ ]۲-۱:۱۷ Uy [الفصل السابع والغلغون‎ 
تی‎ ss ]۱1-۱:۱۸ [يوحنا‎ 5 6 nu үөн 
XE [+°-\о:\А [یوحنا‎ 9,8); d الْمَضصْلُ‎ 
OS ГАА [يوحنا‎ 752 S Ol dal 
20 ]٠٤-۱٥:۱۸ يوحنا‎ ó ll e үн 
— M [£€- о 5,25) JI dad 
ӨРТЕ ]۱۸:۲۰-۲۳:۱۹ [يوحنا‎ 72 АД) da 
РОКИ [+-\:\& يوحنا‎ 5,255 1 Lad] 
тете ]18-١:؟١‎ Ux] SEIT «eod Ја 
А ]20:21-١9:؟٠ [يوحنا‎ S, La] اضعا‎ 
dana الگانی 15 تشون [يوحنا ۳-۱۹:۲۰؟]‎ La 
[یوحنا ۳۱-4:۴۰] ہت‎ 5,3555 ЧЫ Las 
ТУЯ емо e» jd 
M [fo-Yo: [یوحنا‎ 5,255 Jt الاش‎ L2 
каннарын нынын Га ДА оу ۱۳ #[ 
A Ea СА كُولُوفُونُ‎ wt #[ 
Gawa saa یه‎ [n А) كُولُوفُونُ‎ Yo #] 
Ene ный ]6 RAI كُولُوفُونُ‎ ۱۱ #[ 
مھا‎ к کولوفون‎ ۶ 
ERE [Gy Ba eU VA Š ОЧ US VETE 
— [B کولوفون المَخْطوطٍ‎ ۱٩ ۶ 
+706 لوط ا‎ ен 
سس سس ہس‎ ]8 b AA E کولوفونْ‎ evt] 
0+8 11870 Со cç #1 


+£ 


В AO في‎ 2-5 ote jos AD e 81 


[k 0 ٩ 8 y المُقَدّمَةُ الْعَامَهُ في الْمَخْطُوطَاتٍ‎ ١#[ 


1 13197 المخطوطات‎ 
امه‎ сә» У i TURA لاله‎ ез (v) 
А50 кы inn st Lin (6А) 


وَالْعَسَرَةُ القَوَانِينُ e‏ من 7I‏ 25 6 42253 آمین۔ 


кА S eu 2325 0 РЕ $$; dn М! (тл) 

es ред‏ به 0 cena ЫА‏ کر الله 
өэ F Q‏ وهی Uu K ДУЛАЙ‏ 
a ues clu‏ وتفترف له عل ما Gd‏ مِنْ 
AZ йу ШУ ge‏ الْكَرِيمَ تفییتا 5 یم 


“9% ese وتزجبد‎ io ДИЙ ین‎ arie ЧАЙ 


À de 6 تَنْجِيدًا‎ ILES «Ану وتفلیب آقانیمه‎ 


سے ہے به من Зі e 2 oui dé‏ به في إنجيله 
„ШЙ‏ اي تطاهرث ЧА 862225 MARE‏ 
Juss 4% fe‏ 553 وال 


الخطوطان 86 

(v)‏ يشم الاب والابن 5 ec‏ 0 لاله الْوَاحِدِ. 
teas (sn)‏ عون الله - Jus; АУ je‏ > 
ka 2, edi 405‏ جروت وبه E RE‏ =£ 

БЕЗ АЛАЙ a a‏ الْقَوَانِينِ بسلام чой!‏ آمِينَ. 
(r)‏ 2421 يا إل ال والتخئویں» з‏ 

5 уй كمد مَنْ 0 سِرْبَالَ‎ auis ААЙ 
وی إِحْسَانًا‎ 5 au (A) 226 الْعَدَمِ جُودًا‎ 
à ШШ anis یو‎ y 55 (0л) «5555 
S آن 5& 2 £ ذي‎ у 0055 anch 
Sh 540 یو 55 برذاء‎ ЧЇ OA) 
في‎ 50) «дәй уш u 5, an Us )۷۸( 
ОЛ ین‎ d ما أَنْعَمْتَ به‎ £ ЗИ; (АА) 2680 
S 4⁄5 3629 ذلك‎ G 322 аілу sue 
а) Jp quis dus مُتَعَاضِيًا عن‎ asun 
اي دنت‎ asist sinb staur sl; )۹۸( 
p Js Jedi بالئظر إل‎ h ریت به‎ шй 
من‎ qmi ولا‎ Vue дац كَلَمْ‎ )۰۸( Ja) 
TESI ^ДАБУ ديارك ولا أَخْرَجْمَني من‎ 
الِْسْكِينُ»‎ ы ae «d (A) 231521 للافلاع عن‎ 
553 Lad خن‎ je Lose h الیل‎ a 
لام‎ joa 3325 aco إلى‎ G5 0005 orta 
AL) geç إلى‎ tS Qu) „лы; uda 
oe» وَالْهَادِي إلى‎ asus da £ 25 cau 
Qui 362 به‎ é У حِرْصًا عَلَ‎ (л) 56у 
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86 الخطوطات 11197 الخطوطان‎ 
¿2 “5 (tA) ме التَدّ‎ „ш; ый 
لِمَضْمُونِه 5 له‎ ШШ; «di ene الحواس‎ 
آذابه‎ JST لعبير‎ SD a Jus أثتار‎ 22,44) 9915 
506 الالام الدَّمِيمَة‎ 22 ДАМ) ёш) 
2059 УАЙ فَاقْبَلِي یا من‎ (on) 222 Ча 
“СА; БАЙ rv بَالربُويية وَأَجْرَى‎ x < 
التَگْراء''‎ geli “з ge) السّمِينَ‎ odi Азу? 
d مُغترفا‎ эй; عَنْ‎ 96 «й ай گتا قبلت‎ 


| Ü 


jJ rds qi الي لا‎ el ك وَمُعْمَضِدًا‎ УУ; 
إلى سَجَاياي‎ eas ولا‎ (ууу) да یل الَذِي لا‎ 
Ë Ex ЧУ any „шз dp ولا‎ aii 
الاطلای, ولا 55 بلا استيگاي. (۱۷۸) مَنْ $ £ بل‎ 
od ضیثث‎ j َصاب؟‎ G dtes d أذ‎ toss 
345355 АЙ duck. حَالَ‎ ЧАБУ; Cin 
ош E صرت إِنْسَانَا من‎ CES5 QA) aie 
& 235 5531 وَاحْتَمَلْتَ‎ tei وَالْقَوْمَ‎ sui 24505; 
"UK 3555 )۱۹/۱( US) S3 Jš ¿> وَالْعَارَ‎ 
لیف الْكَرِيم اما‎ jadis т OR 
"Ax. 02 وَالضَوْضَاءِء‎ АЛ Jes «З M. مِنْ‎ 
الشَارِدِينَ عَنْكَه وَاخانفِينَ‎ el في تُُویں عِبَادِكَ نت يِن‎ 
ашу 22) ЛЁ wh £ 
ee CAMS, «у — ú الا‎ JS (ç. h) 
QAM الْقَائِضَةِ‎ 32:65 adult 35330 ا‎ б, „2 
Зеб سب بل‎ xt ول آگون‎ але de 3552, 
الْقَوْلِ‎ à 295 ш م من‎ ÀW (ny) بمفتضیه.‎ 
«ҮЧ! 3265 «c 2 4S3 EE «£A asy «Jos 
559124; 506215 46 EX (ee) 
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98 الخطوطات 17 1 المخطوطان‎ 
oes! 55) idu au من‎ onus 
المَصاحهه‎ а والْمصترین‎ «ЕУ آخدان‎ salt 


ze 


i: من‎ ELS بهم طوایف الآئام‎ 23555 (en) 
"abili من الصَنَاعَة‎ Sis «95 uz عِبَادو‎ 
ا کی‎ see aD ce اتا کر‎ „1: 
الولهية.‎ ЧОО) Guill! والعلوم 52051 والاضاع‎ 
Ji “Жей 169 “бый е قَصْلَ‎ 12]; (eu) 
Ир (о/\) جرا‎ 2255 JE ترکیت‎ dé eus 
ор عَزِيرٌ لا تفر إل‎ ЖУ Ий in 55 تنکئیب‎ 
لا تاج إلى مُساجیه فان وَحْدَكَ < لَكَ‎ $6; 
«Лай, في (یروتليم 6 بل نی‎ Yo بلا‎ a sn 
asd adt j) 
JL 5,23 65 285 )۳( SL کل کتاب‎ ed إلى قهیها وا حاجَة‎ eet الي‎ adi S اء‎ 22) (0) 
غرض‎ #2 )٤( aa J ШШ) Eas кы) وَسیلَةً‎ "5,53 « ЫЙ یراد 35 \ وفرجها" في هدًا الکتاب‎ 
NU «5 а un 225 425525 24222; «р 
na" سے‎ ¿É 52225 و 2.29 كسام‎ ۶ e ЭЗ وم کسر‎ Ж هر و‎ ҮЗ 
ال وَاتَصَالَهُمْ بارهم‎ US ШЫ به‎ “шы; М ым الکتاب‎ AR قالاوّل: الْعَرَضُ. وغرض‎ (e) 


A6 ud UG )٦( S35 3j‏ يدعو" ;03 i$ a ^ p‏ الله - uis Ж‏ - وتوجبد cy‏ ودا 


وتفلیت МАЙ‏ وصفانه وَيَصِفُ 22 А‏ أَحَد asit АЎ‏ وَاتَحَادَهُ 2 به وَيَشْرَحٌ مَا احْتَصَرَهُ من آئر 
تَقَلَبهِ «edi à‏ من m e‏ مِنَ ds ECTS "удай‏ جين 42213 وَصُعُودہ إلى السَّمَاءِ «уь 27 (ч)‏ 35 
بآذابه الْعَالِيَةِ (A) ¿Lo АЗ s С“ acuit Juala QU ug‏ زبتواعیده Z “2 Lal‏ بها وقال: 
шо‏ العالیه يؤدي ۽ ل اجهیله الَہامِله » والسيرة اجلیله الفاضلة؛ (۸) وبمواعِيده الي صرح بها و 
o^‏ 242 وصاياي» эй; ja a jc Jen‏ منها 5 2 sil 0 AI ei gl "s 3 O СА 45; “шш‏ 5 
uo Ше 0‏ ظَهَرَتْ Sardis «oou E ех É‏ 6226 حى «zi AES Д8)‏ 1205 
Ру‏ 6 وَقَهَرُوا ©« С‏ 24245 في الدَارَيْنِ: الْعَاجِلَّةِ وَالاجلة. REUS А5 ада £55 (a)‏ 
ess VAR ias Cu 6396 ur) 912816 oxi 6 430) слуз р‏ فلوبهم » de‏ 
َصَلُوا (v) Жей 232 Ji‏ قبآذابه ae зоа‏ أَمْكَنَ "ШЙ‏ البق الاتصَال Ыш; 5% «еда‏ 
ATP‏ 5125 


sz? x о» 


(۱) وَالگانی: А)‏ وَمَنْفَعَةُ هدا الکتاب ШЫЙ МЫЙ‏ بما ی Јах HÀ AL‏ اللا لادم )5255 من 
سبي SUI ор 1,559; oU E‏ بالهتایةه وَصَعِدُوا من assai ЫШ‏ إلى الور gI 532 5055 ДЕ)‏ 
بَعْدَ айй‏ بِمَرَارَة ХКА‏ 


الأسعد بن ДАЙ‏ ترجمة الأناجيل الأربعة 


KT y الخطوطات‎ 

(v)‏ وَذْلِكَ ла) S‏ كان Las‏ كبيرًا في s ЁЗ да‏ تَعَدّى 2555 بضلالة 
الکنریاء 2696 555 £ عن اد 252 5 من باریهه سَقَط من Rb 2 «уу eni‏ 

AE CES айу р ا‎ — ES ЭШЕ E قَصَارَ إلى‎ (6) 
са ei 4225 

EX فا نگ‎ a Ж gd سعتف ينهذ‎ CAE ES La )۳/۱۱( 
باختلاف أَصْوَاتِهِمْ‎ ШАШ والسلاطین‎ 45 sessili م‎ ë کان نحص به‎ й jas 
jus - الي هي 2259 من الله‎ aut audi S7 Do ert انیم فَضْلَةً عن‎ audts 
iiis p به‎ ААЛ Їй; بَعْدَ دك من الانخقاض‎ АД} > us (uw) - 555 
А АЁ Л, д Мем ДУА عَن‎ азу ae 

(eno)‏ 530" بعتلمیه Js. "sus‏ ”5 الله 822 إلى )356 eu‏ ارب لي 

(uw)‏ فَعَلِمَ у -Ж‏ ذِكْرْهُ - je Z=‏ خر بر السُوء وَعَطَمَتَهُ وگو که 
СЗ ош) lae SSS (vj) 2221 a 12296 bh ce (al iUa 3659)‏ 
а, бар‏ نی ris AS qa‏ من aas Loa‏ وهي: 5 tis "nis‏ 
atat ass ao at cast s eS‏ و وا oct 506 Qv)‏ هی 
АЮ ра б.‏ والاضیخلال SAU e‏ في میع الأفظار. oda 535 (jw)‏ هي 
dit $31‏ 555 من ЖУУЙ‏ ال gd uela ЫЫ (УЛ)‏ يُوجَدُ فيه 
ШО; m 4596 5 zac‏ « شم Jo 51865 5,5 646 à, tod‏ 
S65 ics 096 4544; £536 quel Pes 475 Laits‏ 536 22855 
ذلك 5 3:54 في ш дей)‏ و (ww)‏ 5 558 15 الق А Ф "T 5А),‏ 445 الا 
Jd PIE‏ بها عل اب sich‏ الي تخت AZ‏ 0555 تمرف 5306 aab‏ 
اي هي 55,2 الله 225 US‏ ال S‏ وهي USE‏ 42,2 ولا مُنْقَعلَقِ Y;‏ مایت 
И‏ لجسي tis‏ وین o el‏ به Се I‏ في s (wA аф‏ يُوجَدُ 
الإدرَاكُ cili‏ واسَنییل 5 225 @ المَانِ gu esc E кёз oi‏ 
ае‏ يِاسْتِطَاعَةٍ 335 1 5020 ДӘ)‏ بر jag )۱۳/۱۱( Jua.‏ 2512 في G‏ 256 
بارادتهاه لا .152 Y5‏ متسه у а 5 я‏ باخییار عَرْمِهَه да) BS‏ 

5555 2565 $35 الْقُوَى القلاث:‎ À وَفِيهِ‎ АЙСА عَلَ هه‎ 651 iij 21065 (ww) 


المخطوطان 8 9 


المقدّمة العامة في الخطوطات 801851 ۴ 


KT y المخطوطات‎ 
E E dels LA له‎ jer do E Qe) aii рс 


ú وَعَلَق من جشیه مُعِيتَةً لَك‎ QW) السَّمَاءِ مَلِگا.‎ EE ja о ALI £ k 
tes МШЕ ЗСД 595 Qv) QUÀ ell iE ڑب في فِرْدَوْس‎ Е 
БД جر‎ qs B واجدة‎ РЬ في‎ os Ud 55 بلا مان‎ КА) onda 
سکول‎ Ludi بقبول‎ Mis 9,5 652 gta il o" рда, Sl ots 
ڪون الم‎ olas اليك‎ 

— 5 وَعَايّنَ ات‎ аде АЙ 5 A5 وكْرَامََه‎ ang ce Stat E É, Ú )۱۸/۱( 
رَجَاَه ین اضطرار‎ Ый) جَسَدُهُ‎ ДШ مَظرُوحًا‎ Uo АЫ CES УА «is 
یرجه ین‎ SIQUID به یوی حَییقة‎ ALIQU 55 Шу as dE Мм} هه‎ 
> Ж) الاخییال بالك وَالخُبْثِ سِلَاحًاء وَأَقْبَلَ حول الانسان‎ d 505 (ww) у طاعَة‎ 
Vs 5 22.25 5\5 25$ (e) ahi ils یرجه من‎ CIL e ЫН 
KA, قد کدیر‎ 8, gs 223 85 عنهاء‎ АШИ ice UG ous eile Ë 
«a في جسم 1 وَجَعَلَهَا ال‎ ЖУО (Y) Casas من‎ 265 ER في‎ 
ین کل‎ Ж لا‎ би قال‎ 62” ad Jis "аж Ме "БШ ie a, зш 
33 الي في‎ nein s UG dst ein ”ئن من کل‎ d ed sss es 
D الله‎ Seed oss الیش‎ d کنوتا" قال‎ XO aga Уб at قال‎ uas 
وأفتعها أن‎ 2805 zd o 5 age guess تأكلان بنھاء تنقيخ آغینکته‎ p ШЫЙ 
2505 Ж قیصبران بغرقان‎ ql calls a D ینت‎ 86 

US (rv)‏ جتخث le Ls a> d)‏ 359522 @ ظتع 0 قرع 
2355 من es 22255 АЛ‏ 6555 عن Д‏ بارنهناه adi ues‏ وَصَارَا ЖЫ‏ 
تفسیهتا. (er)‏ فا من 552 J)‏ أزض الالام 26396 ut aging at‏ 


Езу Каде ЕМИ من الور‎ E S ix بمب‎ УИ في‎ аЛа cess у 


دم مِنَ الله xax je‏ 


de دامث‎ 3 6k ولا مُفْتَسَرَة‎ 2 АЁ افش التَاطِقَةَ‎ S الایضاخ‎ $Z وَقَدْ‎ (tw) 
ani ЫЙ, аЙ арад جَتَحَتْ إلى‎ Vs (tojv) АЁ) بور‎ Ба e iae 
ДӘ дй шй Scy з ШУУ (ew) ЕЗ5) حَجْرَ عَلَيْهَا في‎ ЯУ 
Че; Ж er 8) الْعَدَابَ‎ ions АЫ; 

42) ОШ) "Axe از‎ «06 А0085 طَاعَةٍ الشَّيْطانٍ‎ j) دم‎ z 223 ))۷/۱۱( 


الخطوطان 8 8 


الأسعد بن العسّال: ترجمة الأناجيل الأربعة 


ктү الملخطوطات‎ 
ба ied ین‎ el ييا عل تا يم‎ Ge und في‎ gs aS 


eS р}; NE‏ الدّمُوعٍ 584« EE‏ للم الذي گان فِيهء وَلَمْ 
ущ‏ لامع paka‏ يډک وک 
(CAI)‏ فَعَلِمَ الله - US$ Jus‏ - نَدَامَتَهُ وَحْرْفَتَهُ Алу‏ مُصَابیہ تراعف عَلَيْهِ ;22 АЗ;‏ 
خَلَاصَهُ من وزطیه» لِتَوْعَيْنِ: а=: 135 255 ЕУ GAST (NI)‏ في لَب الْعُثْرَانِ 
as‏ الْفِرْدوْس ,2 шыр АБ oS ats )۳۰۸۱۱( aues‏ 
Sus ó) e$ (ey)‏ مَلَكَ je 536 АД‏ آدع 32x85‏ وَصَارَ في سره А‏ یله 
SUI eee dcs Aus‏ داع £ 322 ون 35268 дЫ (cepa)‏ مَنْ Е‏ 
АЫ МОЙ)‏ مِنْ а‏ 25 222 ولا узы.‏ مَنْ Еў‏ الس وَالْقَمرَ 
والگواکب cus du Vs‏ من أَوْجَدَهُ uud used sce S‏ هي طریق ال is‏ 
Ad 35‏ وه EET «JI‏ الله m‏ (۳۳/۱۱) وَلُجُوا في «uis ual‏ 
4 لِلْخَطَايًا الْمُخْتَلِفَةِ مِنَ «Ji‏ 596 225915« وَالتَمِيمَةِ Ces aids « um‏ 
ALIS дё a£ Lad ois‏ بالل وَنَطَائِرٍ 05« وَصَارتِ УЙ e 5 {5 А РСА‏ 
في gc ji ООА‏ (۳۷۸۱) وَمَنْ 25 à AL c (MES Um‏ في eod‏ 
je doa ьа‏ هدا التظام إلى تَمَام ic ES B uos RR‏ من خَلْقٍ 43 
ERST‏ خلاص nr ei oes Ja)‏ اا ša‏ الْعَدَمِ Ji‏ 
i785 оу)‏ عَل سار o ci‏ الي تخت Sd 38 un‏ وتزایدث في ار йй‏ 
ME 452 49558‏ 2« :525 ن S‏ في ps KT eS SS‏ وسبیه E «ASI‏ 
(nw) LA 455, 50‏ ولا à uA‏ الان ШУ 4 4 ош aio a ij di‏ 
А2) аЬ‏ ولا باغتصاب as;‏ ولا j Ёё Gub‏ بِالتَوَاضِعِ а) ЯШ‏ 
ESSA оза era‏ کل حکیم $5 
OE ей ШК citt ДЁ de D у А e ДУ )۳۷۸۱(‏ کل َي وبقیره 


2 
۶ سے 


م ی" تيء Чр ER Жуз‏ 15 5..5 الیش أن А QU E‏ 
ше ш; „ы‏ كما تراه ین تزکیبتا انمض" الْمُعَلَاشِي الْمُسْتَحِيلٍ exo di‏ 


E an ° دایم ابا‎ ۵ exhi š صورة‎ 2 iui الله‎ 446 US (riw) 


فاسدة. (va/w)‏ ;5 236 هذه c 255 “Ай 255 e Aye £ "HH iE)‏ بهذه 


СЕР وک وس‎ " 2:55 БДА AA 
ААД القوي‎ E Gala D eod أيه 12235 زوح‎ EE SO LA صفاث‎ d 


المخطوطان 05 


المقدّمة العامة في المخطوطات 187 8 1 


1 1۱۲7 الخطوطات‎ 
tu Y sd АУ فَحَجَبَ‎ )۰۰/۱۱( «Заа "RHET في لمات الْمَوْتِ‎ 


2+. 


أَنْ ری 2255 مِنْ روج 0 وَمِنْ G‏ الْعَذْرَاءِ'” یک يَتَقَرَبَ مِنْهُ 5433 5335 «i‏ 
уй HE XS 022)‏ في dz‏ وريه راهم ШУ‏ ین عظنیه eras‏ )8 
Ic‏ 

sss un 9 GS (no)‏ استتر Д іЫ dunt ie bu‏ جنیتا من 
القییم گذلت E‏ خلاضتا من ЫЛАЙ‏ يِاحْتِجَابٍ az‏ الله نتا A, 045, у eas‏ 
Lala‏ کم «ual; Jie‏ 

ША َبَعْدَ‎ Edd لا‎ шаа ài Edi Jio o ما۳" هو‎ P OA (i) 
Y 00 5# EL 5i ЕРДЕ من‎ MARIS ولا‎ 2€ 5$ 5 
ااي‎ de تتشي إل‎ ӯ ы 50 gel م مِنْ‎ С Ve Мр وي‎ 
بن"‎ ems الت‎ Jo رَآَهَا‎ jl 5551 co ДАД\; ЖАШАН وتری الوا‎ (vw) 
من کییف اسب فلا یقال: ”گیگ‎ sb у دہ‎ БЫШ ولا‎ (AA) Ад; $5 
d$ Ai 500 GUAS ذلك‎ SE فَإِذَا‎ 902 55 Ë, 25 5 oy APART 
бе d) o iha S u =i 

(۱۱/٥؛)‏ 25 GEH DH EG 25 зда‏ ال صَنَعهَا من کف a‏ عن 
УША)‏ وتظهیر Cos! 2205 ей)‏ واخزاج Sd‏ مین Ое АШ) ADI‏ 
aas FS‏ وَرَجْر cui‏ وَالْمَهْي «di fe‏ واشباع EX‏ من Д‏ 85 
ЗР КҮ|‏ 425 

А152 Sui) "iau У zl ))۷/۱۱( £5 55а) عَملها‎ АААЙ »355 (t AVA) 
355 (A/N) يَعْتَيدَهُ مَعَهُ کسایر البق بقل‎ o او وہ مت‎ s 
GUI, 1,5155 а, وَابْتَعَدُوا‎ ess Шу oui о Ы من لین‎ АДЫ) آن يَكُونَ‎ 
به 05,85 لِعَقَائِدِهُم‎ ЫЙ ый وَالقَالِمَُ أن يَكُونَ‎ (LN) پم .55 وغذل.‎ colis 
اق‎ 6,5 ЖАЫ ор يَرْجِعُونَ‎ Уй АЗ, GS AS (en) даз 8055 

£5 d oii من‎ ai idu ias الّي‎ JUS ما 96 485 مِنَ‎ 5 (ew) 
3€ CE zS Ён 425 545 بذلك‎ 30 j A3 ذلك‎ 57; «sS d ies 
مِنَ‎ S 03832 5536 به‎ SGB oe anis n CDS مُعْجِرَةٌ‎ lad 
25 )66/1١( „4535 à >= j, یت‎ yn ПЕ لعج‎ Pra 
"0 UE له‎ CREER аъ) ШМ as e Jue بهذه‎ ДХ» 255 


الخطوطان 08 


الأسعد بن العسّال: ترجمة الأناجيل الأربعة 


ктү الخطوطات‎ 
АА ME sal من تضادد لیات‎ ils iudi وضاقث به‎ 6 
cA LU المجرییت‎ р 1222 أن‎ auci 446) Бу Buji 216 (or/w) 
(m التَامُوسَء‎ je M £ 5 ”هدا‎ SU 60 АЫ بالصَلّب. نوش فیهم‎ £ ¿36 
تَمَادّتِ ا ال‎ 55 asi وَقَدْ صار له تلامید گیبزوت "من‎ a في یوم‎ АЛУ ou 
U5 (et) وَمُعْجِرَاتِه.‎ АТ Де ُتاجدو؛ ین‎ eS eco o зале عل ما هي‎ 


£z 


caedi Ае ja ها قد‎ S u LES" من أن تقولا‎ ЕРАМ. ix عَلَيْهِ‎ 6,12 


ء مه ٩4‏ 


K‏ اللہ u S udi j‏ يمول إِنَّهُ اب الله А}, Fu;‏ مَلِكُ ,525 تا مَلْكُ 
У)‏ 2255 وَقَدْ حکنتا (оол) "Lat эу, ade‏ فَانْتَمّتِ ا ال di‏ أن ييلاظس zS‏ 
,0 حکُنو به М а 5 ade‏ 

£ 96 آَم قَدْ‎ SS osi مِنَ‎ S ced a GEM eS у 48$ ДЫ (ev) 
55i اَعَد‎ E XS «5,85 3025 аай. 0 КЕР у أن وت مقر مگ‎ 
— ú geld Ў) ij idv اناد‎ ba گر‎ US الْمَسِيحَ‎ S وَالْمَفْهُومُ‎ )۰۷/۱( а 
£ 903, وَلِيُظِهِرَ لتا‎ оу 3 فداه مِنَ‎ ŠZ هو من غنضروه‎ | NEU à "4555 43 de 
"Aims bed ud 5555 дуй أَسْلَمَ دا‎ A al adi 

О f$; هدا الانسان‎ SI" s, Js شهد‎ ЕУ. 51 وَذْلِكَ‎ )۱۸۸۱( «L2 У; به‎ o 


Y 


[m 


$» ЗА مِنْ دم‎ Аб is GT وَعَسَل به 453« وقال:‎ ¿ú =; “ЫЕ عله‎ "mos pr 


oh‏ كُمَا مهد الْكِتَابُ. 

MT پچدیتاء رضي اسف عن“‎ ый N يءِ‎ Ë ٿڌا ان الْقَادِرُ عل‎ (оч) 
уй SL ШЙ 22 МОУ шеш} asi وَالْمَوْتَ عَن‎ axi, Se {ОУ 
فیه‎ Д.а وان‎ бае ШУ ما کات‎ «АЙ بفوّیه‎ О 24$ 02 ولو کات‎ (7) 
هذا الْوَجْهِ اْعجیب»‎ j ЇЙ هي هزه‎ он Аад CSS az Ans غَيْرَ 522 ولا‎ 
Зь ظُولِبْنَا‎ £z UA LG а په صار لتا‎ C da الْمُسْتَضْعَبٍ‎ д) 
فیه.‎ ЫЗ УЖ Шз уай في هدا الاب‎ 

«Чы أَسْرَهَا بِفَرْحَة‎ SU D قَصَدَ‎ a 5 АГУ бахо S s )۱۷۸۱( 
eu AR а حول‎ Z ш قُوّاتِ‎ PRESSE رکف‎ DM 5e 
ال سَمِعَهَا ین‎ АААЙ kp ado je الله‎ t GT Ий aO мый ыд, 
cei 5) 2 ثم‎ Ou) M ظورِ تابور‎ de Ui ai 5 في‎ У Ме باغلان‎ etai 
Buses جمیشها‎ del یفیزآن يَرُولَه وَصَارَتْ‎ asd مَوْقُودًا في جر‎ di «эз a Дай 


المخطوطان 68 


1011| 817 في المخطوطات‎ aJ zia 


08 المخطوطان‎ ктү الخطوطات‎ 
Jk ú 3 grat الي‎ coti 4595,30 مقاومیه‎ j فده‎ rac Zen ë 
26 EET e Ss 12 رت‎ Gus ٿڏ كر‎ zt 25 )۱۳/۷۱( ГИН; LEE عَلَيْهِ مِنْ‎ 
ей! е بها وَهُوَ قَادِرٌ‎ 25 55 150 8512 eie gl an عق متا‎ £= SSL JU 
فاستفظع 538 ديا" اللي‎ ДЕ d الله‎ us o مَعَ‎ ДЕ роз ah وال‎ 2, 
«Re 55 LEX يَدَيّ‎ SS بقذر وُقُوفِهِ‎ "tS لا‎ de us وَالأَرْضَ‎ es us a zh 06 
43255 لا" سِيّمَا مَا 96 قَبْلَّهُ‎ 
dn „4з ء لکوت‎ ¿asas аба زم‎ 
في ر‎ С 


5 5 خاضعا‎ And eol 253 Ad 5 من نّْ رباطه‎ > WE Qe 


Ct. 


الها i$‏ عَنْهُ واس 1 £ 452205 فی e» undi‏ ده ula а PM «425553 ee‏ في 
مرو يرطق АТИ Eco «ЫЗ дЁ‏ 


232,5 الأول في‎ d dis 36; « eod 1 قد سینا دم 555 4 میا من‎ (^ә/\\) 
e $359 في‎ ДЕЗ وَالْأَهْرَارُ‎ ads ous uz je ابر مَعَهُ‎ sue oun 


2 ۰و 


A 53 یوم‎ dE مَلانکتهم‎ 

)9( وَبَعْدَ هذا قَامَ م بن а edt aa; al à FRE ar‏ والقضاء ۰ (v)‏ وضفة 
K j‏ )3552 آتا 5,2 الصَدَيقِينَ юм m ЕА АУБ‏ هه )00 jos‏ »€ قذیه 
с)‏ بها إلى سُلُوكِ Ja UC»‏ ودي (ve) et j)‏ فَقَدْ W SS‏ 4445 هدا الکتاب ОЛА‏ 125 دعا“ 
aet‏ إلى تلاوته لِمَنْ گان مُرْتَاضًا A555‏ 

alg Bie في‎ А مُدَاوَمَةُ قراءعیه » وَصَرّف‎ "dé الْمَوْتَبَُ 45525 هذا الکتاب اريف‎ АША); (3) 
8 في" لور واه 85 إلى‎ x35 з; УУ eie pad وَعَمَلاًء‎ Ше به‎ 22295 
ما‎ JUS да بتَحْصِيلٍ‎ 3545 «oe ce &J لِلْقَارِئْ تفصیل جمل‎ ُ S لك‎ J )۱۷( БШШ М 


АТ 2-1. 45-05‏ و و 
AL‏ 


ess رثبثه‎ 2 332 \й و‎ 


ہے 


ہے 


(۸) 26& 2229 ونم هدًا الکتاب “ЪА” әй‏ وال a Ed" "us шый‏ ومَغتی 

MEISTE Eod وج‎ dés Eia dace ad فی‎ cov "us db شرا‎ 
هدا‎ дуе эй Lal وَصَارَ لَهُمْ‎ 4 зу À "` а يَصِيرُوا‎ УЖ” Ый “а الق نا اه‎ 
البق وغفرانه‎ ul عَنْ‎ us برضی الله‎ ШЫЙ 65) (e) ЫН 35 وم‎ ә قيا لهذا‎ iyi 
USES مِنْ‎ йг به‎ сай بما‎ МЫЙ; ca uS уу الْعُقُوبَاتِءِ 255" شَوْكَةٍ الظاغي الْمَاردِ‎ Ды; «yo 


мыл ез АМУ کی‎ 585 (c) Мәр C aC وَالتَعِيم" ”3\05 | تاه وا‎ «GJ 


الأسعد بن العسّال: ترجمة الأناجيل الأربعة 


MCI 225). 42391: 815 )۲0(‏ الکریم ^ الله - لجَل SES 36; (ет) "e,‏ له ہی 
od‏ من ال الا عقر عورا" ЧСА sul!‏ 6222 ین cai! i usen ДУ‏ رسلا ٠‏ ;25% 
(nus‏ ونم نان مِنْ ax‏ رل ШЫ‏ مَرفْسُء да eb 36 3s‏ 125 )45 355 گان iol‏ 
(ч) o3‏ 86 ذلك في أقاليم ФАЙ uo 23266 ax ШЙ, ez 23 exeu‏ عل نظام وَاحِدٍ 
(со)‏ 563“ ذلك els read oui Lat‏ من آن يَكُونَ الْكَاتِبُ واجدا. 522586 ذو ШЙ‏ في y‏ 
лед ДА 155 5555 ai Exi‏ ولا تَبْدِيلٍ. Aa ES 3585 (e)‏ إل صاجبه 84855" 

ot aca! (v)‏ وَهْوَ да Ms L 2 SS‏ من آنواع SZ] б (vA) Lai ДЫ‏ هدا 
الکتاب الگريم " وَقَضْدَهُ oer‏ إلى تهذیب Ji‏ واسیفراره adi 285; e‏ وتخصیل )2 01530 اخالصة 


z£ 


— Ме وَذٰلِكَ 51 الکلاع الالهی‎ (ea) Juss مَا فيه" العَمَامُ‎ е sais 0 gii به" إل‎ uc? ui 
р Sr dE) ua ویشرق‎ Ji إلى‎ у في وس $91 مِنَ‎ ats А aco وا کتسابه‎ 
na бле «5S ذلك‎ 56 IS ¿LL ال 50 و ار کسی ہی‎ КУУП 2 Vo 5 من صُورَةٍ الله‎ 
أخلاً‎ бә الي بها‎ ejus Сй عَاية‎ р T Ue cas ps (r) У بِالْعنَايَةِ‎ S33 بو ژوج‎ 
м, 20 NETS gf à is لان‎ Fen, e طق‎ sh as эў اام‎ Д0 
д ۳ وغل ابیداع خلیقیه‎ - Jus; 3565 - 2555 مغر 41315 ار‎ je Ua تا‎ "As (r) رُوج الْفُدُیں.‎ 
ex А 5%; الکتاب»‎ АА S7) oe АЮ (re) "лд Раг ALAS نبیر‎ aa 

um к Эз) 93 a فيه‎ 222 ШУ ка QU GA d 255 Дш وَالسَّابعٌ:‎ )۳۳( 
de "22; «ui في‎ 6725 ga مَرْنْمَریَم''‎ JL 3221 من‎ Cal, GIL» de تُبَرْصِنُ‎ 2 
من اخيرات‎ К ا اة ال دة‎ да aes 1502 Mi udi nes аә uz d Jui 
pun abu, وَالسّعي في هذه ادا‎ сизга - de Jiu والانتقام‎ а ۲ الْعَتِيدَة ند کر بوعید‎ 

Ме АЙ buds 23 ES PRA‏ کمام لك Ë Š «gua, 5 (ve) А6 xd‏ 2>5 من 
PT куки‏ 325 في AUS‏ خلاف فصول од‏ مِنْ طریق ex audi S x QS IN‏ 
А2905 129505 3645‏ قَضْدُ ا جييع فیها واجد. 

abb oki ОЛА deal e رب‎ СА اضحاحات‎ "Че (тл) 


2 
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MSS Sy de Es t P SUE 57 
86 المخطوطان‎ ктү الخطوطات‎ 
الْقَوَانِينُ‎ oct الي رز‎ QA وَعِدَّةُ الْمُضُولٍ‎ )۳۷( о < YE QE الْفُصُولِ‎ S385 (rv) 
"CT الْمَاضِلَانٍ‎ gx зо Ë дый dad الَْاصِلانِ ب‎ asd وَصَعَهُ‎ ú je са 


كو وو و ОР ie Р‏ وو ری سے و 9895 ر $4 ODER‏ رو ديا H^ SÉ. utu ILL LI EAE‏ 
ان СИ‏ ضلدتھما مهنا ЕА‏ ی او КА ttes‏ الف GUS‏ 


المقدّمة العامّة في الخطوطات 381 8 ۴ 


الخطوطات 119 1 الخطوطان 86 


مودي قا ذأ ما مرو ھت o—— Ша!‏ هرق او 2 Жат‏ رگ م c0 Roc‏ ماه مت wear,‏ رکه 2 
АШ)‏ وستون فصلا: 52 : СМС : 55 ЄТМЄ‏ لوقا: АШУ‏ وستون فصلا: 55:25 Qe АДР)‏ 


> ze hl ۶ 22 م‎ Дре + همه‎ ade 
5905) وَانْتَانِ‎ ОА» VZ وَأَرْبَعونَ فَضْلا؛‎ Uil 


قصلا. 
Мы (уч)‏ الْفضول ixl) "os (бы‏ 


Д.39 فصلا؛ لوقا‎ 5,055 Z aeu; 4555 قَصْلاً؛‎ “© дЫ ما رضم بَعْدَ ذلك‎ je «xs بُوحَنا:‎ тив 


Lust. dig „ Фея. 52 22 Фрося 
مرقش: أربعة‎ ul; وفصل‎ Su ig^ فصلا:‎ ó + 


& 2; ec Ve Ao, 32 27 бро م‎ n 
ستة‎ VZ فصلا؛‎ "$$, aL, وَحَسُونَ فصلا؛ لوقا:‎ 


مسقا < ° 


. واربعون‎ 
$e «0 Б 2125 ú SS 58 S5 (хуту) 
чти mE الاختصار فی رح‎ 


الحواشي 
Y 0‏ سبحانه "8 0 الوضية 18 ] "8 اقطانك '8 8 الماأثم '8 والانابه 6 0 واجلوا 8 8 الردية 8 والظمآ 0 الظمآ "معتی الجملة غير واضح "08 
الىكرآ "10 ] "0 لذنك ”8 بذاك "8 وانبعث "98 المنطيقية 10[ "8 0 الأعلا секту‏ أن ٩ z-Ulxny‏ »× شرحه куку‏ 
يكتسب 9۷۲ ۷ القول 1۷ یدعوا 6۷-۷۳-۷۷ ویجذب الیها s, xnY‏ ۷ العدرى 0 العدرا "18 ] ual‏ 87 ابنا y^‏ 
فانکر ٩۷‏ » وکبریاہ ктү‏ 17 × واطوى ۷ فهذه 1۷ هي وغیر 17 × حوی 17۷ تأكلا 1۷ × وحوی ۷ × الملوة укту"‏ 
م الدني ктү"‏ عدرًا ۲9۷۲ خطيته ٩‏ في y‏ يكن ٩‏ التقظ × التیقظ Акту"‏ ”0× البقا x" —y‏ ۷ بمشية ۷117 
العذری ۷۲ كلما ny‏ ۷ الخطية xn‏ الخلوقون ۷ ابن ۷ شيء 9۷ × الزمنین Y"‏ شاهد y"‏ شاهد q^‏ +یخاف Y‏ وینقص x "Y"‏ — 
ببب الخطأ في النقل (Haplography)‏ تكملة النص حسب 851 ,69 ,2006 y" Wadi‏ البدع والتبعات кту‏ كثيرين Y"‏ یقولوا xn Y‏ 
кту" as‏ "۷ قبله 9 قبله (؟) ۷۲ جُرْمًا x‏ وجدت ۱۷ × خطية ект"‏ ۷ قدرته m" io bx my"‏ اتاعها (؟) × اتباعها Km‏ 
بن ny" үкү‏ ولا 9۷ > اللذین 8 8 والفناء للدينونة x ny"‏ والقضا “8 0 ثبت ۷08۷ دعا ”8 8 وهي ۷ قراته "8 6 إلى "88 
وتبینت “8 0 وتفسیرها "68 ny"‏ جنسنا و × البشارة 6658۷ اهلوا "۵6۷ ابنا + و البشری m"‏ هيكلاً ۷ ھیاکلاً ٢‏ × هياكلاً nY‏ 
× مساکتا 10( 9 وقضم "0 كبرياه ' "× دعوانا "8 0 وبالتعيم —knv‏ ۷9۷ عز وجل "1۷ × فمنهم 7 388 0 »× حواري ny"‏ ٭ اللذين 
اختارهما ‏ ۷7۷- "8 تلامذة ۲۷۷ m oS‏ لحقيتهم " ۷ кту cu‏ وكتابيه кту‏ والاسناد السادس xn y"‏ +إلى اللّه. "88 بها يبلغ 
8 ویقصدها "8 8 +من ٩"‏ الققول » التقول 9 × ريس ۰۷ النقا 8 0 العقا $08 "88 وتیقظنا  ктү‏ خلقه ‏ ۲۷ الطاهرة 8۳ 
T‏ "24,08 8 ویدل ۳ ویذگر кту"‏ بوعد × الایمان ۰ ۷1۱۷ وعدد تفصیل "88— 087 مايتي "085 
إصحاحًا 08 ثمنية "2105 I6‏ "1:508 652108 "8 0 وثمنون *"8 0 إصحاحًا " 
المخلّص. KIPUXXOC PIB‏ 510181 كيرلس بطريرك الكرازة المرقسية Wt‏ وقمًا مؤيّدًا عل کتبخانة الدار البطريركيّة العامرة ا مرقسيّة القبطيّة الأرئوذكسيّة 
بمصر والإسكندريّة عمّرها الله 5 وعلى بني الطاعة تحل البركة. ولريّنا المجد دائمًا. آمين. ДЕЙ‏ الحقيرٌ ae!‏ بطرس إبرهيم المحرقاوي. ۴۲ برمهات 


ло 5 


المبارك سنة mem‏ مارس سنة ۱۹۱١‏ غربیق ۳۱ مارس سنة ۱۹۰۷م شرقية "8 ختة "10[ 


MY Mi 


8 إصحاحًا en— Y‏ الله 5,5 يا الله 


vor 


S005‏ ."88 وئمنون 


`` 


: الْمُقَدَّمَةُ АА)‏ في الْمَخْطوطٍ ء] 


بشم الاب وَالابْنِوَالوُوحِ اس للم Az aet‏ 


LX Li الْأتَاجِيل‎ nni nin 

91 А 823 <А) „АЙ дь لله ذي الْبَهَاءِوَالجَلالِ مُعْلِنِ شَرِيعَةِ الْمَضْلٍ وَالْكْمَالِ‎ МЗ )١( 
USUS з Е رب‎ KI, وَفَارُوا‎ «С 1 من‎ uisi att N SS de а олы په‎ ۳ 
ana تمه عل ما تاه ین گرامایه‎ ашый мй s ما اراتا‎ £ 

Lois 2305 э) ША жый ВЫ; az ЫЙ شرف‎ „шй الإ چیل‎ ous 56 25; ul (O 
لایر لا‎ ۳-27 

VES الي بها اتب‎ адыны الصَحيحة‎ „йй ji 82 لاله‎ аа) Ж صوص‎ 55 (v) 
sod à LN وین‎ atu SUL تسلط‎ s ad خلاص جلس الگ‎ LES EU Ez odi sh 

UE ان دید‎ US E Lens „ШИЙ مر 32 وجو الإتجيل‎ (OY ol موی‎ Y )٤( 

„б ШУ; (9)‏ آزضع ذلك Su di Z+‏ ”ها RT‏ تأتي - قال 291 - وَأَصَعْ je ecd‏ وی يَهُوَا عَهْدًا 
ало‏ یش ЫЕ‏ الذي ШОУ а‏ في уу‏ أَحَدْتُ بأَيْدِيهمْ لِأَخْرجَهُمْ ین У ан РУ‏ لم یلوا في коме‏ 
05 تهاوئث ce‏ - 98 اليب أغطي лу‏ في жез НЕ qae Де SS els‏ هم У‏ 
E d orsa:‏ ولا يُعَلَمُونَ کل أَحَدٍ قَرِيبَُ وکل del iut‏ قائلاً: aii pee ӘУ SO ORT‏ من 
OS ce eS ала‏ أَصِيرُ “аш 555 155 eeu Ue‏ 

S de ues الذين‎ aci us asi ausit odd هذان‎ uie Je نو‎ zs وم‎ Q) 


ОЗАЛ بن اله‎ RT تلامیذه الأظهار.‎ ДОЛ) «Зу لا‎ La ap Ре А ay a Де = à 


لمع خلاض ЫЙ us‏ ین ag a P S ЫЛ‏ به تون لَهُ اه الدَائِمَةُ وَالتَعِيمُ الَذِي لا يَرُولُ. 


الحواشي 


оо 


Ç‏ ذو Ú‏ كلمن Ç‏ يكون 


]» 0 7 8 a АБА 312223 Sot v ( 


الخطوط »' 


ls «۷00۷00 شوش‎ чый ААЛ ышы; anus آئویٹوش‎ ушай te الي‎ улуй) 


و 


Ë و و‎ pas 1 ا وک تو ہے ہت‎ imas ре و 0 مت‎ ус. бе IP PE чл. жыш 
مرقس 62 لوقا 7118 يُوحَنا‎ (TRE وستون فصلا: می‎ — GU فصولها الف‎ «1,5 


E 


5712 105523 PCC 
Муз 5,75 ШУУ БЫ ie 8ء‎ 
Asie ما َختر په ,73055 5 6 وَيُوحَنا افتان وَسَبْعُونَ‎ 596 
Asi عَصَرَ‎ ts Su ولوقا:‎ 5525 Es УНО والگانی‎ 
Чуз 5/365 په می ولوقا وَيُوحَنا: أُحَدُ‎ lu 005 
Agi hes у р احبر په مَك‎ OS 
Чут 5405 £08 ولوقا:‎ Б وا اش ما َختر په‎ 
Уу 6555 ош أخاز يه تق‎ ләш 
juz 5 Es АШУ; 


ما .° 
1 


оа;‏ ما أَخْبَرَ به ;235 وَُوقا: ЖЕ EM‏ جَدُوَلاً. 


Aie رون‎ i t ا‎ 

ہو و ریو اقم و 5 کرو NETT‏ ہہ >s “Z‏ 22 کو دا HOP ENT‏ 

Ú 2636‏ انْقَرَدَ پالزخبار به كل وَاحِدٍ من ДАУ e ELI‏ ذون #дЁ‏ 385 مائتان 45655 وَحْمْسُونَ جَدَوَا 
تفصیله: 


Ae iso 
Чур уву іу 
Му اتان وَسَبْعُونَ‎ uJ 
Му ټون‎ ks eg 


2 


Жыз OY TES сё) وَسَبْعُونَ إِضْحَاحًاء‎ Gs АЙ EUN 2) А 21553 
icu dk 


الحواشي 


"تقع القوانین العشرة في المخطوط » بعد الملاحظات الختامية (18#) » واثني "© مرقوس a^ ыа‏ مرقوس Ла?‏ 


M 


القوانين العشرة في الخطوطات © 8 6 1 0 > 


C الخطوط‎ 
Аана نطول هذا ال ن الي ع ما تین فيه‎ sayas 
خا‎ un کک‎ Аан: إشحاها:‎ пе أذ (ضعاخایه‎ cis 3] - мї Lg تا الله تال‎ 
Мк А пг 
فضلا؛ 55 55 فلا‎ 28 XU SUAE 20۳ (as فصلا‎ 76 52 55 xpxe الصّغار:‎ J 251 Ше; 
(5425 25 558 Айн SUL 20 5 25 فضلا‎ cox 303 فَضلاً‎ ТЫВ لُوقا:‎ GLAS ۲۵ مُنْفَرِدُ:‎ Lai 36 у 
SU ae فضلا؛ یوحن‎ пе ú J SUR Ls فَضلاً؛‎ px: £ فضلا:‎ 52 es ) 22 وَعَدَدُ‎ 
зд хик: ما یی‎ ДЕ بحسب عَكَرَة مان‎ АЫ Йй k Latia وید‎ 
Asi 0۳ i45 مَك 25 ولوقا‎ au 
Asse الانی: مَك 455 ولوق:‎ u 
Чул кх K 65 £ ЫШ الْقَانُونُ‎ 
Чу т 5 وَمَرفش‎ оа 
Уул тв 5 о) 
Му 118 الْقَانُونُ 52 ومرفش:‎ 
A532q 62,55 £ UM الْقَانُونُ‎ 
وَلُوقا: جا جَدُوَلاً.‎ о الْقَانُونُ‎ 
لوقا 45.45 جذولا.‎ Ln الْقَانُونُ‎ 
جدولا‎ опе а ss Ecl اون الماك هو ما امد به كل مق‎ 
Ago بیان کل قَانُونٍ‎ s 
e 


\ € — 
یا اوضحوا zv‏ 


الأسعد بن العسّال: ترجمة الأناجيل الأربعة 


88 المخطوطان‎ 
Jo عل‎ йй الْقاصلان آموئیوش واوتانیوش مِنَ‎ уз уйсу) oti 45 V ds Js; 


الاختصار У‏ مِنْ ax gel‏ الأئاجيل a, ЫЙ‏ مَحَاِيهَاء وَجَعَلَاهَا بنشقی ما الْسَاق ,5300450 


۱ 


[1 


Уу у 8,755 Ll gu dais us ЫШ واي‎ toss 

Es att БУ satt ood ue‏ جَدَاولَه وفضول 5f о, ad o Jh‏ قضلاً: 

الاني: می ومرفش ولوفاء ды‏ وه عقر Чу‏ 

Чу وعشرون‎ Б шыу ولوقا‎ E aun 

Чу وَعِشْرُونَ‎ Es 5 ур do رابغ‎ 

Ass 5 455 oh وَلُوقَا:‎ £2. uda 

ЕСТЕ 

Ee S‏ سَبْعَةُ جَدَاوِلَ. 

الام مرف ولو |5 عَكَرَ Чул‏ 

Му عِشْرُونَ‎ 545 8) Ln 

SU $7 126 oU مِنْهُمْ:‎ эе; Ë S УШИ у) 
SC أَحَدُ وَعِشْرُونَ‎ 35 
SU 55s s ُوقًا:‎ 
DU aS de dr 


08 مائتي 8 وثمنون 10[ 1:08 08 ثمنية 


YA 


القوانين العشرة في الخطوطات 0 8 6 1 8 1 


الخطوط 7 

Ja ОСА 2 ausit الْمَاضِلَانِ‎ arsi 2555 @ 5 М وَالژوج‎ ЛИ لوا چیہ الاب‎ d es 
لوقاي مغانیهه تنا‎ А2220 e S aa gel وأوسانیوش من و الاختضار گا ود‎ 
Му 5,4755 Жу UL. جداولها‎ 382 iso ماه عَصَرَه‎ ЧА, GUT ما‎ БШШ. 

Чу می 525 ولوقا 6245 85 وَسبْعُونَ‎ Su 

الْقَانُونُ QUI‏ مَك ومرفش 845 ماه وَأَحَدَ Чу зь‏ 

Agi وعشرون‎ S 165 ولوقا‎ P ceno A 
Чу وعضرون‎ Жз وَيُوحَنا:‎ 35725 E hO الْقَانُونُ‎ 
Mas: ол ИОА АН 
Agi 5,95 iz السایش: مَك ومرفش:‎ 5, 
а مَك‎ SUM الَْانُونُ‎ 
Ais. ولوقا $85 عقر‎ 572 S460 القَانُونُ‎ 
Чур وَيُوحَنا: عِشْرُونَ‎ 6 J ad الْقَانُونُ‎ 


iN 


$ 


الْقَانُونُ з‏ اند به کل ael‏ مِنْهُمْ: А SU‏ 62265 جَدُوَلاً. 


الحواشي 


٤ 


n‏ ویوحنا 5 وثمنون n‏ جداولاً n‏ مائتین 


۷ 


YA 


الأسعد بن العسّال: ترجمة الأناجيل الأربعة 


القوانين العشرة في الخطوطات © 8 ی 1۱ 6 »× 


f? 


6" 5.500 53 )2296 لله یم AUS‏ 


8 ھ :2 "18 10 57 ۲6168 ۲۷96 рис сое ров Cqx K 0 n 8 ра ркесоєрокӨёт&& —a — кеё‏ "أن 
KONG 008-۱ 6۳ сва" —‏ عنم ۷168-08-0  ox^—1n ۲۴۲۲۵ CX‏ 08 بسلام الرب » جمد 


الله تعالی C‏ بعون الله 8 وعدّته ثلئة وسبعون جدولاً 


۱۹ 


08 


‘Py 


e 


qa POA 


qe 


Уй الْقَانُونُ‎ 


2 


و 
2 مائة 


ue 
واثنا‎ 


о 2 


pub‏ جدو 


"бу 
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الأسعد بن QUE‏ ترجمة الأناجيل الأربعة 
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۳۳ 


РМА. 


puç 


PHH 


PN 


الحواشي 


'16] ) وخمسة 35 مايه واحد عشر جدولا SUN‏ وخمسه عشر جدولا صح 10 ] TIE ۵ 1۳9048 pa —m ۴5648 —а‏ 


gx—8n8o ۳۲6-۷0598 —a" 66-۵948 702×018" 505 POE CAK O18" —а —a —a 
بحمد الله تعالى‎ ili o sud 


اھ 


الأسعد بن Дай‏ ترجمة الأناجيل الأربعة 


الْقَانُونُ О‏ 'َحَذ' وَعِشْرُونَ AE‏ 


8 أربعة FE n‏ وعشرون No‏ ۷اربعه وعشرون Уул‏ صح 0[ ] ۵ - ()zt —e‏ “م ёа‏ -- ۹ كمل القانون العالٹ بعون الله 
de‏ 


çç 


القوانين العشرة في المخطوطات 8 65 0 0 > 


“ый الْقَانُونُ‎ 590 


الحواثي 
8 ثلثة 8 ستة وعشرون جدولا لاثلثة وعشرون جدولاً صح 58 8 - “368 0 » - -—{8а‏ +بمعونة الرب 8 +بِعَوْنِ الله x —a' Jus‏ 
تم القانون الرابع بحمد الله وعونه. 


ev 


2 


^ 


x0n665 
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vo 


الأسعد بن العسّال: ترجمة الأناجيل الأربعة 


قوله Уа”‏ ۷-۷ وانذاره لبطرس 33 × وانذاره بطرس ۷ یعبر Y"‏ يوداس YT‏ وامساكه nya‏ وراه Y"‏ بيلاطس Y‏ يوداس Y"‏ بارباس 
× بيلاطس Y"‏ وقوله لحم y" Va" — y"‏ والمجد لله × والمجد للہ. تم ذلك m‏ (بخط مختلف على الغلاف) المجد لله ЛА to‏ الخلاص للرب. 
هذا الصحف المبارك للأربعة بشائر الحيية یکون ما لخزانة الكتب بالقلاية البطريركيةء وليس لأحدًا (#الأحد) ЖЫ.‏ من Jš‏ الرب سبخنه أن 
يخرجه عنها. فسن تعدا بجسارةٍ وأخرجه عن ААЙ‏ المذكورة» فيكون مدان من JG‏ الرب» ولیس له شركةٌ مع الأرثذكي بيا ن. وإذا دعت الضرورة 
لأحدًا (=N)‏ يقرأ فيه» فليعار للقراءة АА‏ أيام ثم يعاد إلى حاصل الکتب؛ وعلى بني الطعة تحل البركة والنعمة [...] شهر هتور ЕРКЕ‏ والسبح لله 
دائمًا. (على الغلاف): الإنجيل الطاهر والمصباح الزاهرء ينبوع الحياة وسفينة التجاته من ا حواریین الأطهار 


۳۹ 


[# ۵ مقدم 121555 £ في الْمَخْطوطَاتٍ 8 8 0] 


calo ШЙ الواجد بالات‎ ed ہنم‎ 
مَك الط"‎ m 12 
واشتهر‎ die في الْأَحْكام‎ ай; Las 0 А> ما‎ ШЫЛ Ju الکثب بالائباع وَأَجْدَى‎ gel SQ) 
ایا‎ £ 255 а k м والیضباخ‎ Cau َخْرُهُ 2266 بالگمال 255 () وَهْوَ الانجیل‎ Шз 
عَهْدُ الله‎ oa عن الم بلوجب‎ QN oU iSi. ДЫ تَعْظِيمُهُ 1439 الْعَاطِفُ إلى‎ ah 4,3 ш 
Аде Чё أَنْقَدَنَا به مق الضَلَالَة إلى الهدی» (+) وَتَتَى‎ ah (v) 6 223 وَإِنْعَامُهُ‎ КАЙ وَوَعْدُهُ‎ 6, 
5 
xac وَبنُورٍِ انَضَحَ‎ h aÉ به‎ (Ve) 
8 المخطوطات 488 المخطوط‎ 
وَسَعَدَ من تمه‎ aska уй مَنْ‎ 5$ S, REI به 5,80 455 به‎ УУЧ (ч) 
a£ eh Eds 4 uai ارْتَضَاهُ الله لِعِبَادتهه‎ )۳/۰( Aras АА مَنْ‎ Los city 
D 255 في ورائه الْمَلَكُوتِء‎ 259 UG صح‎ З (6/5) а pie 
e اد من‎ а) ales ache iS Mae e 5 2 SU ate عن‎ cx) 
3 k 55 qat والاخسان‎ £225 Zi 525 )۰/۰( МЫМ зу) ALI 
Em وَالصَّفْح. (1/0) وَتَظاهَرَتْ بوزوده الع وَتَحَامََتْ بوجُوده‎ 5505 ax) 
عاجل الْهُدَى وَالسَعَادَقِ‎ 5,2 25 Us. وَسَعِيدِ حَظِيَ‎ aUos قالطو لِرَشِيدٍ حَفِظ‎ )۷/۰( 
5636 ЫЙ жЕ فور‎ 
Ji eng 0,456 خَلَقَ 256 الأول للَْنَاءِ‎ - ds fe - Ən Sf 235 Que) 
وآخزغعا ار الأخري: وال‎ САА a edid uo باس‎ ДУ والبقاء.‎ sd uc 
ШУ دم‎ (o) JUK وَتَانِيهُمَا بوصایا‎ «Q3! Gua ОЎ ues Cede 
EX والانعام. گتا تلا في‎ ААЙ „Аў, PU Léo وتلاها‎ euet; E 620 
انغلام.‎ аца وَعَمَلَ الکهل‎ ФУ дЫ 
255 мый дй مُوسَى‎ oca je d کتاب‎ Js تاش البتاء‎ assa 288 (уу) 
265 اللہ وَتوَاهِيه.‎ alls cna cM зад je ويه وَاشْكَمَلَتْ‎ Co خی الْعَالَم‎ р р 
مِنْ‎ d نبیر في‎ Фан £ 555 گال البنیان.‎ < h Ji 565 96595 گالقواعد‎ 
ال جين الما‎ 32 AI اسان مِنْ رَمَنِ‎ e M 555 J di Je 


۳۷ 


الخطوطات 8 48 


الأسعد بن JUI‏ ترجمة الأناجيل الأربعة 


المخطوط 8 

УФ G АЁ; Д8 ау 529 عند التهاية بتمام‎ Ld s Qe) 
وی في‎ Jis уйй من ورود الْعَدْلِ والهتی‎ AG لها في‎ ie аа هد‎ 
ورهار الکواکب. وعاد ما كان قله لامعا‎ ЕЛГЕ ЕД, 
Же الال‎ M istas Ју اللہ رل‎ oes S de ss (jo) فيه تابغا.‎ 225 
ین عظیم‎ Е وَمَا‎ T اَي چیپ‎ бш 025 بما سَمِعُوهُ من‎ а) gl 
els s= 

ЛЬ وَيُوحَنَا من الائ‎ Ë ЦЫ Ду من الله‎ Z ДЫ ШУ АКР (е) 
الله‎ PX السَابقَة في التَّوْرَاةٍ من‎ КУ 2 ۰ „сай ом) مِنَ‎ 55 FOOL ال‎ 
من حجر‎ у^ Ай; ads عقم‎ uit لها‎ adsl ФО] دزمان‎ 555), Ced ce 
ی عزش‎ Ф оз Juss j ш. انتا عَكَرَ‎ s "n <£ 801 في‎ 052 
ور‎ ee 922 und 

(۱:/۰) فکتیوا بتايید د الژُوج „АЙ‏ مّا شَاهَدُوا وَسَمِعُوا مِنَ А‏ اي кый;‏ 
«x key хэ 4 o^‏ وَاقْتَصَوُوا ЖЕМ Ú É‏ وَقَامَثْ 4 «Ыш‏ كَرَاهِيَةٌ 4 аЙ!‏ 
َالإسْهَابٍ. فکثوا ай ӨЧЕ‏ أَخْرَجَهَا الله مين الْفِردَوْسء وَأَجْرَاهَا فی а | әй‏ الاس 
oie 50555‏ 

ЭМ مِنْهُمْ‎ «gud شوب‎ EN من‎ xS А قَقَبِلَ الانجیل دا‎ (eje) 
US 2428 ДЬ cou, 322 في بان‎ aus Да 65 062, وَسَلَاطِينُ وغظماء‎ 
e واجبار.‎ 151948 5 k ЕУ ER طَوْعًا‎ 


55 بل عَرَهُوا الْمَضْلَ فِيهِ‎ рие Cres ee s меко جُمْهُورٌ‎ 


(\у/о)‏ @5 الله k ЖЕЙ‏ 5 مُوسَى Ú S‏ غرف 05 وما انْقَادَ КЕШ‏ عَسِيرُ بي 
0 في 2 ابر 8 ارْتَدُوا عَنْ طَاعَةٍ الله مِرَارَاء as‏ تبي 71,543 poe‏ 
аё 005 АЙ 5‏ وَالسَهُولَة di Мез ШӘ‏ 

Шш ap فَائْقَادَتْ‎ 22 X مَقَالَةٍ رَفِيعَةٍ‎ ji és Li! وتاب‎ (ме) 
45$ a Lu 4224 5 Cas d وین جهة التتقادين‎ Аз ولا‎ ce لا‎ АШЫЙ 

es QAI)‏ دين XOU‏ )0 عل anke ISI Sud‏ مُلُوكُ وكام دور 
ДЕЙ 63 М, 325 uas‏ باغتباط QU s 2 BUS‏ قاروا Jy‏ 905 


585 وَاللنِ‎ seti إلى‎ 105 uns eid ge Uus 296 56135 


۳۸ 


مقدُمة إنجيل مق في المخطوطات 8 8 ي 0 


الخطوطات 88 المخطوط 8 
5656 بالاضوام وَالصَّدَقَاتٍ وَالْعبَادةٍ وَحْسنِ الالیقات» (w/o)‏ وَتَمَسَّكُوا Ka,‏ 
СЕ ua‏ ما قَارَقُوا ین VES ага)‏ ظریق usus АЎ‏ ادا s‏ وَكَلَعُوا 
occa GS‏ وَاعْتَمَدُوا fe‏ ما وُعِدُوا به في دار audit‏ وَسَارَعُوا إلى اكْتِسَابٍ الاب o‏ 
cud Ev 1225 (со) oit‏ عَلَيْهِمْ فزضاه وازتضوا Je Slo‏ عن الْعَاجلِ А55‏ 
بلا J Ш‏ ولا „аш.‏ ضارب ولا تزغیب في دنا ولا а‏ أَوْ 36« ولا حول في 
o> Su‏ ولا وُصُولٍ إلى 285 бе‏ ولا 2523 في سَرَائِعِهِ ولا de ioo‏ قوارعهه Y;‏ 
تزصیف کلام ولا تضنی نظام ولا — في d Узе)‏ 25 ولا Jie‏ 
S.‏ ولا Joni‏ يځ ولا inse Jus‏ بها "Аё‏ من А Il Lui‏ 
n сай p (eve)‏ وَالْأَعْلَامُ aeui ре j) £e‏ ولاخت 55101 de Е‏ الْملم 
И; aš kyu 2236 gods‏ اق oue в ода‏ وله 32 5 


ТР ЕСТ 
بأَوْجَرِ طریق وف خف نی‎ Те РЫЙ li зан! e d esl 355 )۴۲/٥( 


62 ويف من أُسْرَارِهِمَا el Je 222 Ju‏ ولا О 35; iss ah s‏ يُعْلِمَنَا 


عن AES САЙ 426 Ty - 2251 e - ey Š) uit 3296 „уй‏ ما جَوْمَرٌ 
міл ©‏ 


وا بقل اننخلص: als ча a UP‏ يق" وبقوله: als Gi"‏ :وعد" وم 
ЫЗ 45‏ نیش 3 euis‏ وَعَمَدُومُمْ باسُم oo V‏ وَرُوح 20 ч‏ 

)3( فالطوق رید حفظ كل шй‏ وَسَعِيدٍ ду )۷( SZ ¿Z‏ 5,4 حَاجِلَ الْهُدَى وَالسّعَادَةِ 59 306 ال 
3505 

ee AS Чә من عُلمَاء‎ CALO Уй 815 ens ЫЙ AL في‎ edes «jets الله‎ Јр )۹( ШАЙ Q) 
AX Де واج وَاحِدٍ منهاه گم 46552 وَمَا کفتیل‎ Y АЙ الْمَحِيدَةِ‎ ШЙ الأتاجيلٍ‎ шу في" ذكر ٍضحاحات‎ 
Apis 353 Us de G d E Cas في الْمُصُولِء‎ e s ый 

К (v)‏ ذلك Ер dene ERES‏ گان 22 لاوي» c3‏ مِنْ 245 zd‏ ات 
234 )\\( وَهُوَمِنْ ELS) [Ыш‏ مِنْ مَدِيبَةِ CE —6 PIS = (Q9) З‏ 

& أن‎ 2 125 зав Mic ats دعاشمه وَآمَنُوا‎ ый ین الیو‎ Б t 2 эй ШЫ G Qv) 
5 us gs с; ара cul (у) 251221 ii QUÉ دَعَاهُمْ به 2255 في‎ Ú 25 epe 
А التَاسِعَةٌ للصغود‎ 20 a5 “ОООО nad а في‎ де بلطن 0255 في الهند» ع‎ 

(۱0) وگائٹ شَهَادَئةُ Ka,‏ بشبري” 425 GU‏ 2 باه 55 في أرطاجنة £C‏ 


Qn)‏ 5 البقارة يُوحَنا ِن o бы ао‏ 15" بها في н‏ وان 


۳۹ 
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бы) وَفَضْل‎ А» Sh А 5515 Жый مَعَانِيهَاء [صْحَاحَاتٌ:‎ ade МЕН La uas وَعَدَدُ‎ (v) 
او یا‎ Z و رگ‎ 295 Qi o5 < رمه م‎ Pr ۲۱ 27 8.2» Qi oc c зот Poss lg ہس و هجام‎ 
. LAS 5.5 فصلا؛ 55 ائتان‎ 5,25% 2255 "SU خمسة وَحمسون فصلا ؛ متفق:‎ АЗАУ AD 

уз gu буз الاب‎ АА) وَعِشْرُونَ ٍضحاحا وَعَدَدُ کلامها"‎ УЙ ЫЕ ابن‎ AR ЫШ) )۱۸( 
ЖЕ UL oU کلام‎ sae لآ‎ ans 35 ба) “ЕК 522 

)8( ویتلو" ذلك الاضحاحاث ДЫЙ‏ ذِگڑهاء بسلام الب asses‏ لَه DASS Vals Ais АШ‏ 

$5 ШЙ الاضحاحاث‎ (e) 


Е 


5 1 cC. 
`` ١ 

> ЕРЕ 
v» RUN ` M سے‎ 

EC‏ جا ع 
Pl‏ ہي ہبہ c bl‏ ١ہ‏ 


VS 
` = є 
t 
NI 


zi 


v 
ЗЬ КУ: ۸ "^ 8 


ДАЙ т 


xxxii тв 
QR т 
ЕР ux 
„рз АС) 6 
الم‎ 581 1 

LAG SA m 
RW تَيب‎ 16 
As us ۴ 

i adt кк 

ai الَْجْنُونُ‎ 5 
AC ین‎ i الد لبون‎ xr 


مقدُمة إنجيل می في الخطوطات 8 8 ي 6 


JeS х 


Ug راس‎ g 
QUE As csi M 


7 منم اليب £ АЙ‏ 


P MNA 


2%) 


5 


Дз сз odi as 


RE سبع‎ № 


xi 50 

. بظور تابور‎ 8а 

الْمُعْتَرَى في رورس ЗИ‏ 

С E WS CUN D‏ مِنْهُمْ. 
хэл,‏ 

icu 

Ag 95 ЭУ) 


qu dad жк 


АЕ ДЕ في اٍخدی‎ ИРИП 

ابتا $255« 

os 2,5‏ واجخش. 

c Sails ¿= ns‏ انیا 


Ах OE ня 


DAL дуй Sh ua سول‎ wn 


2249 j 
36 الگزم‎ e 


6 الْمَدْعُوونَ"' إلى الْمُریں۔ 


اقا ره مه 
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الأسعد بن АА)‏ ترجمة الأناجيل الأربعة 


Ao ee AY 6) x 
Кула السَّيِّد سین‎ ERE 6 
5520 y ۴ 

ЛАДУ inel! mz 
БАЛУ Йо нн 
الْعَذَارَى.‎ Lie we 

GV کے‎ 

„З السَّيِّدِ‎ ЕЎ xx 
الي دَهَنَتِ السّيّدَ بالظيب.‎ 5 
тей اسْتِعْدَادُ‎ zr 

هة АЙ‏ اسر 

AUC) 6 

؟ ёз]‏ بظرس. 

22 655 يَهُودًا. 


5 اد رالاس КЕ‏ 


“оз Жый БА إِصْحَاحَاتُ‎ 6 
الحواشي‎ 


8 الله CB‏ +أحد الأربعة CB‏ والصاد 8 والشقا "8 البنا 8 الاصفيا 8 الاتقيا 0 والما ' 0 وعظما "8 وتجروا "8 طمع "9 شي "8 واحدًا "0 ثلث do CB"‏ 
”8 ایشاخر CB"‏ دوقوا "8 تشبري CB"‏ واكرز 8 اورشلیم B^‏ مشتان СВ‏ له البح كثيرًا ”8 یا حروفها لاکلامها 0 حروفها "8 حرف اكلمة 6 حرفا 
0° يتلوا "هنا یتوقف النص في الخطوط В‏ وفي الصفحات التالية النص التالی: اذکر» يا رب عبدك الخاطي السکین» الغارق في Аё‏ الخطايا والذنوب» 
الذي لا يستحق أن ЁЗ‏ اسمه بالمع» من أجل كثرة خطاياه وآثامه» والسيدئ'مات الذي (>التي) فعلها على الأرضء من حين المولد إلى الآن. وان 
کتاب الله يشهد أن ليس يوجد على الارض إنسان بلا خطية؛ ولو يون عمره يوم واحد. وفكر الإنسان مائل إلى الشر منذ صباه. ويسأل من كل Чай,‏ 


(Cb)‏ على هذا Gua)‏ الأحرف بااقتران (؟) sag‏ ميطانيات» أن يدعي لكاتب هذه الأحرف بغفران الخطية [.......] الرب الاله يعوضه عوض الواحد 
ستين ومائةه وفي الآخرة مغفرة الخطايا و[....]. كتبه [... ......] ابن مينا [...]. ЙИ‏ أسألك» أيها الرب القددو»س» اغفر وسامح للمهتم بترميم هذا 


الصحف الشريف» بشفاعة الست السيدة البتول والدة الإله أم النور والشهيد العظيم جاورجيوس. اغفر уы,‏ @— *8 6 8 إبرا "8 0 العتریین 8 
4 (برا "968 استدعا 8 8 إحيا "۵48 الأعمايين "948 المتعديون "968 شفا "8 8 ثابور ”6058 عشر "868 شفا "8 0 رژسا "968 المدعويين 
"8 ڈی “868 مجي ”8 أُيّها الناظر فی هذه النسخة المقدّسة» اعلم Wil‏ 574 على القبطي والروي والسریانی والأرمني. فان де‏ عليك فیها شي 
من الألفاظء فالعنی محفوظ. وأنت مسڑاوال با حبء لا ДА‏ منها شيشا على خکم غيرها من النسخ؛ لا من АЙ‏ ولا من القوانين» في الأصل 
والحامش» والعلاثم. واذكز کل مَن له تعب е, УЙ‏ وربنا يسوع المسيح یعوضك أمثال ما تقوله. له المجد إلى أبد الأبدين 


t< 


MA, 


7 ال Ls‏ 
شم ae‏ الاب oft‏ روج دس 


ih ° ^u FERES 


Зз لْإِصْحَاحٌ‎ 
MENT 


¿ZÚ 


$ $e. 


OUS Dd‏ میلاد 25 £ الْمَسِيح ابْنِ 56 2 Cay e era]‏ ولد АД)‏ واسطق وَلَدَ يَعْقُوبَ. وَيَعْقُوبُ 


35 يهوڏا وَإِحْوَتَهُ. Ir‏ وَيَهُوذًا 35 0255 5\59( من تَامَارَ وَفارض 35 حَصَرُونَ. وَحَصَرُونُ 33 آرام. 


3605 15 غوبيد مِنْ رغوت. وَعُوبِيدُ 25 als yy. SUS‏ 355 داد ДЫЙ 55 „АШИ‏ وَلَدَ ОО,‏ من 
fs jt‏ لمان ;2 asi cct‏ ولد Ы‏ واا 35 Cols гла Ad‏ ولد ЖАЫ‏ 345 
35 462 15455 )2 خوزیا. a‏ وغوزیا 35 262 65 зуге 5 d ls 3l dis‏ $5 
ОЧЫ 5 C галу yt 2) 5,75 521 d; Ls ur‏ 3515 في az‏ بابل. ns‏ وین м5‏ 
= بابل بوخانیا rus dis‏ وقالانیل ds bu neu 5 ds‏ یبود 326 ;4 cadis cadi‏ 
nex 5,6 25‏ 5,565 25 5,35 5155 ;$ أَخِينَ. d ls‏ یود nex‏ 55 وله 531 55.15 $5 
ماظقان. Фу оуу naa ouis ds SU;‏ پوشف ali ues‏ وله مئها ad t S‏ 32 


о) 


رود وه ۳ 


لب G= 56 ШУ 95 ад Xo‏ وین داد بل سي بابل БУ‏ 30706 وین 
uz‏ بابل SALA EE G e d)‏ 


[\Ү:\] 


1 [oboe [£N وفرص‎ K n بن || بن] ۷ ابن [۳:۱] زارح] ۵ ۷ زارخ || وفارص]‎ ۴ 8 n 6 8 B © +سيدنا | ابن]‎ ү ميلاد]‎ [VA] 
|| وسليمن‎ кт وإيشا × وايسا || داود" '] ۷ داوود [۷:۱] وسليمان]‎ Y وايشاي‎ a وايب‌اي]‎ ГУА) Us! ۷ إيساي] © إيشاي‎ [e عميناذاب‎ 
ویواثام‎ Y ويوثام]‎ ]٩:۱[ راجیعام [۸:۱] ويوشافاط] ی يوشافاط || ويورام] 6 0 یورام‎ к یا رحبعام × راجیعام | راحیعام ]4 رحبعام‎ B ] راحبعام‎ 
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[\ег\]‏ خطایاکم)] ي فقط [۱1:1] کالرائیین] بعض س: کال خذین بالوجوه | أخذوا] قس/ مي: فقدوا Z‏ عدموا/ ق ким‏ فرع آخذهم 
DA]‏ علانیة] مي فقط ]3 IS:‏ ولكن] ق || اجعلوا] قلا || اجعلوا کنورکم] سر: اکنزوا 
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ق: القبطي» مي: الروي» س: السريانيء قسر: القبطي والروي والسریانی» قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسریانی» [سر: السریانی والرويع: 
العبرانی؛ عق: بعض القبطي» عر: بعض الرري» عس: بعض السریانی» قلا: لیس في القبطي؛ صلا: ليس في الروي؛ سلا: ليس في السریانی» ط: فقط؛ قط: 
القبطي فقط» مط: الروي فقط» سط: السرياني فقطء عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسریانی» عسر: بعض السرياني والروي قسط: 
القبطي والسرياني فقط» معس: الروي وبعض السرياني» قعر: القبطي وبعض الرويء معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السریانی 
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71 بسيطة] ۵۲0۷6 [29:7] شریرة] ۲6۲۵۵۲0۷ ي 6 | ما هو] ne‏ ۵۷6۳ ]4:1؟[ یعبد] єрвожк‏ | الاخر ] ۷۵۱ || يتمسك] 
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[CM‏ بسيطة] س: صحیحة/ مي: سلیمة/ قر: سهلة IO]‏ شریرة] ق/ مي: خبیثة/ س: سقيمة Z‏ سيئة || فالظلام ما هو] ق/ مي: فبکم 
الظلمة/ س: کم یکون F6)‏ یتسك] مي/ بعض مي: ینقاد/ س: يڪرم || يرفض] مي: یتهاون > يزدري/ س: يحتقر ose Z‏ (؟) | 
[Jul‏ قر/ بعض س: والقتنیات [C]‏ جدًا] سلا مي/ بعض Z‏ وق: بالحري [۷:1؟] واحدة] قلا س EC]‏ الحقل] قر/ س: البر 
ES]‏ أنه (...) اکتسی] سر/ س (G)‏ أن سلیمن في كل مجده ولم یلبس Dr‏ فبکم آنتم أفضل] ق/ بعض س: لكم أفضل كثيرًا/ 
بعض س: أليس الباسه إياكم أحرى/ مي: أليس هو جدير أن یلبسوکم أكثر [۳۱:۹] إذن] قس EAM Eee‏ قسر | السائی] قلا سر 
[rr]‏ ملكوت [ÀM‏ سر/ ق: ملكوته 


[3) يعبد ربين] يتعبد لربين ]۲۸:٦[‏ زھر] سوسن 


3 تلبسون] لبت الثوب لبتا. وأليت عليه الأمر آللبس МЫ),‏ حاطت (؟) Lay E]‏ حاشية: في در(ا)ة الغواص سوسن بفتح 
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فاضمر وقسر بما بعده 


ق: القبطي» مي: الرويء س: السريانيء قسر: القبطي والروي والسرياني» قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسریانی؛ [سر: السریانی والروي)ءع: 
العبراني» عق: بعض القبطي؛ عر: بعض الروي» عس: بعض السریانی» قلا: ليس في القبطي» ملا: ليس في الروي» سلا: ليس في السرياني» ط: فقط قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقط؛ سط: السرياني فقطء عقر: بعض القبطي والروي عقس: بعض القبطي والسرياني» عسر: بعض السرياني والروي؛ قسط: 
القبطي والسرياني فقطء معس: الروي وبعض السریانی» قعر: القبطي وبعض الرويء معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السرياني 
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Eri]‏ حسب] قسر/ بعض مي: يكني کل || فيوم] ق فقط V]‏ :$[ الخشبة] قسر Госу]‏ المرائي] بعض س: الأخذ بالوجوہ/ وبعض (س): النافق 
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[۳:۷] القذى] القذی ما يسقط في العينء والسارية الأسطوانة 


ق: القبطي؛ مي: الروي» س: السريانيء قسر: القبطي والروي والسريانيء قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسريانيء (سر: السربانی езд»‏ 
العبرانی» عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي» عس: بعض السرياني» قلا: ليس في القبطي» ملا: ليس في الرويء سلا: ليس في السرياني» ط: فقطء قط: 
chas qani‏ مط الروي فقط سظ الدرياق ci‏ عقر: بعض dici‏ والروي؛ عقس: بعض القبطي loli‏ عر بعض Hd gal Qul‏ 
القبطي والسرياني فقط» معس: الرري وبعض السریانی؛ قعر: القبطي وبعض الروي» معق: الروي وبعض القبطي؛ قعس: القبطي وبعض السریاني 
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ق: القبطي؛ ي: الروي» س: السریانی» قسر: القبطي والروي والسریانی» قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسريانيء [سر: السرياني والروي)ءع: 
العبراني» عق: بعض القبطيء عر: بعض الروي» عس: بعض السرياني؛ قلا: ليس في القبطي» ملا: لیس في الروي» سلا: ليس في السريافيه b‏ فقطء قط: 
القبطي әд‏ مط: الروي فقط» سط: السرياني فقط» عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسریانی» عسر: بعض السریانی والروي» قسط: 
القبطي والسرياني فقطء معس: الروي وبعض السریانی» قعر: القبطي وبعض الروي» معق: الروي وبعض القبطي؛ قعس: القبطي وبعض السرياني 


Vx 


16 


B/zr 


إنجيل مق 


2 САЗ Уд! 
aii э, e" аз А ود برض $ دنا مل سَاجِدًا‎ 1 22 ју 
ЕТЕ “55 شتت‎ AS" Sá 4 iL 235 t ALAS [nA] ۳ تظهيري.‎ de قادر‎ OH 


و 


UM £355 JU ]:۸(‏ لا تقل as‏ لڪن б Оа‏ الْكاهِنَ ШУ‏ وَقَدَمْ alus b‏ ٹر کات 
23 السادش ЗР‏ 


j Ú; [°:A]‏ 27 2 سم تاحوم جاء «a‏ 4 رئیش iu «2 Ú” 5665 ]٦:۸[ al Эз, TOV‏ £ في بیتی 
z‏ وَسَقِيمُ val “АА‏ ققال quts M‏ ”تا آتي oue AA "eai‏ قَائد ЫЙ‏ وقال: ”يا 2 لشت 


22; QU. س‎ j مِنْ‎ j ab ]۹:۸[ 5025 pupa 506 | $e «55 CALLE 2 352 ستجق آن‎ 5211 


er хш هذا‎ А27 وَلِعَبْدِي‎ 4 ass تعال‎ 255 БГ) job تی حلت‎ 

iet هنء في أَحَد من‎ ДУ ЙД ced ”ا حق آفول‎ ds ый és ces 4 5 

m وَيَعْقُوبَ في‎ $25 ca] E 54555 o Ais a d یاون من‎ ви ce d" ۸0 

QUA وَصَرِيف‎ а یو‎ s ¿I الْقُضْوَى‎ АЈДА يُقْدَفُ بهم إلى‎ p S зуге) 622 

S JÉ ]۸(‏ € ریس اليائة: ”اذْهَبْء asul‏ يَكُونُ ia as ad‏ في A‏ المَاعَة 

суг 4535 Í [\о:А] 4545; Ax, ha % ovs b аз чо dl des #5 < 2 [\%:А]‏ اك 

Ë نی‎ ud Eo УЧ گیبرین.‎ Ё adi قَدمُوا‎ ¿u SE US psal 222355 da; 

l5 s бла “еш ps 4212 أَحَدَ‎ д” ү ای‎ АДЕ مِنْ‎ id e لک‎ v az 
АИТ EC PEG 0 д 

0) 5r" £ د‎ US [А] "adi ‚2-35 435 £x ٍل‎ ax oda "шуша گا‎ аА فَجَاءَ‎ DM 

NW, ENDE Mti e 5623 فلي‎ ih n usus a di qe 

“Фу 25,55 y £5 5 t£ 25) S tee] ۳ يار‎ 555 са и "پا رب» الکن ل ان‎ 

111 ومسّه || قد شثت] 6317 أنا أشاء || فللوقت] 8 0 وللوقت [4:۸] الکاهن] 8 6 0 للكاهن || نفك] 1۷ »× ذاتك || قربانًا]‎ кту ولمسه]‎ ГАЈ 

S2 © البکاء]‎ САА] ومن الغرب‎ 8 6 8 B والغرب]‎ AYA] قدر‎ K my افعل [۱۰:۸] مثل]‎ ٦ فيجي || اصنع]‎ ка فيجيء]‎ [SA] قربانك‎ к 

Desa]‏ الساعة] ۴17 +ورجم قائد АШ‏ إلى بیته فوجد غلامه قد برأ DA]‏ جاء] © 7 جا ]۱٥:۸[‏ فخدمتهم] 8 48۷ 0 تخدمهم [A]‏ العشاء] 


پا العشا || جانين m Eos eS‏ الذين معهم سفلیون [۱۷:۸] إشعياء] © اشعیا [۱۸:۸] جموعًا] © جموع [WA]‏ فجاء] a‏ فجا | أتبعك] 8 1۷ 0 × 
أأتبعك [A]‏ فقال] 8 877 9 6 +له || يسند إليه رأسه] ٩‏ × یمیل إليه [۲۱:۸] أُوَلا] 487 0- || یدفنون] © 8 ۷ 868 يدفنوا 


۷۲ 


^l 


NI 


=l 


ات 


حواشي إنجیل متى ۲٢-۱:۸‏ 


ГАЈ‏ ساجدًا] (64)0700037 [۳:۸] قد شئت] {оүаа)‏ || فللوقت] 6۵70704 [А]‏ فأرنفك الكاهن] єрок‏ ۸۵۲۵۱۷۵۲۱۵۳۸۵ || قربانًا] 
۱٢٢١۸71‏ مر ۲ слом‏ || شهادة ما ۲ С: j ]۵:۸[ єүмєтмєөрє‏ مائة] [la ]1:8[ «e»ka rowrapxoc‏ ۲محههه | مخلع [ 
HX‏ [۸:۸] تحت سقف] 3۵60۲۵۵60۱ || فقط] «0«من || فتاي] naaxoY‏ [۹:۸] من قَبَل] [Ja [:A] єчхн pàoy‏ ۱1۲2۸۵۱ 
DAI‏ المغرق] 668۲ || الفرب] пємємт‏ || فيتكئون] [MA] роөвоү‏ صریف] [VA:A] сөєртєр‏ الیشاء] [роүгї‏ مجانين] 
[W:A] eoYoN2xNIib NEHDOY‏ أوجاع_(نا)] лаві‏ [۱۹:۸] أتبعك] Nranogı cox‏ || إليه] epoq‏ [۲۰:۸] أجحارًا] оүонтоүвнв‏ | 


أوكارًا] оүонтоүмамоү@ге‏ || يسند إليه رأسه] 4 مد }€{ [©\:А] Kpek‏ ائذن لي] [©©:А] мхєралау мні‏ يدفنون] ۱۱۵20۲6۲۲6 


EA]‏ یسوع] قلا سر ا قائلاً] بعض مي | قد شئت] قسر: أنا أشاده» [۸]] شهادة] قسر [0:۸] يسوع] س فقط | رئيس [SU‏ قر في الجمیع 
IVA]‏ يسوع] قلا سر [9:8] من قبل] ق: موضوع تحت DA]‏ سیأتون] ي [۱۳:۸] الساعة] بعض بي: +ورجع قائد المائة إلى بيته فوجد 
غلامه قد بر صح/ قسلا [۱۸:۸] كثيرة] قلا سر АЈ‏ يسند إليه رأسه] ق: تميل إليه رأسه [CC A]‏ يدفنون] ق: فلیدفنوا 


[۳:۸] ولسه] ومسّه [6A]‏ نفسك] ذاتك [۱0:۸] فلمس يدها] فأخذ يدها 


EA]‏ اثذن: حاشية: أذن له У‏ وائذن لي على الأميرء وأذن «le‏ يأذنان» وأذن له استمع 


ق: القبطي» مي: الروي» س: السریانی» قسر: القبطي والروي والسريانيء قر: القبطي والروي» فس/سق: القبطي والسریانی» [سر: السرياني والروي]اع: 
العبرانی» عق: дау‏ القبطي» عر: بعض الروي» عس: بعض السريانيء قلا: لیس في القبطي» صلا: لیس في الروي» سلا: ليس في السریانی» ط: فقطء قط: 
القبطي فقط مط: الروي فقط» سط: السرياني فقط» عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسمریانی» عسر: بعض السریانی والرري» قسط: 
القبطي والسرياني فقط» معس: الروي وبعض السريانيء قعر: القبطي وبعض الروي» معق: الروي وبعض القبطي؛ قعس: القبطي وبعض السرياني 

۷۳ 


8/26 6 


]8/26[ ۴ 


[9/20] 


x/o КА 


إنجیل متى 


pU go Lad 


3 وَلَمّا رکب $U‏ 544 تلامیده. ъл‏ وَإِذَا اصْطِرَابٌ عَظِيمٌ گان في $Z Oh‏ إِنَّ О‏ توازی 
مِنَ الْأَمْوَاح. 5б)‏ هو 35 26 Ira]‏ فَتَقَدّمَ «di‏ تَلَامِيدُهُ LESS‏ قَائِلِينَ: ”يا UB 2 а‏ هالکون." 
Js rv)‏ لَهُمْ: cu. ISO"‏ فلوبکه یا LIS‏ الایمان؟" مجیئیز ДЕ Š‏ ریا وَالْبَحْرَ 565 1,55 


“36 C8 طیعه‎ $Z قَائِلِينَ: "من هُوَهدًا‎ LE وَتَعَجَّبَ‎ pv] bé 


Ја‏ الا عَشَرَ 


Д زدیا جذاه‎ LUI خارجان من‎ 002 АШЫЛ ыр كُورَةٍ‎ де ДЕ de угол] 
ابْنَ الله؟‎ k 25 يا‎ «is "ما لتا‎ (АЗ Ш> قذ‎ C$ Ú ٠۹۸ أَنْ 36 مِنْ یت الظریق.‎ ied یفیز‎ d 
А) 5 ]۳۱:۸[ کزعی.‎ y خَنَازِيرَ‎ e) بَعِيدًا مِنْهُمْ‎ 96 teu) "16535 قَبْل کون‎ 6358 М آجفت ها‎ 
هبو" فَحَرَُوا في‎ e US red". „ун تذل قَطِيعَ‎ ЛБ ann 2 گنت‎ М” аб Sect 
З في‎ eus h جرف 665 في‎ de C قذ‎ AL „ШЫ Зр وَدَخَلُوا في ا تتازير.‎ Jd. 
узшш الاضحَاخ‎ 
اللَامِنَ عَشَرَ‎ лд 


Gp tru о dus Js «ву; فَأَخْبَرُومُمْ کل ما‎ ash ji 652; BOM Cosi rera) 
لین خدودجم:‎ Е رز‎ {ыз шыл ese зак ابیت‎ 

0 رکب e ien eas J 83 os буй‏ ملع Cols‏ عل سَرير. б‏ یو 
یات قال لذْلِكَ АЛ‏ 200387 0055,02 خَطَايَاك.“ m‏ 085 5 من 9 قَالوا فیما ES‏ 
”هدًا «Asl des dé 135 [ia] “s‏ قال: ”ما الم 5262 e e ]٥:۹[ 22,35 d SM‏ 
Р Jue Уу “йды ШУ Jue ol‏ قامش؟ nea‏ ویک ny SE uas‏ ابقر سُلْطَانًا أَنْ يَغْفِرَ 
“уй £ шй‏ - وعند ذلك قال ذلك Jú АД‏ سَرِيرَكَ FS Iv "ds Дай‏ وَمَضّی 
ی Us at 61 Spon az‏ 35 الله ie‏ أَعْطَى А2,‏ لِلنّایں 

6 8۷ 8 هدوء] © 8 87 هدو [۲۷:۸] تطیعه]‎ IA] (توارای 8 ۷ 8 6 8 توارت‎ V تواری] © توارت‎ ]۲٤:۸[ +یسوع‎ 6 n ركب]‎ EA] 


|| ردیان [۹:۸)] ابن] 8 ۷ 8 6 5 9 ٭ بن‎ × Ç 8 © الجرجسيين || ردیئان]‎ X ٩ الجدرانيين‎ а جا || الجذرانيين]‎ K © يطيعه [1۸:۸] جاء]‎ K 
شيء کان [۳:۹] فیما بینهم] 8 في بواطنهم [1:3] الشر] 8 9587 السوء‎ × ٩ طلا كنا [۳۳:۸] ما جری]‎ » n لتعذینا]‎ 


۷ 


حواشي إنجیل متی ۸:۹-۲۳:۸ 


|| خافت] مدمه‎ [f1:A] 600۵7۵0 فإنا هالكون]‎ ]۲۵:۸[ госте [> |۵6 اضطراب]‎ ]8::۸[ эли رکب]‎ А] 
|| الجرجسيين‎ reprecenoc š الجذرانيين] ي ۵۷ههد‎ [©А:А] OY айу йрн nie dat من هو هذا]‎ [IA] ۲ قلوبلكم)]‎ 
| apok мємьм ولك]‎ Ш ما‎ || гнппє إذا]‎ [88:4] госте حتی]‎ || гоу رديئان]‎ || pen [` >> || 68 єрєчпь ۱6:0۲ مجنونان]‎ 
| 120 فطلبت]‎ ]۳۱:۸[ PIP خنازير]‎ ]۳۰:۸[ пєнсноү وقتنا]‎ || аот كون]‎ || erakon لتعذبنا]‎ || enna ها هنا]‎ | crak أجئت]‎ 
TmXXXPU جرف]‎ || bx الخنازير'] مام | وثب] 0۷۲0۱ | عل]‎ П og قطيع]‎ 1 mea الخنازير]‎ ]۳۲:۸[ PIP الخنازير]‎ || миь الشياطين]‎ 
مطروح]‎ | єчанл [pe [9:4] мнєтємпь мємооү 08ع || ذينك المجنونين]‎ <мв>єм بكل ما جرى]‎ || 60۱۷0: [ile J) ]۳۳:۸[ 
[al [6:4] eov الشر]‎ | мү علم]‎ [+:А] xeoya فيا بینهم] ۴ ۱15۴۲۱۲۱ | يفتري]‎ ]۳:۹[ хєммом+ (52 || ۲ 


۷ [7:۹] وعند ذلك] roe‏ || (ل)ذلك] bu‏ 


[) ركب] س فقط: +یسوع [St:A]‏ الأمواج] في بعض الروي خاصة ولم أجده في نسختین: ОУ‏ الریح كانت مضادة لهم قبل أن يهدأ 
[£0:A]‏ تلامینه] | فانا هالکون] مس/ بعض مي: فقد هلکنا [7:۸؟] قلوبکم)] ق فقط [ÇA:A]‏ یسوع] س فقط || مجنونان] ق: الاثنان 
اللذان معهما السفلیون [۹:۸]] وإذا هما] ق فقط | ما GJ‏ ولك] مي س/ ق: ما لك معنا || أجئت] مي/ مس ( ۷س): قد جنت/ ق: لا جئت | 
لتعذینا] مس/ ق: لحلا كنا || کون] ق فقط || وقتنا] ق ГУА]‏ في الحال] س فقط/ بعضه: عل الکان || قد وثب على جرف] [à‏ بعض مس: 
استقام على الکهف/ بعض س: قصد علو الکهف/ بعض ق س: [...] استقام إلى فوق [...] || جرف] مي: الکهف [۳۳:۸] بکل ما جری] 
س: بکل eee‏ کان Dr]‏ لاستقبال] س: للقااء» [уй [СА]‏ مس: تشجع/ بعض مي: ثق || مغفورة] قس/ مي وبعض س: قد عُفرت 
[:۳] فیما بینهم] قر ЛӘМ)‏ سر: في أنفسهم [eA]‏ أن یقال] سر/ بعض مي: أن أقول/ سر (؟): ال || أن یقال] سر (9)] الأولى 
[۸:۹] خافوا] قس/ بعض مي: عجبوا 


as اضطراب] زلزلة [۳:۹] يفتري]‎ [CA] 


("АЈ‏ الخنازير'] حاشیة: هذه اللفظة [ea]‏ في لغة القبط تدل على إناث الخنازير [۳:۹] يفتري] حاشیة: الافتراء» اختلاق الکذب» 
والتجدیف حفران النعمة 


ق: القبطي؛ مي: الروي» س: السرياني» قسر: القبطي والروي QU S‏ فر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسريانيء [سر: السرياني والروي]ءع: 
العبرانی» عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي» عس: بعض السرياني» قلا: ليس في القبطي» ملا: ليس في الروي» سلا: لیس في السریانی» ط: فقطء قط : 
القبطي فقطء مط: الروي فقط سط: السریانی فقط» عقر: بعض القبطي والروي؛ عقس: بعض القبطي والسربانيء عسر: بعض السریانی والروي» قسط: 
القبطي والسرياني فقط» معس: الروي وبعض السریانی» قعر: القيطي وبعض الرويء معق: الروي وبعض القبطي؛ قعس: القبطي وبعض السرياني 

veo 


إنجيل متی 


y ee p 


$4255 فَقَامَ‎ “л SAI له:‎ QU NEM АА РШ Уз; і عبر 5 يَسُوعٌ من‎ 044] 
وتلامیذه.‎ d ë 1,2235 „5 É 25 وَعَسَّارِينَ‎ d ipm e Br 6 في بت‎ LS. وَفِيمَا هو‎ ]۷۰:۹[ 
“ам; А G шы аш" NW CIO MEVS 


c СЇ 3‏ سو قال ШШ А КЕН ed‏ بِمُحْتَاجِينَ إلى «АЛ‏ لكن [ws] sieh‏ اذْهَبُوا 


AG bte‏ اریت ec ds‏ لان Ай р А 325 ela‏ لالب" гаа‏ .5 جَاءَ إِلَيْهِ 
SQQ" Ы КЕ МЫ‏ 22 وال ,5 0,8 doe‏ وَتَلَامِيدُكَ لا یَضوموت؟" US be‏ لَهُمْ مَسُوغ: 


اد 3 


Ehe 02 uj u5 دا‎ d ales ؟‎ VEA دام اروش‎ ú أن يَنُوحُوا‎ 0 uS secs js" 
e JA ین‎ uS ТРИ ЫС فَيَجْعَلَّهَا في تو ب‎ hor تا خِرْقَةَ‎ t Unas a NIIT 

Ass УЗ do ЕЗ 5696 35 2 في زقاي‎ fuae P |Z ولا‎ ۱۷ ЫЎ ا رق‎ ea 
کلاهما.*:.‎ axi oir ار ادي في زقاقي‎ = еы 7 


ад‏ الْعِشْرُونَ 


А وضم‎ 5 Jus eJ ان‎ Ú e 5” قائلاً:‎ EES جاء‎ FK, BP dá ed جو‎ 56 35 ]۱۸:۹[ 


t 2-2? "P 


T 


E که‎ di à o دمها‎ 36 $2 5; [©-:А] шй 4 4553 £ > eus [14:4] ° i "o 3i; 
2% з من لوث طوف يه رت ”تي إِنْ لَمَسْتُ طرف‎ ыш 
يلك‎ $54 dz کرات‎ "anale. adiu يا بلی.‎ SE" ds; uli £ Е СВАРА 


53 in c j [16:4] < гә » ام‎ 503 sb 521 eu dt de وجاء‎ [۳:۹] АРА 


d ILLAD‏ كه 223 M In‏ 1265 يَضْحَكُونَ daz 9225 5 m £ £ Gs teo А‏ فَقَامتٍِ 

Ww d [1:4] Аа)!‏ في جميع تلك الاازض::. 
[۹:)] على العشر] 1 بين العشارين [۱۰:۹] بيت سمعون] 1 البيت || سمعون] к‏ سمعان || وعشارين] K‏ وعشارون || جاؤوا] a‏ جاءوا 8 جاأوا 
Y‏ جاوأ 8 جأوا ٤‏ 8 جاژا 9 جاژ × جاو || فاتكؤوا] © فاتکاو B‏ فاتكاأوا x 0 у‏ فاتكأوا m‏ فاتکاژ [vc]‏ الأقوياء] © ۴ الاقويا || 
بمحتاجين] к‏ محتاجين || المتألمون] ۹ المرضى [۱۳:۹] بل] 4 لکن [۹ Dc:‏ جاء] © جا [۱7:۹] فيجعلها] m‏ فیلقیها || تجذب] n‏ يجذب || ملأها] 
x 0‏ ملؤها [۱۷:۹] تجعل'] 8۲ 4 0 يجعل || وإلا فالزقاق تنشق] 1 أليس تنشق الزقاق | تنشق] 8 687 8 ينشق | үВаг‏ 


6 يجعل | فينحفظ كلاهما) n‏ فیحمل بعضهما بعضًا [۲۰:۹] اثنقي عشرة] К‏ اثني عشر || جاءت] к‏ جات ]0:5[ نفسها] 8 باطنها || إن 
لست] bl y‏ مسيت СА‏ وجاء] 8 وجا [۲0:۹] خرج] 48 أخرج 


۷۹ 


FI 


حواشي إنجيل متى ۲٦-۹:۹‏ 


[۹:۹] العشر] ۲600۱0۱ || مق] HaTeeoc‏ [۱۰:۹] سمعون] MON‏ || عشارین] ۳6۵۷۷۵ .]5[ الأقوياء] ۱670۲ || المتألمون] 
۷۵ ]17:۹[ فتعلموا] ate‏ || ما هو] ×٥٢ ne‏ | !9 يد] oyxoq‏ || رحمة] Y || ovni ne‏ ذبيحة] سد 207001000207001 1 إلى 
التوبة] 6۳6۲۵:۷0۱۵ [۱۵:۹] هل] мын‏ || يستجيز] аухом‏ || الغرس] ۲۱۵۲0966۲ العروس || ینوحوا] 6۳2148۱ || ما دام ... معهم] 2026 
۷۷۲ | العروس" '] 0۵70۵6۸6۲ | сє(чноү) tj.‏ | رفع] рм‏ [17:5] يأخذ] ex‏ || خرقة] 0۳۳۵۲6 || فیجعلها] [JU || erre‏ 
Il rap [uy | фєх х1‏ تجذب] ол‏ || ملأها] ۶۲ || العتيق] Капас‏ || الخرق] bob‏ | أزيد] гоүо‏ [۱۷:۹] زقاق] 26۴06 | والا] 
їмон‏ || تنشق] bob‏ || فتهراق] фан‏ || تهلك] токо‏ || فينحفظ كلاهما] 0۸0۷600101 gayqı‏ [18:5] الآن] кмоү [Jus | Ғмоү‏ 
]6:3[ ينزف] <680 аат‏ || طرف] [eva] Tat‏ في نفسها] DPH ќънтс‏ || طرف] аута}‏ || فقط] момом‏ [22:5] فالتفت] one‏ | 
فرأها] eraquay‏ | تقرّي] xeunout‏ ]0:5[ الرمار] [jaja || тарєчхеоүп‏ مدموم076 ]4:4[ تنحوا] auwını €80X. Hay‏ || 
الصبية] TaxoY‏ || يضحكون] eoe [Ú [©о:А] cave‏ || الصبية] ۷ دد+ 


[۹] يسوع] قسر || على العشر] ي/ بعض u$‏ الکس/ س: بين العشارين/ وبعضه: بين [AS‏ ق: العشريين [۱۰:۹] متکوء] هي في بعض 
س: جالس/ كل لفظها متكئ في قسر || بيت سمعون] قر: البيت || سمعون] ق فقط [۱۷:۹] معلمکم] ق || يأكل] قس/ ي وبعض س: إنما 
يأكل [5:؟1] الأقوياء] س وبعض مي: الأصحاهء» || الطبیب] س: الشافي || التألون] س وبعض مي: الذين هم بأسوأ حال [۱۳:۹] فتعلموا] ق: 
تعلموا Z‏ فاعلموا || إلى التوبة] سلا/ في بعض قر فقط ]۱٥:۹[‏ يستجيز] ق: يمحكن | بنو العرس] ق/ بعض مس: уз‏ الخدر/ بعض س: أهل 
العرس/ بعض مي: بنو العرس || العروس" '] سر: الختن || فع] قر INA]‏ جديدة] مي: +من ثوب خام || VM‏ تجذب ملأها] س: كيلا تجذب 
صلابتها/ بعضه: تجذب قوتھا | العتيق] بعض ق فقط [۱۷:۹] وإلا] قر/ س: لعلا || فينحفظ كلاهما] ق: فيحمل بعضها بعضًا Г\А:А]‏ وإذا] 
مس: +واخد (>واحد)/ قلا | الآن] سر: الساعة [۰:۹]] طرف] ق: ذیل/ ي: هدت (коль)‏ | ثوبه] قس [۲۱:۹] نفسها] ق: باطنها || 
طرف] ق فقط [۲۲:۹] تقوي] ق/ مي: تقّي/ س: تشجعي [۳:۹؟] الزمار] قسر/ بعض قس: المغنين [А]‏ الصبية] قس/ ي وبعض س: الجارية 
في الموضعَيّن 


[۱۸:۹] تعال] هلموا 


1 بيت سمعون] حاشیة: قال الفسرون انه في بيت متی» والبشیر ذکر انه كان عشارًا ولم یعتن شی کا من فضاة] ککون (؟) سیدنا 
في ...] [۱۳:۹] أريد رحمة لا ذبیحة] وردت فی مزمور 777 حاشیة: هوشع النبي: رضیت بالعروف أكثر من الذبيحة قال الله (۱0:۹) العروس] 
حاشیة: العروس لفظة مشتركة للرجل والرأ» وهو في العربية ما كان من جهة المرأة كالأب والاخ» وعند العامة ختن الرجل زوج بنته» 
والأخبار ( 7" والاختان) e?‏ 


ق: القبطي؛ مي: الروي» س: السریانی؛ قسر: القبطي والروي والسریانی» قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسريانيء [سر: السرياني والروي]ءع: 
العبرانی» عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي» عس: بعض السرياني؛ قلا: لیس في القبطيء ملا: لیس في الروي» سلا: ليس في السرياني» ط: فقط؛ قط: 
القبطي فقط» مط: الروي فقط» سط: السرياني فقط» عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسریانی» عسر: بعض السرياني والروي؛ قسط: 
القبطي والسرياني فقط» معس: الروي وبعض السرياني؛ قعر: القبطي وبعض الروي؛ معق: الروي وبعض القبطي؛ قعس: القبطي وبعض السرياني 

۷۷ 


Voe x€ 


]6/06[ 


ç/oz. КЎ 


6/0۲ 


52/06 


إنجيل مق 


Зза حادِي‎ Lad 


j 35 eis] داود."‎ Sal يا‎ AES تن صارخانِ قَائِلانِ:‎ Ax JUS مِنْ‎ Fes £ > 5 tv] 


ابیت 65 ,4 Sail 7 oe Jr" gs Có Jui ССА‏ ان افق ex A NUS “АДА‏ يا ربا“ 


t5 CAL es ШАЙ рее تما"‎ 7 07 55$ а uod à [АА] 
E ái à 9) ut فخرجا‎ Ц С; ss) Ael d É У pos 


à, adis 3n LA 


RS У dass sub eo CS ۳:۷ УШЫ) ЙАЗ خرج من تال‎ Us 3 
£X بزئیس امین‎ 8 o edu eeu هكدًا في إِسْرائیل۔“‎ ES дЫ; ا جوع قائلین: ”لم‎ 


КИЯ] 


7 f 


о e£ yu f £ 56 ]۳۹:۹[‏ 2:15« 15 في 02 » وَیْنَادِي پبشرزی الْمَلَكُوتِء )2253 في Ë‏ مَرَضٍ 


25 
2 


۳۹۰ 


Tad‏ 279 والیشرون 


US m. 4]‏ رای ينوع У ede 52 ٤ p‏ لوا ال مُطرّحِينَ 5 У‏ رَاعِيَ لها 
JUS evi]‏ جیتیز لعلامیزه: ”)5 الصَاد Se‏ وَالْمَعَلَهُ قلیل. (۸:۹ UG‏ إلى 55 ME Э‏ 


52028 
Ë uiis 062 E EE اللَجَِة‎ eI je ЙЫ CAUSE تَلاییدۂ الا عقر‎ eie iind 
مر وزج‎ 


[۱۰:؟] 223 e TTA‏ £ رسولا: الاو 2M cS TN Ou.‏ 455 وا 
«ass n ai бу;‏ 1455 وئوماش, £ «Д5 у ә O‏ 55 الذي РУ‏ 
داش РУНЬ 75 А Sas nod‏ دا ۳ اللہ 


[) ولا خرج بسوع] 9 وإذ يسوع خارج || ابن]  »‏ بن [۲۸:۹] بأنني] 8 87 D si x‏ يسوع] 8 81 94 0 x‏ +قائلاً [۳۱:۹] في] 
8 ۰ +جميع [۳۲:۹] ولا خرج] 1 واذ هو خارح || = т [Ú‏ معه شیطان Env]‏ حتن] к‏ فتحنن || راعي] 8 راع Dev]‏ آسماء] 6 ۷ 
068 × اسما | الصخرة] »× +بطرس || ابن] © بن [۳:۱۰] برئولوماس] ٭ برتولوما 


۷۸ 


Rl 


حواشي إنجیل متى 9:/ا؟-١1:7‏ 


3 البيت] тїнї‏ [۳۰:۹] قأمر(هما)] а | гомгєн‏ ۲ھ [۳۱:۹] فخرجا] eraYí єво‏ [۳۲:۹] أخرس] 0 || лємон [Ú ,-Z‏ 
немаҷ‏ [۳۳:۹] 255[ 662 [۳::۹] الشياطين" D‏ ««صبهم ]77:4[ ضالین] сорєм‏ || مطرحین] ۳۵۲ || ) ک)فنم] 0316000 
[۳۸:۹] ر[ ۲۵0۷0 ]1:1۰[ النجسة] ۱۱۵۲۵۵۵۳۲0۸ || حی] eocae‏ | وجع] اذا E]‏ الصخرة] 06۲06 | أندراأس] aA peac‏ || 
زبدي] 26862606 [۳:۱۰] فيلبس] ۳۱۸۱۲۱۲۲06 || برٹولوماؤس] ©80201160م<8 || توماس] өомас‏ || متى] ۱۱۵۲۵606 || حلفی] 3606 || 


لی] хеввмос‏ || تداوس] عمعههده ]٥:٠٤[ NEM‏ القاناني] mıxananeoc‏ || الإسخريوطي] тпскаролнс‏ || ذاك] фи‏ || الذي] مه 


EV]‏ ولا خرج يسوع] ق: وإذ يسوع خارج [۳۰:۹] فأمرهما] ق: فأوصاهما/ مي: فانتهرهما/ بعض س: فزجرهما/ وبعضه: فنهاهما 
[rv]‏ ذلك] قلا سر [۳۲:۹] ولا خرج من هناك قدموا] س: فلما خرج سوع قدموا/ ي: وإذ كان جاز حين قدموا Z‏ واذ هو خارح من 
هناك قدموا | إليه] مي فقط: +إنسانًا [۳۳:۹] أخرج] مي قس/ في بعض مي: خرج [۳۰:۹] الملكوت] قسر/ بعض مي: ملكوته [CA]‏ يسوع] 
س فقط || ضالين مطرحين] ق/ بعض س: کالّین هملا/ وبعضه: متعذبين مشردين/ مي: مهملين/ وبعضه: مشتتين | کفنم] قر/ س في كل 
موضع: ککباش VV‏ ثم استدعى] مي/ س: ثم دعا/ ق: ولا دعا DV]‏ وبرٹولوماؤس] س: وابن ЫЙ‏ العشّار] قس/ مي: جابي العُشر Z‏ 
العشري/ بعض س: الاکس || حلفى] س/ بعض مي: ألفي || ولى الذي يدعى] قلا سر || تداژس] قسر [£V]‏ ذاك] س 


[Ú = [СА]‏ معه شيطان 


ق: القبطي» ي: الرويء س: السريانيء قسر: القبطي والروي والسربانيء قر: القبطي والروي؛ قس/سق: القبطي والسریان» (سر: السرياني والروياع: 
العبراني» عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي» عس: بعض السرياني» قلا: ليس في القبطي؛ ملا: ليس في الروي» سلا: ليس في الريانيء ط: dais‏ قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقطء سط: السرياني فقطء عقر: بعض القبطي والرويء عقس: بعض القبطي والسریانی» عسر: بعض السرياني والروي» قسط: 
القبطي والسرياني فقط» معس: الروي وبعض السريانيء قعر: القبطي وبعض الروي؛ معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السرياني 
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۳۳6 
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Jh Lad‏ وَالْعِشْرُونَ] 


Sud U t ЫЗ ЦЫ уде NI ДД ed‏ "لا تنلکوا طريق NEAR A‏ مه السام 

SUP THE MIC UM را القَالَّة من یب(‎ di وَانْطَلِقُوا‎ [1:1۰] 

ERAT 36 «5272 NUT [AV] السَموات.‎ ¿S e مہ فَبَشُرُوا قائلین: " ار‎ 5” ]۷:۱۰[ 

S ADT‏ 225„ السَيَاطِينَ. 5 due‏ ما آغظوا. CS 55 Уз га‏ ولا CE 5 Kia‏ في 

S WE مُسْتَحِقٌّ شتا‎ eus Aw ولا‎ t ولا‎ оо ولا‎ «s E ДЕЛ, Y eR 

Vox d duas us بآ‎ КЫ dra [AAJ 

ade ја d $ سَلَامَكُمْ‎ а فان کان الْبَيْتُ‎ prd ade 1,325 uz di xs ما‎ 5" ۵ 

وان لم ُن — ا саб‏ ہ = یں لبم تس وا T‏ 

дыз Se‏ مِنَ шд‏ او ЖЕ „ЫЙ а у za ыз‏ آرجیکم. S pesa‏ امول eld‏ بن 

لأَرْضٍ سَدُوم وَعَامُورَا في ex‏ الڈین S. ЙН‏ تلم “ый‏ 

+“ LÀ E дез); 6 ICE فَكُونُوا‎ o6 بَيْنَ‎ obe jb سم‎ red 

МУ” 7‏ من الّاس» فَسَيُسْلِمُوتَكُمْ di‏ لیس d lE EE‏ مافلهم. 

[۱۸:۱۰] 232335 إلى ملو و ین gel‏ هه لیم Per‏ 

оао في تلم السَاعَة‎ уа NR ES 05 تَْتَمُوا آن‎ SCR ”ڌا‎ nand 

«di di ai 21 4 [Y] فِيكُم.‎ ess NK C» 5) АСАТ e p [çs] 45 

to ЦЗ ДАЙ р 2 pis 4 o zo‏ وتکوئون مُبْعَضِينَ من Ў‏ من EK‏ ای 

di فَاهْرُيُوا‎ ANA هذه‎ à اططهذوکم‎ IS" [ee] 
الک‎ s E АЕ pap 


ys 


КАҢК EUNT‏ کم لَنْ 15 تطواف 


[-0:۱] هؤلاء] а‏ 8 هاولاء В‏ هاؤلاء ۷ 8 n‏ هأولاء || وأوصاهم] m‏ وأمرهم [V]‏ الخراف] m‏ الغنم || آحری] к‏ +خاصه [-۸:۱] واشفوا] к‏ 
اشفوا || وطهروا] к‏ طهروا ]٩:۱۰[‏ تقتنوا] n‏ تتركوا لحكم | أكياسكم] n‏ مناطقحكم C.) АЙ, Dv]‏ فاسألوا] 8 والمدينة التي تدخلونها أو 
القرية اسثلوا || اسألوا] a‏ اسلوا 6 فاسئلوا * سلوا Dev]‏ أو تلكم] x‏ وتلك ]٠١:١[‏ تلكم] ‏ تلك [улг]‏ حکماء] ‏ حکما | وودعاء] 
60 وودعا [۱۸:۱۰] وولاة] 1 /وقضا: к‏ +قضاه ]۲۰:٠٢[‏ المتكلمين] к‏ التکلمون E]‏ الأ بناء] xa‏ الابنا [۲۳:۱۰] في] 8 ۵66۷ من || 
تطواف] ٩‏ +جميع | ابن] ۴ بن 


حواشي إنجیل مق ۲۳-۰ 


AMOR أحرى] قر ۲۵۵۸0۱ [۸:۱۰] الشیاطین]‎ || сорєм الخراف] ۱۱۱6۵0۲0۲ || الضالة]‎ [1:1۰] єөнос الأمم]‎ | eoneen أوصاهم]‎ [0:1۰] 
طعامه]‎ || авот [L2= || 9۵۲0۲۱ خفا]‎ | пнра مزودًا]‎ DV] мохе أكيال(لكم)]‎ l| гомт ПЛ || ×× натєн تقعنوا]‎ [А:\-] 
يحل]‎ || пана) البيت]‎ ]۱۳:۱۰[ мхталємоү{ нач [аде البيت] (11)111 || فسلموا‎ ]۱۲:۱۰[ поа. يستحق(لكم)]‎ [11:] 6 
| гнппє aNOK [asla [33V] 6ء‎ Usi | evet&co راحة]‎ [10:1] neg انفضوا]‎ || epe يرجع] 6 ]-\:\[ فاذا]‎ | ۲ 
الس الحكم] دہ || سيجلدونكم)]‎ | cena (=) فشسیسلمو‎ | магөнтєн واحذروا]‎ ]۱۷:۲[ cage. حکماء]‎ 
cena(t ستعطون]‎ || пос کیف]‎ Г\а:\-] euren ولاة]‎ || єүє(ємөнноү) یقدمونکم]‎ [WV] 66۱۵) ۸ MMOTEN) 
|| epe(ayaomi) تكونون]‎ ]۴۴:۱۰[ єрє(тооүмоү) تقوم]‎ || epe eget Cela | єре(+) سیسلم']‎ [çv] ۳۵۳۸۵۷ الساعة]‎ || nOTeN) 
ємєаут تطواف]‎ || фо? تبلغوا]‎ || боха الغاية] <680 [۳:۱۰؟] اضطهدو(كم)]‎ || аух إلى]‎ || әмом يصبر]‎ 


[oV]‏ وأوصاهم] قسر || الأمم] قسر Du]‏ أحرى] س Dev]‏ وأقيموا الموق] سلا بعض مي لا قر 1[ أكياسكم] س/ قر: مناطقکم 
D‏ مزودًا] قس/ مي: مخلا/ ыл‏ (؟) || (s‏ ق/ سر: خفافًا | عضًا] قس/ مي: ae‏ || طعامه] س: قوته vd‏ وأية (...) دخلتموها] 
سر/ ق: والمدينة التي تدخلونها والقرية || بستحقکم] قسر ( "قر)/ س: يستأهل/ بعض س: هو الأهل GA]‏ البیت] قر/ س وبعض مي: 
بيت || فسلموا] ق: أكرموا [...] || عليه] قسر/ بعض مي: على من فيه/ بعض س: أهل البيت [۱۳:۱۰] فهو يحل] مي: يدخل سلامكم || 
ees‏ يرجع إليكم] مس ( ۷ قس)/ ي: فليرجعن سلامڪم إليكم [XV]‏ أو القرية] ي لاق || المدينة أو القرية] بعض س فيه 
المدينة وليس فيه القرية وبعضه فيه القرية وليس فيه المدينة [VV]‏ راحة] سر/ ق: يعطي شفقة/ بعض س: ليس فيه راحة 
[:17:1] أرسلكم] س فقط: +صابرين/ وبعضه: e‏ هدوهء؛ || خراف] قر/ س: الحملان || حكماء] قس/ مي وبعض س: «ОШ»‏ 
Dv]‏ مجالس الححم] قس/ ue‏ المحافل DAVE‏ ملوك] قر || ولاة] Duy]‏ كيف] قسر | الساعة] قسر/ بعض ق: اليوم 
[cuy]‏ وسيسلم] قس/ مي: وليسلمنّ || الأخ] س/ قر: أخ || ويسلم] ق | الأب] قر: أب || وتقوم] ق/ سر: تشب/ مي: ولتثين || الأبناء] س/ قر: 
أبناء EV]‏ وتکونون] قس/ مي: ولتصیرن [۲۳:۱۰] اضطهدوكم] قسر || لن تبلغوا تطواف مدن] ق فقط/ سر: لن تتموا مدن || تطواف] س 
فقط: +جميع 


(o)‏ وأوصاهم] وأمرهم || الأمم] الوثنيين D‏ الخراف] الغنم [۸:۱۰] الشياطين] الجن [۹:۱۰] تقتنوا] تتركوا لحم [۱۸:۱۰] وولاة] وقضاة 


Oe ГАЈ‏ أخذتم] حاشية: أخذه Ú‏ أي بلا j; PIEVE‏ لأنه ينصرف [۱۵:۱۰] سدوم: حاشية: أكثر اللغويين سدوم بدال مهملة ومنه 
بالعجمةء كأن المعجمة Ú‏ قبل تقريفها [vuy:] (t)‏ ودعاء] الوديع الاكن والوادع ФАЙ‏ والموادعة المصالحة» والدعة الخفض 


us‏ القبطي» مي: الروي» س: السريانيء قسر: القبطي والروي والسريانيء قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسرياني» [سر: السرياني والروي]ءع: 
العبرانيء عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي» عس: بعض السريانيء قلا: ليس في القبطي؛ ملا: ليس في الروي» سلا: لیس في السريانيء ط: daz‏ قط: 
القبطي فقط مط: الروي فقطء سط: السرياني فقط» عقر: بعض القبطي والروي عقس: بعض القبطي والسرياني» عسر: بعض السریانی والروي» قسط: 
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eyetaco epoq єготєро لكم] درو ار وح منك]‎ | пхин بل]‎ СЕ ne їсхєк 060001 لكانت ثابتة]‎ || ipu فيك]‎ || waa 
| xe [oN [1:] 2۵0110 11۵۵0۲ لصبيان]‎ || 7٢ أظهرتها]‎ || pan(kaTeHT) فهماء]‎ | gaN(cagey) حكماء]‎ [©о:\\] 
| 76206 يشاء]‎ | non ] وما‎ || cooys [° الاح | یعرف"‎ E "ai || dior الآب']‎ [vw] mtua+ المشيئة]‎ || ne هي]‎ | daa هذه]‎ 
ستجدون]‎ || pen ب(مقلي)]‎ || рємрҗүч) ودیع]‎ || pieta نيري] ۱۷۵۸8۱ || تعلموا]‎ ]29:11[ єтопт [ kas] [CA W] 60۴۳ يكشف]‎ 

TàeTéo Lp || хрнстос صالح] تدمح [ي]‎ [rV] їчєтєн({үхн) نفوسكم]‎ || oyna KeuToN راحة]‎ || єрєтєм(єхїмї) 


Dew]‏ الأسواق] عسر: سوق || ينادي بعضهم بعضًا قائلين] مي: منادين لأخلائهم قائلين/ س: ينادون أصحابهم (لارفقاهم) ويقولون/ ق: 
cosa‏ الذين يدعون بعضهم بعضًا [۱۷:۱۱] زمرنا] سر/ عس: غنينا || ونحنا لكم فلم تبکوا] مي: ونحنا لکم فلم تندبوا/ وبعضه: فلم [...]/ 
س: وندبناكم فما نحتم/ وبعضه: و...]/ ق: وبكينا لكم فلم تنوحوا [۱۸:۱۱] لأن] قسر || فقلتم] في الموضعين سر: فقالوا/ عر: وتقولون 
DA]‏ بنيها] مس/ ق وعس: أعماطا [۰:۱۱] يغير] س/ عس: يؤنب/ ق: يغير ‏ یطرح Que)‏ الغيرة داخل [Wd‏ فقال] قرلا س فقط || 
کورزین] مي: كورة زین | صيداء” ] قسم | هذه] ق فقط | لكانتا] قر/ س: لعل كانتا || قديمًا] سلا | بالسوح والرماد] ق: بمسح ورماد 
1 يوم الدین أروح منکما] مس/ ق: يوم الدين یعظیان راحة أكثر منکما [۲۳:۱۱] علوت] مس/ عر: الشاعخة || هذه] ق فقط || القوی] 
قسر/ عر: العجائب | لكانت] سر || ثابتة: عس: باقية [Cw]‏ أروح منكِ] مس/ ق: تعظی شفقة أكثر منك [ow]‏ أيها] سر | الآب] قسر: 
يا أبي | الأمور] قلا مس || لصبيان] مي/ س: للولدان/ ق: للأطفال/ عس: الرضا[ع] Ev)‏ أيها الآب] قر/ س: يا أبي | هذه] ق/ سر: 
هكذا || المشيئة] سر EV]‏ الآب] قر/ س: a‏ || یعرف ] قسر/ عر: یتحقق [WV]‏ راحة نفوسکم) سر: راحة لنفوسكم [۳۰:۱۱] صالح] 
ي/ قس: طيب 


] لكن] بل معًا [۳:۱۱؟] التى] لو || ستهبطين] تتواضعين [20:11] أشكر] أعترف معًا [27:11] المشيئة] المسرة 


يغير] حاشية: أولاد أهله أي تزوج [...] یغار غيرة وغارا والغيرة للبرہ (؟) [CAA]‏ لكأنتا] Neice<N>e nie‏ وردت لوقا Pie‏ وقال يوحنا 
أسقف سمنود: هي كلها بمعنى لكانتا. وقال كيرلص داود البطرك: هي كلها بمعنى إذن [۳:۱۱؟] علوت] مي ق MH‏ بمعنى هل. тєра.‏ مخاطبة 
بمؤنثة [...]. والذاو T‏ منها للمضارعة. فيكون بمعنى هذا. ووردت في لوقا 716 هل تعتلین E]‏ وديع] الوديع والوادع الساكن 


ق: القبطيء مي: الروي؛ س: السریانی» قسر: القبطي والروي والسريانيء قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسرياني» [سر: السرياني والروي]؛ع: 
العبراني» عق: بعض القبطيء عر: بعض الروي؛ عس: بعض السريانيء قلا: ليس في القبطي» ملا: ليس في الروي» سلا: ليس في السرياني» ط: فقطء قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقطء سط: السرياني فقطء عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسرياني» عسر: بعض السرياني والروي» قسط: 
القبطي والسرياني فقطء معس: الروي وبعض السرياني» قعر: القبطي وبعض الروي؛ معق: الروي وبعض القبطي؛ قعس: القبطي وبعض السرياني 


AN 


Vpie 


58/۳ XA. 


PZ 


Vp 


إنجیل متی 


المَضْلْ Qn‏ 2 وَالِشْرُونَ 


ЈЕЛ جَاعُواء 1552 يَقْطَعُونَ‎ LG الژزوع. وَإِنَّ‎ SS ذلك 0059 555 يَسُوعٌ في السَبْتِ‎ зуга 
төп في اسب"‎ dia ја يَفْعَنُونَ ما لا‎ ai ss "ها‎ d UG oui رآهم‎ МД re وی کلون.‎ 
4254) 5 خبه‎ К بَيْتَ الله‎ es CES nad 442 c 505 gu Ú 96 dai رم ما‎ uh ed Jus ç 
70180 FN إلا‎ das ый ياك منه ولا‎ S 2 eh داك‎ 

tee ولا حَطيئة‎ К السَبْتَ في‎ б LAS oun في‎ SÍ soi تفرژوا في‎ don ٥ 
zs. mora Id) مِنَ‎ Ја وَأَقُولُ 23 5 هتا‎ 0 
: “ооу وَإِنَّ رب السَّبْتِ هُوَابْنْ غ‎ [A:M] д بلا‎ й je 0 


591 22) 


$5 4. 5 ۶ 


VN "هل‎ AU ijs us LAG یده‎ SUA رل‎ 5; [4]. uM 3 جاء‎ cS مِن‎ ES MP [۹:1] 
وان‎ dels روف‎ 55,4 "m J&5 و قال لهم: "أي‎ Ul pd АЙЕ ug لي‎ ez ad 
j الْإنْمَانُ الحزوف؛ 556 بل‎ Ја فیک‎ pen d КШ في 222 في 220 قلا‎ W ЫШ 
id eda О “لفقل يوك"‎ JU قال‎ k= ему a 

32 من‎ ÀS р S де pe: №]. КАР АРАН 442 Зуун E [14:1] 

ALE £ 2 12.55‏ 200415 أَجْمَعِينَ. Dvd‏ واه یکیلا بظهزوه wd‏ لي د es‏ لْمَقُولُ مِنْ e АУ‏ 
Dev] 199]‏ ها هو “Ыш c3 Gus I$‏ حب خبيي اي سرت به به تفيي. "Wt э) "aet‏ لات 
А,Ь‏ یکین 


ЯГ 


= بوم لا يماري» T C y;‏ | 552 في auc‏ ]№[ قَصبَة 
sels‏ لا 5i di d,‏ يرج الحم ыз А бе [a ДӘЙ‏ 3 

Г)‏ فبدؤوا] © к‏ فبدو 8 ۷ 88 فبدڑا پا فبدأوا 8 فبدؤ [۳:۱۲] أما aL‏ /۷+صح 8 y‏ 68 - [0:12] أولم] × ولم || تقرؤوا] © 8۷ با تقرؤا 
m‏ تقرؤ × يقروا | أنه] x‏ — || ينجس] 8 » تنجس | ولا] * وليس || خطيئة] © خطيه Ú к‏ [۷:۱۶] ولو علمتم] n‏ لو كنتم تعلمون ‏ لو 
علمتم || ما هو] xL‏ +مکتوب الي | أو جبتم الحكم] n‏ کنتم تحکمون | خطيئة] © к‏ خطیه [AV]‏ السبت] × + | هو] 8 ۷61487۲ ر 


5:36[ جاء] © 8 x‏ جا DX‏ يده] n‏ ویده | هل حل] ITE‏ يجوز УМ‏ وان سقط] DCN] la, K n‏ فبكم] 1 وبکم 
[۱۷:۱۲] إشعياء] ۵ ۷ إشعيا [۱۹:۱۲] الاسواق] | الشوارع Ev]‏ وسراجًا ينش] * وسراج يطفطف n Куз [бле‏ × فيتوكل 


هم 


El 


حواشي إنجیل متى ؟21-1:1 


errorov [os Do‏ «680 || الزروع] Supoyt‏ || يقطعون] їпєтсаує [J || ۱ [L [66 con‏ [1:12] خبز] ۱۵۵۱۴ || التقدمة] 
06 | ذاك] ننه || يجب] по‏ ]9:4[ ينجس] 6660 || اطيكل] epe‏ || خطيئة] 1c [D ]7:12[ мови‏ | أفضل] 0 ([۷:۱] ولو 
علمتم] ۱۵۴6۲6۱۱6۱۷۱ || ما هو] xeov rie‏ || لما أوجبتم الحكم] 1< ۱۱۵۳6۲6۱۷۱۵2۵0 || بلا خطية] ۵۵0008۱ [۱۰:۱] وإذا] Пас‏ يده] 
epe(Teqxix)‏ || هل كل] cae‏ بجع || ينموا] D [єркатн]горин‏ خروف] оүєсооү‏ || وان سقط] 6۱ 11۳64۵1 || ل(يقيمه)] 
1۳641 ]1:14[ فبكم] ЕІ є OYON Z NAYHP‏ کان || يفضل] 0807 | فإذن] гостє‏ || يحل] cae‏ 1 السبوت] wi(caBBATOM)‏ 
[b S ]۱۳:[‏ 60۷۲۵۷ || فبسطها] 6۵۷۳۵۲۱۷6 | فصحت] оүхаї‏ || الأخرى] ۷ DW]‏ وصنعوا] ep‏ مشورة] 606۱ 
єтач [lad [10:11]‏ [13:12] نها(هم)] (є)птімам‏ || يظهروه] оүомәҷ €80A‏ [۱۸:۱۲] فتاي] هه || ارتضيت] pact‏ | —-- 
۵/۲ || أجعل] eiexo‏ || فيخبر] ىد | بالحكم] evean‏ [۱۹:۱۲] يماري] 1811ہ<ہ>کره | يصرخ] x)‏ | الأسواق] MATA‏ 
[CV‏ مرضوضة] єҷоємьом‏ || يكسر] برد || سراجا] сол‏ 1| ينش] ۱6۲6 60۱ || يطفئ] бєноч‏ | خر جا ۳62۱0۲ || 

єүбро بالغلبة]‎ || nan المكم]‎ 


ГМ)‏ يقطعون] قر/ س: يفركون ])]٤[‏ التقدمة] سر: مائدة الرب Ce]‏ السبوت] قر || ينجس] قر/ س: يحل || خطيئة] ق/ مس: جتاح/ 
بعض ق Аала‏ يحتج بها ]€[ أفضل] س: أعظم | امیکل] عس: المذبح/ عر: القدس DV‏ ولو] ق: لو كنتم || الحكم] عر: الإنكار | 
ما أوجبتم الحكم] مي [...]/ س: لما كنتم تظلمون الذين لا لوم عليهم/ ق: لما كنتم تحكمون Z‏ لم تعاقبون الذين 5[ ولا] ق فقط || انتقل] 
عس: +يسوع ГМО‏ بحل] قس: يجوز/ مي: يجب | أن يشفى] س وعر: الإبراء || السبت] قس/ مي: السبوت | ينموا عليه] قر: یقرفوہ 
یکیدوه» يثلبوه/ س: يغتابوه» يمحكوا به/ ق: ينموا عليه؛ يعوا به ويشكوه DV‏ خروف] قر/ س: كبش | واحد] سر | وان سقط] سر | 
هذا] قر [؟!:؟1] فإذن بحل] مي: حت إنه واجب/ س: فقد يحل إذن/ وبعضه: فإذن هو [...] || السبوت] قر/ س: السبت DV]‏ ونهاهم] قسر/ 
عسر: وزجرهم || يظهروه] س/ قر: (يظهروا) ذلك [۱۸:۱۲] فتاي] قر/ عر: ابني/ س: ابنی > عندك (целем)‏ || ارتضيت] قسر/ عر: 
هويت Z‏ أحببته || حبيي] قسر/ عق: "حبيي" آخر الإستيخن؛ والا الإستيخن الذي يليه أوله ”الذي“ || سرت به] قسر/ عس: تاقت فيه | 
سرت به نفسي] عس: سررت به || فيخبر الأمم باکم] عر: فيشيع العدل/ عس: فيؤذن الشعوب بالعدل || بالحكم] سر: بالعدل 
[15:1] يماري] عر: يجاوب [۰:۱۲؟] وسراجًا] قر: وفتیلاً || ينش] عس: ضعيف النور/ مي: يطفطف/ ق: يدخن | [ebo‏ سر || بالغلبة] 
عسر: إلى الغلبة 


Го [V: 6]‏ من جهة [GAC‏ يحل] — [jo ГАЈ Ë‏ أما 1 وإن سقط] ويسقط ГММ)‏ فعل الخير] اصطناع الحسنى [18:12] أجعل] 
أضع [۱۹:۱۲] الأسواق] الشوارع 


[vM]‏ ينموا] حاشية: قرفت الرجل أي عبته» وهو یقرف بكذا أي يري به ويتهم 1 ينش] نش الغدير ینش [...] إذا علا ويطفطف 
ليس في الصاسحاح] 


ق: القبطي» مي: الرويء س: السریانی؛ قسر: القبطي والروي UG‏ قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسرياني» [سر: السرياني والروي]ءع: 
العبراني عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي» عس: بعض السرياني» قلا: ليس في القبطي؛ ملا: ليس في الروي؛ سلا: ليس في السریانی» ط: فقط» قط: 
القبطي فقط» مط: الروي فقطء سط: السرياني فقط عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسریانی عسم: بعض السریانی والروي؛ قسط: 
القبطي والسرياني فقطء مععس: الروي وبعض السریانی؛ قعر: القبطي وبعض الرويء معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السرياني 

۸۹ 


6/016 № 


2/рк 
B/PKX 


B/PKB 


إنجیل مق 


25895 edt 20 


Я 7 


Qna А) أن‎ MERI 
mm 

сЗу 251 58 هذا‎ Б” وقالوا:‎ 
sete رئیس‎ 1,55 jet بقيء الا‎ р ЕЁ, "ها یش‎ вос а Us ٥ 

oU eas مَدِيئَةٍ أو‎ S 222 تفسها‎ Sud "کل مَنْلَكَةٍ‎ Д قال‎ casei ینوخ‎ де US reg 
SS US إِذَا‎ LESS А95 فَقَدْ اق‎ «Ш ¿ ӘЛ 3€ Об тезле 0S É u 
u оа هم‎ UA gel ote JE رَبُولَه فَبَنوکُمْ ما‎ jet арс Ий وان کنث‎ 6۶۹ 
[6] д 5,512 REM С قَدْ‎ 535 al بژوح‎ РСА EZ йш وَإِنْ‎ Геле) 2222 


eu انیت 0 أن بیط‎ CARE, S cm آن يَدْخْلَ‎ Ae Lá uS 


£ 


عق مت m qas‏ ن لاعت خرس (se) 225 даз‏ 3 


4 25 2 ره 


X 25.23 4$‏ — بی 


]٣ M]‏ من Д S6 = Z‏ ومن لا А‏ مي Н‏ مر 
]666[ تكلم وأبصر] 1 أبصر وتكلم ]7:56[ فبهتت] ۷ × فبهت | ابن] × بن 65[ هذا ليس] K‏ ليس هذا [0:15؟] نفسها] 8 ذاتھا | 
أوكل] x n‏ وکل ]09[ تثبت ملکته] к‏ يثبت مملكه [6۷:۱۲] بماذا] ٩‏ بمن | м?‏ عليكم] ох n‏ لكم саа]‏ آنيته] к‏ لامتاعه || 

إلا آن] 8 إن لم Dr]‏ ليس] 87 8 +هو || يفرق] 8 مفرق عني 


حواشي إنجیل متی ٣۰-۲۲:۱۲‏ 


[ç C: AC]‏ بمجنون] 55s || ۸61٦011‏ 0 ۲۲ فبهتت] Tour‏ || لعل هذا >[ 1€ мн bat XN‏ ]66:6[ هذا] 64<1م<2 || الشياطين] 
بيعم || بشيء] pene‏ || (ب)باعل] BeX‏ || زبول] 26807 || الشياطين] قر ۸840۲ [20:12] فلما] 6۲۵4 | علم] мәү‏ | أفكار(هم)] 
мокмєк‏ || تشاق] aca haa)‏ || نفسها] عحححدددتر єгрәтс‏ 1 و(كل)] ve‏ || يشاقان] 2yayxNdbaoa‏ || ذاتهما] eepay имаүлтоү‏ || 
یثبتان] ont‏ £0[ الشيطان'] ۲6۵۲۵1۵6 || الشيطان ] cara (nac)‏ || فقد شاق ذاته] 4404 ммм‏ وع ачфоа)‏ ۱6 || تثبت] 021 
[ç v: CJ‏ الشياطين] дємом‏ || بماذا] 9601۲ | يخرجونهم] ٣۰۸۲٣۱٠١۰ євох‏ هم يصيرون UE‏ عليكم] 6500760 6۲66۳۳۵۹۵۵۲ 
A:AC]‏ الشياطين] демо‏ || فإذن] قر гара‏ بلغت] [сал] фор‏ أو] 6 || يقدر] оүонаухом‏ | يخطف] голем‏ | آنيت(له)] 
۷۵6 ا| الا أن] رود | SN‏ ۲ || ينهب] 20086۷ | بيت(ه)] нї‏ [۳۰:۱۲] من لیس معي] фнєтєнчнємнї aN‏ | مقاوم [d‏ 


q XPO ммо 680< فهو یفرق]‎ || 20۵۷۷۱ 


[ev]‏ الأعمى] قلا سر [۲۳:۱۲] فبهتت] مي/ س: فتعجبت || لعل] سر/ ق: أليس/ عس: أترى [۲4:۱6] هذا] مي: إن هذا || لیس] ق: ما 
يكون | بشيء] ق فقط [20:11] علم] سر/ ق: رأی || يسوع] قلا سر | أفكارهم] مي: رژیاهم/ عس: ضمیرهم | قشاق نفسها] قسر/ سر: 
قشاق ذاته Z‏ يخاف على ( > یخالف) نفسه [23:12] [I5‏ س فقط Dev: V]‏ كنت] عسلا || "S‏ سر/ ق: O‏ | حكامًا علیم] سر: 
ديّانين لكم [۸:۱۲]] كنت] عسلا | الشياطين] عس: الجن || قد] [ق]لا || بلغت] ق/ سر: دنت [۹:۱۲)] أو] قسر || يخطف] ق: ينهب | 
آنيته] قسر/ عس: نياته (؟) Z‏ متاعه | ألا أن] عس: إلا إن لم || بیته] عر: أوعيته [۳۰:۱۲] فهو مقاوم لي] ق/ مي: فهو [de‏ عس: فهو ضد 
لي || يفرق] ق: يفر( ۷ مفرق) عني/ س: يبدّد تبديدًا 


Eee]‏ أخرس] أبكم ]0[ فقد] فإنما [27:12] بماذا] بمن 


18907 تشاق] حاشية: الشاقة الشقاق وا لخ[صام] || و(كل)] حاشية: لفظة ٠6‏ في اللغة القبطية بدل على أو وواو العطف وفاؤه وغيرهاء وها 
هي في السطر العالث من موضع ۱6 قد دلت على col‏ العطف 
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قس/ مي: بالعيون || بآذانهم] قس/ مي: بالآذان || بقلوبهم] س/ ق: بقلبهم || ویرجعوا فأشفيهم] ق: يرجعون فأشفيهم [17:15] لأنها'] عر: إذ 
[۱۷:۱۳] اشتهوا] سر: تمنوا (۱۸:۱۳] الزارع] س: الزرع [۱۹:۱۳] يفهمه] قر || يأتي الشرير فيخطف] س/ قر: أتى الشرير فاختلس | قارعة] ق: 
جانب [20:15] لوقته] عسر: على المكان Er]‏ لن إلى زمن يسير] مي: وإنما ذاك زمني/ عر عس: وإنما هو ذو زمني/ عس: إلا لوقت هو || 
ضيق] مي: شدة || يشك] س: ينادي/ مي: يعثر (؟) Ee]‏ اهتمام (...) وطغيان] مي: هم هذا العالم (۷الدهر) وخداع/ عس: هم هذه الدنيا 
وغواية [nw]‏ الزكية] مي/ عر: الطيبة/ قس: الجيدة | فيفهمه] عس: [aiios‏ عر: ويحصّله | ويثمر فواحد] عر: ويغل بعضه [...] | 


وواحد" '] عر: وبعضه/ وبعضه (-عر): ومنه 
[۱۹:۱۳] كلام] كلمة 


]...[ شرقت] شرقت الشمس تشرق إذا طلعت‎ [Vw] 


ق: القبطي» مي: الروي» س: السریانی» قسر: القبطي والروي والریانی» قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسریانی» [سر: السرياني والروي)ع: 
العبرانی عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي» عس: بعض السرياني» قلا: ليس في القبطي» ملا: لیس في الروي» سلا: ليس في السريانيء ط: فقطء قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقط» سط: السرياني فقط» عقر: بعض القبطي والرري» عقس: بعض القبطي والسریانی» عسر: بعض السرياني والروي» قسط: 
القبطي والسرياني فقطء معس: الرري وبعض السريانيء قعر: القبطي وبعض الروي؛ معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السرياني 
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> ° Na کون‎ А e 9l في آئُونِ‎ ce 6535 و‎ ]4۲:۱۳[ ЖУ | k JS É SU من‎ 
es обал о A 56 ° o^ م الصَدَيقُونَ الین فق ملگرت ام‎ z eal S Айы» 1 QM 
8 ۷ 8 فزرعها]‎ [vw] اهراي‎ × 0 6 TES || للحريق‎ n E72 ]۳۰:۱۳[ مالك‎ т فجا || رب]‎ к © فجاء]‎ [C] جا‎ к a جاء]‎ [©о:\т] 


6 0 وزرعها [۳۹:۱۳] б к mn‏ || فيسكن] n‏ فيستظل ‏ فتستظل ]۳٥۵:۱۳[‏ إنشاء] © × انشا [Y]‏ وجاء] © وجا || فجاء] ка‏ فجا 
[۳۸:۱۳] بنو] ۴ بني [۱:۱۳؛] کل] 8 681 6 +أهل [ew]‏ البكاء] © البکا [1۳:۱۳] يستضيء] » »× بستضي 8 y‏ 8 6 9 تستضيء 
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|| күр يا سیدنا] ۲16۱000 مي‎ || логі الحقل]‎ || neg [۷:۱۳؟] رب]‎ кє DA || 076 [lad [CY] AAHN ي‎ XO وضرب]‎ [tw] 
[XJ [14:1] ۱46007 дє فقالوا]‎ || xe إنما]‎ ]۲۸:۱۳[ кє الآخر]‎ l| naa هذا]‎ | єтачхїмї оүм زرعت] ٣۴۳ھ | وجد فيه]‎ 
[% у> || мороү اربطوه]‎ || мароүрот ينبتا]‎ || aXXa. لكن]‎ ]۳۰:۱۳[ їтєнтєнчодхї فتقطعوا]‎ || epe(Tencooki) تجمعوا]‎ || мнпотє 
آصغر‎ [rc] xe DÀ) 1 xo وضرب]‎ ]۳۱:۱۳[ (TA)anoeuka أهرائي]‎ | oçxpon [lid || pen [j | ليُحَرّق] مم‎ || гаммнірт 
| 6۲ Е leac дє حتى]‎ | ovot البقول]‎ || cor صارت]‎ || лал نمت]‎ || єоүкоүхі мєн тє ٥٥٥۸ оүтє мҳроҳх البزور]‎ 
منذ]‎ | саа أنطق]‎ ]۳۵:۱۳[ нал فهذه]‎ [r$] ауф العجين]‎ || apa re {г> | أكيال] ايه‎ ]۳۳:۱۳[ exen فتسكن] 66۵0۲۵۶ | في]‎ 
єнєр الدهر]‎ || p.e زرعهم] ۲ || نهاية]‎ ]۳۹:۱۳[ Nal нє ] هم‎ ]۳۸:۱۳[ &re(ruioei) ا حقل]‎ [1:17] TKaTaBOXH إنشاء]‎ || xen 
CKANAAXON الشكوك]‎ || epe يرسل]‎ [£v Ww] єнєр نهاية] عط || الدهر]‎ | сєрокгоү يجمعون] 6003۷۲60۱ || يحرقونه]‎ [tw] 
єс@тєм سامعتان]‎ || epov(axmi) يستضيء]‎ [тат] max, موضع]‎ ٠١۶١ آتون]‎ ]+۲:۱۳[ 

[Ui || القمح] ق/ سر: العشب‎ [S] وضرب] قر: وضع/ عر: وقدّم/ س: ومتّل طم/ عس: وضرب || حقله] قسر/ عس: قریته‎ tov] 
سر/ ق: الآخر [۲۷:۱۳] رب] س: مالك || ا حقل] قر/ س: البیت | سیدنا] قر: ربنا || حقلك] عس: قريتك || فیه] ق فقط/ عر: له || الزوان‎ 
|| ق: أما هم فقالوا له | عبیده] قلا سر‎ [d JU || إنما] قر‎ Ew] الآخر] ق فقط | وجد (...) الآخر] ق: فأين وجد هذا الزوان الآخر‎ 
س: لعل || تجمعوا] ق/ [...] تمیزون [...] تستأصلون تنقون || فتقطعوا] ق/‎ D ES] ]..[ Z فنجمعه] قر/ عس: فنستأصله/ عر: فننقیه‎ 
في النار] ق فقط [۳۱:۱۳] حقله] ق/ مي: مزرعته/ س: قريته [۳۴:۱۳] البزور] ق: الزرايع || أصغر] ق:‎ [rw] مي: تستأصلون/ عس: تقلعون‎ 
طير السماهء» يعشش في‎ Ob في] : حق بسحن طير السماء؛ في/ عس: حتى‎ C +من بين || فيسكن] ق: فتستظل | حتى‎ 
مي: [...] | العجين] ق‎ ГАБ جميعه] س: حتى اختمر‎ C) س: مكاكيل || حت‎ АЗУ فخبأتها] سر: فطمرتها | أكيال] مي: أصواع‎ ]۳۳:۱۳[ 
وأنطق] ق/ سر: وأنشاً/ عس: وأنبع || منذ] س: التي من قبل || انشاء] قس/ مي: وضع/ عس: ما فطر [۳۹:۱۳] بزوان الحقل] قر/ س:‎ [row] 
بذره || الدهر] ق/ عر: الدنیا/ عس: العالم‎ Z هم ]4:1[ زرعهم] سر: زرعه‎ DOE والقرية [۳۸:۱۳] هم]‎ Z بالزوان والحقل‎ 
أذنان سامعتان] س:‎ УУ كل] عس فقط: +أهل || كل الشكوك] مي: كل الشكوك/ عس: كل المؤذين (؟) [۳:۱۳؛] يستضيء] مي:‎ ]1۱:۱۳[ 
أذنان ليسمع/ مي: سامعتان ليعي‎ 


И ]۳۰:۱۳[‏ ربطات | ليحرق] للحريق 


02 العالم] داود‎ )...( cl [ro:w] 


ق: القبطي» مي: الرويء س: السرياني» قسر: القبطي والروي والسرياني» قر: القبطي والروي قس/سق: القبطي والسریانی» [سر: السرياني iat J‏ 
العبراني» عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي؛ عس: بعض السريانيء قلا: ليس في القبطي» ملا: ليس في الروي» سلا: ليس في السريانيء ط: فقطء قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقطء سط: السرياني فقط» عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسرياني» عسر: بعض السرياني والروي» قسط: 
القبطي والسرياني فقطء معس: الروي وبعض السریانی» قعر: القبطي وبعض الروي» معق: الروي وبعض القبطي؛ قعس: القبطي وبعض السرياني 
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ре ДЕЗ à فعلمهم‎ AA مدینته‎ di +5 ]۰1:۱۳[ هتاك‎ ot Jj, JAM ار توت يسود $ هذه‎ e Ó pev] 


de‏ صَارُوا 6285 оду‏ این ЫЛ‏ وَجَد ہڈا هذه ef een бй! ыз; C‏ ذا هر بل 
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e Jus‏ £ الیش & vic‏ في مکان ما لا في Ras Ју tenor] ans a‏ ها 99 GS‏ مِنْ 
«ше gel‏ 


Сели)‏ وتشبه] к‏ تشبه || مخفیًا] к‏ مخفاه || وجده >|[ » فوجده رجلاً | ومن] * من || فرحه] n‏ الفرح || كلما له] 8 ۷ 8 یا 8 0 » كل ماله 
[40:۱۳] الشمينة] 8 الجيدة [1۸:۱۳] أطلعوها] m‏ جذبوها || ورموا] к‏ ويرموا || بالرديء] a‏ 8 ۴ بالردي [14:۱۳] وهكذا سيكون] к‏ هكذا 
فسيكون [ow]‏ البكاء] к а‏ البکا [00:۱۳] رجلاً] © رجل || رب] кт‏ مالك || ذخيرته] m‏ كنزه || Ce,‏ 8 وقدماء [00:۱۳] ابن] * بن || 
يقال n [Ú‏ هي ow]‏ وأخواته] к‏ واخوته || هذا] Ма‏ 


حواشي إنجیل متى ٥۸-4٤:۱۳‏ 


ہگ أيضًا] naxm ом‏ | 155[ وعد || حقل] |102١‏ فرحه] [tor] гарла‏ الجواهر] ємәмєү [4:..51 || гәамәнәмні‏ 
[7:۱۳+] جوهرة] anam‏ || ثمينة] [£A Ww] eua pericovenq‏ أطلعوها] 6 | الشاطوع] mxpo‏ || فجمعوا] ۵۷۵۵۲۲۱ | الأوعية] 
]1٩:۱۳[ мок!‏ الدهر] ۶ فیفرزون] [etw] форҳ,‏ يتلمذ] ق 6180« ي [[малө<н>тєүн‏ رب] Nes‏ || حقل] ۱۵2۱ | 
ذخیرت(ے)] معد [۳:۱۳] لما استوعب یسوع] aqxa«ck»‏ ۱1۵۲6 هماج لا فرغ يسوع [۵1:۱۳] یتعجبون] єрауфнр1‏ || وجد] 
[оо:\т] сва (4.524 || xen‏ يوسا] cn‏ || يهوذا] ۱0۵۵6 [۵7:۱۳] عندنا] 2۵۳0۸ сєхн‏ || وجد] [ovr] xen‏ صاروا] ۷۵۷۲6۲ || 


5812۸1 Mua [Us OS نی‎ || eqapao) Гал 


Di [row]‏ قلا سر | حقل'] [ي]: مزرعة/ عس: قرية | فرحه] سر/ ق: الفرح [tow]‏ الشمينة] قس: الجيدة/ مي: المرتفعة 
[EA Ww]‏ وجلسوا] ميلا س/ ق: ولا جلسوا || ينتقون] قرلا س فقط | فجمعوا] قس: فألقوا/ مي: فاختاروا | خارجًا] قلا سر [t&v]‏ الدهر] 
ق/ س: العالم والدنيا/ ug‏ الزمان [0۱:۱۳] قال طم يسوع] عقلا سر [02:15] يتلمذ] سر/ ]15 يتعلم [0۳:۱۳] مي/ [س]: eX‏ 
[tw]‏ ودخل] ق/ سر: وأقبل || مدينته] قس/ مي: وطنه || š>‏ صاروا يتعجبون] سر ( ”اقس)/ مي: š>‏ إنهم بهتوا || وجد] ق || >[ ق 
فقط/ س: هذا || الحكمة] سر/ ق: العلوم Соле]‏ يقال] مي/ ق: هي/ س: تسمى [07:۱۳] عندنا] س/ مي: قبلنا || وجد] ق فقط | هذا] سر: 
لهذا [0۷:۱۳] ليس النبي Din‏ مي: ما من نبي إلا لا تكرمة/ عس: ليس النبي ذليلاً/ ق: محتقر (لامهانًا) ей‏ في مكان || وبیته] قس 
[e A: YY]‏ عدم إيمانهم] سق/ ي: كفرهم 
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ق: القبطي؛ مي: الروي؛ س: السريانيء قسر: القبطي والروي والسریانی» قر: القبطي والرري؛ قس/سق: القبطي Qu LU‏ [سر: السریانی والروي]ءع: 
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القبطي فقط؛ مط: الروي فقطء سط: السرياني «Јада‏ عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسرياني» عسر: بعض السرياني والروي» قسط: 
القبطي والسرياني فقطء معس: الرري وبعض السریانی» قعر: القبطي وبعض الروي؛ معق: الروي وبعض القبطي؛ قعس: القبطي وبعض السرياني 
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روايتكم/ س: نوافلكم [Ú > ]۷:۱١[‏ س/ مي: نعما/ عس: ما أحسن ما ]۸:۱١[‏ قريب مني بفيه] مي فقط | بعيدة عني] سق/ مي: تنأى 
مني بعيدًا || Da‏ س فقط [۱۰:۱0] إذ (...) الناس] قس/ مي: إذ يعلّمون من تعليم الناس وصايا [۱۱:۱] بمنجس له] قس: يدنه | بل C)‏ 
الفم] قس/ مي: وانما يدنسه ما يخرج من فيه || ذلحكم] س || هذا] ق || الذي ينجس] ق/ س: یدنس [12:10] شگوا] عس: استضروا Z‏ 
RE‏ [:۱۳] غرس] قسر | مع أصله] س (؟) ق فقط [۱:۱۵] وأعی يهدي] ق فقط/ س: وان يهده/ مي: وان دبّر Z‏ وان ساس 
De]‏ سمعان] س فقط | يا سيد] س فقط || هذا] قلا سر [۱1:۱۵] فقال يسوع] مي/ سر (s=)‏ فأما هو فقال | أحتى الآن وأنتم أيضًا] 
ق: حتى أنتم أيضًا Dove‏ ويلقى إلى مواضع الجلوس] ق/ ي: بالمخرج يبرز بالبحر (؟)/ عس: ومن هناك يقذف بالبراز إلى خارج Л‏ 
بالظهور [۱۹:۱0] لأنه يخرج] ق: ویخرج ‏ الذي يخرج ло]‏ بغير غسل أيد] قسر: بأيد غير مغسولة || أيد] ق: يديك || ينجس] قس/ مي: 
يدنس 


[oo]‏ لأبيه أو لأمه] للأب أو للأم )٠١:16[‏ تعاليم] علوم || وصايا] أوامر D].‏ غرس] شجرة [gall ]۱۹:۱٥[‏ والفجور || بالزور] 
بالكذب || والافتراء] والتجديف 


ق: القبطيء مي: الروي» س: السرياني» قسر: القبطي والروي والسرياني» قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسريافي» [سر: السریانی والروي)ءع: 
العبراني» عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي» عس: بعض السرياني» I‏ ليس في القبطي؛ ملا: لیس في الروي» سلا: ليس في السرياني» ط: فقط؛ قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقط» سط: السرياني فقطء عقر: بعض القبطي والرويء عقس: بعض القبطي والسرياني» عسر: بعض السریانی والروي» قسط: 
القبطي والسرياني فقط» معس: الروي وبعض السرياني» قعر: القبطي وبعض الروي» معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السرياني 
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|| тгємкноүт معذبة]‎ | nac يا رب]‎ || мәс كانت]‎ lom الحدود]‎ | xaNaNea كنعانية]‎ || ic إذا]‎ [6639] ica نواحي]‎ [©\:\о] 
فإن]‎ [©ү:\о] BOHOIN أعني]‎ [©о:\о] пні أحد] الع || بيت]‎ | ФА Ua [%%:\°] Ta! هده]‎ [| xa شيطان] 0۷۳۵۱۷0۲26۱۷۵۱ [۳:۱۵؟] أطلق]‎ 
0۲۵094 تریدین]‎ || eqe آربابها] ۷ ¢ ۷۳۵۷ [۸:۱۵؟] یکون]‎ | eaa. Yee الي تسقط]‎ | gapenıke عم | اس‎ rap 
فألقوهم]‎ | гамкє آخرون]‎ || хабвү بكم] 5078 || عسم]‎ | se وکان] 60708 || عرج]‎ ]۳۰:۱۵[ єскєм إلى ساحل]‎ [039] 
|| الخرس] ۱۱680۵۲0۲ || متكلمين] (اکدجه)6۳‎ || ev إذ]‎ || гослє [ š> ]۳۱:۱۵[ ANE YX. قدي يسوع]‎ || єърн عند]‎ || à ۴ 

ماشين] єү(моау)‏ || مبصرين] ївох‏ 6۳۱۱۵۲ | الصم] ۷۳۲ سامعین] єүсотєм‏ 


]]٤[‏ خارجة] ي/ قس: خرجت | معدّبة] مي: 22 р‏ أسوأ الصرع/ عس: بابنتي جنون Z оу‏ بابنتي بشر ЫЫ‏ من الشيطان 
[tre]‏ أطلق هذه المرأة] ق/ مي: حل سبيلها/ س: سرحها EC]‏ إلى أحد] ق فقط || الغنم] قس/ عس: الكباش [0:۱۵؟] أعني] ق/ سر: 
أغدنی CU сеуле]‏ قس | قد] مي فقط | أربابها] قر/ فتحيا] س فقط [۲۸:0] عظیم] قس/ سر: ما أعظم || يكون] ق | Da‏ سر 
САЛ‏ ساحل] سر || الجليل] سر || ومضى] ق: وصعد | إلى جبل] ق/ سر: اب Обу ]۳۰:۱٣[‏ معهم مقعدون] ق: وهم مقعدون | فألقوهم] 
قسر || قدي [f‏ سر/ ق: قدميه | يسوع] قلا سر Ene]‏ الخرس (...) سامعين] ترتيب مي: البكم (xaovc"*N)‏ ناطقين» والشل 
(күлхоүс'“\/)‏ معافين» وا[لعرج] ([хах]ос'\/)‏ ما[شین] والأضراء» (т1фхоүс\)‏ مبصرين/ ترتيب س: خرسًا (لاعسر: الخرس 
يعافون) ينطقون» وعرجًا (۷القعدون) يمشونء [وعميًا] ببصرون» [وعمًا يعافون] || والمقعدين] ق: والعرج || والعسم معافین] قلا سر | 
والصم سامعين] ق فقط 


]66:0[ الحدود] التخوم [24:15] بيت] آل .]66[ الفتات] القمامات || تسقط] تلقى ]686[ ساحل] جانب Сто]‏ عرج] مقعدين | 
بكم] خرس | فألقوهم] فخروا | قدي] رجلی Сто]‏ الخرس] البكم || العسم] الشل Z‏ عسمًا > العسم 


[۷:۱۵؟] الفتات] حاشية: القمامة الكنابية ( ۷ الکناسة) وا جمع القمام» وقباب ( > وقمام) الشيء ما ада S=‏ [۳۰:۷۵] عسم ... بكم] 
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وبکم أخرس بين ارس 


ق: القبطي» ي: الروي» س: السريانيء قسر: القبطي والروي والسریانی» قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسريانيء [سر: السریانی والروي]ءع: 
العبراني» عق: بعض القبطي؛ عر: بعض الروي؛ عس: بعض السريانيء قلا: ليس في القبطي؛ ملا: ليس في الروي» سلا: ليس في السرياني» ط: فقطء قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقطء سط: السرياني فقط» عقر: بعض القبطي والروي عقس: بعض القبطي والسرياني» عسر: بعض السریانی والروي؛ قسط: 
القبطي والسرياني فقط» معس: الروي وبعض السرياني» قعر: القبطي وبعض الروي؛ معق: الروي وبعض القبطي؛ قعس: القبطي وبعض السرياني 
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[rto]‏ استدعی تلاميذه] عبدداودد:ب0866 | عل] px‏ || هذا] xe [o || naa‏ || ثلغة] lic F‏ أيام] eeooy‏ || مقيمين] сєхн‏ || ها هنا] 
y» ۱۷ NT | пама.‏ فهم] <680 <<< | بغير أكل] minore 1,41 /йноү De || ۱۸۵۲۵ 1,4] /ovaenovan‏ || ينحلوا] 
ВОХ 680<‏ [۳۳:۱۵] من أين نجد] 2А || xeaNNaXEH OMN‏ بح || العدد] нп‏ || خبرًا] Rayi‏ | في] اح || هذا] naa‏ || حی] 20076 
<оү>нр [<= [4:1]‏ | عندكم] nen [ga ]۳۱:۱[ OYONTETEN ÜHaY‏ || لما بارکهن] 6۴۵0۲ Їєтҗчсмоү‏ قسمهن] 
ачҷф^ооү‏ || أعطاهن] ۷ 1 أعطوا] avt‏ [۳۷:۱۵] رفعوا] ex‏ | فضلات] ۲20۷۵ | الكسر] ع۸۸۴ || فملآأت] »үмалр‏ | قفاف] 
۲ [:۳۸] وکان الذين أكلوا] 1168050001 || ر[ хорс [лё || ٦٣۸‏ [۳۹:۱۵] صرف] xà.‏ || حدود] 61١‏ || المجدل] 
لاحلحد ۱ ]1:11[ الزنادقة] ہم مسم || = ev(cprupazin) [xs‏ || له] noq‏ | فسألوه] ۵۲۵۸ | يريهم] єтҗмөоү‏ 
[ev‏ إذا ачаан [oS‏ || المساء] 23a pover‏ || تقولون] rereuxoc‏ | لأن السماء حسرۃ] хєтфє oyxaMuH ecepogppea)‏ 
[15:؟] وبالغداة] 2۵۱۱۵700۷۱ || تقولون] reren(xoc)‏ || ل(اهرار)] eese‏ || عبوسها] песгмофос‏ || المراؤون] 210081 || أتعرفون] 
єсомс [janî | смотем‏ || 421[ ۶ || (تعرفون)ها] faoc‏ || ثم أجاب وقال 5 ۲ лє auepoYO nexaq‏ 11004 
C]‏ إن] xe‏ || القبيلة] хооү‏ || الخبيثة] 0010ج67 || تطلب] akay‏ || يونان] ۱۵۱۵ || تركهم] fei] €TAQXAY‏ أن يأخذوا] een‏ | 
ما ۲ [7:17] انظروا] aoa‏ || احذروا] 6200۲6 ۲6۱۱ ومد 


rte]‏ وان] مي: وأما | يسوع] قسر || وان يسوع استدعى] [ق]: ويسوع لما استدعی | هذا] سر || مقيمين [us‏ س: قد (۷منذ) أقاموا 
عندي/ مي: یضابرونی | بغير أكل] مي: صيامًا || لئلا] س: لعلا/ مي عس: عسى أن || ينحلوا] س: يغشى عليهم Z‏ يضعفوا [۳۳:۱۰] لهذا 
)...( الجمع] مي: لنا في البرية خبز مثل عدد «Уф‏ ليشبع خلق يوازي هذا/ س: يشبع هذا اجمع كله [Yt:Y°]‏ کم عندکم من الخبز] [à‏ 
ي: كم لكم من رغيف/ س: عندكم/ ق: فكم لكم هنا || وقليل سمك] قس/ ي: وحيتان صغار يسيرة/ عس: وقليل من صغار 
السمك [۳۵:۱۵] [LS‏ ق/ مي: یصفوا ehe‏ )%(/ عس: يجلسوا [...] [Ere]‏ ولا باركهن قسمهن] ق/ ي عس: فشكر (ххрстисас\/)‏ 
وکسر/ عس: وسبّح وکسم | أعطوا] قس فقط || أعطوا الجموع] مي: [сүзл] f sal‏ فملأت] عس: ملء [۳۸:۱۰] D‏ ق فقط || غير] ي: 
خلا Z‏ سوی/ س: دون Z‏ ماخلا ]536[ صرف] قس/ قسر: أطلق/ عسر: انطلق || المجدل] قسر/ عس: معدو [1:17] يريهم] س/ مي: 
يطلعهم على [2:17] إذا (...) محمرة] ق: إذا جاءت العشيات ق[لتم إن السماء] مصحية لا مرارها [17:؟] وبالغداة] سر/ ق: وبالغدوات || 
تقولون] قس | اليوم] قس فقط | اليوم شتاء] مي: يوم شتاء (لاهطل)/ عس: يوم شا || لا مرار السماء وعبوسها] ق/ مي: إذ كانت السمادء» 
كم(دة)/ عر: على احمرارها/ عس: لأن حمرة السمادء» کم(دة) لأن السمااء» ا مرت بعبو[سة] || أيها المراؤون] قس فقط | تمییز] س: 
امتحان | وجه] سر فقط | وآية] ق: وسلامة || وآية (...) تعرفونها] مي: وعلامات الأوقات أما 155 س: وآيات هذا الزمان لا تحسنون 
تمي[يزها] || ثم (...) هم] عق [...] الجواب أيضًا فقال شطب فيه [...] (СА [oa]‏ ق/ س: معهم/ ميلا [UYA]‏ واحذروا] سر 


[no]‏ استدعی] نحو وجهه > قبالة [۳۷:۱۵] فملأت] فملو oK, ]۳۸:۱١[‏ (...) آلاف] والذين أكلوا کانوا أربعة [۳۹:۱۰] حدود] تخوم 
3 الفريسيون] الأحبار Z‏ المعتزلة [۳:۱7] وعبوسها] وضبابها || ثم] أما هو [0:۱1] الأحبار] الفريسيين 


ق: القبطي» مي: الروي» س: السرياني» قسر: القبطي والروي والسرياني» قر: القبطي والروي؛ قس/سق: القبطي «au JU‏ [سر: السرياني والروي]»ع: 
العبراني» عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي» عس: بعض السرياني» قلا: ليس في القبطي؛ ملا: ليس في الروي» سلا: ليس في السرياني» ط: dais‏ قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقطء سط: السرياني فقط» عقر: بعض القبطي والروي عقس: بعض القبطي والسرياني» عسر: بعض السریانی والروي؛ قسط: 
القبطي والسرياني فقط» معس: الروي وبعض السرياني» قعر: القبطي وبعض الرويء معق: الروي وبعض القبطي؛ قعس: القبطي وبعض السرياني 
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3356 این‎ Ead 
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QUA ERE سِمْعَانُ؟‎ ú 225 1502” قایلاً:‎ E ^5 15 z E قَال: "225 ;3 دََلَ‎ )۷ 2 "i 
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mc 


[۷:] جاژوا] © 8 ۷ 8 6 0 جاأو 9 جاوًا K‏ جاو [۱0:۱۷] ارحم ابني فإنه] 8 ترحم de‏ فان ابني || وفي] gio n‏ في [۱۷:۱۷] الأعوج العديم 
الإيمان] n‏ العديم الإيمان الملتوي | إلام] 8 Ji‏ متى | وحتام] 9 لاوحی می || هاتوه] m‏ قذموه [۱۸:۱۷] وانتهره] m‏ ثم انتهره 
۷1 نستطع] © ۷ * ذستطیع [tV]‏ ما هو فقال] m‏ فقال هو || ایمانکم] n‏ لكم إيمان || شيء] »ا شي [PW]‏ بشيء] © بشي | 
بصلاة وصوم] K‏ بالصلاة والصوم [۱۷:٤؟]‏ جاژوا] © nB‏ جااو 6۷ 6 0 > جاڑا || جاء] n‏ جا [0v]‏ نعم] m‏ بل || ولا] 8 فلما || الغرباء] × 
الغربا [27:19] قال له بطرس] m‏ أما هو فقال || الغرباء] × الغريا || وقال] × قايلاً [۲۷:۱۷] يشككهم] YB‏ نشككهم 1 يشككوهم | فافتح] 
n‏ فإذا فتحت || وأعطهم إياها] к‏ واعطيها 


УА 


حواشي إنجیل متی ۲۷-۱۶۱۷ 


Года, || xeqor únepuoy يجن في الهلال]‎ <Ü leq(xo) [JU Dew] меҷкєм جاث] 1404 عب6 || ركبتيه]‎ DW] 
العديم]‎ | єтфомг الاعوج]‎ | xwoy الجيل]‎ ]۱۷:۱۷[ гә إلى]‎ DV] یقع‎ Фачге وفي]‎ соп ] مرات‎ || гар انه]‎ || ۷۲ 
الجني]‎ ]۱۸:۱۷[ мна [J || nq [уйл || toov ќент أحتملكم]‎ || gaenay حتام]‎ || ta أكون]‎ || ena إلام]‎ || far 
إذا]‎ 1 xe إنه]‎ Ї гар إفي]‎ [©-:\У] єөвєоү [IU || canca ۲ إلى] حح || وحدهم]‎ 1 тоте [e ]۱۹:۱۷[ aXov الفتی]‎ || nup 
У || 646)0800768( فينتقل]‎ || талмнн [la || eperenexoc وتقولون]‎ || TerenNnaet إيمانكم] جنک‎ | єоүом کان]‎ || eaxon 
[e= ЇЧоү(просєүхн) بشيء] ۱۷ بصلا:]‎ [їпачї євох يخرج]‎ ۱۱ єрлтхон KTENOHNOY يعجر زكم]‎ 
anoyeur Ka? فحزنوا]‎ || eqe(raonq) يقوم]‎ || cena (poeseq) سيقتلونه]‎ ]۲۳:۱۷[ cena (riu) سیسلم]‎ [11:1۷] oY(NHCTa) 
يأخذون] 1 | العشر] 76006 ي‎ || ауорп سبقه]‎ | ce نعم]‎ болу] qt يؤدي]‎ Гәм [Ç || ۷۳ ]' يأخذون] 6۳6۱ | الجزية"‎ ]۷[ 
єтъҷҳос xeWroroY قال )...( الغرباء])‎ [tv] ga«w n Il ќтотоү ['^ من‎ 1 кнмсос [à الجز‎ Mie ۲ أو‎ | тєн 
دراهم] اوت ي‎ 1.) ENS فافتح]‎ | ee الذي]‎ llaqa rerenayreu لكيلا]‎ [tv v] إذن] <صحع‎ | ќмєммоюү 


fov (أعط)هم]‎ | ca Ta Tepa 


DEW]‏ جاؤوا] قسر/ عق: جاء || جاث] قسر || على ركبتيه] قسر Dew]‏ يا رب] سر عق || ارحم] س ق: +عل || الحلال] مي: الأهلال/ ق: 
رأس JUN‏ || فإنه C.)‏ جدًا] مي: فإنه جن في اطلال ويتجع بشدة/ عس: فان شيطان سوء يصرعه في كل هلال Z‏ ترحم де‏ فان ابني به ذو 
الشطح وهو في بؤس || وانه ليقع في النار مرات کثیرة] س: فکم من مرة يقع في النار || وفي الاء مرات كثيرة] مي: وغيره مرة في Ге‏ س: 
وکم من مرة في المااء» [۱۷:۱۷] حينئذ] ق فقط || الجيل] سر: قوم العصر || العدیم الایمان] قس/ مي: الکافر || حتملکم] عس: أصبر 
علیکم/ ق: أتأى عليكم [۱۸:۱۷] Ыы‏ عس: الشیطان || الفتی] عس: الغلام DOW]‏ وحدهم] ق/ س: وحده/ مي: في عزلة || لاذا] قس/ 
مي: لأي شي [eW]‏ إيمانكم] ق: لكم إيمان || ي: أن تفیدوا أمانة مثل/ س: أن یکون فيكم ایمان کحبة | إلى هناك] عي فقط || 
يعجزكم] £| س: يقهركم EN]‏ بصلاة وصوم] ق/ س: بالصوم والصلاة/ مي: بالصلاة والصوم DW]‏ ولا رجعوا LI)‏ ق/ سر: وكانوا Z‏ 
وبينا يترددون في || سيسلم] ق/ س: مزمع أن ug [e‏ قد اعتزم للاستسلام [ЧҮҮ‏ الجزية"] مي/ س: درهمين درهمين لجزیة الرأس || 
الجزية'] مي: الدرهمين/ س: درهميه [۲0:۱۷] سبقه] قس ( >ق)/ سر: بدره || العشر أو الجزية] مي: الجزية والخراج/ س: العشر والجزية Z‏ 
وجزیة الرأس || البنین] ق/ س ي: أبنائهم [23:17] قال له بطرس] ق: أما هو فقال || بطرس] سر فقط || فأجابه] ق فقط/ عق: فلما قال من 
الغرباء أجابه/ سر: قال له يسوع [oW]‏ يشككهم] ق: يشككوهم | صنارتك] ق/ سر: الصنارة || فافتح] سر/ ق: فإذا فتحت | أربعة 
دراهم] ق: دينارًا/ مي: استارًا 


Dew]‏ مرات'] دفعات [۱۷:۱۷] ا جیل] القبيلة || الأعوج] الملتوي || العديم] بعدم || إلام] إلى مت || حتام] يحتى مق | هاتوه] قدّموه 
[DU [ww]‏ ما UU‏ نحن [Cw]‏ ناحوم] نحوم [20:17] نعم] بل 


[en]‏ أربعة دراهم] حاشية: الإستار في الكتب هو أريعة دراهم وهو في هذا الوقت ستة دراهم وثلثا (؟) دراهم 


ق: القبطيء مي: الروي» س: السریانی» قسر: القبطي والرري والریانی» قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسريانيء [سر: السریانی i Jb‏ 
العبراني عق: بعض القبطي؛ عر: بعض الروي» عس: بعض السرياني» قلا: ليس في القبطي؛ ملا: ليس في الرويء سلا: ليس في السريانيء ط: فقطء قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقط» سط: السرياني فقط: عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسرياني» عسر: بعض السرياني والرويء قسط: 
القبطي والسرياني فقط» معس: الروي وبعض السریانی» قعر: القبطي وبعض الروي؛ معق: الروي وبعض القبطي؛ قعس: القبطي وبعض السرياني 
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إنجیل متی 
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s ds ۸(‏ السَاعَة جاء j) ok‏ 25 £ فَائِلِينَ: ”مَنْ ہُو تُرَى الْعَظِيمُ في مَلَكُوتِ السَّلوَاتِ؟“ 
t FAQ ICM‏ طِفْلاً 085 4525 [rM]‏ 065 : ”فا d Ó) cl jul‏ تَرْجِعُوا فَتَصِيرُوا фа‏ هدا 
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“БЫ باشمی» فَإِيَّايّ‎ e L, et o 49) وَمَنْ يَقْبَلْ‎ ren cot 
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e anie من‎ З, 

81 d AE са 4555 «As, 5 as 2066 ob" [ASA] 
1 e QUSS Sls 4[ 43552 39 2 des os غسَم مق أن يَكُونَ لَكَ‎ 

X à dio RAO ع‎ Mum XA ziii كذ كل‎ Nd عَنْكَ.‎ фай; 2256 


. PL 


ge کل‎ ets لڪ )5 مَلَائِكَتَهُمْ في‎ US àó oa УУУ تخقروا أَحَدَ‎ Уда wd 
т СОЛО 12 KAWAY iE ) EAE os جاء‎ 55 [\\:\А] 6 الي في‎ "E وجه‎ Ó55: 


ди‏ اون 


Je de An A5 التَّسْعَةَ‎ FX rou) d واجد‎ 15 «25 85 FM Quy 56 15 15,05 IS" Dew] 
ond iz Sa ET یفرح به‎ POS آفول لحم‎ e до, Se ان‎ ]۱۳:۱۸( Л 2 Se 255 

new 25 " ۳‏ ملکتا 23 & ]$565 أبي الي etsi à‏ أن يَهْلِكَ els‏ ین هژلاء AM‏ .“+ 
DA]‏ جاء] K а‏ جا [۳:۱۸] فتصیروا] × — || فلن تدخلوا] × فهدا هو العظیم في DM]‏ أحد] к‏ باحد || هؤلاء] nB a‏ هاوّلاء [VW]‏ فانه 
(...) الفتن] n‏ فان من الضرورة أن o‏ الشکوك || الذي] К‏ التي [۸:۱۸] يكون] К‏ تکون [AAA]‏ فتنتك] m‏ شگکتك | بکون] 8 9487 
۴ تکون [VA]‏ هؤلاء] » 8 9 هأولاء [VA]‏ جاء] na‏ × جا | ويخلصهم] 8 ۷ 8 4 0 وتخلیصهم [wA]‏ فان (...) لكم] 1 فيكون إذا 


وجده أقول لحم T‏ | فان $e‏ وجدانه] av к‏ فيكون إذا وجده || يفرح] 1 ليفرح [۱۶:۸] ليست إرادة] |۹ ليس مراد || يهلك] 8 ۷ 
تهلك || هؤلاء] » ۵ × هاؤلاء 


کت 


حواشي إنجیل متى МАА‏ 


[\:\А]‏ هو] ne‏ || تری] <2<۳ [۱۸] طفلاً] ۲ оүкоүхі‏ [۳:۱۸] إن لم] لع 620 6م< l| aa [lia || egon‏ الصبي] مد 
[(۸:]] فمن] фноүн‏ | اتضع] ۵ || [la‏ ح٢‏ الصبي] фнєө [ja [о:\А] 230v‏ || إليه] [AA] алоү [v || epoq‏ مَن] 
eo‏ || نکل] скчдохлсөє'“‏ || الصغار] kovxi‏ || المؤمنين] єө(маг{)‏ || الأصلح] ox | CEPNOYPI‏ يعلق حجر الرحى في عنقه] 
ќтоүєшамі HHOYAON €bHTq‏ أن یعلّق حجر الرحا فيه [۷:۱۸] فانه لا بد] anarkHı гар‏ || أن гз‏ ۷۲ | لکن] пхин‏ 
МАГ [AMA]‏ 6 | فل(خير)] rap‏ | آعرج] caxe‏ | أعسم] хабн‏ | أكثر] [AMA] egore‏ اليمنى] 11011۵1 | بعین] 60۲82 
пєтєммок‏ || من أن یکون] 0۷۲0۱۱ e‏ | جهنم] [\-:\А] гєєммә,‏ انظروا] << || أيضًا] оүом‏ || عقروا] poni‏ ]4[ وانما] кє‏ 
гар‏ || لطلب] eat‏ | يخلصهم] [Ve AA] єтєнорєн‏ فماذا] оү e ne‏ || تظنون] ۱6۷ || خروف] 6600۲ || ويمضي] їтєчауєнәөч‏ 
۳۸ فان] ٥6 Usi || a0 [14 | азот [5e | асам‏ ]4:1[ إرادة] фота)‏ 


DEA]‏ اتضع] سر: تواضع نفسه || الصبي] ق/ سر: الصبيان [0:۱۸] واحدًا] مي فقط [ГАЛА]‏ شکك] سر: يشكك |à‏ عس: يژذي/ قر: الريب 
والشك مما لنفسه/ عس: الأذى والضرر والشك في الكل || حجر الرجی] سر: ری مار || عنقه] قلا/ ق: فيه || لجة] سر/ عس: قعر [۷:۱۸] لا 
D‏ س مي/ ق عس: الضرور || الشكوك'] عس: الضرر || من جهته] ق مي/ عس: على يده || أعرج] قس/ مي: مقعّد | أعسم] قس/ مي: أشل || 
أكثر] š‏ فقط ААА)‏ اليمنى] ق فقط || واحدة] سر فقط || أصلح (...) عينان] I£‏ مي У)‏ أصلح لك أن يكون [لك]/ عس: وإذ لك 
عينان اثناتان] Z‏ ولا أن تکون ذا عي[نين] [b ol [ve A]‏ قس/ مي: احترسوا || تحقروا] س: ترزوا/ مي: تخلوا بو[احد] [۱۱:۱۸] لطلب 
الضالين ويخلصهم] قر/ س: ليحي ماسیّا (GV)‏ كان هالک Dt]‏ تظنون] قر/ س: ترون || خروف] قسر/ عس: كبش Z‏ نعجة 
Dr]‏ فإن Se‏ وجدانه [M>‏ ق: فيكون إذا وجده =| >[ قر فقط [14:18] ليست إرادة] س: ليس مراد | أبي] قر/ س عر: أبيكم 


[6A]‏ طفلاً] صبيًا [۷:۱۸] الفتن] الشكوك [۸:۱۸] شككتك] فتنتك [АЛА]‏ فتنتك] شككتك [12:18] ә,‏ واحد] Eo‏ واحدًا 


43 أعسم: حاشية: العسم في الكف والقدم أن ييبس مفصل الرسغ حتى يعوج الكف والقدم. والرسغ هنا هو الموضع المستدق من اليد 


والزجل 


ق: القبطي؛ مي: الروي» س: السرياني» قسر: القبطي والروي والسریانی» قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسریانی» [سر: السرياني والروي)ع: 
العبرانيء عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي؛ عس: بعض السريانيء قلا: ليس في القبطي» ملا: لیس في الرويء سلا: ليس في السریانی» ط: dais‏ قط: 
القبطي فقط» مط: الروي فقط؛ سط: السرياني «Јад‏ عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسریاني» عسر: بعض السریانی والروي» قسط: 
القبطي والسرياني فقط» معس: الروي وبعض السریانی» قعر: القبطي وبعض الروي» معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السرياني 
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"s Gs En EAE Š ال‎ ua d 56 А0 S ei ^U 
dé * iis ú; مَعْقُودًا في السَّموَاتِء‎ j 2 туп u$ آفول لك‎ c" [\А:\А] 
“ew a s رن‎ оў 
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АА АРКЫ‏ إا oh ais‏ ٍ منم عل on‏ فی كل SEG alus у‏ له من 
ue i ate‏ في f o шшш: ЖУ re tst‏ وت 30 00 .. ا É‏ 
ie red‏ جاء e‏ برش وقال a‏ "یا رت إا غا إل آي 


[A] 


DRITTE لَه بو‎ ела 


$n [53 [AAAA1‏ يثبت || يثبت] m‏ — [۱۷:۱۸] فإن] K‏ وان [۱۸:۱۸] n Lo,‏ يكن [۱۹:۱۸] n à‏ من أجل || يألانه] x a‏ يلانه 
[0M]‏ جاء] 0 8 جا 


تک 


حواشي إنجیل متى ۲۲-۱۰:۱۸ 


г) || oet epi Tov هداع || يثبت]‎ [ai DAI єкє(хєнрноү) اعتبه] همه | تربح]‎ || ecgon лє a peayan فإذا]‎ [\о:\А] 
عمل]‎ || eese في']‎ | мәж اتفق]‎ || чн ] "U [AAA] eeuikoc (ك)وثنى]‎ | єчє (لل)بيعة] 66021401 | فليكن]‎ ]۱۷:۱۸[ саха 
+хн فأنا أكون]‎ [CA] тєн من عند]‎ || 08 


Don]‏ أخطأً] عس: جهل عليك || واعتبه] س: فوبخه/ مي: فاعدله/ ق: بكّته || تربح] قر/ س: فقد ريحت [17:18] SN‏ من فم] س/ قر: 
لكي يثبت من فم || قول] قس/ مي: آمر || فليكن] ق: يكن DA:‏ لكم] قلا سر || ما عقدتموه] عس/ مي: التي تعقدونها/ عس: من 
تعقدون | يڪون معقودًا] مي: يكون معقود | وما حللتموہ] عس: والي تطلقونها | یکون محلولاً] ئي: يڪون مطلق [À DAAA]‏ ق: من 
أجل || عمل] قر || عند] سر [CAA]‏ فأنا أكون هناك] سر: فإنی هناك فأنا Ed‏ أخطأ EI‏ عس: جهل بي 


[۱۷:۱۸] للبیعة] للجماعة || كوثنى] كالأي [CA]‏ جاء] دنا 


ra‏ أخطأ] حاشية: ورد خطئ وأخطأ 8 متی 


ق: القبطيء ag‏ الروي: س: السرباني» قسر: القيطي والروي والسرياني» قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسريايء (سر: السرباني ll‏ 
العبرانيء عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي» عس: بعض السریانی» قلا: ليس في القبطي؛ ملا: ليس في الروي» سلا: ليس في السریانی» ط: فقطء قط: 
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смотен [ua || eoyaenı KoyuaRemPT الإبرة]‎ үле [1:19؟]‎ смок? [۳:۱۹؟] بمشقة]‎ гүпәрхомта Ммәү [JU 
عند]‎ || оүмєтхом مقدور]‎ || T [ a£ | ne [yo || фа هذا]‎ lleraqxoyayr فنظر]‎ [4] гара [5] || афнр تعجبوا]‎ [©о:\А] 
في‎ ]28:15[ гара ترى]‎ || neo الذي]‎ || ov قما]‎ || Noa: 11600۴ تبعناك]‎ [©Ү:\А] 07010014 نسکی]‎ || єгазв شيء]‎ || ۷ 
زوجة]‎ [£54]. rre(nicX) إسرائيل]‎ || ۸۷۸٣ فتدينون] 6۳6۲66۵۲ || سبط]‎ | берні рєчпоүљгємсонт الخليقة الجديدة]‎ 


6۱۱۵6۳ لين'] 8م090 || سيصيرون]‎ N || rap [ol ]۳۰:۱۹[ єнєр الدائمة]‎ || ков ضعف]‎ || con للواحد]‎ || ۱ 


[ يده] قس/ مي: يديه DEI‏ ملكوت (...) هؤلاء] ق: الذين يڪونون هكذا لهم ملكوت السموات || هي (...) هؤلاء] ي: لمثل هؤلاء/ 
عس: إنما هي للذين مثل Z УЬ‏ للذين هم УА‏ [17:15] وإذا واحد قد دنا إليه] مي: فدنا منه واحد/ ق: وجااء» واحد فدنا || الصالح] 
قلا سر فقط O AA]‏ (...) الواحد] سر/ ق: DU‏ منجل الصلاح؟ واحد هو الصالح: الله DA]‏ آیما هي؟ فقال] سر: أيها؟ فقال 
DW]‏ صاحبك] سر: قريبك || مثل نفسك] ق: مثلك [۱:۱۹؟] قنيتك] ق: الذي عندك/ عس: ملكك | وأعطها] قس/ مي عس: وأعط || 
فتقتني لك DS‏ س: فيكون لك ذخيرة [0M]‏ بمشقة] ق: بعشر/ س: يعسر عل الغني أن || الله] ق/ سر: السماه» ]6638[ عين الإبرة] 
ني || السموات] ق: الله / عس: الله > السمادء» [20:15] [azas‏ قس/ مي: بهتوا || USE‏ مي/ س: تُرَى ]9338[ إليهم] س فقط || هذا (...) الله] 
ق/ عس: إن هذا عند الناس متنع وکل شيء عند الله مكن/ مي: آما عند الناس فغير مقدور عليه ob)‏ هذا ليس بممڪن) وأما عند 
اللہ فكل cough‏ ممكن Z ГУЙ IV]‏ وعس فقط | الذي] ق فقط | یکون] عس [Аа]‏ تبعتموني] عس فقط: e‏ هذا العالم || 
الخليقة الجديدة] ق/ ق (ي): النشأة الغانیة/ س: في العالم الجديد/ عر: المجيء الغانی || سبط] مي فقط | إسرائيل] قس [۹:۱۹)] وكل (...) 
اسمي] حاشية: هذا ترتيب سره فأما ترتيب ق فإنه [...] بقوله ”من ترك ET‏ ثم على النسق إلى أن يقول ”أو حقلاً أو Ea‏ من أجل اسمي" | 
Г‏ ق/ سر: إخوة || أخمًا] ق/ سر: أخوات | [Qn‏ ق عس/ سر: بنين | حقلاً] قر/ س: قرية || يأخذ (...) الدائمة] مي: لینالن مائة ضعف 
ولیرئن حياة الأبد/ عس: يقبل بالواحد (يصيب للواحد) АЙ»‏ ويرث الحياة الدائمة || الحياة الدائمة] س/ قر: حياة الأبد [۳۰:۱۹] وان (...) 
يصيرون أولين] عس: غير أن كثيرين أولين [...] وآخرين یصیرون أو[لين] Z‏ وكثيرون من المتقدمين يصيرون [...] ومتأخرين يتقدمون/ مي: 
ولتؤول (؟) ویکون (۷عر: سیکون) كثيرون لآخرين 


| شيء] عمل [۲۸:۱۹] جلس] استوى || عرش] كرسي‎ EC] الا برة] سم الخياط‎ оле ГЫЛА] خیر] صلا ح [۲۰:۱۹] یعوزنی] آعوزه‎ DM] 
أنتم عل اثني عشر || سبط] آل [:] زوجة] امرأة‎ OE إذا (...) عشر] إذ يجلس ابن البشر عل عرش مجده‎ 


]11:1۹[ أي] حاشية: مع الضمير يجوز في ”أي خبر الرفع والتصب ومع عدم الضمير النصب فقط 


و القبطي؛ مي: ارز س: السرین» قسر:اقبطي ری را ان قن القنطى والروي» قس/سق:القبطي والسربانیه [سر: لسرينيوالروي4ع: 
العبرانی» عق: بعض القبطي؛ عر: بعض الروي» عس: بعض السريانيء قلا: لیس فی القبطي» ملا: ليس في الروي» سلا: لیس في السرياني» ط: فقطء قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقط؛ سط: السرياني فقط؛ عقر: بعض القبطي والروي؛ عقس: بعض القبطي والسریانی» عسر: بعض السرياني والروي» قسط: 
القبطي والسرياني فقط» معس: الروي وبعض السریانی» قعر: القبطي وبعض الروي» معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السرياني 

۱۹ 


Vc 8 


إنجيل متی 


6 و و 


c d الفصا الحا‎ 


255 ۷:07 لگزیه»‎ as 503 алй, £ Z gae ША CCS слу uS o АД” ned 


eT бу «ay ae <š; da 5; ]۳:۲۰[ S في 99 25 لَهُمْ إلى‎ 565 i5 E آن يُعْطِيَ‎ 
ИШСЕ تَسْتَحِقُو‎ Ú С Cia ШЫЙ ШЙ للاخرین:‎ JUS tee 25005 في الشُوقِ‎ ШЗ 


20 [e] V السَّادِسَةَ 2.53534 )5212 العاسعَة ہے‎ 5212) <; Ui Ё 0901. هم فَدَهَبُوا.‎ 
КЕ! Lumu قِيَامًا ها‎ 22-360 : Js аа ÚG عفر وجد آخرین‎ RS iE UD وفت‎ £ Z 
ауз sh hui امضوا‎ ed jai stus es 6 AP a Spec Uis 
لڪم.“‎ 


p ul d PX 
[523.5 الاين‎ adit] 


UP" pera‏ 96 الْعَشِىُء os JG‏ الکزم لوکیلہ: اذغ ñ‏ 2482/5 جر ;85 Sz‏ من الاخرین إلى 
لین" 0:۳1 فلا جاء اککات paipa‏ عشرةه خدرا Т‏ واجد. еол‏ ماج اون 
s asa Js PUR IE s AERA IK ART‏ أَحَدُواء ato E As‏ ال 
SAW nen‏ )9 هولاء الْآخِرِينَ LL М‏ سَاعَةً 12-15 А e$‏ مو t‏ الذية шш‏ بقل x‏ 
asl) d; celi ss Gb pre 1623‏ منهم: یا صاح mu ES Ú‏ دِيئَارًا 57$ لَكَ؟ XE pee‏ 


t 2. 
ناا‎ 


зо Уу الَّذِي لَكَ‎ 


£ کے 


Sea ن أضتع ما ريد‎ j| لي‎ gt У pen d, نت لیر‎ j تا رید‎ 
95 آخرین.‎ S ass ess Se تصیر‎ E. ped "gue d ي‎ 


ыш caccia ылд 


71207 


| — لأنه] 8 8۷ با ۵ لأنا | أيضًا] م‎ [ve] أجمع] × كله‎ || — 868 y 8 ها]‎ Сч) —  ]نوقحتصت ما‎ i561 فقرّر‎ m وقرّر]‎ Co] 
| جا‎ ×٦1 © أخذ كل واحد دينارًا [۱۰:۰] جاء]‎ n جا || أخذوا دينارًا كل واحد]‎ ка فستأخذون] 818 6 0 فإنتكم ستأخذون ]850[ جاء]‎ 
هأولاء || أسوة لنا] 8 أسوتنا [۱۳:۲۰] لك]  معك‎ x n B © هؤلاء]‎ DG] فأخذوا هم أيضًا كل واحد] ۹ فأخذ كل واحد منهم أيضًا‎ 
K الأخير] © الأجير 61 الآخرون أولين] × الاولون اخرين || الأولون آخرین] × الاخرون اولین || والمصطفين] 8 والمصطفون‎ pe 
والمصطفيين‎ 


۱۳۰ 


حواشي إنجیل متى ١؟:17-1‏ 


]©[ تشبه] com‏ | مالك] мев‏ || حقل] ۱۵2۱ || بالغداة] x2. ٣٥0۹‏ || يستأجر] erago‏ ]°©:©[ قرر] aqceunHTc‏ | مع] nen‏ || أن 
يعطي] ۵۲ et‏ | واحد] 6۵0۲۵۱ || النهار] 06200۲ [20:] eraq [Ú‏ || بطالين] єүкорч‏ ]-©:&[ للآخرين] kexa»ovont‏ || 
فأعطيكم] ۲۵ج || تستحقون] [x0] nga‏ ما بالكم] abwTen‏ || بطالين] [Ү:*.] epeTeNKOPq‏ يستأجرنا] 1: 
єфвєхє‏ || أحد] ۷ع [۰؟:۸] رب] [А:-] exkepeure [бәлә || noc‏ واحد] 690۱ ГУ]‏ کانوا ظنوا] مهد 1 أنْ] xe‏ | 
سيأخذون] ا593۲ أكثر] ٠‏ هم] 0۲ || أيضًا] ۷ | واحد] 1<ا6©0 ]11:۰[ تذمروا] <й>са [Je || xpeupen‏ 
[v]‏ الآخرین] ۲ || عملوا] ۱6۲۵۷۵۷ | فجعلتهم] ۷۲ || enan [UJ || evcoc [si‏ || ثقل] фварос‏ [۱۳:۲۰] یا صاح] 
۲ || ما ظلمتك] الج ммок xonc‏ 6+ || قررت] ۲167۵166110111۳6 [ي] мємак [dJ || [сујччєфомн‏ [۱۸:۲۰] الأخير [ 26 


can [55 || bennerenoyeı [j < || eae بجائر]‎ || Qan Gi ]۱۵:۲۰[ 


[vt]‏ تشبه ملکوت السموات] ق/ [س]: لأن ملکوت السموات || حقل] ق/ [س]: بيت || بستأجر] سر/ ق: لاقامة EGCT‏ وقرر (...) النهار] 
ق/ عس: فشارط الفعلة على دینار [دینار] في النهار/ عس وسرط: لكل واحد [من الفعلة دينارًا في الیوم] || الفعلة] قر [۳:۲۰] ولا] ق/ سر: 
ثم || وقت] ق/ سر: في 16:7 للآخرين] ق/ س: fuh‏ مي: لأولعك Det]‏ وقت" ] ق/ سر: في Du]‏ ولا] ق || وقت] ق/ سر: في [7:20] أنتم] 
قس || فستأخنون ما يحب لكم] سر فقط [S]‏ لوکیله] قسر/ عس: لخازنه || مبتدئًا] ئي/ س: وابداً 61( فلما] ق || دیناژا كل واحد] Jš‏ 
سر: دیناژا دیناژا Dit]‏ وکانوا ظنوا] ق/ سر: فتوهموا || أن سيأخذون] سر: أنهم یأخذون | أكثر] قر | هم] ق | أيضًا] قس | کل واحد 
دينارًا] ق/ سر: دينارًا دينارًا Dit]‏ أخذوا] مي: آخذوه | مالك الحقل] ق/ سر: رب البیت || (نما] قس || عملوا] ق: التي عملوها || وحره] 
سر/ ق: والحر [۱۳:۲۰] فأما هو] قس || ما ظلمتك] مي: لست أظلمك/ عس: أغدر بك Z‏ ما آنا Аё‏ عليك || أليس دینارا قررت لك] مي: 
إنما وافقتني على [دینارا/ عس: شارطتني > شرطت معي Dot]‏ فأنا آرید] سر: فقد أشاهء» || مثلك] ق/ سر: مثل ما أعطيتك [۱۵:۰] أو 
ليس جائز LJ‏ س: أو لست مسلطا || ججائز] مي: واجبّا || فان تكن عينك أنت شریرة] عس: َو قبح عينك Ql‏ جواد/ س: وفي أوعيتك 
سیئة مني لأفي صل الح DH‏ وإنَّ] سر/ عس: ОЎ‏ 


[۱:۰] مالك] رب || بالغداة] غدوة [0:؟] بطالين] عطلاً [vt‏ أكثر] فضلاً [۱۳:۲۰] لك] معي t]‏ المصطفين] أو المختارين 


ق: القبطي» مي: الرويء س: السرياني» قسر: القبطي والروي والسريانيء قر: القبطي والروي؛ قس/سق: القبطي والسریانی: [سر: السریانی والروي»ع: 
العبرانی» عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي» عس: بعض السرياني» قلا: ليس في القبطي» ملا: ليس في الروي» سلا: ليس في السریانی» ط: فقطء قط: 
القبطي فقط؛ مط: الروي فقطء سط: السرياني فقطء عقر: بعض القبطي والروي؛ عقس: بعض القبطي والسریانی» عسر: بعض السریانی والروي؛ قسط: 
القبطي والسرياني فقط» معس: الروي وبعض السریانی» قعر: القبطي وبعض الروي» معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السرياني 
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إنجيل متی 


S y السَادِسَ‎ ад 


а‏ ۹ 5 جح di‏ یوش 27 gr‏ ےپ pee] uw‏ "ها 
ET 25 а [\4:<:]‏ 


55:3 gn јад 


Í 


Aie [ee‏ جَاءَث إِلَيْهِ ш, QUON el‏ 5.00 4 وَطَالِيَةَ مِنْهُ Ul pvc] М5‏ هو Ad Jus‏ ”ما 


الَّدِي مُرِيدِينَ؟“ قالث له ”فل آن А‏ ابتاي oU‏ أَحَدُهْمَا عَنْ 3522 22596 عَنْ 3725 في "Aa‏ 


ур 3 Ja Ea 5 ooa S JUS su تَعْلَمُونَ‎ Р يَسُوعٌ وقال:‎ oue rend 
MG TE £ S ај فَقَال‎ емер "تا لَقَادِرَان.“‎ d уз "edi uio الق‎ WATER 5t 


aft 


ian Ul аро iis‏ الي ЧЫДА‏ آنا cese В РАЗИ dp Ras‏ وغل همان ا ل أن 
B‏ عُطِيَة لا KA al cd sel „ый‏ 

ái ju 21 ed فَاسْتَدْعَاهُمْ يَسُوعٌ وَقَالَ‎ pon) وین‎ d مروا على‎ 255 Е 
أَرَادَ‎ е هگا فِيكُم.‎ 5,2 ЕТЕ. js URS s е UA 
أن تون أو ين ڪن لحن عبد‎ үм (еу) یر بك عدم‎ cen osa Ol 

“элю خلاضا‎ Ls iss ДАЛ} eal ole ah ابن‎ SEE" sea 

[۱۷:۲۰] صاعدًا] K‏ صاعد [۱۸:۲۰] إيروشليم] × يروشليم || رؤساء] © روا 8 8۷ 6 8 رؤوساء [۱۹:۲۰] فيهزؤون] © 6035818 فيهزؤن || 
ولليوم] K‏ واليوم ]:٠[‏ جاءت] ۴ جات || C‏ — | شيئًا] [eto] CS к a‏ أما هو فقال] 8 Jus‏ هو || к СОЛЗА‏ الاتنان || a [JU‏ 
يمينك ст‏ تسألون] к a‏ تسلون || وأن تصطبغا الصبغة] n‏ والصبغة || أصطبغها ГОЙ‏ أصطبغها m‏ أنا أصطبغها [0۳:۲۰] شمالي] x‏ 
يساري || للذین] 8 8۷ 6 8 الذين || السمائی] © السماي [сы]‏ ذينك] × ديك [5:20؟] رؤساء] © رووسا 8 y‏ 8 یا 8 رؤوساء | یتسلطون] n‏ 


مسلطون × ويتسلطون ]۲٦:۲۰[‏ فلا يكونن] n‏ وما يكون » فلا يكون || لكن] y B‏ 8 0 ولكن || يصر] Y‏ * یصیر || فیک] ۷ 8 ب 
لكم Ev]‏ فيكم أن يكون] 8 أن يصير فيكم || يكن] n‏ يصر EG]‏ لكثيرين] T‏ عن كثيرين 


تن 


حواشي إنجيل متى ۲۸-۱۷:۲۰ 


[j || cea (rig) سیسلم]‎ ]۱۸:۲۰[ оүтоҷ ۱16۱10۲ ءجمححء || في خلوة]‎ нач їхєїнс eepui EHH M وإذ (...) إيروشليم]‎ Dit] 
يجلدونه]‎ || úwoq به]‎ || encor فيهزؤون]‎ || cena (rug). ييلمونه]‎ ]۱۹:۲۰[ cena (toan) فيحكمون]‎ || махах أيدي]‎ || 6۵۷۷ 
طالبة]‎ || єс(оүазаут) ساجدة]‎ ]۲۰:۲۰[ eqe TON) يقوم]‎ | мєнємса. ولليوم]‎ || сєга)уч يصلبونه]‎ || сєнд(єрмастїггоїн 0رت‎ 0( 
وأن‎ || єсє أن تشربا]‎ || OYONQ)XOM أتقدران]‎ || єөвєоү (ila [©©:©-] єтє الذي]‎ || oy ne [U [çv <:] ۵۶8 شيمًا]‎ || eceperi 
|| поме الصبغة]‎ | єрєтем(єсоҷ) فتشربانها]‎ || niis eor мєн الكأس]‎ la ]۲٣۳:۰۲۰[ mane epiac ммоч [oí (...) تصطبغا‎ 
| bay an 8 وعن] 6 || فليس‎ || cx ] عبوم» | عن‎ дє 12 وأما أن‎ || єтєтєнамс úuoq أصطبغها] ۱۱۵۵ || فتصطبغانها]‎ 
أما علمتم]‎ [<:۰] єөвє [|с ۱ xpeupu تذمروا]‎ [4:1۰] 06827 [laz || ba мн حححم | للذين]‎ ГУ) | erm أن أعطيه]‎ 
يكونن]‎ law فلا]‎ [tC] eror бєралау يتسلطون]‎ [күрү ني‎ neror KOC 6250017 يسودونهم]‎ || тєтємємі an 
۱۳۲ [GS بکن] ۲ [8:0؟]‎ || ep Гоу | e يصر] 6066۳ [20:/ا؟] أن]‎ || ep أن] © || يصير]‎ | Аххх ر662<0 || لحن]‎ 01 

єхєн ل(كثيرين)]‎ са} خلاصا]‎ || egenay [XA || єөроүауємаунтч 552 | بصع‎ 


[۱۷:۶۰] وإذ (...) إلى] مي/ س: Обу‏ يسوع مزمعًا أن يصعد إلى || في خلوة] سر فقط: خصوصًا/ عس: بينه وبينهم على حدة Z‏ بينه وبينهم 
[:؟:18] فيحكمون] س: فیوجبون/ مي: فيدينونه ECL‏ قل] قر [-:66] ماذا تسألون] س/ مي: ما Jo DS‏ ق: lo Do е‏ مزمع] 
سر فقط || وأن تصطبغا] قلا سر || وأن تصطبغا (...) أنا] ق: والصبغة التي أنا أصطبغ[ها] [۲۳:۲۰] ГЇ‏ مي || الكأس] قر || فتشربانها] مي 
عس: فستشربانها || أما الكأس فتشربانها] (ق): أما كأسي فتشربانها || أما الكأس (...) فتصطبغانها] عس: كأسي تشربان والصلبغة التي] 
أصطبغ تصطیغان | وعن) ق: : أو || شمالي] قسر | فليس لي أن أعطيه] ق/ سر: أعطي ذلك لي IL. JJ‏ عس: ليس هو م Л‏ | إلا] قسر | 
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ق: القبطيء مي: الروي؛ س: السریانی؛ قسر: القبطي والروي والسرياني» قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسرياني» [سر: السرياني والرويآدع: 
العبرانی» عق: بعض القبطيء عر: بعض الروي» عس: بعض السرياني» قلا: ليس في القبطيء ملا: ليس في الروي» سلا: ليس في السریانی؛ ط: hà‏ قط 
القبطي فقطء مط: الروي فقطء سط: السرياني فقط» عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسرياني» عسر: بعض QU JI‏ والروي قسط 
القبطي والسرياني فقطء معس: الروي وبعض السریانی» قعر: القبطي وبعض الرويء معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السرياني 
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ق: القبطي» مي: الروي» س: السرياني» قسر: القبطي والروي والسريافي» قر: القبطي والروي؛ قس/سق: القبطي والسريانيء [سر: السرياني والروي)ع: 
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القبطي فقطء مط: الروي فقط» سط: السریانی فقط» عقر: بعض القبطي والروي؛ عقس: بعض القبطي والسرياني» عسر: بعض السریانی والروي قسط: 
القبطي والسرياني فقط» معس: الروي وبعض السريانيء قعر: القبطي وبعض الرويء معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السریانی 
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Z ق/ مي س: بجانب || حينئذ] قر || تلميذين] ق/ سر: اثنين من تلاميذه ]\©:©[ القرية] ق || ساعتثذ] قلا مي/ عس: في ا حال‎ [әле [Xf] 
س فقط‎ [ua قال لكما] ق: تكلم معكما || شيئًا] قلا سر || الرب] قر/ عس: سيدنا || يحتاجهما] قر: [...] | إلى ها‎ Ein] على المكان‎ 
التلميذان] سر/ ق: تلميذاه‎ por] بتواضع] س: متواضعًا/ مي: [...] || راكبًا] ق‎ [et] عس: وانما کان هذا كله‎ Z فس/‎ [OS وهذا‎ [0] 
وبسطوها] مي: وسطحوها/ س:‎ ГА قر/ س: ووضعوا ثیابهم على الجحش ثم رکبه بسوع || ثيابهم] مي: ثيابهما‎ UG )...( وجعلوا‎ 3 
الجموع) قسر/ عر: الشعوب || من ناصرة] ق: من أهل ناصرة [۱6:۲۱] هیکل‎ УСА) وألقوها [9:1] مبارك] قر/ س: تبارك || في] س/ مي: من‎ 
عرج] قس/ مي:‎ Den مکتوب] قس/ مي: قد کتب‎ Dt) یبتاعون] مي: الذین یشترون || بائعي الحمام] قس‎ || КЫМ الله] سر/ ق:‎ 
مقعدین/ عس: مخلعین [۱0:۲۱] الکتبة] قر/ س: الأحبار || الأطفال] قسر/ عس: الصبیان || تذمروا] ق/ مي: استشاطوا/ س: ساءهم ذلك‎ 
وبات] قس/ مي: وآوى‎ Df أما قسمع] ق/ مس: أتسمع/ عس: هل تسمع || ما ] عس: ماذا || في الکتب] ق فقط‎ Dt] 
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3 أتانًا] حاشية: الأتان الحمارة» ولا يقال أتانة Fest]‏ قولوا (...) ابن أتان] زکریا [۱۳:۲] مكتوب (...) اللصوص] حاشية: شعيا: oM‏ 
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ق: القبطي» مي: الروي» س: السریانی» قسر: القبطي والروي والسرياني» قر: القبطي والروي؛ قس/سق: القبطي والسرياني» [سر: السرياني والروي]ءع: 
العبراني» عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي؛ عس: بعض السريانيء قلا: ليس في القبطي؛ ملا: ليس في الرويء سلا: لیس في السريانيء ط: فقطء قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقطء سط: السرياني فقطہ عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسرياني» عسر: بعض السریانی والروي» قسط: 
القبطي والسرياني فقط» معس: الروي وبعض السرياني» قعر: القبطي وبعض الروي» معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السرياني 
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DAI]‏ واحدة] سر فقط | > [z‏ ي: کان/ عس: یکونن Z‏ يكون || منذ تلك الساعة] عي عس: عل الکان/ عس: في ا حال EC‏ في 
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في] عس فقط | فدنا] سر/ ق: فجاهء || الکرم] قس/ مي: كري [9:1؟] (of‏ قسر/ عس: نعم ۷ ] [ÉQ‏ ق/ سر: فدنا 
3 العشارين] عس: المكسة || الله] قسر/ عس: السماء [۳۲:۲۱] الحق] ق/ مي عس: البر/ عس: العدل || تصدقوه] عر: تؤمنوا به/ عر: 
[...] به || فأما (...) تصدّقوه] عر: وأنتم لم تندموا عقب ذلك من مشاهدته لتصدوه (؟) ذلك لتؤمنوا به/ عس: فأما أنتم ولا حين تأخره (؟) 
ندمتم کي تؤمنوا به ولا حیث نظرتم أيضًا تأخره )0( ندمتم فآمنتم به 


[) ارتفع] انقلع ]0:0[ صبغة] معمودية [۳۲:۲۱] صدّّقه] آمن به 


1 یرّوُون] حاشية: الروية العفکیں وهي في غير هذا الموضع الحاجة والبقية من الدين وغوه [۱؟:۲۸-٣] Gas‏ (...) ذھب] حاشية: الذي 
في الأصل هو ترتيب القبطي؛ وأما ترجمة الروم والسریان فیقدُم فيها الذي ندم وذهب 


ق: القبطي» ي: الروي؛ س: السريانيء قسر: القبطي والروي والسرياني» قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسريانيء [سر: السرياني والروي]ءع: 
العبراني» عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي» عس: بعض السریانی» قلا: ليس في القبطي؛ ملا: ليس في الروي» سلا: ليس في السرياني» ط: فقطء قط: 
القبطي فقطء ha‏ الروي فقطء سط: السرياني فقط؛ عقر: بعض القبطي والروي؛ عقس: بعض القبطي والسرياني» عسر: بعض السریانی والروي؛ قسط: 
القبطي والسرياني فقطء معس: الروي وبعض السریانی» قعر: القبطي وبعض الرويء معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السرياني 


۱۳۹ 
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d^ إنجيل‎ 


20 اللَالِتُ 5,25 

к ES رأحاط په سیاجاه 59 فِيه مِعْصَرَة‎ £ Z gus گان رجل مَالِكَ‎ ТУЕ ”اسْمَعُوا‎ tend 
مارد‎ 33 seu iue a oo sus کا مہ نگا اب‎ aes h iss ac; 
Pip عَبِيدًا‎ us es [re] 4,25 151 EACH 351, 422 قَوَاحِدٌ‎ 95. 5,25 A£ Ü tree 
Mh من‎ ORT Su ایهم‎ МА al وَأَخِيرًا‎ 050 ЛАЙ GS да ار صتفوا‎ s, 
Eo iiis АСЯ us 9 зА هدا‎ ES فیما‎ KE الاب‎ 5,23 6% 135 pricey] 
"tie ell Jada الکزی مَاذا‎ 25 А 0-00 الکزم ل‎ ۶ meg 
“Чы أَحَرَ الَدِينَ 3,222 القتاز في‎ ое Д Б хр EE عم‎ ЦЕ 0 قالوا‎ eq 
55 35,93 Ul هو ضار‎ 5, s اي‎ ced S S في‎ dis uoi ”ألم‎ t ss له‎ Adi em 
مِنْكُمْ‎ ES مَلَكُوتَ‎ S کم:‎ JU هدا‎ gel مِنْ‎ ٣٠ في غیونتا؟‎ Cue وَهْوَ‎ ОЙ JG من‎ 56 
عَلَيْهِ‎ 5 e S SEGELN h А je А5 فَمَنْ‎ ۰:07 dj ex a чє! 11 p 
CES 

АЙ 0:0‏ 4.2 رُوْسَاءُ الگهتة ФЕ a5‏ عَلِمُوا 


Hi ДУ عِنْدَهُمْ‎ 3€ S dg 


125 А5125) Ал [rey] بسبیهم قَالّ.‎ £ 


[۳۳:۶۱] فغرس] m‏ غرس [۳۸:۹۱] نقتله] ٩‏ لنقتله [1۰:۲۱] جاء] K a‏ جا [11:21] يهلكهم شر إهلاك] 8 الأردياء يهلكهم بالرديء | حينها] 
к‏ احيانها [ien]‏ تقرؤوا] © 8 ۷ 8 Ç‏ 8 9 تقرأوا x‏ يقرا || البناؤون] n‏ البناژن || عجب] K‏ عجيب [E60]‏ يتكسر] ٩‏ يسحقه 
ка Cs, 3‏ روسا 61/8 8 رؤوساء || Lees‏ يسبهم Eee D‏ الجموع 


21 


حواشي إنجيل متی ٣٦-۳٣:١١‏ 


|| оүмї فواحد]‎ ]۳۵:۲۱[ movie الفلاحين]‎ || gore قلما]‎ [тї:©\] 2۵110۷۳۱6 فلاحين]‎ | oyxoi أحاط] ۳۵ || سياجًا]‎ ]۳٣:۲۱[ 
نقتله]‎ Ë opu ۲ وآخر" ] 6۵۲۵۱ [۳۷:۲۱] إليهم] ۲ | سیستحیون] 66۱۵۵۱۲ [؟:۳۸] فيما بينهم]‎ 
۱66 الذین]‎ || кє E خر‎ ll NıKkaKwC eqerakaoy какас يهلكهم شر إهلاك]‎ [41:] KTeEN(6) ونأخذ]‎ | ктєм(ьоевєҷ) 
euer الي[‎ 1 кє أخرى]‎ 1 ٥٥٥٥٥ [Z,Í ]٣٤:١٤[ qot وهو]‎ || ачахоти صار]‎ || фл هو]‎ || тєн(ша)) تقرزرا]‎ ime Я] [4:0] 
|| naqxu حاولوا] ۱۱۵۲۷۵۲ کان]‎ [41:4] єөвнтоү بسببهم]‎ 60:01] 606005004 євол یتکسر]‎ | eqeXa.cq يتهشم]‎ [16:6 


NTOTOY عندهم]‎ 


[۳۳:۱] مالك حقل] سر: رب وسيد بيت || وسافر] سر/ ق: ومضى إلى الغربة [۳۶:۱] قرب] سر/ ق: بلغ [ro]‏ فواحد] ق/ £ عس: فمنهم 
من (لافي الكل)/ عس: فبعض | وآخر'] ق [۳۷:۲۱] سيستحيون] قر/ س: لعلهم أن يخجلوا Z‏ يخزوا [41:21] يهلكهم شر إهلاك] عس/ ق: 
الأرديااء» يهلكهم بالردي/ مي: ليهلكهم الأشرار شر إهلاك/ عس: بشر الشر يهلكهم Ө‏ تقرؤوا] سر: أما قرأتم | صار] سر 
[n6]‏ أمة] قر/ س: شعب || أخرى التي] ق فقط ]6:0[ يتهشم] سر: يترضض [۵:۲۱] بسببهم] عس/ ق: من أجلهم/ مي: فيهم/ عس: 
إياهم عَني [t]‏ لأنه (...) ني] ي عس: لأنهم کانوا يجرونه مجرى نبي X‏ يتزلونه منزلة Z‏ يتمسكوا به كالنبي 


[E66]‏ هو] هذا [11:21] يتكسر] ينسفه 


ق: القبطي» مي: الروي» س: السرياني» قسر: القبطي والروي والسريانيء قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسريانيء [سر: السرياني з,‏ 
العبراني» عق: بعض القبطيء عر: بعض الروي؛ عس: بعض السريانيء قلا: ليس في القبطي» ملا: ليس في الروي» سلا: ليس في السرياني» ط: فقط» قط : 
القبطي فقطء مط: الروي فقطء سط: السرياني فقط» عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسرياني» عسر: بعض السرياني والروي» قسط: 
القبطي والسرياني فقط» معس: الروي وبعض السرياني» قعر: القبطي وبعض الروي» معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السرياني 
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VCKB 


в/скг OB 


Мё لابنه‎ j £ Š الوا جا‎ баса كك‎ [ee] Su Je ua Ф 5 NE eg 
дй عبیدا أَحَر‎ МЫЙ ja 9۰ gi US có عبیده لیذغوا الْمَدْعْوَينَ إلى الغزينء‎ бу eq 
са di 1925 AAA gio طفاي 9:455 وَمَعْلُوة 3 ا‎ ЬЬ у Sese Ac قولوا‎ 
وَالْيَاقُونَ آمسکوا عَبِيدَ‎ rue تارته»‎ j) 253 «im إلى‎ ЦА 52 «33483 [А VH 
Р 52% sas اوليك‎ ada لتق عضت = جُنْدَهُ‎ 20 VB ۷:00 وَفَتَلُوهُمْ.‎ 6,55 
508 [wç] يَكُونوا مُسْتَحِقَّينَ.‎ di الْمَدْعُوُونَ‎ 2; dd L UP iste TW 65 [Ac] 31915 
الطرق جَمَعُوا‎ Ай САД £i peg °. EE فَادْعُوهُمْ‎ ë е? مَسَالِكِ الطرق»‎ i 
оС УН S6 رخا‎ sau ass S 
”يا‎ dii pem (ux لاش‎ ade وَلَيْسَ‎ Su 20А «б Сей] p Ai es Us" ۷ 
الْمَلِكُ‎ j ذلك‎ Ме wen «2625 > Vi لباس ال‎ ade o5 هُنَا‎ ë كيت دَخَلْتَ ها‎ quo 
ستان.‎ шй 62 ES 43 Ó £=; LI i الظْلمَة ا‎ à: 20 435,3 4525 از طوا هدّاء‎ elio) 
ليلو‎ " CM وف ین گٹیزونَ‎ id 5% [\%:©‹] 


6 و و 


8,26 л القَصل‎ 
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ë 25.005 وا ۱ یه‎ Der] 22 الق شون ;535 عَليْه 53 یصیدوه‎ CAS Аш» etn 
لا‎ ау ыг ولا مُبَالی‎ diu الله‎ s de 46i; $4 فَائلِينَ: "آبها المع تن تغلم نت‎ sah 
علم يسو‎ Us twee] لا‎ e auci )a АТ] 11 ZÍ #15 5А 8 j ] €] Q3 وجه‎ di S 
دیتارا.‎ «di 12555 > B ۳ 26 dy peg 85,553 di Ng SQ" قال:‎ «5 
قال هم‎ э» “AO CR" Д\ Д5 геу «АКО „55у لِمَنْ ی‎ ЈАЛ АЗА” е هم‎ JUS сс 
سَمِعْواء تَعَجَبُوا 555 وَدَھَبُوا.‎ US [ee] لله ۴۳ الله“‎ Ú; DAT dl du o3 uis 

[vc]‏ قائلاً] a‏ — [۳:۲۲] يشاؤوا] » 8 ۷ 8 يشااؤا ب يشاأو 6 يشاأوا n‏ * يشااو || المجيء] » » الجي 60[ طعاي] m‏ وليمتي || شيء] » شي 
[] فشتموهم] ۹ فأهانوهم [A0]‏ الوليمة فمهيأة] m‏ العرس С: Gees‏ إلى الطرق] Гом || 18 — Ç 8 ۷ В‏ © المتكين 
Dee]‏ التکنین] a‏ المتكين 66[ فأما] m‏ ما [1:2] هذا] 8 y‏ 868 - || البكاء] к a‏ البکا m [oN cte]‏ فان у:‏ إعطاء] ка‏ 
اعطا || للملك] к‏ لقيصر /اللملك DAC]‏ تجربونني] n‏ تمتحنونني DA]‏ هم] X‏ هو ]656[ هذا التمثال] m‏ هذه الصورة || هو] ٩‏ هي 


]٠[‏ فأعطوا] к‏ اعطوا || للملك] 8 لقيصر || حینثذ قال لهم] 8 Jui‏ شم حينئذ || للملك إلى الملك] т‏ لقيصر لقيصر || إلى الله] n‏ لله 
63 فلما] 8٩‏ 4 6 ولا 


A 


حواشي إنجيل متى 2؟:2-1؟ 


|| ۱۵۵۳۱۲۵ هأنذا] 6 || طعاي]‎ 16:0) гоп العرس]‎ || оүвєчнєтөхгєм الدعوین]‎ || ємоү+ ليدعوا]‎ [7:6] оүгоп غرسًا]‎ 3 
فتهاونوا]‎ [0:1] роп العرس]‎ || сєсєвтот معد]‎ || тнроү كل]‎ || ٤ہرد‎ ٣ [= || чүєтаўанєүа) معلوفاتی]‎ [тамас عجولی]‎ 
فشتموهم]‎ Г) ۱11۲6416800۲ إلى تجارته]‎ || xeoyaı ]' بعضهم‎ || ovà1 мєн ] عرللاد | بعضهم‎ мооү مضی]‎ | ayepanexec 
یکونوا]‎ || чнєтөлрєм الدعوون]‎ || meon мєн (؟):۸] آما الولیمة]‎ crpaTeYua جُند(ه)]‎ | corren بلغ]‎ [v:€€] ۲ 
[ід || тоте عند ذلك]‎ ]۱۳:۲6[ арҷ ea فسکت]‎ [6:50] гоп الغرس]‎ ]۱۱:۲۲[ eon الغرس]‎ ]٠١::2[ роп [А [3:60 мәү 
| onaxc جلاع [ي]‎ (S) || сосма تشاوروا]‎ [10:] оүон rap [oM [14:6] ercaBoA الخارجة]‎ | erq يديه] ۱1۲۵۲۵ | ألقوه]‎ || ۱ 
(ب)اطق]‎ | єк({сва)) AS || oveum [ s= | ємї نعلم]‎ || тєн ] اطیرودسیین] ۱۱۲۱۳۵۵۱۵۱۱06 || نحن‎ ГУУ: oycx xi (ب)كلمة]‎ 
تراه]‎ | ov ne [SU ]۱۷:۲۶[ го وجه]‎ || XOT rap XN 28ط || لأنك لا تنظر]‎ ea [л> || cepe мәк [JU || оүмвөмнї 
تجربون(يي)]‎ | єөвєоү (150 [1۸:] gan أم]‎ || поүро للملك]‎ leat الجزية]‎ let إعطاء]‎ || сое رز[‎ | тєкмєү epoq 
AHNAPION ي‎ ۵۲۵۵۵6۴۱ J [lis || момісма TOY кнмсоү ار وني] ۲۵۲۵۷۵ || دینار الجزية] مي‎ ]۱۹:۲۲[ ۲ 
| na للملك'] ۱۵۳۵۷۲۵ || فأعطوا]‎ || ne [laa ]۲۱:۲6[ Naa هذه]‎ || Te هو]‎ || eanım [52 leen التمثال]‎ || тәл هذا]‎ [6:560] 
Yit Ex! !لی‎ || asa dr وما لله]‎ || imovpo إلى الملك]‎ || поүро للملك']‎ 


[ee]‏ غرسًا] ي/ س: وليمة r:66]‏ الغرس] مي/ عس: Z x 3g‏ الدعوة [t: te]‏ طعاي] ق: lies‏ س عر: —" | عجولي] ق/ سر: 
بقراتی || معلوفاتي] عس/ مي عس: مسمناتي || ذيحت] سر: مذبوحة | وكل شيء] سر/ ق: والجميع || العرس] عس: الوليمة ]6€[ فتهاونوا] 
سر || ومضى] سر: ومضوا || بعضهم إلى حقله وبعضهم إلى] س/ عي: منهم إلى مزرعته (أاعر: الضيع) ومنهم إلى/ ق: فواحد إلى حقله وواحد 
إلى Dx]‏ فشتموهم] ق: فأهانوهم DV:‏ بالنار] ق فقط LA]‏ الوليمة] سر: العُرس DC‏ وليس عليه لباس] قس/ مي: غير متزي زي 
Da» Гат]‏ ق فقط Det]‏ لأن] ق: فان Det]‏ تشاوروا] سر: فائتمروا || لكي] ق/ سر: أن كيف || بكلمة] قس/ نسخة: بحجة 
[ut e)‏ اطیرودسیین] مي: اأضحات هيرودس/ س: آل (هيرودس) || نحن نعلم] قس/ مي: قد علمنا || حق] سر/ ق: بار || ولا تباي بأحد] ي 
ولست تحفل بأحد/ عس: غير متکلف ماباة Z‏ ولست تتحمل هم أحد || لأنك (...) (نسان] قر/ عس: لست تأخذ بوجوه الناس ولا ترادء‌ي 
أحدًا [۱۷:6] ماذا تراه] ق: وتظنه/ س: كيف تری/ عس: +الآن || یجوز] قس/ مي: أواجب | الجزية] عس في الکل: جزية الرأس || للملك] 
ق/ سر: لقیصر ISU DW].‏ قس/ مي: 2 DA]‏ دینار الجزية] مي: صورة دینار ]6:66[ هذا التمثال] قسر/ ق: هذه الصورة 
63 للملك'] ق/ س ي: لقیصر۷۵:6۵۳06 || إذن] سر فقط || للملك ] عس: لقیصر калсхрос‏ || إلى الملك] عس: لقیصر ۵۱0۵۳06 


4:007[ مسالك] منافذ Ent‏ فاعطوا] فأدوا 


us‏ القبطي» ي: الروي» س: السريانيء قسر: القبطي والروي والسریانی» قر: القبطي والروي؛ قس/سق: القبطي والسرياني» [سر: السرياني والروياءع: 
العبراني» عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي؛ عس: بعض السریان» قلا: لیس في القبطيء ملا: ليس في الروي» سلا: ليس في السرياني» ط: فقطه قط: 
kap hash‏ مط:الروي قط سط:السريانيفقطء عقر: بعض القيطي رالرري؛ عقس: بعض القبطي والترياية عسر: بعض السرانيولروي» قسط: 
القبطي والسرياني فقطء معس: الروي وبعض السريانيء قعر: القبطي وبعض الروي؛ معق: الروي وبعض القبطي؛ قعس: القبطي وبعض السریانی 
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إنجيل متی 


© مس رو 


= السَابِعَ‎ ee 
КАТЕРДЕН 


\ 


iso АД;‏ الْقَائنُونَ: 2.23 تسکون یامه Qoi" ойып 1 Us‏ سس 
موی قال 4 dr‏ مات а‏ ولا ول 4 95 — Ше SÉ 355 oit e‏ 
إو ولما ess‏ الأول مات. 5 d‏ بَخن 34,254 امْرأتة reve «ce‏ 39555 أَيِضًا الكاني és‏ 
e á‏ ۰ وآخرهم он)‏ مائب aqa ДАЙ ЙД‏ قفي )32080 уй‏ من ШЫ ht ШШ‏ 
ux. eis cin ad 6 £ C pese “эл2! 6.121‏ عم لا تَعْرِقُونَ КУ‏ ولا قُوَةَ الله. 
à uS [=]‏ الْقِيَامَةِ j Quo y; 925% M‏ يَصِيرُونَ FO j>‏ اللہ o^ \%; [re] | à‏ 
i ge‏ 3521 او تَقْرَوُوا Ls‏ کم من الله ree «RÀ‏ نا هو إل cal‏ وله إِسْحْقَ واه о,‏ 
225336 ُو sab kayu ый‏ هم uz D ere A‏ ا جوع تَعَجَّبُوا ین iade‏ 


28 سابع 55-35 


2 
of 


٥۹‏ وَلَمَا ge‏ الم تین سن نهر قَدْ أَفْحَمَ 455500 اجْتَمَعُوا а -5 2; (тес) А42‏ هو ,5« مُمْتَحِنَا 
AUS di‏ :دم «las ie‏ ا Z‏ هي JUS reve] "eth à zie‏ له 5 #3 5 d MA ei‏ 
L. je5 БАНИ ДУ‏ 55 یع js КАК ]۳۸:۲[ ЭЖИ‏ الوْصَایا. [тас]‏ وَالقَانیَةُ aie‏ 
5 هد أن نحت صَاحِبَكَ مِثْلَ نَفْسِكَ. [tst‏ بهاتان ya 148 DPA‏ وتا .“+ 
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قادة عميان || يحلف'] x‏ — | بخطئ] n‏ کان عليه [۱۸:۲۳] بشيء] K‏ بشي | n da‏ كان عليه [et]‏ وبا حال] × والحال Сесе‏ أيها] 
n‏ يأيها x‏ ايها || والأحبار] n‏ والفریسیون | المراؤون] © 8 الراژن x‏ — | النعناع] » التعنع || عنكم] к‏ — | العدل] n‏ الحكم 
[rte]‏ العميان] Ç 8 ү‏ عميان || ويبلعون] K‏ ويبتلعون [C6]‏ يا] y‏ 8 6 0 - | والفريسيون] m‏ والاحبار || المراؤون] 8 الراژن | 
فإنكم] n‏ لأنكم || تملوء] » 5۷۵ ملو تملوا [ver]‏ یا] ۹ - || الحبر] n‏ الفريسي Сут‏ أيها] а‏ يايها T4‏ أيها | المراؤون] 8 
الراژن || فإنكم)] 8 لأأنكم || تملوءة] ба‏ تملوه » ملو || موق] 68۷ 0 الموق ]6[ ممتلئة] ٠»‏ مملوه || رياء] ۵ ريا * زنا [25:29] يا أيها] 
а‏ يايها || الراژون] 3 المراؤن || مقابر] m‏ قبور Ern]‏ شركاءهم] x On a‏ شركاهم [۳۲:۲۳] وكمّلوا] 8 y‏ 68 × فكمّلوا 8 وكمّلتم Errem)‏ یا 
el‏ » یایها 


MA 


حواشي إنجیل ра‏ :77-27 


]1:8[ تعشرون] ۳6۱4۲ 5٥۸۸6٥0۸۸۸ 0 [£ ka || тєтєн‏ || الشبث] maancr‏ || الکمون] пюљпєм‏ | عنم ] ۲ | 
ثقل] мнєтгора)‏ || العدل] meam‏ ي крім‏ || الرحمة] 010121 ي 6 || وکان يجب] мчасмпа)ух‏ || هذه] мәл‏ || عنم ] ۲ | 
تلك] ۱۱۱۲6۵۵0۲۳۱۷۱ 9:077( الذين يغضون] ۱۷6۲6۵4 || يبلعون] 67004 ]]٥:٢٤[‏ تنظفون] 70780 || الطاس] 1۵۳0۲6 ي في 
الموضعين 0۵۳۵۳۸۵6 || 5[ :šsr] eben [Ue l| een‏ €[ طهّر] 701780 || يتطهر] тоүво‏ [۲۷:۲۳] مكلسة] 600316 
outs.‏ || تبدو] [GL || 6600۵ євох‏ ۱66۵0۲ [۲۸:۲۳] الصديقين] 2x0441‏ || رياء] popi‏ || إثم] قر <۸011 [29:59] مقابر] 
гау‏ || مدافن] [rcr] тивив‏ لو нанхн TUS.‏ || لم نكن] чамнаауюги‏ || شركاءهم] <є>мот‏ [۳۱:۲۳] نفوسكم] bAPOTEN‏ 

۳۱6۱6 دينونة] قر‎ ]۳۳:۲۳[ nay مکیال]‎ || хєк [1,25 [ven] 


الناموس] قر: الشرع/ عس: العوراة || العدل] سر/ قس: الحم | الرحمة] قر || تلك] مس/ ق: EST‏ 71 الجمل] س: الجمال 
[۳] والطاس] سر/ مي: والسكرجة | خطفًا ونجمًا] ق/ مي: bs‏ وظلمًا/ س: غصبًا [een] Uit,‏ بر الأعمى] قر/ س: الأحبار 
العمي | والطاس] سر/ Че]‏ والسكرجة | لكي يتطهر خارجهما] ق/ مي: ليكونان خارجهما ДЫ‏ عس: ليكونان ظاهرهما Са‏ فان 
خارجهما يڪون طاهرًا أيضًا [۷:۲۳]] فظواهرها تبدو حسائا] س: التي ثُرّی من خارج حساتًا САТ‏ تبدو ظواهركم] سر: تتراژون من 
خارج || Uk‏ قس/ مي: انصم | رياء] قر/ عس: ш,»‏ | كل] ق فقط [۹:۲۳]] مدافن] سر: قبور > مغائر/ عس: o‏ [۳۱:۲۳] إِذَا] 
س فقط | على نفوسكم] سر/ ق: عليكم [nt]‏ وكمّلوا] عس/ مي: فكملتم/ عس: فتممتم (؟) [...] | مكيال] قر/ عس: مقدار 7 à.‏ 
[۳۳:۳] كيف] / س: 3Í‏ | دينونة] مي عس: عقاب 


Eiern]‏ والأحبار] والفرسیون || هذه] هاؤلاهء» [т]‏ يغضون البعوضة] يتركون البعوضة ینجسون [өт]‏ والفريسيون] والأحبار 
[vir]‏ الحبر] الفريسي || بتطھر] يتنظف (СУ:‏ مکلسة] مشيدة [Git‏ الصدیقین] الأبرار etse]‏ الأبرار] الصديقين 


]60:07[ يغضون] حاشية: САР] дз аё‏ الصديقين] حاشية: РРР СЕИР А‏ الدائم التصديق أيضًا 
یعضو oa‏ یق الدي دو وهو الداتم یق 


ق: القبطي» مي: الروي؛ س: السریاني» قسر: القبطي والروي والسریانی» قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسریانی» [سر: السرباني والرويآ»ع: 
العبرانی عق: بعض القبطي؛ عر: بعض الروي» عس: بعض السریانی» قلا: لیس في القبطي؛ ملا: لیس في الروي؛ سلا: ليس في السرياني» hs b‏ قط: 
القبطي ch‏ مط: الروي فقطء سط: السرياني فقطء عقر: بعض القبطي والروي؛ عقس: بعض القبطي والسریانی» عسر: بعض السریانی والروي» قسط: 
القبطي والسرياني فقط» معس: الروي وبعض السرياني» قعر: القبطي وبعض الروي» معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السریانی 

MA 
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إنجيل متی 


КИЧ! pe 
السَبْعُونَ]‎ 200 


ISU 5» Je oss ]۳:۲۳[‏ اسا 2 2 HUE; i d ۰ 5 ч 5 [n SS АК > Ди)‏ في 
فلکم 40505555 من 25 إلى res aus‏ لِكَيْمَا ياي عَلَيْحُمْ کل دم аА‏ الذي ¿SG‏ عل 
الازض АЗ‏ دم هابیل الصَّدَّيقٍ ی دم 20,5 بْنِ Cels‏ الذي 2355 1 KOS‏ وَالْمَدْبَح. tren‏ الح Ой‏ 
COS GU GE] УЫ” mem]‏ وَرَاجِمَةَ sii‏ هه کم oxi‏ آن ШЕШ aus gel‏ 


عو ۾ > و 


22) Sl 35 irse) انرك لَڪ بَيْنَكُمْ خرابا.‎ йв eem فَلَمْ تریدوا.‎ шр فِرَاحَهُ مخت‎ АЮ) 


ç 6 ۶ 


نم لن Boc ad is iz S A ys‏ الا نی باشم ارب" 


| زکریاء] © 0 × زكريا‎ || post الأرض]‎ I الصدیقین] 1 الابرار‎ [ro:t*] وحکماء] © * وحكما || وتجلدونهم] 8 وتجلدون منهم‎ [сът] 


بن] ۴ ابن 


حواشي إنجیل متى ۳۹-۳۱:۲۳ 


г) | <86< هابيل]‎ || erayponq سفکوه]‎ [70:7] боха تطردونهم]‎ || єбїї حکماء ,1% طحع14 22۱۱686۲ || تصلبون]‎ [riv] 
۱۸۷٢ الطائر]‎ || oyun, icon [s القبیلة] ۲۵۱۱6 [۳۷:۲۳] کم‎ || маа هذه]‎ ]۳۰:۲۳[ оүтє [e || Bs paxisc براشیا]‎ || аә 


فراخه] nequac‏ || حت] ГАТ] bà‏ هأنذا] 6 | أترك] {нах‏ [۳۹:۲۳] وانی] rap‏ | حق] ديه 


| ق: وحکماء وکتاب (؟) | رتصلبون] ق | وتجلدونهم] ق/ سر: تجلدون منهم‎ 0S, سر || وحکماء‎ ГО, || وحکماء] ق‎ Erin] 
براشیا] س: براخیا || قتلتموه] قس/ مي:‎ || š> تطردونهم] قس/ مي: تنفونهم/ عس: تضطهدونهم [۳۰:۲۳] لکیما] قس )67( سر:‎ 
سفکتموه [۲۷:۲۳] کم 152 سر/ ق: مرارًا كثيرة || الطائر] ق/ سر: الدجاجة || فراخه] [سر]: فراریجها | جناحیها] سر: جناحیها‎ 
مبارك] قر/ س: تبارك‎ ]۳۹:۲۳[ AS سر: إنما هو‎ L3 5l || هأنذا] ق‎ ]۳۸:۲۳[ 


[۳۵:۳] الصدیقین] الأبرار | سفکوه] تهراقوه [۳:۴۳] هذه القبیلة] هذا الجيل 


ناس مي: да‏ س: الات قسر:القبطي والروي رشان تو اقبطي a iy‏ قس/سق: القبطي والسریان سفق راع 
العبرانی» عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي» عس: بعض السرياني» قلا: لیس في القبطي» ملا: لیس في الروي» سلا: لیس في السرياني» ط: فقط» قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقط سط: السرياني فقط؛ عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسريانيء عسر: بعض السرياني والروي؛ قسط: 
القبطي والسریانی فقط» معس: الروي وبعض السریانی» قعر: القبطي وبعض الروي» معق: الروي وبعض القبطي؛ قعس: القبطي وبعض السرياني 


٥١ 


8/018 OH 


B/CMF 


B/CNF 


S/CRA. 


666 


إنجيل متی 


896 soa јад 


3 


5 هو‎ US re Б О تلامیده یروت بُنيَانَ‎ 40) 35 АШЫ Ko ینوغ من‎ 6 £ мо 
"ako ها تا ولا‎ == р So ن‎ t US E ua oss 

SR مِنْهُ تلامیده فرادی قَائِلِينَ: ”فل لتا: £ 5,265 هذه‎ ÚS (9,591 pe fe $ 25 ee eed 
del ым يَسُوعٌ وقال 28 ”انظروا ولا‎ ol ren “t 53 هدا‎ 526 dud ile ما هي‎ 
ou dL GB [1:4] eS و ین‎ d En 388 4 E oss گثیرین‎ Ob reca 
الانْقِضَاء.‎ ы Ó لحن‎ A ui تون‎ М A SS n Уз 5256 «o, وباخبار‎ 
ЦЁ зуга مَوَاضِعٌ.‎ ài bee; ДУУ) 5,5. а 6 dos E ad رت‎ end 
“йй 

P CUN بیع‎ Хе 6282 58,555 بقلو م‎ asa يُسْلِمُونَكُمْ ٍل ال‎ AL а 

бе Әу وَيَقُومُ‎ ۱:٤4 ЛА بَعْضُكُمْ‎ Баш) АА بعش‎ М5) گییزون.‎ 5 és ذلك‎ ез” (усы 
رَمَنْ‎ e aue ن‎ UE Ed chi ال و لاثم‎ EK وم‎ Dent) انیا الْكَذَّابِينَ یلو گثبرین.‎ 
ЭРИТЕ ЛУ 

5 وان‎ pss. ed E gus ES зе بهذا جيل‎ «630057 ۵ 
سخ‎ об الم 26 في‎ Jos gs من ن‎ 15 ан УУР" pend 

сло في‎ Ú e)» ۳: \ ch dé 5% ]٦۷:۲٢[ «Jui di 5 لین في‎ 2305 X> [wg 
У وَالَذِي في ال لا یرجم م إلى ورائه‎ ۵ 

"e في بلک‎ у cs B5" 6 

“M المّعّاءٍ ولا في‎ à = ó x) A ] 

65m الْعَالَم كن الان ون‎ xz SS И, ses d عَظِيمَةٌ‎ 855 5,25 ОЗ في ذلك‎ OU" ted 


T EU А! تلم‎ is Mr 75 ذِي‎ 11 oak گان‎ ШЧ. الیل‎ (Ls أن‎ Y35" reed 
EI 2M 


iz 


“5.25 هتا أ هتاك فلا‎ ы 25 die ied قال لم‎ S" [ет 
сыл وَعَجَائِبَ £ يُضِلوا‎ АЉ coUe 6,22 «235 А ذب‎ А522 NEL SS" ren] 
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x AH ALL 55 sls [5:61] ا‎ \ [бн 


إل 
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Ob Eve‏ قَانُوا لَکُم: ها هُوَفي الْقَفْرِ لا f 1: ау‏ قلا تُصَدّكُوا.“ 
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حواشي إنجيل متى ٠٦-٠:۴١‏ 


61.50۸1 €BOX [айз ولا‎ || saa هذه]‎ Г] ٥س‎ úuoq يرونه]‎ || af [Gas || чачмоау 6 Г, | єтчї [= > ۱۹۶1 
|| кау ما]‎ || Nai apo فمتى] ۱1611۵۷۲ || تكون هذه الأمور]‎ || canca iss TOY فرادى]‎ || єҷгєма فلما جلس] عه‎ [riti] N 
[4؟:1] فإذا‎ сєрєм فيضلون]‎ |٢۴ Lb [0:4] inepxac rtreoyai сермөнмоү [> ولا يضلنكم‎ ]4:25[ єнєр الدهر]‎ || ne [^ 
| epe rap ول( تقومن)]‎ [ү:©+] ۱1۳0۷۵۵۵0۲۲ +مع || أن تکرن]‎ Гар n€ فإنه ينبغي]‎ [сын أخبار]‎ | єрєтемєсотєм дє سمعتم]‎ 
ي 2۳ || الطلق]‎ ән tsi | мәл هده]‎ [A:4£] катма, في مواضع]‎ || ёанмоү موت]‎ || exeo زلازل] («عبسدمبع)سدع || مجاعات]‎ 
جميع]‎ | єү(мос{) [az || 6067608600001 بقعلو ن(کم)] 8 || تكونون]‎ || гохгєх الشدائد)‎ [4:61] ۱۷۱۷۱۱۵۲۵۱ Ne 
بعضکم‎ || 60۱60۲6 foy بعض بعضًا] ۲ || يبغض]‎ || єрєоүмна) کثیرون]‎ || ۵۲۵۲۵۲ євох يشك]‎ ]۱۰:4[ їхє(...) 
شهادة]‎ 1 Жокоүмємы ینادی] الصاح || السکونة]‎ [5t]. єсрров) بعضًا] 6۳۵۲ [:؟:۱۱] فیضلون] 66۴6 || تضمحل]‎ 
Їлїнєтхи الذين]‎ || мароү(фот) فلیهرب]‎ [5t] даланл دانیال]‎ || паачє الخراب]‎ || ۳۱604 (5.4 [10:4] єү(мєтмєөрє) 
n(eqeBoc) ثوبه]‎ || eeX لأخذ]‎ || фн الذي]‎ ]۱۸:؟٤[‎ мн [Ú | єє لرفع]‎ | фнєтхи الذي]‎ Det] exen إلى]‎ | ۱0۷۵۵ (15, 
العالم]‎ | сҳємен منذ ابتداء]‎ leoxeex [555 [|тисноү єтєммаү ذلك الزمان]‎ ]1:4[ рїма(їтєсутєм) ГУ) [C61] 
| epxovxi [JS || c.p بشر]‎ || eko xı ке || anı(eeooy) الأيام]‎ || євнх لولا]‎ [9:6] on أيضًا]‎ | аљ. حی]‎ | космо<с> 
مسحاء]‎ || єүє(төзоүноү) ستقوم]‎ || rap (ail [4:14] ۱6 qma أو هناك]‎ l| тәл [lia || ҳе ها هو ذا]‎ ]٣۳:۲٤[ єрємқ(єгооү) الأيام]‎ 
[ إن أمكن‎ || ke أيضًا]‎ | мә(сотп) أصفيائي]‎ | 206۲6 [ š> || гхмафнр عجائب]‎ || гам(профнтнс) آنبیاء]‎ | e (xc) 

NI(TAMION) المَخَادِع]‎ Ї 1 eqben ] هون ] ۱ | هون‎ | egon пүн فان]‎ [C3:61] 1c 6 هأنذا]‎ ] єнєсүонаухон 


]:٤[‏ ثم] ق: ولمّا | منطلقًا] مي: وانطلق/ ق: منطلمًا || يرونه] مي: لیروہ/ عس: وجعلوه يرونه ]6:64[ فأما هو فقال [cÀ‏ قس/ مي: فقال هم 
يسوع || آترون] عس: قد ترون > ألستم ناظرين/ مي: أترون || يُترك] قس/ مي: يبقى || ولا يُنقَض] عر: إلا وينقض [21:*] فلما] س/ مي: ثم | 
فرادی] مي/ ق: في خلوة/ س: وقالوا بينهم وبينه || الأمور] سر فقط DG]‏ انظروا] قر/ س: احذروا | ولا يضلنكم أحد] قس/ ق: ولا 
تدعوا أحدًا يضلكم/ ي: بطفینکم| عس: يخدعكم АЧЫ‏ فإذا سمعتم] ق: U‏ تسمعون/ س: وأنتم مزمعون أن تسمعوا/ مي: 
وتستجمعون أن أن تسمعوا/ عر: وتستجمعون | فانظروا] قس || تضطربوا] قس/ Z‏ عس: تدهشوا | QS‏ سر ]۷:۲٤[‏ زلازل (...) مواضع] 
مي عس: مجاعات Rob‏ وزلازل/عس: وجوع وموت وزلازل في موضع موضع || موت] ق: ميتات || في مواضع] سر USE ]۸:۲٢[‏ سر 
]۹:۲٤[‏ الشدائد] سر || عند] س: من || وتکونون (...) الأمم] سر/ ق: وتكون الأمم جميعهم مبغضين لكم De]‏ يشك] عس/ ق: 
فيترك/ مي: يرتاب/ عس: ينادي (؟) || بعض بعضًا] قر || بعضكم بعضًا] مي: الواحد صاحبه/ عس: بعضهم بعضًا/ عس: أحدهم صاحبه 
للآخر ГАМА)‏ كثيرون] يلا قس | فيضلون] قس/ مي: فيخدعون ]661[ كثرة] قس/ مي: تظاهر || تضمحل] ق: يقل ]١14:4[‏ المسكونة] 
سر: الدنيا/ عس: العالم || شهادة على كل] مي/ س: لشهادة كل vett]‏ نجاسة الخراب] مي: رذلة الخراب/ عس: آية الخراب النجسة [WC]‏ ما 
LÀ‏ ي فقط: يملكه من DATE]‏ ثوبه] قس/ ق ( > ي؟): ثيابه/ عس: لباسه ]668[ قلّت] ق/ سر: قصرت | وانما] قلا سر/ تقل] عس/ 
[ق؟]: لکن تقصر/ س: قصرت/ مي: تقل مدتها من [ст]‏ هناك] قس ]6:51[ عجائب] سلا | أصفيائ(ي)] ق فقط | حت (...) 
[о‏ عس: حتى SN)‏ ( يضلوا إن آمکن المصطفين [aol‏ مي: حتى يستدرجوا المصطفين إن كان ذلك US e‏ 


] الأنبياء] النبيين DE)‏ بهذا إنجيل] بهذه بشرى [15::5] قائمة] منتصبة ]3:61[ الذين] القاطنون [C61]‏ فإنه في ذلك الزمان] 
حينئذ УЫ‏ المخادع] المخدع؛ والمخدع الخزانة 


[irt]‏ الطلق] حاشية: الطلق وجع الولادة. 5 — المرأة تطلق طلقا على ما لم یسم فاعله وهو بمعنی المخاضء alls АА,‏ فهو من 
الطلاق والميتة بالكسر كالجلسة. يقال مات فلان ميتة حسنة 


ق: القبطي» مي: الروي» س: السرياني» قسر: القبطي والروي والسرياني» قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسریانی» [سر: السریانی والروي]ءع: 
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ролс оүн ليبتعن] 61170000015 [۱۳:۲۵] فتيقظوا الآن]‎ ]٠١:20[ малом أحرى]‎ | pxayren يحفينا]‎ || rere 


[x69]‏ حينئذ] قس/ مي: إذا/ عر: إذ/ عس: عند ذلك | اللواتی] قس [€e]‏ كن حكيمات وس جاهلات] ق فقط: ڪن جاهلات 
وخمس حكيمات [7:260] صرخة] سر/ ق: صوت || قوموا] ق [7:20] أولشك] قسر || جمیعهن] قس/ مي: ]۸:۲٥[ АА‏ هين لنا] سر/ ق: أعطيتنا | 
فإن مصابيحنا انطفأت] سر/ ق: لعلا تنطفع مصابيحنا ]۹:۲٥[‏ لعله] سر || فاذهین أحرى إلى] ق/ مي: فاذهين إلى/ س: ولکن اذهبن إلى || 
)15 قس: لأنفسكن )٠١::0[‏ ولا] مي: واذ [20:؟1] [ob‏ س فقط | لَكُنّ] س/ مي: لكم | أعرفكن] س/ مي: أعرنكم Гато]‏ الآن] 
قلا/ مي س: إذا | ذلك] س فقط | التي o‏ فيها ابن الإنسان] قسلا عرلا/ عر: لا تعرفون الوقت الذي يرد فيه ابن البشر ولا اليوم ولا 
الساعة 


ق: القبطي؛ مي: الروي» س: السريانيء قسر: القبطي والروي والسريانيء قر: القبطي والروي؛ قس/سق: القبطي والسرياني» [سر: السرياني والروي]ءع: 
العبراني» عق: بعض القبطي؛ عر: بعض الروي» عس: بعض السريانيء I‏ ليس في القبطي؛ ملا: ليس في الرويء سلا: ليس في السرياني» ط: فقطء قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقط» سط: السرياني فقط عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسرياني» عسر: بعض السریانی والروي» قسط: 
القبطي والسرياني فقطء معس: الروي وبعض السرياني» قعر: القبطي وبعض الروي؛ معق: الروي وبعض القبطي؛ قعس: القبطي وبعض السریانی 
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8/626 ПВ 


€/co 


B/COX 


€/coB 


إنجيل متی 


2 و و م 


3,5 ارب‎ ad 


"di وأغطاهم‎ ord e فَدَعَا‎ дЫ 5 Jia RO" peel 


24 РА 
< ده‎ ° 


= واجدا - 155-15 واجذا مسب طافته‎ Used وَآخَرٌ‎ «xd ДАБ قتاطین وَآخَرٌ‎ АШУ ДБА 419° еә] 


Ui aS; ]۱۷:۲٥[ أ‎ 20 е? ae [vet putei £L il TX فمض‎ 25 ]٦٦:٢١[ об Дер» 


2 


الڍِي iei‏ الاين ریغ ИЙ‏ آخَرَيْنِ. Del‏ وَالَذِي XT‏ الْوَاحِدَ 82 Б‏ أَرْضًا وَوَارَى ex RE‏ 


PE 
2 


ул iE حِسَابَهُمْ. ]6:9[ فجاء الذي‎ j. RT 9), سد‎ ¿i P QU$ 3x5 S Dto] 


چم 2 م بو 2 ۳ 


Аё tre S55 781 US EUR Us СЕВ) УЫЗ ШШЕ با سَيّيِ‎ Su قتاطبر أَخَرَ‎ COR 38 
"Ars اذل إلى فرح‎ Sh e اتا اقیمت‎ aut Ый pouf tul eus عَبْدَا‎ cate s d 


° 


"CER; قنظاران آحَرّان‎ Us سيه قلطارین آغطیتی»‎ W الذي 541 القنطارین فقال:‎ zz eoe 


9524 


ES pen‏ 3 43 'حَسّناء АУ) 22) X ge‏ لِأَنَكَ في الْقَلِيل АЗДАЙ Sul‏ عل الکییر اذل 


۳ ۵ و و 


Lac دید‎ es аць с وقال:‎ xut ush d الزي‎ ШЫЙ Ауыт إلى فرح سيك‎ 


۱۳ 


ced‏ لع 42555 Ы@5‏ الذي CA оле] 2532 Ü‏ وَمَضَيْتُ BUS‏ قنظارك في الازض. )5\5 5 مَا لَكَ 
or id 5 452 CUCU [ceo] Se‏ الفند TE asi Tj &e 5 eai LM‏ لع أَرْوَعْهُ 5 


3 
0 


4S5 эй АА Ше فصي‎ сй قکان یب لت آن‎ pee 731 Де) 
s". ABUS А) صایب‎ АМ УШШ خذوا مِنْهُ هذا‎ сла] مَعَ ريه‎ 
هئ‎ PS عنده‎ «06 d وَمَنْ لیس‎ 5195 525 "EV $ OU" [ассо] 
“АШАЙ وصریف‎ t حَيْتْ يَحُونُ‎ ae d ا‎ az في‎ ДЕЛ os ذلك‎ S" гезле 


EFL +‏ 
ذا >¿ اخذ الذی 


6 


[\о:©о]‏ واحدًا واحدًا بحسب طاقته] n‏ بحب طاقة واحدٍ فواحدٍ || واحذا"] x‏ — | عل المكان] x‏ للوقت [Ve]‏ فيهن] K‏ فيهم 
[۱۸:۲0] مضى] X‏ فمضى [15:25] جاء] © n‏ »× جا || وعمل حسابهم] K n‏ وحاسبهم ]0:50[ فجاء] K G‏ فجا Cto]‏ €[ وجاء] © K‏ وجا 
]07:60[ فیقول] n‏ فقال || أرتّبك] n‏ أتركك [۵:] وجاء] m a‏ » وجا || شدید] т‏ صعب || تبدده] m‏ تفرقه [۲7:۴۵] السوء] © » السو || 
العاجز] n‏ الكسلان || الذي“ ° n‏ ما n [OS [tco]‏ كان ]13:69[ عنده] n‏ له [۳۰:۲۵] البطال] n‏ العاجز [۳۰:۲۵] SA ars i‏ 


کی 


мІ 


حواشي إنجیل متى ۳۰-۱٤:۴١‏ 


|| кєоүга дє وآخر]‎ Пота дє وآخر']‎ || ximcop قناطير]‎ || оүмї мєн فواحد]‎ [e:£9] nerewraq [a || гар [i [6:69] 
الذي أخذ] ۲۸۱| مضى]‎ [\А:*0] €raqei [isi الذي‎ [w:o]. 6 فعمل] 2۱6۲20۲8 || فربح]‎ ]15:20[ ۱۵۷۵۱ [A 
| пос سيد]‎ || mart كبير]‎ || xponoc ي‎ сноү زمان]‎ ]15:0[ oc سید(ه)]‎ 1 xon(¥e) وار ی]‎ || ٥٢۷۴۵۶۱ [2 jl | eraq(ae ua) 
| xane [l> || oc سيد(ه)]‎ Il nexe فقال]‎ [©\:©ә] ic [la || oc [a || فقدّم] ۱۷د‎ ]20:20[ aqq n нєм@өү عمل حسابهم]‎ 
سيد]‎ [66:69] ос أنا أقيمك] 6۵۴ || الکٹیر] +10 دادح || سيد(ك)]‎ || гам(коүхл) القليل]‎ [| єпїлн(МЄ) كنت]‎ || mao) عبدًا]‎ 
| 6 أنا أرتبك]‎ | enu (v6) [eN || ev доүхє العبد]‎ і V || калос حسنًا]‎ || ос سید(۰)]‎ | nexe فيقول]‎ ]۲۳:۲۵[ ос 
تجمع]‎ || єкось [2.24 || єҷмааут [Lus || xe&eok انرود || أنك]‎ epok [ade || أيضًا] بصع‎ ]21:20[ мау} الكثير]‎ 
|| eov عندي] ۱۳۵7۲ [7:۲۵؟] السوء]‎ llic 06۲6۵0۵0۴ ها هو ذا ما لك]‎ || мїх@п فخبات]‎ [0:0] xopq تبدده]‎ || єк(ө@оү{) 
الموائد]‎ | eroroy Le || + تلقي]‎ ll e [ol | члсїпшг оүн [ فکان‎ ]۲۷:۲۵[ хорч євол أفرقه]‎ || 1c (i! || 1166006 العاجز]‎ 
خذرا]‎ ]۸:[ Tequn(ve)a [a ره‎ || inereda» [JJ عولد || الذي‎ aN Na إذا جئت آخذ]‎ Ú) كنت‎ || ۸ 
eYeoxq [£ > | 1۳0۲۵ عنده]‎ || epeovow єргоүо epoq يزاد]‎ || єтєоүомтгҷ من له]‎ [63:59] Mia. صاحب]‎ || axo oN 


єтсҗвох الخارجة]‎ || rua. Tapa Y البطال]‎ || err [ai ]۳۰:۲۵[ 


ГМ]‏ فانها] مي/ س: فانه || يسافر] مي/ س: سافر/ ق: ماض إلى الغربة | الخواص] سر فقط || ماله] مي: أمواله/ ق: الذي له [۱0:0] فواحد 
أعطاه ... وآخر ... وآخر] مي: فدفع إلى بعض ... وال بعض ... وإلى بعض/ س: منهم من أعطاه ... ومنهم ... ومنهم || قتاطير] سر/ عس: 
بدر (؟) | اثنين] قس/ س ( > ي): قنطارین || وآخر'] ق || Dt‏ قس/ مي: قنطارا | واحدّا واحذا] ق/ مي: É‏ أحد/ عس: کل انسان/ 
عسر: إنسانًا إنانًا || على الکان] سر فقط/ عسر: في الحال ]69[ القناطیر] سر/ عسر: الیدور (؟) || فعمل] قر/ س: فتجر [۵؟:۱۷] الاثنين] 
قس/ س )2( القنطارين/ عس: الاثنين ui‏ [8:5 الواحد] قس/ مي: القنطار || أرضًا] ق/ سر: في الأرض D:£0]‏ زمان] قسر | 
کبیر] سر: طويل || وعمل حسابهم] مي: ونظم معهم [C‏ س: فأخذ منهم الحساب СӘ]‏ قناطیر] عسر: يدور (؟) في كل موضع 
[Suite]‏ حسنًا] مي: ما أحسن صنيعك/ عس: زه يا عبدًا Z‏ سيده أيها العبد || كنت عل] س/ مي: لقد كنت | أقيمك] ق: أجعلك 
Ent]‏ فيقول] مي/ س: قال || [б>‏ مي: حسئًا m‏ عس: زه سيده (لاسيده زہ) أيها | الأمين لأنك في] ق/ س: الأمين على/ مي: لقد 
كنت عل || آرتبك] س: أقيمك/ مي: لأرتبنك/ ق: أجعلك [Мы [ыбө]‏ س || وقال] عر فقط: +بقحة || علمت] سر: كنت أعرفك l‏ 
شديد] عسر: صعب/ ق: صعب/ عسم: قاس || تحصد] سر || الذي" ] سر: حيث || تبدده] سر: تبذره [20:20] ما] ق: الذي || عندي] سر: لكَ 
[nte]‏ العاجز] سر/ عس: الکسلان || إذ علمت] عس: إذ كنت تعرفني/ مي: علمت أنني كنت | الذي" ] ق/ سر: من حيث 
[۲۷:۰] فضتي عند أصحاب الوائد] قر/ س: مالي على المائدة/ ق: للمائدیین || وكنت إذا أنا جئت] سر: فكنت о г‏ أنا [۲۸:۲۵] خذوا] 
عس: +الآن Z‏ +إذن || منه هذا القنطار] مي: منه القنطار | هذا] ق فقط ]]۹::٥[‏ كل] قس فقط тео]‏ البطّال] سر/ عس فقط: 
الخسيس | الخارجة] سر: القصوى || حيث] قس 


[۱۹:۲۰] وعمل حسابهم] وحاسیهم ]689 سید] رب [Eam [cute]‏ نعم || يا عبدًا صا حا أميًا] أيها العبد الصالح الأمين || كنت عل] من 
أجل أنك على Z‏ لأنك على бо]‏ سید] رب [6۳:)0] سیده] ربه 


]7:0[ صريف] حاشية: صريف البكرة صوتها عند GL‏ 


ق: القبطي» ي: الروي» س: السرياني؛ قسر: القبطي والروي والسريانيء قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسرياني» [سر: السریانی والروي]ءع: 
العبراني» عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي» عس: بعض السرياني» قلا: ليس في القبطي» ملا: لیس في الروي؛ سلا: ليس في السرياني ط: فقطء قط: 
القبطي فقط؛ مط: الروي فقطء سط: السرياني فقط عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسرياني» عسر: بعض السرياني والروي؛ قسط: 
القبطي والسرياني فقطء معس: الروي وبعض السرياني» قعر: القبطي وبعض الرري» معق: الروي وبعض القبطي؛ قعس: القبطي وبعض السریانی 

۱3۱ 


Vcor ПГ 


إنجيل متی 


472902 зо 45 


Dux c الفصل‎ 


Ё عرش‎ Je UA مَعَهُ فَحِيدَئِذٍ‎ ЦР а RS SX في‎ A SA ”وا جَاء‎ tr] 
«МН مِنَ‎ UA یفرژ الرَاعِي‎ US адр بَعْضَهُمْ من‎ 8,05 «05 SS ex! Re وَيَجْمَعُونَ‎ 7 
Vs" аы 5 یمینه‎ E S) DU J وعند 2 ذلك‎ [тө] شماله.‎ ° o* عن نمننه ا‎ VU < [rr:to] 


: ET 27 "poc dr a> A y ]۳۵:۲۵[ di مد مد شاه‎ еа الْمَلَكُوتَ الق‎ b | $c یا تا ما‎ di 
کلث في‎ УА 2 55 узуш Ue £55 ٥١ نت‎ GE وف‎ à „з ; 
و عَظْشَانَ‎ АРНЕ m ریا‎ 82 £ АШУ الصدیقون قَائِلِينَ:‎ as Viste] "d ie nd nt 


, 


ITE! 


ee Í مَرِيضًا‎ EU عَارِيًا فَكُسَوْنَاكَ؟ [۳۹:۲۵] او‎ ۳ к - act; مق‎ [YA:f0] "E B 
«УЗ» 355) من‎ ael im Cp 5) 2-3 ji 7 c9 3,5 الْمَلِكُ رَه‎ Leeds esce] ФӘ) us 
إلى الثار‎ e il ie 'اذْهَبُوا‎ ads عَنْ‎ ый Bs ۳ поле 25285 Gl us ge 
Gul 12$ tea ES وعطفث فلم‎ ыш جُفث قَلَمْ‎ ДА ed ass а له‎ ou 
FORE تا‎ di وکنك بو 2 ما‎ «ууз mE Dé تَحْسُونء 255 مَرِيضًا‎ [0 ue 4255 quis ЯЕ 
РЕНИ [BE See SE; عطشان‎ PIE م فى‎ АБУ? Gd يحيبُونَ‎ ied [tito] 
ЕЎ x بواجد من‎ МАШ Д اٹول لکم: مَهْمَا‎ n Sud мА (ہ:::: فَیْجیبهُمْ‎ HDI. Д5 


7 


الَْصَاغِرِ 05 058 يآ" Lade even‏ هوْلَاءِ إِلَ Бә! ous‏ 5,2065 ِل یاه ال 


[۳:۰] جاء] © к‏ جا || بجلس] т‏ يستوي [۳۲:۵] فيفرق] ٩‏ فيفرز || الجداء] ‏ الجدا [۳۳:۲۵] ويقيم] m‏ ويجعل || الجداء] ка‏ اجدا 
]7:69[ عاريًا] K‏ عريًا [۳۷:۲۵] فيجيبه] © فتجيبه || حينئذ] m‏ — ]15:69[ هؤلاء] Үз» » n B a‏ [۱:۲۵+] وقتئذ] m‏ حینئذ || ولجنوده] B‏ 
7 0 وجنوده [0۳:۲۵] تأووني] 8 تؤوني ]6:8 عريانًا] ү‏ 8 6 0 عریان Ú e K‏ ]1:0[ مهما] m‏ إذ || تفعلوه] m‏ تفعلو | هؤلاء] B a‏ 
هاؤلاء [7:20؛] هؤلاء] ٥‏ 18 هاؤلاء || الأبدي] 3 الدائم 


у 


حواشي إنجیل متى ٦٤-۳۱:٤٢‏ 


[۳۱:۵] وإذا جاء] єп дє аҷам‏ || الأطهار] 60۷8 || يجلس] гема‏ || عرش] өронос‏ [2:20؟] فيفرق] 60۳0۲ || يفرز] 
форҳ‏ || الخراف] ۷ [۳۳:۲۵] يقيم] гаро [) [т%:©е] ٥×٢‏ || إنشاء] TKATABOXH‏ [۳۵:۲۵] فأطعمتموني] тєммо‏ || 
کنت] мают‏ | فآویتمونی] 6۳۵۲۲6۷ 077 [rco]‏ کنت ] ۱۷۵۱ || فکسوتمونی] говст (Меовтс)‏ | فتفقدتمونی] 6۱۱۲۵0۷ || 
کنت ] axe‏ || فجئتم إِليّ] nenoc [Ly ]۳۷:۲۵[ атєтєнї aj por‏ || رأيناك] єтєннәү‏ || فأطعمناك] aNTeHMOK‏ [۳۸:۲۵] فک وناك] 
2080 ([۰:۵؟] إنه] xe‏ || مهما] 60601 | الأصاغر] ۷ ي <e>xaxıcToe‏ | أنا] ۲ [41:20] وقتئذ] rore‏ || عني] eapoı‏ | 
لإبليس] ©80<0ذاه || ل(جنوده)] arrexoc‏ [۳:۲۵:] كنت ] ۱۱۵۱ ]44:70[ يجيبون] 2000۲ 6001/00 || رب(سنا)] ос‏ [45:20] مهما] قر 


1 [۵ 7:۲ £[ العذاب] ۷0۸۵016 


[۳۱:۲۰] جاء] سر: ою зм‏ عرش] عس: منبر/ عر: كرسي СТС]‏ ویجمعون] س: ویجمع/ مي: ويحشر || فیفرق] سر: فیمیز || يفرز] س: 
يميز || الخراف] عس: الکباش [۳۳:۲۵] ویقیم] ق: ویجعل || الخراف] عس: الکباش ]60 [n‏ فكسوتموني] عس: فغطیتمونی || فتفقدتموني] 
س: فعدتموني/ مي: [...] | فجنتم ÉD]‏ سر: فزرتمونی [0؟:۳۸] فآويناك] قسر/ عس: فجمعناك [۳۹:0] فأتینا إليك] سر/ عس: فزرناك 
[t 96)‏ مهما] مي || الأصاغر] قس/ مي: الحتقرین [t to]‏ یقول] س فقط: +أيضًا || لابلیس] مي/ قس: للثلاب || ولجنوده] فس: ولرسله 
]16:16[ تطعمونی] ق/ سر: تعطوني ما آکل [1۳:۲0] فلم تأووني] قسر/ عس: فما جمعتمونی || وکنت مريضًا (...) LOI‏ ق/ عس: وکنت مريضًا 
وحبوسًا فأعدتموني/ مي: فلم تقصدوني/ عس: تعهدوني ]£0:19[ مهما لم تفعلوہ] مي/ عس: إن لم تفعلوا Z‏ كما لم تفعلوا | الأصاغر) مي ق/ 
س: الحقيرين 


ГУ]‏ يجلس] يستوي [۳۷:۲۵] فأطعمتاك] فغدوناك [ttt]‏ يجيبون قائلین] يجيبون هم و[...] Z‏ ویجیب الأشرار قائلین 


[۳۲:۲۰] يفرز] حاشية: فرزت وأفرزت بمعنى ]۳٦:٢٤[‏ فتفقدتموني] حاشية: تفقدته طلبته عند غيبته والافتقاد هو الفقد [41:20] عريانًا] 
عرى يعري فهو عار وعريان والمرأة عريانة؛ وما كان على فعلان فمؤنثة باطادء» 


ق: القبطي» مي: الروي س: السريانيء قسر: القبطي والروي والسرياني» قر: القبطي والروي؛ قس/سق: القبطي والسرياني» [سر: السرياني والروي]»ع: 
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مورکوب ا جحش B" дк‏ للصلاة Уук"‏ **8 لهم "8 — aen‏ “و — 8 بن K"‏ البناون ۳ — K^‏ وقوطم m"‏ تشبيهه q^‏ بالتزوجة 
بسبعة الإخوة "۷ Buxus‏ هو —n'‏ "و و والني Cy Ba"‏ و "م و 1 
B" —‏ ملخص 9۳-9-9۳ فیلاطس » بلاطس "80 س" دفن السید ٩‏ ظهور السید للتلامیذ ۱-3" ۷۳-87 8 اصطفا ج 
زجر "8۷ 0 انفاده 68۷ رؤوساء ` 6۷ دی 8۷ 6 استدعا ۳ تم فهرست (نجیل مرقس؛ والسبح لله دايمًا Ud‏ 8 تمت ترجمة فصول 
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ое 55 الاب وَالابْن‎ aet АЙ بشم‎ 


[XV]‏ 225 )34 5 £ الْمَسِيج [ÇA] cal ol‏ کیٹن الى موب في الانبیاء: اا اد £ gu‏ وَجْهِكَ» 

W D, E 1425 ceo 

2s وَمَهّلُوا‎ Б ule ad а Ф АЛУ rex 

bois ins pl ad 4i eo 6$ 3 وَيُتَادِي صِبْقَةَ 2558 )91554 الخَطَايًا.‎ Qr في‎ MS URS گان‎ 3 

ch 2‏ هل Јн)‏ فَيَتَعَمَّدُونَ مِنْهُ 5,421 في تراد و 5745 бу [A] АЦ‏ لباس Ú‏ 

мш ышы; Те‏ جلي aris. ДЕ‏ وگن sd‏ سیف 
ای 


adi ks PS أن‎ š Asc É الا بَعْدِي ا ' ذلك الي‎ Sua 22 pore ó туу 


эт. 


3 pU бэл ¿E= ез; 2; ШЙ, تما ا‎ 56 [А:\] 
من‎ oM وَحِينَ‎ [1:1]. ЖЕ في ردن من‎ БЫЗ. الیل‎ об من‎ peri الايا - جاء‎ dis في‎ 56; [А:\] 


of, 


ei" وان 522 من السَّمْوَاتِ يَقُولُ:‎ ч БАЕ р ae الرُوحٌ‎ Бу 255 СИ قد‎ cu ری‎ uui 
тз 25 ca “ы! de 

TY‏ کت De ad‏ ق ار о‏ تهارا ریم یله 52 الشيطات» 
ы), ыў 06‏ لاه «Ж‏ 

T الحقل [۷:۱] ذلك]‎ ۹ LAN ]1:1[ معترفين‎ T مقرين]‎ ]0:1[ eosam V К يعد [4:1] صبغة]‎ Т يمهد]‎ [GA] بن‎ К 911 87 Ba أبن]‎ [vA] 


ذاك [۸:۱] أعردكم] 1 أصبغكم l‏ فيصبغكم] ‏ فسيصبغكم [9:1] جاء] к‏ جا [۱۰:۱] السموات] a‏ السماوات [۱۱:۱] السموات] © 
السماوات || أنت] 8 » +هو 0 هو Dr]‏ نهارًا] × М»‏ 
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[C]‏ المكتوب] єтсьноүт‏ 1 الأنبياء] нсмлс пїпрофнтнс‏ || أمام] ps ron‏ || وجهك] 112620 || الذي] bu‏ || يمهد] 6081 || قدامك] 
ba XK‏ [۳:۱] الصوت] п(ърооү)‏ || الصارخ] سا أعدوا] 6 || سهلوا] Neq(uxNMOQ) [ad || COYTON‏ ]4:1[ يعمد] 
єч(гїала)) [lis || тїрєч{ шыс‏ [1:ه] l| nay [oÉ‏ أهل ` м. r‏ || فيتعمدون] ۱۱۵۷6۱۵۷6 || منه] 5070 || مقرين] 6۲0۷۲۵۵۱۵ 
DM‏ کان ] nape‏ || وبر] гамчол‏ || الإيل] ۴6۸10۲۸ || متمنطقًا] equip‏ || (ب)منطقة] мохь‏ || جلد] суар‏ || حقویه] +m‏ || كان'] 
< || البر] 01 [۷:۱] يبشر] ll ҷчноү СЎЛ || єҷәлала)‏ أقوى مني] їхєфнєт.хор єготєро1‏ || ذلك] фн‏ || أستحق] l| апо.‏ أنحني] 
єховст єърні‏ | لأحل] Петото‏ سيور [ моүсєр‏ [۸:۱] فأنا] амок‏ || أعمدكم] عدو تج | فيصبغكم] [oÉ [А:\] qua(euc)‏ 
ac‏ || من ] ۹ [s= [v]‏ 27070 || قد] e‏ || انشقت] xc [98 ]۱۱:۱[ аүфоь‏ || يقول] xe‏ || الحبيب] єт (ill 1 ra (Menprr)‏ 


Ni(eHPION) الشيطان] 6۵۲۵۱۵6 || الوحوش]‎ || eqep(mpa zin) يجربه]‎ ]۱۳:۱[ erra [asss [1:1] 1)۳4 T) سررت]‎ 


الأنبياء] عر فقط/ قس عر: إشعياهء» النبي || أمام وجهك] قسر/ عق: أمامك || الذي] قر || يمهد] مي/ ق: يعد/ س: أصلح || قدامك] 
سلا [۳:۱] الصوت الصارخ] قس/ مي: صوت صارخ || الصارخ] س خاصة: ينادي || وسهلوا] ق عر/ س: وقوّموا || سهلوا سبله] مي: اجعلوا 
مناهجه قويمة [tA]‏ صبغة] س: معمودية [0:1] أهل] ق || فیتعمدون] س/ مي ق: كان يصبغهم في | منه] ق | أجمعون] مي فقط || مقرين] 
سر: معترفين ]3[ Dos‏ عر: لبود || الإبل] سر/ ق: الجمل || متمنطقّا بمنطقة] قس | جلد] قر/ س: pol‏ || ومتمنطفًا بمنطقة جلد] مي: 
ومنطقة جلدية ‏ نطاق جلودي || البر] سر/ ق: الحقل [1:] یبشر] سر: ينادي || الآتي بعدي] مي: Ss‏ في إثري/ س: هو ذا يأتي بعدي | لا 
أستحق] مي: لسث كفرًا/ س: أهلاً | حذائه] قر/ عر: خفيه [AA]‏ انما] سر || أعمدڪم] ق: الذي أعندكم | فيصبغكم] مي: 
فسيعمدكم D‏ قد] س || انشقت] قس/ مي: مفتحة | الروح] قسر [11:1] أنت] قسر: +هو || الحبيب] سر/ ق: حبيبي DEM‏ وللوقت] ي 
Г\т:\]‏ نهارًا] سر: يومًا | وأربعين ليلة] ق فقط | جربه] قر: جریا من || الوحوش] قسر 


D]‏ يعمد] يصبغ [۷:۱] سيور] شسع [۸:۱] أعدڪم] أصبغڪم | فيصبغكم] فيعمدكم [۱۳:۱] الوحوش] الوحش 


[e]‏ هأنذا (...) قدامك] ملاخي [0:۱] كورة] حاشية: الكورة المدينة والصقع DV‏ وبر الإبل] حاشية: وبر البعیر بالتحريك؛ الواحدة: وبرة 
[WM‏ صوت] حاشية: الصوت مذكر 


ق: القبطيء مي: الروي» س: السریانی» قسر: القبطي والروي والسريانيء قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسریانی» [سر: السرياني والروي‌آدع: 
العبراني» عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي» عس: بعض السرياني» قلا: ليس في القبطي» مسلا: ليس في الروي» سلا: ليس في السريانيء ط: فقط» قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقط» سط: السرياني فقط» عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسرياني» عسر: بعض السریانی والروي؛ قسط: 
القبطي والسرياني فقطء معس: الروي وبعض السريانيء قعر: القبطي وبعض الروي؛ معق: الروي وبعض القبطي؛ قعس: القبطي وبعض السرياني 
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A А في مرگب‎ Uil ШЇ; S مُتَقَدّمَا قليلا رَأى يَعْقُوبَ‎ ste V wal 
ERIS E “йб فدعاهما. 503 کک باه ربدي في‎ [e] 

MESS 52; (suu)‏ کر تاخوم. 5305 96 3 في dicet SA‏ الْمَحَافِل: 

DE CANONE Au. d s 615 5 مُتَعَجَبِينَ من تخلیمه تَعْلِيِيِه؛ لِأَنّهُ کا‎ MSS 3 

۷ 8 ۵ أنذرااس 8 انذراأس  اندراس || بسمعان] 0 سمعان || أخي]‎ 8 Ç 8 قائلاً [17:1] أندرااس]‎ Ç 8 ү В وقائلاً]‎ De جا‎ K جاء]‎ DE) 


Ç 8‏ أخا ۷أخي 8 к‏ أخا Dv]‏ تکونان صيادي] т‏ صيادين تصيدان [۱۹:۱] فلما] т‏ ولا || زبذا] K 8 Ç Y‏ زبدي 8 زبدى 8 زبدا 
[:] وللوقت] 15858 0 » فللوقت || زبذي] y‏ 68 0 * زبدي ٨‏ زبدا || الأجراء] ‏ الاجرا 
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14:11[ أسلم] epovt‏ || مبشرًا] єчгзалау‏ 10:11[ وقائلاً] xe [as | єҷ(хо)‏ [17:1] عبر] cit‏ || (ب)سمعان] «صبين || أندرااس] 
عدأ م a NA‏ || يلقيان] 1161۳ || شباكهما] oe‏ 1 في] le‏ لأنهما] хєоүні гар‏ || صيادين] нє‏ 22201021 [۱۷:۱] صيادي] 112۵110۷۳021 
[\А:\] ۱۹60۶۴‏ شباكهما] ۱۱۱0۵۱۷۷۸0۷۲ [19:1] جاز] cuu‏ || متقدمًا] eren‏ || يصلحان] 6۳۵081 [20:1] فدعاهما وللوقت] CATOTQ‏ 
эчмоү+{ ۲‏ || الأجرا |<[ ۱۷۲۵۵۵۲۵ ي ae мооү Га || )(HYceDTON‏ || في إثره] моа coq‏ [21:1] مضوا] «ауе‏ 


місь) الكتاب]‎ || exc epe كمن]‎ || ауфир1 متعجبين]‎ [Ç ÇA] м(схвватом) السبوت]‎ || сатотч للوقت]‎ || ۲ 


Dey‏ أسلم] قر/ س: خبس || [Vsa‏ س: وجعل ينادي/ مي: ينادي ببشرى [10:1] قد] سر || كمل] قر/ س: انقضی [AA]‏ ولا عبر عل] ق/ 
مي: وإذ كان مترددًا دون بحر/ س: وبينما هو يمشي عند || أندرااس] ي: إنذريا/ س: أندراوش || أخي] س: أخاه || شباكهما] س/ قر: شبكة 
[wl‏ لاأجعلکما (...) الناس] ي/ ق: لأجعلكما صيادين تصيدان الناس DA‏ للوقت] مي: عل المكان/ س: من ساعتها [19:1] متقدمًا] 
سلا ق/ مي: هناك | أيضًا] سق || یصلحان] ق: ویهیتان EC]‏ فدعاهما وللوقت ترکا] ق: وللوقت دعاهما فترکا || ومضیا] س قر || إثره] قسر 
EV‏ ومضوا] ق/ س: ولا دخلوا/ مي: ودخلوا || وللوقت] سلا قر || السبوت] ق/ سر: السبت [6:۱؟] متعجبین] ق/ سر: مبهوتين || الکتّاب] 
قر/ س: eel‏ 


ق: القبطي؛ مي: الروي» س: السريانيء قسر: القبطي والروي والسریانی» قر: القبطي والروي؛ قس/سق: القبطي والسریانی؛ [سر: السریانی والروي]ءع: 
العبرانيء عق: بعض القبطيء عر: بعض الروي؛ عس: بعض السرياني» قلا: ليس في القبطي» ملا: ليس في الروي؛ سلا: ليس في السريائيء ط: فقط» قط: 
القبطي فقط» مط: الروي فقطء سط: السرياني فقط» عقر: بعض القبطي والرري» عقس: بعض القبطي والسرياني» عسر: بعض السرياني والروي؛ قسط: 
القبطي والسرياني فقط» معس: الروي وبعض السرياني» قعر: القبطي وبعض الرويء معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السرياني 
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ERE $5 جمیع‎ 2% B ane 2 الال‎ d5 [SA] 

А 365 e урэ بَيْتَ سِنْعَانَ 1535« وَمَعَهُمْ يَعْقُوبُ‎ Es «andi مِنَ‎ 3 QÓ وَلِلْوَفْتِء‎ 0 
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وَجَعَلَتْ تخدمهم. 
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ايح‎ 2114] ШУ يَدَعٌ الشَّيّاطِينَ تنطق؛‎ Ses i3 
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1, [rt A] جمعًا‎ к وكانت [۳۳:۱] جمعاء]‎ m وجعلت]‎ DV] اندراس‎ K أندراأس]‎ [68] — к ما ذا]‎ [ev] عرفنا‎ т عرفناك]‎ [rev] 
معذبين بأنواع || عرفوہ] 8 كانوا يعرفونه || أنه] 6988 +هو ,لاهو‎ n حال بأصناف]‎ 
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2۷07۲62000۲ فصرعه]‎ [1:1] eon. ۲ Г.Л [te] àbOK NEMAN ولك]‎ Ы ما‎ [C£] сатотч ذلك الوقت]‎ [er] 
| cop ذاع] <موه‎ [CAM] xe [4 || сво التعليم]‎ || ov [la || oy ne $a1 ما هو هذا]‎ || &rovkot استفهم]‎ | госте حی]‎ ]۲۷:۱[ 
راقدة]‎ || Nac کانت]‎ ]۳۰:۱[ 6۳6۱۵۷0۵0806 meno ومعهم يعقوب]‎ || eraq 680« کو رة] 06۳۵۵۳۵6 [29:1] لما خرج]‎ || cui خبره]‎ 
المجانين]‎ || єтәнмкноүт السقيمين]‎ || asna عند] 20۲6 || قدموا]‎ || er ولا]‎ [rtv] мас محمومة] 660111 [۳۱:۱] جعلت]‎ || ۲ 
|| чха يكن] ۵ || یدع]‎ | ٣ بأاصناف]‎ | єүтгємкноүт حال[‎ [RE [4:1] eipen [JE [rr] NHETENLAEHON мємооү 


xe آنم]‎ || ۱۱۵6۵0 ñuoq ne عرفوه]‎ || хєоүн\ rap لأنهم]‎ 


ذلك الوقت] ق فقط [tov]‏ قائلاً] مط: +دع || ما لنا ولك] سر/ ق: ما لك معنا || آ(جشت)] مي | عرفناك] ق/ مي: عرفتك/ س: أنا 
أعرفك [to]‏ اسكت] مي/ قس: اسدد فاك [CV]‏ فصرعه] س/ مي: فخبطه/ ق: فأقلقه СҮЛ]‏ فخافوا] ق/ س ي: فعجبوا | استفهم] e£‏ 
تشاجروا/ ق: طلب/ س: وجعل كل واحد منهم dan‏ صاحبه || ما هو هذا] قسر | ما ذا] قس || التعليم] مي/ قس: العلم [۸:۱؟] وق ا حال] 
س عق || كل مكان] ق || كورة] قر || في كل (...) اجلیل] س: فی جميع بلاد الجلیل [29:1] وللوقت] سلا عق/ مي عق: ولوقتهم || خرج] قسر/ 
عق: خرجوا || دخل] قسر/ عق: دخلوا [۳۰:۱] فلوقتهم] قط [۳۱:۱] وجعلت] سر/ ق: وكانت [۳۲:۱] السقيمين والمجانين] سر: الذين کانوا 
بأسو! حال والذين معهم الشياطين || المجانين] قر (؟) [۳::۱] كثيرين] قرط || کانوا] مي ط || بأصناف الأمراض] مي: بأسقام مختلفة | 
الكثيرة] قس || لأنهم عرفوه] مي: لأنها تعرفوه ( > تعرفه)/ س: لأنهم قد عرفوه/ ق: لأنهم كانوا يعرفوه || أنه المسيح] قط 


elo فأسوإ حال] سقيمين || بأصناف] بأنواع || لأنهم]‎ nt) السقيمين] المعذبين‎ De] 


3 بأسوإ] حاشية: هي أفعل من "السوء* 


ق: القبطي» مي: الروي؛ س: السرياني» قسر: القبطي والروي والسریانی» قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسريانيء [سر: السرياني والروي]ءع: 
العبراني» عق: بعض القبطي؛ عر: بعض الروي؛ عس: بعض السرياني» DI‏ ليس في القبطي» ملا: ليس في الروي» سلا: ليس في السريانيء ط: فقط قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقط سط: السرياني فقط؛ عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسريافيه عسر: بعض Jl duh‏ قسط: 
القبطي والسرياني فقط» معس: الروي وبعض السریانی» قعر: القبطي وبعض الرويء معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السرياني 
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Dro]‏ وقام] عرط: ٭یسوع [CAN]‏ وكان] قس/ مي: فجعل/ س: فجعل (؟) | يطلبونه] س/ مي: مجذین في طلبه/ ق: يسارعون إليه 
۴1 ] اُماکن C.)‏ إلينا] مي: قری الدن القریبة/ س: الدن والقری القريبة | إلينا] قط || نبشر] مي: أبشر > أنذر | أيضًا] قس || العمل] 
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ق: القبطي» مي: الرويء س: السریانی» قسر: القبطي والروي والسريانيء قر: القبطي والرري» قس/سق: القبطي والسریانی» [سر: السرياني والروي)ع: 
العبرانيء عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي» عس: بعض السرياني» قلا: ليس في القبطي» ملا: ليس في الروي» سلا: ليس في الريانيء ط: فقطء قط: 
القبطي فقط» مط: الروي فقط» سط: السرياني فقطء عقر: بعض القبطي والروي عقس: بعض القبطي والسریانی» عسر: بعض السرياني والروي» قسط: 
القبطي والسرياني فقط» معس: الروي وبعض السرياني» قعر: القبطي وبعض الروي» معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السریانی 
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v)‏ أیام] سط: +قلائل || يسوع] سط [GJ‏ حینئذ] مط || إليه] سط || š>‏ (...) أيضًا] مي: حت انه ولا ما دون الباب أيضًا كان يسع/ س: 
š>‏ انه لم يطق أن يسعهم ولا قدام الباب || وكان] سر IVA [т]‏ مي || حمله] مي: محمول/ س: من بين/ عقط: +على سرير || رجال] قط 
1[ ولأنهم] سط || يدخلوا به] ق/ سر: يدنوه || كشفوا] ق/ س: فرفعوا | البیت] ق/ س: الموضع || يسوع] سط || صعدوا (...) السریر] قس/ 
مي: فاقتلعوا السقف حيث کان. وعندما انتزعوه دلوا السرير | المخلع] مي/ سر GN)‏ الكل): القعد || راقذا] قر (Y)‏ س: مُلقی/ مي: 
موضوعًا ]6:6[ لذلك] قس | يا بني] مي: يا بني (e)‏ || مغفورة] مي: قد عفرت СУСТ‏ فكانوا] ق/ س: فجعلوا || بفکرون] س: يرددون/ مي: 
يروون )3 الكل) SU Ev]‏ (...) هكذا] مي: ما هذا؟ هذا يتكلم تجديفًا (/بالتجاديف)/ س: ما قال؟ هذا يتكلم بالافتراء || الواحد] قط 
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ق: القبطي» مي: الروي» س: السريانيء قسر: القبطي والروي والسرياني» قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسريانيء [سر: السرياني والروي)ع: 
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Dv:‏ شاطئ] مي: ساحل/ عقلا سرط )9( [11:2] وبیناه] س || ابن] سر || لاوي بن حلفا] ق: لاوي حلفاء على الإضافة/ مي: m‏ س: 
حلقي || عل] س: بین || العشارين] مي: اللکس ]]٥:١[‏ وكان (...) العشارين] قس/ مي: وصار باتكائه في منزله أن عشارين || [VS‏ س: إذ 
هو متکی | وتلاميذه] حاشية: في بعض النسخ العربية: +فجلس معهم/ قرلا [vtt]‏ وکانوا C.)‏ فلما] مي س: لأنهم كانوا كثيرين وقد 
تبعوه والكتبة والفريسيون لما DC]‏ قد تبعه] ق || معلمحكم] قط || JSU‏ ويشرب] س: يؤاكل ويشارب [17:2] بالأقوياء] مس: بالأصحاء || 
ذوي الأوجاع] سر: الذين هم بأسوأ حال || إلى التوبة] عقرط [۱۸:۲] والفريسيين] س: وتلاميذ الفرسيين || وتلاميذك] سر/ ق: والذين لك 
DA]‏ هل] مي/ س: ألعل || يستجيز] سر: يقدر || بنو] قر/ س: أهل || العرس] سر/ ق: العريس | کل زمان] ق/ مي: في الزمان الذي/ عر: ما 
كانت المدة التي یکونها العريس | فيه] ق: يدوم || يستجيزون] مي: يستطيعون || كل زمان (...) یصوموا] سلا EC]‏ العريس] سر: الختن 
[vt]‏ يرقع (...) الجديد] مي: ترقع BUE Ús,‏ غير مقصورة في ثوب بال إلا وتجذب الجديد ملؤه/ س: ما من إنسانٍ يلقي ial y‏ جديدة 
ويخيطها على ثوب خلق كيلا تأخذ ملؤها تلك الجديدة من الخلق ECC‏ إلا وتخرق] س: كيلا تخرق/ مي: وإلا خرق || الخمر] قر/ س: 
الشراب || فتهلك الزقاق مع الخمر] س: الزقاق تهلك والشراب/ مي: وانهراقت الخمر وتهلك الزقاق || الجدد] عر: القوية 


(реў) وتلاميذك] وخواصك‎ DA] الطبيب] الشافي‎ Dv] والفريسيون] والأحبار‎ D. العشارين] التعشير (/اصح)‎ Di] 
ملء الجديد] ا جدید ملؤه‎ || Úe [Io [V] (o V) العریس ] العروس 1[ يصومون] سيصومون‎ DA] 


1 العریس ] حاشية: الفصيح أن العروس للذكر وللاأنی» والختن من جهة المرأة كالأب والأخ. Ul,‏ العرف العام فالعروس للأنق 
والعريس للذکر. وختن الرجل زوج بنته 


ق: القبطي» مي: الروي» س: السریانی» قسر: القبطي والروي والسريانيء قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسرياني» [سر: السرياني والروي)ع: 
العبرانی» عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي» عس: بعض السریانی» قلا: ليس في القبطي؛ ملا: لیس في الروي؛ سلا: ليس في السريافيء ط: فقط» قط: 
القبطي فقط؛ مط: الروي فقطء سط: السرياني فقط» عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسرياني» عسر: بعض السریانی والروي» قسط: 
القبطي والسرياني فقطء معس: الروي وبعض السريانيء قعر: القبطي وبعض الرويء معق: الروي وبعض القبطي؛ قعس: القبطي وبعض السرياني 
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АЁ) £ e 25 ۳ Гы е9 ef 5,55 5 فَکیْف‎ CRAT l> 125 $556 "ما‎ cd 465 Гле) 
„5 Sz £n ale سَمغواء‎ р БЕЙ فيه‎ ЖҮ ee HENDRER عل‎ оа 
هم الذیق لا‎ ZY ژرغوا عَلَ مواضع‎ ый أَيْضًا هولاء‎ AES D في فلوبهم.‎ 1653 КО t АЗ 
E А رمي‎ u ERE یلوا عل المگان پفرح 0۷۰7 ول‎ E s 
4 & انوا ژرغوا عل سوه فلا‎ ый Йу aa فرب بشگون.‎ ah او گن اضْطِهَادٌ من أَجْلٍ‎ 
aii S oD бю; эй з ‚М ہڈا‎ Ас 3 55 ма К 0215 ый 
Ad ۸0 53h هم‎ 3802) dec 505 [C5] 3225 يَسْعَوْنَ فِيهَاء فَتَصِيرٌ بلا‎ 
“Жы وَوَاحِدٌ‎ ade 155 «аё 226 3 6,225 


e 


اه 


حواشي إنجيل مرقس ۲٠-۱:١‏ 


peN?aN(napaBoAH) أمغال]‎ || єгъммно) ساحل] ۵ [4:؟] كثيرًا]‎ || г! صعد] 1ھ || عل‎ || єчоа) کیر]‎ | єскєм شاطی]‎ de Dv] 
طلعت] ادي | حمي] دلجو امعد‎ || єротє [Ú ]1:5[ ۵۵۷ آخر]‎ ]٥::[ єскєн قارعة]‎ || 0a1 мєм بعضه]‎ || 6110508 [iı [4:4] 
أخصين]‎ || єүчноү єәрні صعدن]‎ У Паф فأعطين]‎ 1 гәмкєоүы [ آخر‎ ]۸:4[ єтәүї вәрні آخر] ۱۱۲۵۵۷۲۵۱ فعلاه]‎ ]۷:[ 
1 أسرار‎ | roi ۱۵۵۲۵۸ أعطيتم]‎ [1:4] и(пархвохн) الأمثال]‎ | ммаүхтҷ وحده]‎ || gom [iS [1:4] аҷєм فجاء]‎ 1 ۵۸ 
السامعون]‎ єүнәү المبصرون]‎ ГМ) A N( NAPA BOXH) (بكأمثال]‎ ll rrrupq كل]‎ || аот يكرن]‎ || 66۵26 [ail 1 NI(HYCTHPION) 
جميع]‎ Їттєтєммҗ(соүшноү) عرفتم] ۲6۲6۱۱6۲۱ || تعرفون]‎ Dt] 1170060۲ ۱1000 فتغفر +[ <80ع‎ || мнпотє لكيلا]‎ || єү(сотєм) 
| ne بح || هم]‎ дє فهؤلاء]‎ || єскєм قارعة]‎ || eret عل]‎ ын الذين]‎ De:t] mexxi الكلمة]‎ [14:4] NIKE(TAPABOXH) الأمثال]‎ | тнроү 
مواضع]‎ ll nH الذين']‎ | чәл هؤلاء]‎ || oyon أيضًا]‎ || naıpı+F هكذا]‎ [11:4] ben [à | ам فينزع]‎ || cr (na c) الشيطان]‎ || max الموضع]‎ 
| ereapeayan فإذا]‎ || ёлмпросоүсноү بسیر]‎ jaj || ۱۷6 يقبلونها] 26174 ]1۷:4[ +<[ ۱15۱۱۲0۲ || هم]‎ || mere [3 мә, 
هم]‎ || Naı هؤلاء]‎ || Ne мн ] الذين‎ 1 ?àukeovon ] الأخرا‎ [1۸:4] єөвє من أجل]‎ || логмос اضطهاد]‎ || 0۷۵۵26 ат حدث ضيق]‎ 
الغنى]‎ || Tài rs خداع]‎ || ємєг الدهر]‎ || проюүа) اهتمام]‎ || сах! الكلمة]‎ || сеху الكلمة] اكنده ]49:4[ فیخنق]‎ || мн الذين']‎ | ne 
OY24 يعطون] حو || واحد']‎ || миєте هم] ۲ || الذين']‎ || ۲ ] 553 EC:£] єүмоау بقية] ۱۷۲66۵۲ || يسعون]‎ | Рамао 


Et]‏ شاطئ] سر/ ق: جانب || صعد] س/ ق: ركب/ مي: انحدر في || فيه] سرط || وکان كل الجمع] سر || ,1051 سط | على الأرض] سر ll‏ وکان 
(...) الأرض] قلا || على ساحل البحر] ق: على الساحل Z‏ عل الشط Et]‏ كثيرًا بأمثال] سر/ ق: بكثير من أمثال rt]‏ ليزرع] سرط 
[t]‏ بعضه] مي/ س: من الزرع/ ق: وواحد سقط || قارعة] سر/ ق: جانب || فأكلته] ق/ س: فالتقطته/ مي: فأكلته أكلاً [et]‏ موضع] سلا 
ق/ ي: ذات || يكن] سرط || هناك] قط || الثرى] قر/ س: الحرث [7:1] حمي] قر/ س: ذبل [۷:4] على] ق/ £ في/ س: بين Dt]‏ آخر] ق/ 
سر: آخر || الصالحة] قس/ مي: الزكية || فأعطين C.)‏ واحد] مي: فجاء'ت ثمرًا le‏ ونامیّاء }ё‏ واحد/ س: فصعد وني وأعطى ثمارًاء 
منه للواحد || فجاء واحد] مي: فأغل بعضه/ س: وبعضه وبعضه || واحد ... وآخر ... وآخر] [ي:] منه للواحد ومنه للواحد ومنه للواحد 
Det]‏ كان] مي: صار | كان وحده] س: كانوا وحدهم || من أجل] ق/ سر: عن [::۱] أنتم أعطيتم] مي ق/ س: لكم وهب || أن تعلموا] 
سرط | شيء] سرط | هم] قط [::؟1] لكي (...) السامعون D‏ ق/ مي: كيما إذ یبصرون Vol‏ فلا ينظرون؛ وإذ يسمعون استماعًا ولا/ س: 
كيما إذ ببصرون ولا ببصرون» وإذ يستمعون يسمعون ولا | لكيلا] مي/ س: لعلهم/ ق: لعلا || الخطايا] قلا ي/ س: خطاياهم [4::] [S]‏ 
سط De:t]‏ والذين على] س: UQ‏ هاؤلاهء' الذين على/ مي: فهاؤلاء هم الذین || قارعة] سر: جانب || فهؤلاء (...) الكلمة] مي: بحيث يزرع 
القول/ س: فهم УЬ‏ الذين يزرع فيهم || سمعوا] قر/ س: سمعوها D]‏ وهكذا أيضًا] مي: وكذلك || وهكذا (...) زرعوا Ule‏ س: 
وأولىك الذين زرعوا/ مي: وهاؤلاء الذين هم مزرعون كذلك على | مواضع] مي: ذوات | هم] سر | على المكان] قلا سر [17:4] فيهم] ق/ سر: 
في أنفسهم | زمن يسير] س: ذوو زمین (؟)/ مي: زمنیون || ضيق] مي/ س: شدة || كان] مي || اضطهاد] سر | من جل] سر: بسبب 
Dt]‏ والأخر (...) الشوك] ق/ مي: وهاژلاهء» هم المزروعون في الشوك/ س: وأولعك الذين بُزرعون بين الشوك [ct]‏ اهتمام] ق/ سر: 
هموم || الدهر] مي: العصر || وخداع] قر/ س: وغواية || الغنى] قس/ مي: JU‏ | وبقية (...) فتصير] ق/ مي: والشهوات التي تكشف الأشياء» 
الأخر تدخلهم فتصير/ س: وسائر الشهوات الأخر تدخلهم فتصير [۲۰:4] هم الذين] سط مقلا || إذا سمعوا] مي: یسمعون | ويعطون] ق/ e£‏ 
ویغلُون | واحد (...) مائة] ق/ مي: بعضها (ثلثين) وبعضها (ستين) وبعضها مائة/ س: بشلثين وبستین وبمائة 


]8:1[ طلعت] شرقت Dt]‏ وأخصين] ويمين Dt]‏ الأمثال] المثل Dt)‏ عرفتم] تعرفون [۱::4] الكلمة] القول vost)‏ الكلمة] القول || [à‏ 
من [17:2] هؤلاء] أولعك || الكلمة] القول [۱۷:4] الكلمة] القول DA‏ الذين] +هم || الكلمة] القول [19:4] فیخنق] فيخنقه || الكلمة] 
القول | الدھر] الدنيا | یسعون] يسلكون ]10 والذين زرعوا على] وهاؤلاهء» هم المزرعون في || الكلمة] القول 


[t:t]‏ قارعة] حاشية: قارعة الطريق [VC] lel‏ 2235[ حاشية: على الجواب النصب 


ق: القبطي؛ مي: الروي» س: السريانيء قسر: القبطي والروي والسرياني» قر: القبطي والروي؛ قس/سق: القبطي والسرياني» [سر: السرياني والررياع: 
العبرانیء عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي» عس: بعض السريانيء قلا: ليس في القبطي» ملا: ليس في الروي» سلا: ليس في السريافي» ط: فقطء قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقطء سط: السرياني فقط» عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسرياني» عسر: بعض السرياني والروي» قسط: 
القبطي والسرياني فقط» معس: الروي وبعض السریانی» قعر: القبطي وبعض الرويء معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السرياني 
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إنجیل مرقس 


Á eS udi tuU أو تخت‎ ch ez дыл ug سِرَاجًا‎ jd" zd E وگن‎ 
“ФУ 

Toe 56 3; ¿4 M à + 2055 لی‎ S [16:1] 
5 «532153 MN j=; به‎ о ي‎ PET ! eed ы مادا تسمعونَ‎ Deos Xen ed قال‎ es $] 
„ка ы 


[eri] МА 305 y‏ مَنْ А‏ دا سَامِعَتَانِ 


В 


VERS 


2 موی 


- من‎ ES Ule d لیس له‎ ss 555 axo مَنْ لَه‎ DS" res] 

055 Sd وَيَقُومُ‎ Абуга odi Де 25 ps إِْسَانِ‎ ji الله:‎ L S هي‎ AS" وَقَالَ:‎ 63 
e. pe 2 Ss 4525 تُعْطِي‎ 323 ES 55 ]۲۸:٤[ هو‎ das لا‎ 3 uis 5 095 
gore Lad us EXHI ФУ بَلَعَتِ‎ S [ca] a الي‎ 5 

K جانب | فجاءت]‎ ١ n بعص || قارعة]‎ n +هو || بعضه]‎ n بينا]‎ Dt: بأمثال كثيرة‎ n كثيرًا بأمثال]‎ [cJ ساحل البحر] 8 الساحل‎ D] 
8۷ 8 فعلاه] × فعلا || 5 ثمرًا] ۹ ثمرة ]1[ فجاء] × فجا | بشلئین]‎ [V:£] شرقت‎ m هناك الٹری] 1 الثرى هناك [7:4] طلعت]‎ [о:%] جات‎ 
فيغفر‎ × 505 De] بالأمثال‎ 0 Ç 8 ۷ B شي || بأمثال]‎ x شيء]‎ AA] مائة‎ 9 Ç 8 ү B ستين || بمائة]‎ 0 Ç 8 ۷ B Los || osa 8 
|| — x هاؤلاء | الصخر] × الصخره || إذا]‎ кт Ва لامن [17:4] هؤلاء]‎ 8 E | فهاژلاء | فإذا سمعوا] × فاسمعوا‎ ۲ ٩ 8 © فهؤلاء]‎ Desi] 


| شي‎ к شيء]‎ [c €:t] Ув هاؤلاء‎ кта هؤلاء]‎ Гл) — 8 87 8 إذا || كان]‎ m فإذا]‎ Dt] عل ا مکان] × للوقت‎ || JAN n الكلمة]‎ 
المنجل‎ n فبالكيل ]68:1[ الحصد]‎ n عون || بالکیل]‎  ]نوعمست‎ ЕЈ Мк | Y qt Y 


"٤ 


حواشي إنجیل مرقس ۲۹-۲۰:٢‏ 


хємн+ Я] || naq [oS [41:4]‏ || يوقد] 03۲66۳6 | ل((يجعل)] ea‏ || تحت[ ГСС ovx Ld | тимєнт EJUS! || pa‏ خفي] 
аутєм ГУ || nereun‏ || يظهر] e80‏ 0900112 || مستورًا] eqeun‏ || إلا [Ма || хєрїнҗ. ќтєҷї "m‏ 07۶ 4:41[ ثم] нач‏ | 
on [Ll‏ || ماذا] xeov ne‏ || تزادون] ۱0۵۲۵۸ ۱۳۳۵۳۲۵۷۵۵ | يا pamm [Gel‏ || السامعون] 676001614 ]10:4[ [Jis [1:4] ома [E jis‏ 
чхч(ха)‏ || زرعه] [vt] гїхєн [Je || neq(xpox)‏ ينام] &req(eukoT)‏ | الزرع] l| a peruxpox‏ ينمي] ۷۱ || يطول] 
دريو ہدره || إذ لا يعلم] (7) [©А:#&] газсєксазоүн‏ وحدها] ۷٣ح۷‏ مہات || تعطي] +1 ثم rra‏ ىي [e ias || rra. e ] ета‏ ع٥‏ دره | 

mocp احصاد]‎ || mocp الحصد]‎ || фор ي 1 ]۹:4[ بلغت]‎ [ó | йхєфнєт الذي]‎ 


v]‏ وکان] ق/ سر: ثم قال || آلعل] قر | یوقد] ق/ مي: يؤق | آلیس] قر set]‏ شيء] قلا سر || خفي] قس | ل]ق: إلا | فإنه (..) یظهر] 
مي: ليس من شيء ما مستور الا وقد یظھر || ولا ...) [Oa‏ ق/ س: یکون في السر فلا یعلن/ مي: كان خفي الا أفضى إلى الظهور 
1 سامعتان] س/ مي: تسمع [24:4] وتزادون] ي: ویزاد !==( | یا آیها السامعون] س: يا معشر السامعین [20:4] ویزاد] مط || عنده] 
سر: له EV]‏ زرعه] ق/ سر: زرعًا || عل] قر/ س: في [۲۷:4] ينمي] سر/ مي: تنبع | إذ لا یعلم] ي/ س: وهو لا يعلم ]۲۸:٤[‏ لأن] سر || 
وحدها] ق/ مي: من نفسها | تعطي] قر/ س: یژول إلى | ثم سنبلا] عر: فسنبلاً || یمتلی] ق || ثم سنبلاً (...) السنبل] عس: وبعده سنبلاً d‏ 
آخره حنطة کاملة في السنبل/ е‏ وسنبلاً ثم قمحًا ФК»‏ في السنبل [۲۹:4] بلفت] ق: انتهت/ مي: زاجت Z‏ أحصدت/ س: سمنت || 
فللوقت] قرط | يرسل] ق/ مي: يوجد/ س: جاء | الحصد] ق/ سر: النجل 


E661]‏ مستورا] مکتوم ]]۸:٤[‏ ثم" ] وأيضًا ]88:6[ الحصد] الحصد 


ق: القبطي؛ مي: الروي س: السریانی» قسر: القبطي والروي والسريانيء قر: القبطي والروي؛ قس/سق: القبطي والسريانيء [سر: السریانی tao‏ 
العبراني» عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي» عس: بعض السرياني» DIS‏ ليس في القبطي» ملا: لیس في الروي» سلا: لیس في JU JE‏ ط: فقطء قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقطء سط: السرياني فقط» عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسرياني» عسر: بعض السرياني والروي» قسط: 
القبطي والسرياني فقط» معس: الروي وبعض السریانی» قعر: القبطي وبعض الروي؛ معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السرياني 


er 
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s 241 


úe الي هي‎ 5E ER je هي‎ ٣٣ 8 guis ge وی‎ uin 532 25 2 B" قَال:‎ ce +1 
= ین‎ ру: 85 "cc 55 ]۳:[ الأرض.‎ ДЕ a чё نت لژ‎ TANTA 
SR ERES TUE eS E عُصُوئًا عَظِيمَةَ ی‎ АШ اہ‎ 


з En و دوہی‎ 
SCENE perm 1 5s ۲ يُحَاطِبهُمْ.‎ SEX dE д5 [Yt:t] 


л 28 


ed dés me‏ في ذلك ex‏ عِنْدَمَا گان aa" adi‏ إلى VS ea * Да)‏ ان 5 مَعَهُمْ في 
ا کی ری اک اه مر فا e 56 ‹ ABE (ә, AES туа]‏ تَدْخُلُ . £ 
esu бу Lez 256‏ ور 6 عل الوسادة في مُوَخَرِ ال زگب. ui ela ole" dés iis‏ 
OG ja‏ نَهْلِكَ؟" фы 5655 йлап‏ وقال 70 وَاضمُٽ.“ іць‏ وَصَارَ صَحْوٌ Aha‏ 
S, SE IS" ia 2 iet]‏ لم يَكُنْ لَكُمْ бу VE vd “AO‏ عظیماه VIS‏ يَقُولُونَ 


“Жы وَالْبَحْرَ‎ ФЕ js ДА SA لِيَعْض: "ری مَنْ‎ зад 


[:۳۰] ثم قال] 8 OS,‏ يقول || ذشبه] 8 0 * تشبه [0t]‏ عندما تزرع] 8 إذا ما )= | الزرائع] т‏ البزور .]05:1[ 5255[ к‏ تڪون 
Ent]‏ على حسب] т‏ كمثل || يسمعوه] 8 n Ç 8 y‏ 0 ۸ يسمعوا (то‏ لنعبر] K‏ ليعبروا [Yt]‏ معه] К‏ معهم [؛:۳۷] فحدثت] ۷ فحدت || 


كادت تمتلوع] n‏ كاد یمتلیء [۳۸:4] يا أيها] © ٩ B‏ يأيها || أما] к‏ واما [۳۹:4] فهدأت] n‏ ففزعت || صحو] 7 522 [4: [t‏ لڪم] П‏ فيكم 
[t£]‏ یقولون] n‏ يقول || يطعنه] К‏ يطيعه 


с 


e 


حواشي إنجیل مرقس тесте‏ 


rs]‏ ثم[ ма‏ | بماذا] جع |[ نشبه] ۲6600۸ | نضربه] [Yt] анналхас‏ هي مثل] өн [ | асифрн+‏ ي] re‏ || عندما] 
erea. vayas‏ | الزرائع] мїхрх‏ [۳۹:۶] فتصير] aom‏ || يمكن] ҳємҳом‏ || طيور] Ni(22 T)‏ | أن Me‏ =£ حت] OYO? bà‏ 
[rv:i]‏ هكذا] rapuit‏ || القول] m(caxa)‏ || عل حسب] ۱۷۵۲۵۳۷۲ يطيقون] хємхом‏ ]71:4[ الخلوة] canca‏ || احلاميذه] 
[r:£] марємсім [ail || 6۲۵ [Ge [Yo:t] мєч(м^өнтнс)‏ فتركوا] 6۲3۲۵ || حملوه] [Y Y:£] 0Xq‏ فحدثت] арата‏ || تدخل] 
۲ ۱۵۲۶۱0۲۱ || كادت] ۱1۸1م ي [rA:£] HAH‏ أما تحفل] AN‏ ×د<اا> с{є}єрмєлїн‏ [؛:۳۹] كف] ×ەم<× || emu [el‏ 


м(өноү) الرياح]‎ || гара تری]‎ [tt] Ьєнөнмоү لكم]‎ || eot تخافون]‎ ]10:4[ хамн فهدأت] ۷< || صحو]‎ | Pk 


[n]‏ نشبه] س عق: آشبه || وأي] س: وبأي | نضربه] ق/ سر: نمثلها [Yut]‏ عندما] مي/ ق: إذا ما/ س: تلك إذا ما || الزرائع] سر: البزور 
[vt]‏ ترتفع] قسر/ عر: آزهرت || یمکن] مي/ س: يقدر | تَكُنَ] ي/ س: تسكن [тт]‏ وبأمثال] ق/ سر: وبمثل هذه الامثال || كثيرة] 
مط || كان یقول طم القول) س: كان یسوع یکلمهم أمثالاً/ ي: يجاريهم || على حسب] ق: کمثل Ent]‏ الخلوة] LÀ‏ س: بينه وبینهم 
[те]‏ عندما] مي/ ق: لما || عندما كان المساء] س: بالعشي | لتعبر] قس/ مي: هلموا بنا  ]۳٦:٢[‏ وحملوه (...) الرکب] ق/ س: وانطلقوا به إذ 
هو في السفینة/ مي: وأخذوه» حت كان في الرکب || معه] قر/ س: معهم || صفار] مط [::۳۷] فحدثت] قر || ریح] مي: زعزعة || عظیمة] قر || 
فحدثت ريح عظيمة] س: فهاجت عاصف عظيمة وريح || تدخل] قر )27( ق: تقع/ س: في || حتى] قر/ س: وكانت قد | كادت] قسر 
ITA)‏ مؤخر المركب] سر/ ق: مؤخرها > المؤخر || تحفل] مي/ س: JU‏ [+:۳۹] فقام] س/ قر: فلما قام || کف واصمت] مي: 55 واسکن/ 
س: اسكن أنت مرجوز | فهدأت] Jos‏ ق: ففزعت/ مي: فكفت || صحو] £| ق: هدوٌ/ س: سکون ]]٠:٤[‏ لماذا تخافون] مي: لم تحكونون 
جبانین/ س: ما بالڪم جبانی || هكذا] قلا سر | لكم] سق: فيكم || لم يڪن فيكم] س: Шу‏ لیس فيكم/ ي: وكيف ما لکم 
Ev]‏ وكانوا] مي: وجعلوا || وكانوا C)‏ لبعض] س: وجعل أحدهم يقول لصاحبه | فإنَّ (...) يطعنه] قر/ س: الذي يطيعه الرياح 


OÉ, Di )۳۹:۶[ تمتلی] كاد یمتلیم‎ cos [ret] قال] وکان يقول [:۳۳] عل حسب] بحسب | يسمعوه] الاستماع‎ eive) 
يطعنه] يطيعانه‎ ][ 


[5:1؟] اصمثْ] حاشية: 52 ol‏ مثله 


ق: القبطي» ي: الروي» س: السرياني» قسر: القبطي والروي والسرياني» قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسریانی» [سر: السرياني والروي]اع: 
العبرانی» عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي؛ عس: بعض السريانيء قلا: ليس في القبطي» ملا: ليس في الرويء سلا: لیس في السريانيء ط: فقط» قط: 
القبطي فقط مط: الروي فقط» سط: السرياني فقطء عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي cU JU‏ عسر: بعض السرياني والروي» قسط: 
القبطي والسرياني فقطء معس: الروي وبعض السرياني» قعر: القبطي وبعض الرويء معق: الروي وبعض القبطيء قعس: القبطي وبعض السرياني 
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لجيون] 2۵۲۷۵۸ || لأننا]‎ || ауы (а). [5:9] wax rap [JÚ کان قد‎ «S ]۸:۰[ nep XAK NH تعذينى]‎ У || чємнї гок 
<٤ فسقط]‎ || eqoyay فخرجت] <680 67277 || الخنازير]‎ || 0Y1 فأذن]‎ ]۱۳:۵[ arexn كر‎ сз [11:9] хєтєнєр 
xeov ne ما الذي]‎ ll хүхос أخبروا]‎ Г\+:о] єүєр نحو]‎ ll e إلى]‎ | тҳаҳрім الجرف]‎ | ъхтєн من عل[‎ | tarexn القطيع]‎ | ٥6 
|| ax رکب]‎ ]۱۸:۵[ xeeracayom Nag йрнф كان من أمر]‎ || nac قر‎ [— [| саха قال]‎ Го] © الذي]‎ || фн ذلك]‎ ]۱۵:۵[ фн 
[eee || panıerenoYk يقيم] ۱ ]8:6[ وا ی أهلك]‎ Патма, MERTC T [Û مجنو‎ || фнєнәчо: ذلك الذي كان]‎ || мач جعل]‎ 


۷۲ ]6:6[ ينادي] глада)‏ || یتعجبون] 34۴1 


[ve]‏ عبر] مي: معبر || ا جرجسیین] قر/ س: الجذريين E593‏ من ] ق/ مي: عن || استقبله] س: فاجأه | فيه روح] ق/ س: به روح/ ي: بروح 
Dro]‏ كان مأواه] س: الذي كان يڪون مسکنه || في] قر/ س: بين [6:5] فیقطع] ق/ س: يڪسر/ مي: فیقصف | بحطم] ق/ س: یقطع/ مي: 
ويفك | یذلله] مي عس/ س: يكبسه [0:0] کل حين] قس/ مي: دائمًا || نی ] قر/ س: بين || ویقطع نفسه] س مي/ ق: ویتقطع [۷:۵] ما لك 
ولي] ق: ما لك معي أنت/ مي: ما بالي وما بالك/ س: ما لي وما لك || ابن] قس/ مي: يا “بن || لا] ق/ سر: آلا e]‏ اسمي] قر/ س: اسمنا || 
لجيون] مي | لأننا] ق: У‏ صرنا ]9[ یرسله] قس/ مي: برسلهم Do]‏ كثيرة] قسط | عند] قس/ مي: قريب [۵:؟۱] وکان (...) قائلين] مي: 
فسأله كل الشياطين قائلین/ ق: وکانوا یسألونه قائلین [۱۳:۰] فأذن [eb‏ سر/ ق: فأمرهم || حینتذ] هي ط || فسقط C.)‏ ألفين] مي: فاستقام 
القطیع صعد أعلى الكهف إلى/ س: فعدا ذلك القطیع إلى الکهف وتواقعت في البحر نحو ألفين || وکانت] قلا مي || نحو] М9] š‏ برعون 
ا حنازیر] قس: يرعونها || الخنازير] مط || والحقول] مي/ ق: الجقل/ س: القری || ما الذي كان وأتوا] مي: الکائن وأتوا/ س: إلى ما کان 
[\о:0]‏ كانت معه (...) فخافوا] مي: كان مجنوئًا جالسًا ومكسوًا وسويًا في عقله» ذلك الذي كان يعتريه الجنون» فخافوا/ س: فرأوا ذلك 
الجنون МУУ‏ متوقرًا قاعدّاء ذلك الذي فيه لجيون» فخافوا [ve]‏ كيف (...) ا حنازیر] س: كيف كان أمر ذي الشياطين وأمر تلك 
الخنازير/ مي: كيف ما کان بالجنون وعن الخنازير [18:5] کان مجنونا] قس/ مي: كانت 3 الشياطين || يقيم] ق/ سر: يكون ]9°:%\[ وال 
أهلك] سر || Leo‏ ي: وأخبزهم/ س: eB,‏ | صُنع] ي: كل ما صنع [20:0] يتعجبون] قر/ س: يبهتون 


[۱۰:۰] وکان] وجعل [۱۷:۵] حدودهم] تخومهم 


[:۱۳] الخنازير] حاشیة: هذه اللفظة تدل في اللغة القبطية على إناث الخنازير 


ق: القبطي؛ مي: الروي» س: السريانيء قسر: القبطي والروي والسريانيء قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسریانی: [سر: السرياني والروي)ع: 
العبرانی؛ عق: بعض القبطي؛ عر: بعض الروي» عس: بعض السرياني» DES‏ ليس في القبطي» ملا: ليس في الروي» سلا: ليس في السرياني ط: فقطء قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقط سط: السرياني فقط» عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسریانی» عسر: بعض السرياني والروي قسط: 
القبطي والسرياني فقطء معس: الروي وبعض السرياني» قعر: القبطي وبعض الروي» معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السریاني 
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من‎ X "ولو [:۹] في جسمها]‎ Ө +ولو‎ * n مسست]‎ [G6] خلف‎ m جات || خلفه]‎ к هيا | أكثر] »× كتيرًا ]0:6[ جاءت]‎ x شيئًا]‎ 
B ضربتك [۳۰:۵] جاژوا]‎ m فجات [۳::۵] دائك]‎ Ç منها || فجاءت]‎ n [Ú ]۳۳:۵[ — к داتها [۳۰:۰] علم]‎ к ضربتها‎ n نفسها || دائها]‎ 
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]0:9[ ما جاء] اد || في] pen‏ || أيضًا] on‏ || إلى] e‏ || العبر] мнр‏ ]6:6[ إيايرس] ۱۵۱۴06 [۳:۵؟] قاربت] e507‏ || لكن] gina [c]‏ 
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е]‏ ولا (...) العبر] ق/ مي: وإذ کان يسوع عابرًا في المركب أيضًا à‏ العبر/ س: فلما عبر يسوع فی السفينة إلى ذلك الجانب || Об‏ عند 
البحر] قر/ س: إذ هو على شاطئ البحر ]660 وجاء] ق/ مي: وإذا (جاء) || إيايرس] س: يواراش || تحت] مي: عل/ س: عند Dese]‏ قاربت 
الموت] ق/ مي: على آخر نفسها/ س: بأسوأ حال || لکن] مي: لكي || تأي فتضع] س: تعال (ا)ضع || تخلص] قر [۲4:0] تبعه] مي: لحق به/ iue‏ 
لصق به ]19:9[ وإذا (...) سنة] ق: وإذا امرأة كان بها دم وصارت اثنتی عشر سنة/ س: امرأة كانت/ مي: وان امرأةٌ ما كانت في نزف الدم منذ 
اثنقی عشر سنة وأصيبت كثيرًا وكانت قد قاست al‏ كثيرًا ]6[ وأنفقت] قس/ مي: وأنفدت || EOS‏ قلا || بل (...) Ds‏ مي: بل كانت إلى 
ما هو شرٌ جدًا/ س: بل ازدادت جهدًا [0۷:0] من أجل] مي: عن/ س: بخبر || يسوع] عط: +تلك الأمور || خلفه] س ي/ قس (؟): خلف || 
ثوبه] مي: ثيابه/ س: لباسه [28:0] OJ‏ (...) ثيابه] ق/ مي: SE‏ مسست/ س: اني لو صار أن أدنو من ثوبه [29:0] ینبوع] مي: مفيض/ س: عين/ 
ق: مسيل Z‏ ينبوع Z‏ عين || وعلمت] قر || وعلمت في جسھا] س: وأحست في نفسها || في جسمها] مي: بالجسد | دائها] مي: الداء 
[ بذاته] س مي: في نفسه || في] قر/ س: إلى 6:61[ ينظر] مط: +كذا وکذا || التي فعلت] قر/ س: مَن فعل [ve]‏ لعلمها C.)‏ ها] مي: لما 
علمت ما جری بسببها/ س: لعلمها با أسدي إليها | طا] ق: منها | وخرت] قر/ س: فسقطت  de‏ رجلیه] ق/ з А ug‏ آمامه Erie]‏ یا 
بنتی] قس/ مي: يا بنية || دائك] مي/ س: عاهتك [۳۰:۰] جاژوا إلى رئیس] مي (؟): وافی من لدن رئيس | العلم] مط: +الآن [۳۷:۵] یتبعه] 
س: يدخل معه [۳۸:۰] وجاژوا] قس/ مي: وجاء [۰:0] وأولئك الذين معه] مي: والذين کانوا معه [1۱:۵] طالیثا (...) قوي] س: يا جارية 
قوي | ترجمته] مي: الذي کنه معناه مترجم/ ق: الذي هو هذا [46:4] [À SS,‏ مي/ ق: وکانت في/ س: لانها كانت ابنة اثنتي | فتعجبوا] قس/ 
مي: فبهتوا || لوقتهم] قط || تعجبًا] مي: бе‏ 


[tre]‏ تخلص] تبرأ ]68:6[ دائها] ضریتها [۵:+۳] دائك] ضربتك [۳۰:۵] فلم 555 فلماذا تهب [t o]‏ ترجمته] تأويله 


ق: القبطي» مي: الروي» س: السریانی» قسر: القبطي والروي والسريانيء قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسرياني» [سر: السریانی والروي]ءع: 
العبراني عق: بعض القبطي؛ عر: بعض الروي» عس: بعض السرياني» 13 ليس في القبطي» ملا: ليس في الروي؛ سلا: ليس في السریانی» ط: dais‏ قط: 
القبطي فقط» مط: الروي فقطء سط: السرياني فقطء عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسريانيء عسم: بعض السریانی والروي» قسط: 
القبطي والسرياني فقط» معس: الروي وبعض السریانی» قعر: القبطي وبعض الروي» معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السرياني 


۹ 


انجیل مرقس 


Iv‏ £555 مِنْ ЭСА‏ وَدَحَل 9 مدینته» وا تَبِعَهُ تلامیژه. :۲ Ú‏ كآنّ ا 


pe da‏ في 5g‏ وَسَمِعَهُ 
کرو S 2525 MSS‏ من تغلیمه ул ie odi‏ وَجَدَ هدًا ذو وَمَا هي АДЫ‏ الي id wet‏ 
لیکو e Р‏ هذه الْقُوَى؟ (۱:۰ أَلَيْسَ هدا هو التَجَّارُ So‏ مریم L$‏ يَعْقُوبَ als‏ 5,455 191,5 
VUE АСД ШУЙ‏ ها تا “бше‏ 26 يَشْكُونَ فيه 

S гез‏ يسو € LUGD ЫЙ ED"‏ في Sem Дуел“ x35 3S eas‏ أن ШЫ‏ هلت ولا 


$3.72 


و АЕ‏ مَرْضَى Ыз)‏ يَدَهُ عَلَيْهِمْ N Caes ۷٦ AES‏ 36 إِيمَانھم: 
ei јад‏ عَشَرَ 


ad Asc <N —U [v] 

ў PS 4223 УУ وَأَعْطَاهُمْ سلطا سلطائا عَلَ‎ і 5 ЕЁ cj LESE e Ivy 

$4552 teg Ф220 في‎ UE Y5 حبرا ولا مِرْوَدًا‎ LY" Ou Cai إلا‎ Лош 5214.4 

РЕ 

“ЭФ مِن‎ E دَخَلْتُمُُ فکوئوا گم إلى أن‎ ш; Б zd dés гу: 

SL Y; "nm Ў ux s‏ منم 66 Е‏ مِن LAG А‏ الْكُبَارَ 6% تحت 
Jul е tss 22‏ لَكُمْ: M‏ ستکون А0‏ لِسَدُومَ وَعَامُورَا في ex‏ اوه S‏ ین Ls‏ 

min 


e 6 S 555 مَرْخَى کانُوا‎ ДЛ 96 وَأَخْرَجُوا سَيَاطِينَ‎ ral M5 S 15351 فما خَرَجُواء‎ pe 


ەل يو 
ал ®‏ 


5[ أعطيها هذا] к‏ اعطیت لهذا || لیکون] 1 الكائنة [v:5]‏ هو] 0 ۷اوابن K‏ +اين || النساء] × النسا [1:1] وأنسبائه] n‏ وأقاربه || وبيته] K‏ 
وبنيه [o]‏ يصنع هناك] * يسوع [v: X]‏ مثنى] ost m‏ اثنين K‏ اثنين اثنين ]۸:٦[‏ ألا] y‏ 68 0 × أن لا || شيئًا] × شيا | قضيبًا] ‏ عصًا 
3 طم] × ما !| أيما بيت دخلتموه] n‏ إن دخلتم موضعًا أو منزلاً Dn‏ شهادة] m‏ للشهادة || ستكون] X‏ سيكون || تلكم] к‏ تلك 


€ 


Fl 


حواشي إنجيل مرقس ٠۳-۱:٦‏ 


3 السبت] xeeTa ("уа ll'ov(camsacron)‏ || أين] өн‏ || وجد] xen‏ || هذا] :<م || هذه] mai‏ || ما 2[ ov тє‏ || الحكمة] 
тәлсофі.‏ || الي] [єт‏ أعطيها] фал [ia || хүтнїс‏ 1 ليكون] [Ja || 680< erroTq [<s || єтаюп‏ ماه | naa [oka‏ || 
القوى] an Г ]۳:۱[ кєҳом‏ || هذا] un doa‏ || هو] пє‏ || يوسا] ۱۵6۲۵6 l|‏ أخواته] ۱ || النساء] сета‏ || کانوا] na‏ || ها [сл‏ 
pH NaI‏ || عندنا] [ali | єүауна) [ss || na (ҷо) (Jus ]1:7[ 22poN‏ ۳۲۵ ]6:3[ لم 6 || مکی] yx exon‏ || 
جاعة] мно)‏ ]1:1[ لأجل عدم إيمانهم] єевєтоүмєтлөм^ә+‏ || المحيطة] ٥٥٥٦۴٥‏ || معلمًا] ]۷:٦[ вчсво‏ استدعی] моүф‏ 
]۸:٦[‏ عملوا] авот [Css || een CY) | eX‏ || فقط] ۳۷۷ح دباتا || مزودًا] гомт (AZ || пнра‏ 1 مناطقكم] NEÉTENHOXb‏ 
13 بل] قر< لد | يحتذو ن نعالاً] 1 66 то!‏ 6۳622016۵۱1۸۵0۱۱ سی .202 (ca)‏ || تلبسوا] 2161110۷ || قمیص(ین)] 
[V5] QOHN‏ أيما] єоүні ймоҷ [c || хєгїмҗ‏ || دخلتموه] MAY [ë | erereuNa aye єьоүм‏ [۱۱:۰] کل موضع] 1 [мал‏ 
يقبلكم] erequa (aen)‏ || يمعون] ќтоү‏ || فإذا] epe‏ || الغبار] уала)‏ | أرجلكم] ó3Xa x‏ || شهادة] єүмєтмєөрє‏ | عليهم] 
Tamm [l> ۲‏ 1 ستكون] هه || راحة] [v3]. оүомоүйтом‏ أنذروا] يه« || لي] D] ema‏ فيشفونهم] 


۱۱۵ ۲)6۲۳۵۵۵۲۱( 


[ ودخل] ق/ سر: وأقبل [2:1] یتعجبون] قس/ مي: یبهتون || وجد] ق || هذا] سر: لهذا | هذه (...) عل] س: هذه القوة وأيت LS‏ 
وُهبت له حتى تجري عل || ما هي] مي || أعطيها] ق/ مي: أوتيها || لیکون] ق/ مي: ليجري/ ق: الكائنة [۳:۹] النجار] قر/ س: ابن التجار || أو 
لیس] سرط | النساء] قط || کانوا ] قط || وکانوا ] قس || وکانوا يشكون] س: وکانوا بنتقصونه/ مي: وارتابوا به t]‏ لیس البي معيرًا ГУ)‏ 
قس/ مي: إنه ما من ني لا كرامة له إلا | معيرًا] ق/ س (؟): ذلیلاً Z‏ مهائا ومحتقرًا || وأنسبائه] / ق: وأقاربه || و(أنسبائه)] قر IK)‏ 
ي: وفي/ س: وبين D‏ یمکن] مي: يستطيع/ س: يكن يقدر || جماعة] ق/ سر: قليل DU‏ لأجل عدم ایمانهم] مي: eeu‏ الایمان/ س: 
من نقص إيمانهم 3 وبدأ] قس/ مي: وأخذ || عل] سط: +إخراج САС)‏ معهم] قط | في الطريق] قر/ س: للطريق || لا خبرًا] ق: يقدم 
خبرًا || ولا مزودًا] سر: يقدم مزودًا l‏ مزودًا] lo‏ ي: مخلاة | مناطقكم] là‏ ي: المنطقة/ س: أوعيتهم US‏ بل] قس/ ي وأن || حتذون 
نعالاً] ق: بل نعال تکون لأقدامکم/ ي: اتلبسوا | قميصين] قس/ مي: ثوبين NOS‏ بيت دخلتموه] س/ مي: إن تدخلوا منزلاً/ ق: إن 
تدخلوا موضعًا أو منزلاً | نکونوا تم لل] قس/ مي: فاثبتوا حیشما دخلتم إلى DL‏ وکل موضع لا يقبلكم] ق/ مي: فالذين لا يقبلونكم/ 
س: وكل مَن لا يقبلكم | يسمعون منكم] قر/ س: يطيعكم || الغبار] قس/ ي: التراب || أرجلكم] قس/ مي: آقدامکم || شهادة] ي/ 
س: لشهادتهم | عليهم] ق: هم D]‏ أنذروا] قس/ مي: جعلوا ينذرون 


]6 هذہ'] هؤلاء [AJ‏ لأجل عدم إيمانهم] إذ لم يؤمنوا/ لأجل عدمهم الإيمان [۷:7] مثنى] اثنين اثنين 


[ جماعة] حاشية: النصب عل الاستغنا ( “الاستثناء) المنقطع؛ والبدل أصلح UST Dl‏ حاشية: الرفع صفة لراحة || تلحكم] حاشية: 
الخطاب أفصح ویجوز تركه 


ق: القبطي؛ مي: الرويء س: السرياني» قسر: القبطي والروي والسریانی: قر: القبطي والروي؛ قس/سق: القبطي والسرياني [سر: السرياني والروي»ع: 
العبراني» عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي» عس: بعض السریانی» قلا: ليس في القبطي» ملا: ليس في الروي؛ سلا: لیس في السریانی» ط: فقط» قط: 
القبطي فقط مط: الروي فقطء سط: السرياني فقط» عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسرياني» عسر: بعض السرياني والروي قسط: 
القبطي والسرياني فقطء معس: الروي وبعض السريانيء قعر: القبطي وبعض الرويء معق: الروي وبعض القبطيء قعس: القبطي وبعض السرياني 
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إنجيل مرقس 


£ ай дй 
б وین‎ «Зу š АДИСЕ, Sr" يَقُولُ:‎ Б هَن‎ 2221 óS الْمَلِكُ؛‎ ae ومع‎ De 
رده فلا‎ "3958 А ael С EUM 4,85 كرون یفُولوت: ان ایا 085 آخرون‎ 585 hani 
الت‎ ap هو 53 قد امین‎ cl uf eie 
آجیه له کان‎ А مسق بت وه ق ظط من ال‎ 


E 45 ула «365 1 Waksi ET S ad j É ' قال لهيرودس:‎ 35 ÉZ 565 tw 


و 2 ہق z.‏ 


,256 تُرِيدُ Zoe 7 [C] 6545 [15 e$‏ خاف 50 ШУ‏ أنه تن er‏ ظط 
"P уЗ 56‏ 56 حَزِينَ кїй‏ وَبَاسْتِلْدَاذٍ ان 5 .20 


METTE 
عَشَرَ‎ уй ай] 


225 0 “Z, „ү, 2 244 
4245); لعظمائه 4 125353 الا لوف‎ А22 في يوم مولده‎ c هیرودش‎ 96 ú "547 2 23 5 [eJ 
i a TW 2 éd jJ 22 5627) ابْتَةُ هِيرُودِيًا 42.2555 )5.5 هِيرودس والمت‎ eis ۰ ЫЗ. \ 
555 o GU أعطكِ ايا إل نضف‎ А? Ц) гета ما ثریدین‎ 


0 БИ! di iL 3 МЕР CES [eo] الع“‎ EL هي فَقَالَتُ: اش‎ ls "ed. io" У 235; 


£ T 


Je وین‎ ча 2% Jš печу" "gu 5 vb ab ي 50 في‎ RR UI 4; 
۱ к OT m c 
Ji an ass aan ШШ» في‎ ich ; ауте xci في‎ АЕР 465; OU ы 

РДА مَ تَلَامِيدُه جَاوُوا فلاا وح ف‎ e^ Us теку icd 


Dv]‏ أخذت] ٩‏ لاقطعت || رأسه] m‏ عنقه || هذا قد] 8 الذي [۱۷:۹] اتخذها] n‏ لاتزوجها ]۱۸:٦[‏ لك] 8 — [Wn]‏ تتمکن] 1 تقدر 
[C7]‏ يطيعه في أمور كثيرة] ада tC‏ كثيرًا | وباستلذاذ] n‏ وبشهوة [C01‏ مفروض] n‏ معلوم || عندما کان هيرودس صنع] !1 d‏ صنع 
هيرودس || ولرژساء] × ولروبا [e]‏ أعطك] ۷ 8 Ç‏ 9 أعطيك | إلى] * Ec] š>‏ فأما هي فقالت] n‏ فقالت هي ]9[ بسرعة] n‏ — | 
الملك] m‏ +باجتهاد || الصابغ] 8 المُعَمّد [9:1؟] جاژوا] a‏ جاژ B‏ 8۷ 8 جاأوا n‏ جااو »× جاوا 


çeç 


حواشي إنجیل مرقس :۲۹-۵ 


DE‏ هيرودس] ۱۱۱۱۳۵۵۷۷ تعمل] Den Чьнтч [4 1 сєєргов‏ نبي] ll оү(профнтнс)‏ الأوا لين] ۱۵۳606 [۱7:1] قال] 
xe [Š! || ma (qx)‏ | أخذت] алел‏ || رأسه] requagm‏ || هو هذا] ]۱۷:٦[ 11604 пєтєр‏ شده] 00۱124 || هيروديا] нралмлс‏ || لأنه] 
we [06 | ҳєоүн‏ || قد[ rap‏ || اتخذها] ]۱۹:٦[ 661 [321 ]18:5[ эчбттс ne‏ حنقة] BON‏ || تتمكن] хємҳом‏ [20:3] من] 
par2n‏ | إذ يعلم] ۹608 || بر] ۵۴6۵6 || قديس] ҷоүав‏ || فحفظه] маЧ(арєр)‏ || یطیعه] сотєм‏ || آم ر 5,45[ )62۵1141 
r0‏ || کان حزين القلب] нәчаущдг Wen. ne‏ || باس‌لذاد كان ?HAHOXC ١1510001614 єроҷ 06 [aia ез‏ ]1:1[ قلما] erx‏ || 
مفروض] 6۲6۲۱۵ ي єүкмроү‏ || عندما] ١١١ era‏ صنع] ہہ | يوم] 6462001 || مولده] ммс‏ || عشاء] 0۲۸۱۲۱۵۸ || 
(ل)عظمائه] меч(мюф)‏ || (ل)سرؤساء] архом‏ || الأولوف] Run‏ || ((۔)حقدي] ۱۱۵0۵ [ç ç:3]‏ فارضت] ۵6۳۵۱۱۵ || للصبية] 
taxoy‏ | فأعطيك] фнєт [laa || xe [а [т:\] rimi мє‏ || تسأليني] erepxepeTiN noq‏ || أعطك] pr Ne‏ || إلى] دوہ 
[rin]‏ أسأله] ۷ ]0:1[ فدخلت] 68679 ъ›єноүспоүдн [ze : ә || erací‏ | أن] [o || ома.‏ ۲ || طبق] BiNX X.‏ 
[каг [Jis [0:3]‏ الأيمان] тамља)‏ || یمتعها] eqaxc‏ [7:1؟] ГС.‏ ق 6600۵۲۵۴ ي 6۳06۲0۷۵۲0۲۵ | قطع] ом‏ || عنقه] 

1281 ]4:3[ فسلمه] 24۲7416 || دفعته] ۳٦۱٢‏ [29:3] فحملوا] a‏ || الجسد] сома‏ 


]\:&%\[ وسمع] مي: فبلغ l‏ الملك] س: +بخبر يسوع oM I‏ اسمه] س قر || ظهر] ق/ س: قد عرف عنده/ مي: صار ظاهرًا || قام] قس/ مي: قد 
أقيم | ess‏ به القوى] مي: تحترج (؟) به القوى/ س: تجري على يديه الجرائح Г\ө:\]‏ نبي] مط | الأولين] قط [17:1] أخذت] ق/ مي: 
قطعت | أنا] قر || رأسه] مي/ ق: عنقه || هو هذا قد قام] مي/ ق: هو الذي قام || من بين الموق] قلا سرط || أخذت (...) الموق) س: قطعت 
رأسه وهو قام من بين الأموات [:۱۷] أرسل] سرط || شده] ق/ مي: وقیّده/ س: وقذفه || من أجل] قر/ س: بسبب | امرأة] قر/ س: زوجته || 
لأنه كان قد اتخذها] قر/ س: التي اتخذ | اتخذھا] ي DA‏ يحل] س/ مي: يجوز || أخيك] مي: +فاحتفظ هيرودياس ذلك [\Аг\]‏ حنقة عليه] 
ق/ س: تتواعده || تتمکن] مي/ س: تكن تقدر [20:7] خاف من] قر/ سط: +موت | إذ یعلم] مي س: لعلمه || فحفظه] Z‏ ق/ س: وكان 
يستبقيه || об,‏ حزين القلب] قط || وکان C.)‏ منه] س/ ie‏ وإذ كان يسمع ما فعله كثيرًا فباستماع كان يسمع له. فلما/ ق: وكان يسمع منه 
كثيرًا || وباستلذاذ] س: وبالطيب || يسمع] س: يقبل [УЛ‏ مفروض] مي/ س: معلوم | في مولده] س: عند مولده/ مي: مواليده || ولرؤساء 
الألوف] س: والقُوّاد ا ولقدي] مي: ولرؤساء E66]‏ دخلت ابنة] قس/ مي: دخلت بابنتها | فأرضت] قر/ س: فأعجبت | للصبية] س: 
للجارية/ مي: للحورية En‏ إلى] سر: حتى | نصف مملكتي] مي: ولو شاطرتك [0:1؟] ساعتنذ] قلا ي/ س: على المكان || بسرعة] عر/ س: 
بعناية/ قر: بمبادرة/ ق: باجتهاد ‏ بحرص | الآن] ملا ق/ س: في هذه الساعة || طبق] مي: صحفة/ س: صينية [CV]‏ فتألم] سر: فحزن || 
الملك] سط: +حزئًا شديدًا | الأيمان] سر: اليمين | يمنعها] مي: يخلفها/ س: يحرمها ])۷:١[‏ في طبق] قط || السیاف] سلا ق/ مي: ذلك || 
عنقه] ق/ مي: رأسه/ س: رأس يوحنا [А-У]‏ طبق] س: صينية/ مي: قصعة ]]۹:٦[‏ الجسد] ق/ مي: الجئة/ س: جفته | مقبرة] مط (؟) 


[ДАШ Dc]‏ الصابغ De]‏ كأحد] أو كأحد ]١7:3[‏ اتخذها] تزوجها Ц 1С)‏ صِدَّيق | قديس] طاهر [24:1] Da‏ الصابغ 
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القبطي والسریانی فقط» معس: الروي وبعض السریانی؛ قعر: القبطي وبعض الرويء معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السرياني 
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єлүбттоү‏ | تمسکوا بها] eayanonı ймооү‏ || غسل] l| e» Ncc‏ أوان] ق zeçruç‏ ي 260700۲ | قدور] ق هد« ي 
[e:V] клїнөмн [š „1 1 халкам‏ 2[ ۲ | تسير] kaTatnapaaocic [222 S || Hoot‏ | وسخة] ГУ] єүөшлєв‏ حستا] 
kac‏ | عليكم] єөвєөнноү‏ || المراؤون] Bano‏ || كما هو] ۱2۳۷ | مكتوب] єт(сьноүт)‏ | قلبهم] nov(eur)‏ || بعيد] 
чоүноү‏ || بعدًا] савол‏ [۷:۷] ب(الباطل)] ey ES! | e‏ || يعلمون] +сво‏ || تعاليم] e ceo‏ || وصایا] гомгєм‏ [۸:۷] لأنكم] ex‏ || 
تركتم] rereuxa.‏ || وصية] قر eNToXH‏ / 1021180 || بوصية] قر 13۴۵۵0616 || الأواني] zecran‏ || الكؤوس] ]٩:۷[ 007110۱0١‏ أجيد] 
J [LS || ҳєкалос‏ ۳6۲66۲36۲۷ ي ee ree THN‏ || وصية] قر ۶٤0۸٦‏ || لتحفظوا] a pee‏ | وصیت(حم)] قر ۲۵۴۵۵00۱6 
Г]‏ يقل] اده || [Ls‏ ق 6000۲ ي Dv]. ۲ [ya 1 мареҷмоү [ls lkakoXoraw‏ ان للإفسان] 
۳۵۵۱ 26206002110 || یقول] хос‏ || قربان] kopgam‏ | الذي] [єтє‏ هو] 6 || US‏ امة] [ق] 0۳۲۵۸۵ ي хФрон‏ || ما تنتفع به] 
акајанҳєн?ноү ء۵٥0۸ мноҷ‏ | مني] но!‏ [۱۳:۷] فتبطلون] 6۲6۷۲۵۳۵( | (ب)وصیت(کم)] ۵۴۵۵۵ | التي] euer‏ | 
تعطو: ۲۶۷۷۰٣٣٣ [li‏ مّ< || пәлрн+ [Ka‏ || کثئیر ] єүом [45 || мна)‏ || هذه] ]1[ ns‏ || تصنعونها] (Ul ]۱2:۷[ rerenpa. їм@зоү‏ 
ll on‏ مني] Hon [Ú ]۱۵:۷[ epor‏ || شيء] دع || خارج] савол‏ || يمكنه] 5404 I €oyonayxon‏ أن] € 1 ینجم] coqq‏ 1 إذ] eq‏ | 


єроҷ [42 || ма. 6500 يدخل]‎ 


| أناسًا] قر/ س: قومًا || وأيديهم] قر || دنسة] مي: طفسة | س: إذا أيديهم ليست مغسولة | أي] مي: أعني‎ ГҮ] الذين] قس/ ملا‎ [uv] 
فلاموا] قلا مي/ س: فلاموا [۳:۷] إلا بعد غسل أيديهم] مي: إن لم یغسلوا الأيدي بمعاقد الأناامل»/ س: إن هم لا يغسلون أيديهم على‎ 
عمل/ ق: لم يأكلوا إلا إن غسلوا أيديهم || مرات كثيرة] قط/ سط: +من أجل إنهم | بسنة] قر/ س: برواية [4:۷] ومن السوق (..) يأكلوا]‎ 
عق/ عق: وألا يغسلوا المشترى من السوق لم يأكلوا | يستحموا] قس/ مي: يتنظفوا/ عق: يغسلوهم بمااء» | كثيرة] قط | كانوا] س || اتخذوها‎ 
وتمسكوا بها] مي: اقتصروا على التمسك بها/ س: كانت ما حفظوا/ ق: أن يحفظوا | كؤوس وأوان] ق/ س: والكيزان وأواني النحاس/ مي:‎ 
مي: على رواية/ س: كرواية/ ق: بحسب وصية || وسخة] سر: غير‎ EIS [es] والأقساط وآلات النحاس | ,5521 قلا س/ مي: وسرر‎ 
كما هو مکتوب] س/ مي: حيث کیب || إنما] سرط | بعدًا] قر/ س: > [۷:۷] يعبدونني] قر/ س: يخشونني || بالباطل] س/‎ DN] مغسولة‎ 
|| مي: باطلاً || تعالیم وصايا] قس/ مي: وصايا من تعاليم [۸:۷] بوصية] سر: برواية || تغسلون (...) تصنعون] قلا سر || الأواني] س: الكيزان‎ 
ملامة || تصنعون] مي [۹:۷] أجيد] قر س || أجيد أن تتركوا] عر:‎ Ú أشياء] سط | أخر] مط || كثيرة] سر || تشبه] س/ مي: آمثاطا/ عر: ما‎ 
ومن (...) أمه] ق/ سر: ومن يشتم با أو‎ De] جيد ما تنکرون || لتحفظوا] ق/ مي: لتقیموا (؟)/ س: لتفهموا || وصیتکم] سر: روايتكم‎ 
إن 90359 (...) مني] مي: أن يقل إنسان في الأب أو في الأم إن الذي هو القربان شيء أن‎ uv] 505 قس/ مي: فليقتل‎ Š, ما || فليمت‎ 
|| الذي تربحونه مني [۱۳:۷] فتبطلون] ق/ مي: فلا تثبتون/ س: فترذلون‎ ce sti تنتفع به مني/ س: أن يقل الرجل لأبيه أو لأمه قرباني‎ 
بوصيتكم] قر/ س: بروايتكم || تعطونها] ي/ ق: أعطيتموها/ س: عهدتم || أشياء] سط | غير مستقيمة] مط || وهكذا (...) تصنعونها]‎ 
سرط | جميعًا] قلا مي‎ LE || مي: ومثل هذه غير المستقيمة قد يصنعوها كثيرًا/ س: وقد يصنعون أشياء كثيرة شبيهة بهذه [۱::۷] أيضًا] قط‎ 
يمكنه] سر: يقدر | إذ يدخل إليه] مي: إذا دخل فيه || إليه] س/ ق: فاه اصح || من فم الإنسان] ق/ سر: منه || تلكم (...) الانسان]‎ 07 
س: سامعتان‎ Гр ليسمع]‎ DV] قلا سر | تدنس] ي/ س: تنجس‎ 


[uN]‏ الأحبار] الفریسیون [0:۷] 225[ بوصية [۸:۷] الأواني] الأقساط [۹:۷] تترکوا] تنکروا Dv]‏ الذي هو] أعني أي || کرامة] قربان 
[\о:ү]‏ فم] à‏ 


ق: Ьай‏ مي: الرويء س: السرياني» قسر: القبطي والروي والسریانی» قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسريانيء [سر: السرياني والروي]ءع: 
العبراني» عق: بعض القبطي؛ عر: بعض الروي؛ عس: بعض السرياني» قلا: ليس في القبطي» ملا: لیس في الرويء سلا: ليس في السرياني» ط: فقطء قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقط سط: السریانی فقطء عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسریانی» عسر: بعض السرياني والروي» قسط: 
القبطي والسریانی فقطء معس: الروي وبعض السرياني؛ قعر: القبطي وبعض الروي» معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السريافي 
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d PN‏ السَاذس 
забі 220‏ عَتَر] 


7 قَلَمّا دَخَنُوا إلى ابیت ین الجن oe d‏ 


Ji «dé di x لاله لا‎ pense o a5 الِنْسَانِ لا‎ хол uet E S ما تَفْمَمُونَ‎ 
من قم الْإنْمَانٍ هُوَ الْمُنَجَسُ‎ e d U وَقَالَ:‎ 3 MET edi j) وَيَنْصَرِفُ‎ edi 


te بلا‎ Us us stica. ed فَقَالَ‎ pa Qh عن‎ 2 


للانسان. Ó 4 [fV]‏ ن os J>)‏ الاس Ай tC‏ ر الرَدِيئَةَ ,45« وا « 35« [ev] «dis Er‏ والفنی 
2s "RUD УЧ AAT‏ > جس «А5915 PONI AP c‏ وَتَعَاظُمْ | «A‏ 523( )0 [۳:۷؟] ў‏ هذه 
الشُرورِ co‏ مِنْ دَاخل؛ ке‏ الاسان. ue‏ 

= 8 [н íi 


io‏ قَامَ ین SUR‏ وَمَصَى je 45525 5,2 z j)‏ إلى us aS‏ کات راد أَنْ cias‏ به Acl‏ كَل 
NUTUS‏ ( وَلِلْوَهْتِء ما سَمِعَث به C as 009-80 ۳ Йу‏ 
.485 00:0 انب Eo ЙД‏ 85 وجنسها > 236 v buds JUS‏ 
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ЖИ cS ° من‎ 5 CMT ex Ó 302 25 ose; 4 7 56 e A 235; EA 2 VG [SA:V] 


Ago j) ¿2 ٣٣ :۷[ “ЧЫ من‎ ШШ £ £ ین أجل هذه الْكَِةِ اذْمِيء فقذ‎ ” Aó QS rv] 
тШ, ОШ وَقَدْ حَرَجّ‎ „ШШ А2 5412523 


e 
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[۷:۷ فلما] ротє‏ | البيت] nim‏ || من] حع <680 || عن] € Dv]‏ أ(هكذا)] ГУ, || xe‏ عد || فهم] l| xat‏ فم] وم٥‏ !|| الانان) 
Г\А:Ү] mM)‏ قلبه] neu(ewr)‏ || بطنه] тєч(мехл)‏ || ينصرف] удүауєншоү‏ || المقاعد] NıHaRpeuct‏ 1 المنقية] eqrovso‏ 
73 قال] ههه || الإنسان] паром)‏ || المنجس] 650001 || 9530[ [ç v] п(разм)‏ الساس] маром)‏ 1 الرديئة] ereaox‏ | 
الزن] قر ۱۱۱۱۳0۳۷ السرقة] م6007 || القحل] ۱۵۵۲۲68 [çç:v]‏ الفسق] ۸٢:۵۱۴‏ || الظلم] ۵ ۲۵ || الشر] 
uernereoov‏ || الغش] Waeraox<o>c‏ || النجس] 21600 || العين الرديئة] 672000 ۱۱۱82۸ || العجدیف] RuxeoYx‏ | تعاظم 
القلب] 0۲6۱۵۱42۱۲۲ | عدم الفهم] оүмєтаткә1{‏ [۱۳:۷] الإنان] (рм)‏ [۲::۷] 2[ عد || era (ron) [pla‏ || نواحي] aca‏ || 
[шә‏ 07081 | یمکن] Q)XeMXOM‏ | أن ینسی] бово)‏ | ويخفى] úxonq‏ [0:۷؟] للوقت] 27074 | 4[ 668۲۵ || [5S‏ 
۷۲ | دخلت] epovw‏ 6۳۵۵۲ | حت] ba‏ 65۳۲ || رجلیه] [CY] 630 YX‏ يونانية] ق :0۲6۱ ي Пелым‏ سورية] 
11616٢0۸‏ 5 6 || جنسها] пєс(гємос)‏ | فونیقی] ق 04 ي 6 || الشیطان] ق AEMON‏ في AAIMONION‏ 
71 فقال] l| (qx)‏ بحسن] ق ۱۵:66 ي кәлом‏ || أن یؤخذ] ٥٥۸‏ || ويلقى] [©А:У] erui‏ قد] ke‏ || تحت] epput‏ || المائدة] 
T(Tpariezx)‏ [۲۹:۷] هذه] пәл‏ || الكلمة] ca xa‏ || خرج] 0 чає мач‏ || الشيطان] демом‏ || من] ət‏ [۳۰:۷] الشيطان] «ena‏ || 
[Us‏ ۱0۵7۲6 


DV]‏ دخلوا] ق/ مي: دخل/ س: دخل يسوع || من ا لجمع] سر [۱۸:۷] CU‏ قسر || بلا فهم] قر/ س: جهلة || أما تفهمون] ق/ مي: تعقلون/ 
س: تعلمون || خارج CJ‏ يقدر] ق/ سر: يدخل للإنسان من خارج لا يقدر || فم] ق: فاه [۱۹:۷] بطنه] قس/ مي: البطن | المقاعد] ق: 
المخرج || وينصرف (...) الأطعمة] ق/ س: ويخرج من التنقية التي تنقي جميع الطعام. فأما الخارج/ مي: وفي البراز بخرج إذا أخذ صفو 
الأغذية وقال [6-۱:۷؟] الأفكار (...) عدم الفهم] ترتيب مي: الأفكار الرديةء الفجورء الزناء القتل» السرق» الشر الخبث» الغش؛ الفسق» 
العين الرديةء التجدیف» الکبر السخف/ ترتيب س: الفكرة الردية» الفجورء الزناء السرقة» الغشم؛ الخبث» الغش؛ الفحش؛ үле‏ السوهء»» 
الافترادء» الافتخار» السفه Ev]‏ نواحي] ق/ مي: تخوم/ س: حد || به] سرط || يمحكن] ي/ سق: يمكنه || ينسى] قط || يخفى] قس/ مي: 
يفوت [20:8] وللوقت] قسط || امرأة] قط: +التي || تحت] ق/ س: قدام/ مي: نحو | رجليه] ق/ سر: قدميه [SUV]‏ يونانية (...) فونیقی] س: 
وثنية من حمص الشام/ مي: صابئة وبالجنس نخيلية (۷حاشية: النخيلة صنيعة ( "ضیعة؟) في نواحي بانياس) || الشيطان] قس/ مي: الجني 
EV‏ = £[ سرط || يؤخذ] ق/ سر: نأخذ || ویٔلقی] ق: ويعطى/ سر: ونلقيه || للكلاب] قس/ ي: للكليبات EN]‏ والكلاب] قس/ مي: 
والكليبات || قد] у‏ / قس: أيضًا || تحت] قر || فتات] مط: الفتات الذي يتساقط || الصبيان] قر/ س: [68V] ШАЙ‏ هذه الكلمة] س/ مي: 
هذا القول || فقد] سرط | خرج] سر || الشيطان] مي: الجني [۳۰:۷] ملقاة] سط 


OÍ DAN]‏ تفهمون] ألم تفهموا Dv]‏ المقاعد] الأيق (؟) [0:9؟] فم] في Ee]‏ السرقة] والسرق E66].‏ والشر] والخبث || والتجديف] 
l FO‏ وتعاظم القلب] والكبر || وعدم الفهم] والجهل [۸:۷؟] رب] سيد |[ فتات] قمامات [۹:۷؟] [c‏ انصرف [۳۰:۷] ir‏ 
انصرف | الشيطان] الجني || منها] عنها 


[۷:؟؟] التجدیف] حاشية: التجديف MN‏ النعمةه والافتراهء» اختلاق الكذب [Ç A: V]‏ فتات] حاشیة: القمامات الكناسات. الفتات ما 


يفد 5 


ق: القبطي» مي: الروي» س: السریانی؛ قسر: القبطي والروي والسريانيء قر: القبطي والرويء قس/سق: القبطي والسريافيء [سر: السرياني والروي)ع: 
العبرانی عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي» عس: بعض السریانیء قلا: ليس في القبطي» ملا: ليس في الرويء سلا: لیس «JU JI‏ ط: فقطء قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقطء سط: السرياني فقطء عقر: بعض القبطي والروي؛ عقس: بعض القبطي والسريانيء عسر: بعض السرياني والروي قسط: 
القبطي والسرياني فقط» معس: الروي وبعض السرياني» قعر: القبطي وبعض الروي» معق: الروي وبعض القبطي؛ قعس: القبطي وبعض السرياني 
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tU rev]. А 2 as الیل‎ JE من خُدُودِ ون وَعَبَرَ من صَيْدَاء‎ СЫЙ ورج‎ 73 
«55 aci à А2 ناو‎ qui من‎ š> de Hi ]۳۳:۷[ az یده‎ “2 У SB > Em Ji 


re А 55‏ ونر رل العمام 5 وقال 2 "861 آ ی7 rre А‏ 3505 تحت مَسَامِعْفُ 
وال 356 Ju)‏ ;5 2 کو تہ ےا عد 


Dr 


یت ў‏ بای 1556 Ја b‏ وا ME ]۳۷:۷[ 0S1 ZS‏ 22555 6 قَائِلِينَ::. 
ما خسن ju а‏ گج له йу 5,4225 СД‏ لاو کون بَتَکلَ ن“ 


[۱۸:۷] شيء] K‏ شي || يقدر] n‏ یمکن [۲۰:۷] فم] [V] — n‏ الرديئة]  G‏ الردية [65V]‏ والنجس] 8 6۷ 0 والفخش || الرديئة] وا 
الردية | والتجديف] n‏ والافتراء К‏ +والافترا || عدم الفهم] m‏ الجهل Ev] ad e‏ فتنجس] K‏ تنجس EY]‏ صيدا] 8 y‏ 8 0 صيداء | 
ویخفی] 8 [eA] — Ç‏ فونيقي] * فرنيقي [۲۷:۷] أن تشبع البنون] 8 البنين تشبع | ویلقی للكلاب] n‏ ويعطى الکلابَ [۸:۷] فأما هي 
فأجابت] п‏ فأجابت هي || يا رب] 8 يا سيد || قد] m‏ أيضًا || يأكلن] 6 × تأكلن [۹:۷)] هذه الكلمة] 8 هذا القول || خرج) ‏ انصرف | من'] 
n‏ عن [۳۰:۷] فمضت] n‏ فذهبت || >> m [z‏ انصرف || منها] Ve т‏ [۳۱:۷] حدود] m‏ تخوم || صيداء] x n Ç‏ صيدا [۳۲:۷] فجاؤوا] та‏ 
فجاژ CB‏ فجاأوا y‏ 8 0 »× فجاژا [YAN]‏ وصيته Le‏ 7 ما أوصاهم || أفضل] 1 أكثر | أكث nU‏ وأكثر 


eve 
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حواشي إنجیل مرقس ۳۷-۳۱:۷ 


[۳۱:۷] حدود] (600 || عبر] євох‏ ۱۵۷۲۵۱۱ || من'] [Tv] моо) n | ore [ju | 6 [di || євох әгтєм‏ (ب)أخرس] eso‏ | أصم] 
ко<ү>р‏ [۳۳:۷] فأخذه] بده || على حدة] canca‏ | من] حع || мно) [e‏ 1 أصابعه] nı( Tus)‏ || في] ۷ [۳::۷] إلى السماء] 
enaxot єтфє‏ | تنهد] аром‏ الل || [6G]‏ ق <هدهم»6 ي ۱٥۸٥<‏ أي] [ro:v] eredi ne‏ مسامعه] ۱6۹6۵۲6 1 [J>‏ 
٠۸٢ [xac || xq+oYo‏ | تكلم] м^(ҷс^хл)‏ || مستقيمًا] єҷ(соүтом)‏ م لأحد] [ем‏ وبمقدار] ق госте‏ ي ocHae™“‏ | 
وصيته] 2011۶611 || 5 l| єтотоү‏ وبأزيد] махом‏ || نادوا ><[ магтах‏ | أفضل] ۷۰۵ || وأكثر LS)‏ ۵ ۱120۷70۵ [۳۷:۷] ما 

أحن] xexaoxpc‏ || كجعله] eTaqepe‏ +برمؤبر | الصم] ۱۷۲ || الذين] 1 || ] эт‏ || يتكلمون'] اكنده || یتکلمون ] roca xi‏ 


Env]‏ حدود] س: تخوم || صيداء (...) العشر] ق/ ي: صور وصيدا Ol‏ نحو بحر الجليل فيما بين حدود عشر الدائن/ س: صور وصيدا 
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usi 9) "rm : Jon‏ من ایام تا ug de Shu, siut‏ مَلَكُوت الله 


o <°‏ و 


ызы ايس‎ фай 


ا 


di 3‏ بَعْدَ is‏ ايام St sis‏ وَيَعْقُوبَ وَيُوحَنَاه وَأَضْعَدَهُمْ J6 e ДЕ‏ وَحْدَهُمْ بِاخْتِضَاصٍِء وا 
cul‏ [3 وصارت S ais. ¿526 ач j= uu AS‏ وہ A. мй NAT e L=‏ 
rus]‏ 2355 لَهُمْ CUI‏ وَمُوسَىء СА rear. £ 5 ОФ GE,‏ برس e eias £35 ME‏ 
لكا أذ تون ها =з ЧА‏ تلا Jus‏ وَاِجَدا «ИЙ‏ وَوَاحِدَة موی $2155 ДА "zs y‏ ما كان 
يَعْلَمُ 6 55 Ui gez МЕ ДУ J‏ ا وت ;56 22 من ze‏ قَائِلاً: 
”هدا u A gil A‏ فَاسْمَمُوا гла“ AL‏ وَلَمّا 1,255 بَعْتَةً 55450 РУ‏ إلا وع IN] Me es‏ 35 مه 
ju‏ من ال أَمَرَهُم آن لا ae us‏ ما ره لا Sh ДА АЎ‏ من “ЗУ‏ 

sedi ین‎ Аса зь يفطي أن ”ما‎ жез 05156 6р5 لول في‎ Ct psa 

адв JU S wq‏ 8077 ول US neu 93 асы) le Sf cs Ду М‏ 35 فقال Н‏ ”ا 
في al‏ یعدل uot E‏ وکیف کیب on de‏ ابر آن De‏ كيرا oe estt‏ لحن آئول لک 
32 ء وصتعو په ما آرادوه “аде cS US‏ 


с 


]6:4[ البشارة]  Jew‏ ۳۸ خر] ү n‏ || جاء] к‏ جا СА]‏ باختصاص] ٩‏ خلوةً [۳:۹] مبيضًا] K‏ مبيض [&:А]‏ إيلياء وموسى] 
K‏ موسى وايليا ]0:4[ ونصنع] © نصنع || لإيلياء] × لايليا || وكانا] Г\:А] OS, к‏ فانه] »× و || ماذا يقول] n‏ ما يجيب به || متلئین] ‏ تمتلين 
[۷:۹] فحدثت] m‏ فکانت [А:А]‏ لأحد] m‏ عند أحد [۱۱:۹] إيلياء] * ايليا [5:؟1] إيلياء] a‏ 8 * ایلیا || فيُعَدّل] УЗ n‏ | | شيء] K‏ شي 
۲3 لكن] ‏ بل || ایلیاء] © إيليا 


СҮЛ 


ي VA e‏ من m‏ وَمِنْ jd‏ البشارة 


حواشي إنجيل عرقس ۱۳:۹-۸ 


MAPEQXOXq 680۸ تابعًا لی] 0271600001 || فليكفر بنفسه]‎ || (te | e [oÍ || фнєөоүаза) [> یر‎ oa | r<a>quoyt استدی]‎ ]:8[ 
البشارة] ۳6۲۵۲۲۵۵۷ || يخلصها]‎ || bu дє والذي]‎ || eqe) rak) يهلكها]‎ || єморєм خلاص]‎ || bu الذي]‎ | rap فإن]‎ ]۳٥:۸[ 
الذي]‎ || ov rap وما]‎ ]۳۷:۸[ аҷам إذا]‎ | ма ҳєменоү ймоҷ ينتفع به]‎ | єтє الذي]‎ || оү [la || гар Lots [Y A:A] єҷе(магмєс) 
الفاسق] 201 || الخاطئ]‎ || 608082 євол بان يعترف]‎ || 0۲۱60۱۱391۲۲ [sZ فمن‎ ]۳۸:۸[ тав عوض]‎ || матнц يعطيه]‎ | ere 
|| حی] ديه‎ | xeovongaNovow إن قومًا]‎ || N [oÉ [\:А] eoram إذا]‎ || natam أيضًا] لمع || يخزيه] مج‎ ЇїрРєч(єрмовї) 
|| وحدھم] ۲م مہات‎ || &(nerPoc) بطرس]‎ || xe) [£ > 19:4) һєноү(хом) بقوة]‎ || ací أتت]‎ || e يعاينوا] ۳۵۵۷۲ || قد]‎ 
تلمع] 6۵0۱ | العلج] ۷× || ابیضت]‎ legc ثياب((ه)]‎ | om صارت]‎ ]۳:۹[ аэчауовтч تجل]‎ | canes. باختصاص]‎ 
ظهر]‎ ]1:۹[ eepe[N]oYoN Baa) йрн أن یبیض مثله]‎ || pabTe مبيضًا]‎ | аухом [у= || ннєтєймөн فلا]‎ || хүоүвай) 
1 pes 1 тєм(ажот) [5,2 || pase یا معلم]‎ [5:3] Naycaxi мем يخاطبان]‎ UE || йхе(нмас) إيلياء]‎ |5۷ 
فحدثت]‎ ]۷:۹[ єүмєр ممتلئين]‎ | rap یقول] 62۵۲۵۲ || لا نهم]‎ ll oy ner (15 || rap فانه]‎ [7:4] ceYun [JU || Texeanıo 
إذ‎ [5:3] exa rua [222 || er [Ú ]۸:۹[ стем الحبيب] ۲۵۱۸6۱۷۲۱۲ || فاسمعوا]‎ || a cayom [06 || єс(єрънївї) مظللة]‎ || acayom 
٦٠٤ في بواطنهم]‎ | mıcaxı القول]‎ ]۱۰:۹[ їтєпаунр! [jl || ۳۵۵ قام]‎ || baTenexı لأحد]‎ || єүнноү epput Lo هم نازلو‎ 
[3l [5] eat ne ينبغي]‎ <l | Nıcab الكُتّاب]‎ [\\:А] 51010 هو] 56 || القيام]‎ | оү [Ç || xe [ot ко} يبحثون]‎ || ev کانوا]‎ 
| оүлауч أرادوا]‎ Палма لکن]‎ ]1:5[ 4 [e | oyun) ipit [42 يألم‎ l| qnaT<h>e فيعدل]‎ || qnaî мєн 

كما] ۱۳۷ | عليه] exoq‏ 


[rt:A]‏ تابعًا] قس | بنفسه] سر: بذاته [۳۰:۸] البشارة] مي: الإنجیل ]۳٦:۸[‏ إذا ربح] سر: أن يربح [۳۷:۸] عوض] قس/ مي: فدااء» 
13 فمن уй‏ بأن يعترف بي] مي: فمن يستجي ДӘ‏ س: لأن كل من بستحي بي || الفاسق] سر: الفاجر || أيضًا] قر || [ay‏ مي: يفضحه > 
يأنف Dv] aa‏ قد أتت] قس/ مي: آتية | بقوة] قر/ س: بالقوة E68]‏ باختصاص] سلا ي/ ق: في خلوة | وتجل] مي/ قس: وتغیّر [۳:۹] ثيابه] 
ي/ س: لبامه || تلمع C.)‏ مثله] مي: УУ»‏ 15 كالنور (/اعر: كالعلج) لا یمن قصارًا على الأرض أن يبيض كمثله/ س: يلمع ویبیض 
جدًا كالعلج لا يقدر الناس أن يبيضوا في الأرض مثل ذلك [оса]‏ حينئذ] قط ]3:35[ يقول] ق: يجيب به || فإنه (...) يقول] س: إلا إنه لم 
يكن يدري ماذا يقول/ مي: ولم يعلم ما يتكلم | متلئین خوفًا] ق/ مي: هلعين/ س: في رعب [۷:۹] فحدثت] س: فنشأت/ مي: فكانت || وکان] 
ق/ س: وقال Z‏ وإذا/ مي: وجادہ؛ | قائلاً] قر || الحبيب] سر/ ق: حبيبي || فاسمعوا منه] مي/ س: فأطيعوه [۸:۹] أحدًا إلا یسوع] قس/ مي: ولا 
واحذا لکن سوع [9:4] لأحد] ق: عند أحد || من الموق] فس/ مي: من بين (الموق) p)‏ فأمسكوا] قسر | القول] مي/ س: الكلمة | في 
بواطتهم] ملا/ ق س: في نفوسهم | وکانوا] قس | یبحثون] ق/ س: یفحضون/ ي: وجعلوا یتحاورون || بعضهم مع بعض] ق/ مي: فیما 
بینهم || أن ما هو القیام] س: أن ما هذه الکلمة: إذا قام/ مي: ما هو هذا القوم من بين [۱0:۹] DU‏ یقول الکتاب] ق/ مي: إن «оО‏ یقولون/ 
س: فما بال الكتبة إذا يقولون DCN]‏ فأما هو فقال ГЕ‏ س: وقال م/ مي: فأجاب Ju,‏ هم || فیعدل] عر/ عس: ليسوي/ عس: لیصلح/ ق: 
فيعيد Z‏ وبردع || C) ob‏ كل] قر/ عر: آما ایلیا فأق IS‏ وقوّم کل | وکیف] قسر | Lo‏ ي/ س: ЈУ‏ (۱۳:۹] آرادوا] ق/ سر: أحبُوا 


ГҮ:А]‏ وکان] وحدث 


[۸:۹] بغتة] حاشیة: بغته بغتة فاجأه فجأة DS]‏ فیعدل کل شيء] وردت في الابرکسیس: يرد المُلك إلى بنی إسرائيل 


ق: القبطي» مي: الروي؛ س: السریانی» قسر: القبطي والروي والريانيء قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسریانی» [سر: السریانی والروي‌آدع: 
العبراني» عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي» عس: بعض السریانی؛ I‏ ليس في القبطي؛ ملا: ليس في الروي» سلا: ليس في السریانی» ط: فقطء قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقطء سط: السرياني فقطء عقر: بعض القبطي والروي عقس: بعض القبطي والسرياني» عسر: بعض السریانی والروي» قسط: 
القبطي والسرياني فقطء معس: الروي وبعض السرياني؛ قعر: القبطي وبعض الروي» معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السریاني 


eva 


Vq кө 


8/4 


ув X 


إنجيل مرقس 
Ld‏ السادس وَالْعِشْرُونَ 


«© Rs الجن‎ Hy قحيو‎ [\о:А] PARES КЕЎ ce 52 کنیا‎ Ins T УЗ! di وجاء‎ Des] 
eod сз <” USO 5 pes] ade fatur iacens 
ср [1۸:۹] 5525 y وبه روخ‎ «Adi dee جثث‎ 2 d ul vi «65 E واجد من‎ d [\Ү:А] 


205 


“әш dé d E آن‎ Sis وفلث‎ АШ; GUILD Ei وَیْژید قا»‎ 2k ЭЗ آذرگه‎ 
t | EE کون مَعَكُمْ؟‎ £ J! oes! E الجيل‎ el هو فَاجَابَ 65 لَهُمْ: "یا‎ Ul pe] 
A uis Q£ OE الازض‎ de سَمَظ‎ Ó aci رَآهُ روخ صَرَعَهُ‎ UD arii ШМ re] S233 


8 في‎ „ай tS وَمَرّات‎ Гевара МА” هو فْقَال:‎ Ui “АЉ به‎ o6 М», =” قفسأل آباه:‎ 3 


IO IMPO HPV Td 3 А55 per) e 25 ОК ёі 4 AS i$) الْمَاءِ‎ 7 
عَدَي‎ еб ару يا‎ «all GI" Su الب لِلْوَفْتِ بِدُمُوع‎ gl فصاع‎ ЧА لِمَنْ يُؤْمِنُ به."‎ беа ect کل‎ 


2) sbÚ дё ”يا رُوحًا‎ AUG وه يَجَرَالرُوحَ التَجِسّء‎ de e o رای مَسُوغ‎ 5 reis] الایمان."‎ 
ان‎ ре قصار‎ рз گیا‎ АШИ) ларча А ولا تَدْخُلْ فیه‎ 25, gay 
cox ال‎ ess أبيه. قَمَصَى‎ DEALS فقام.‎ ДАЙ san t ЫЗ АШ гул مات"‎ 2” A گیبرین‎ 

a e| US$ [rs] "ei Z أن‎ 5E 5a d uda سَأَلَهُ تَلَامِيدُهُ في‎ «Ei F3 دَحَل‎ US геле 


с 5205 لا بالصَلاة‎ iz E УЫ Y uds 


2 РУТ 

C ad‏ وَالعِشْرُونَ 
[۳۰:۹] تم c > Ú‏ من «ЎА‏ کانوا مجتازین بالجليل» و يكن э»‏ أن یعلم اد 5 ]۳1:۹[ de D‏ 
SP ed due 06 95.6‏ ابْنَ cL ЫЙ‏ في أَيْدِي «ee 65 ШШ Ай‏ فَسَيَقُومُ في الیرم 
Б ree] ы‏ 5 يَعْلَمُونَ «Ју‏ 26 يحَافُونَ آن +S‏ 
Dc8]‏ وجاء] n‏ ثم جاء K‏ وجا || التلاميذ] ‏ تلامیذه pv]‏ يا أيها] © 18 يأيها || وبه] 1 ومعه || لا ینطق] * ۷اخرس [۱۸:۹] فهناك] y B‏ 6 
Ds) — 6‏ أما] x‏ واما || آما هو فأجاب] 8 فأجاب هو | يا أيها] © 8 М‏ × ايها || إلى متى] m‏ إلام || وحتى متى] 8 у‏ [20:5] وفوه 
يزبد] K‏ وقوه يزيد [] أباه] K‏ +منذ || سنة] n‏ زمانًا I‏ منذ] x‏ - || کان] 1 Y‏ حدث || به] 8 — E651‏ ومرات] m‏ ومرارا || Jin‏ 
Ds]‏ شيء] »× شي Det]‏ يا Ds,‏ ايها الروح || غير ناطق أصم] n‏ صم غير ناطق × غير الناطق الاصم || أيضًا] 8 بعد ГАЈ‏ وخر ج] 
× فخرج [۹:))] فمضی ودخل إلى البیت] к‏ — || البیت] 1 بيته ]6:8[ یقدر أحد أن يخرجه] 11 یمکن أن يخرج بشيء [۳۰:۹] أحد به] 8 
به أحد СА]‏ یعلمون] m‏ عالمين || أن] x‏ — 


ee 


حواشي إنجیل مرقس ۳۲-۱٠:۹‏ 


| 12۲ فيم]‎ l| аҷоємоү [JC a [11:۹] eraYcoxi أسرعوا]‎ [10:4] eykO+ мємооү يجادلونهم]‎ | ánovkat حدقا بهم]‎ [Na] 
فهناك]‎ || T&20q [45,5 | mua حيثما]‎ [\А:А] Ra [Y || neuaq [aç || ۵۱6 [> ]۱۷:۹[ арєтємко+ ۲ تجادلونهم]‎ 
[> || إلى] هره‎ || Rara gt غير المؤمن]‎ ]۱۹:۹[ 002040200011 [< || eqppa x pex مرتعدة]‎ || 00520161101 67160117 [ас лаз || is 
کم] ۴۲ || سنة] قر‎ [fv] єт [3 || эчауөєрө@®рч Гас г I кїхє(пїпнҗ) الروح]‎ [f] гарот [i || амтҷ قدموه]‎ | aa. 
|| ne هو]‎ | ov [la туа] ner [la || € ec Сеа] icxen [ 32, || єтафь هذا]‎ || моч [a || aam [iS || iexen مند']‎ || хронос 
هد || یؤمن] 6۵۱0۵۵1 [21:5] بدموع]‎ [ji lovongxou [у= 1 єгов мвєм ما ا د || كل شيء]‎ [xe قولك]‎ 
ає xe єроүн تدخل]‎ || nep ГУ ۳ أصم]‎ | maT [дё ]۲۰:۹[ Naet الإيمان]‎ | eraneTaT عدي]‎ || 36۱۵۵۵۵۵۸ 
|| оү(просєүхн) (ب)الصلاة]‎ || pena اأحد]‎ ]۲۹:۹[ оү(рєҷмооүт) الميت]‎ || ayrepecpa فصرخ] ((٥دفد)٤ || أقلقه]‎ [Cv] 
أيدي]‎ | ebpHı [ || cena لوحم | سيسلم]‎ св علم]‎ || rap إنه]‎ [1:4] eBoX erren ب(الجليل)]‎ ]۳۰:۹[ оү(мнстіа) الصوم]‎ 

є(тїсә.х1) القول]‎ ]۳۹:۹[ qua (там) فسيقوم]‎ || cena (ьоевєҷ) سيقتلونه]‎ || є(мємхіх) 


Dt]‏ يجادلونهم] قسر Dos]‏ خافوا] ق/ مي: بهتوا/ عس: جاء تعجبوا [۱0:۹] فيم] س: ما الذي فيه | كنتم] مط [۱۷:۹] جثت بابني] س/ 
ق: قدمت ابني || إليك] ي || وبه] سر/ ق: ومعه ا| لا ينطق] قس/ مي: أخرس DA]‏ وحيثما] س/ مي: وأينما || فهناك] قط | ويزبد] مي: 
a3‏ لعابه || وییبسه] ق/ مي: ويجف/ س: وييبس [۱۹:۹] غير المؤمن] ق/ مي: الكافر/ س: الذي لا يؤمن E]‏ فلما (...) لوقته] قس/ مي: 
فلما نظره» صرعه الروح ساعتئذ | صرعه] قس: أقلقه || یرعد] ق/ ي: يتمرغ/ عس: يتضرب Z‏ يتخبط 81[ كم (...) هذا] مي: في أي 
زمان/ س: کم له من الزمان منذ هو هکذا | [SS‏ مي: حدث || هذا] ]665[ الاء] قس/ مي: مياه [۳:۹)] ما هو (...) یمن به] ق/ س: إن 
كنت تقدر أن تؤمن فقد بمکن أن يكون کل شي لمن يؤمن/ مي: ما آمکنك أن تؤمن آنت K‏ شي«ء || كل شيء] قر | به] قلا مي 
E)‏ للوقت] مي | بدموع] عق/ س: وهو يبكي/ مي: مع دموع || يا رب] مط || عدي الایمان] ق/ مي: كفري/ عس: نقص إيماني Z‏ 
ضعف إيماني [0:۹؟] يسرع bs‏ س: يجتمع إليه | نحوه] قلا مي || غير ناطق أصم] ق/ مي: آخرس أبكم | أيضًا] سر/ ق: بعد 
[C5]‏ وأقلقه] مي: وخبطه/ س: وصرعه ée, Z‏ [۷:۹)] فقام] سلا قر || وسلمه إلى أبيه] عرط || فمضى ودخل إلى البيت] قط || البیت] 
عق: بيته [۲۸:۹] يسوع] سط | في خلوة] س: وحدهم/ مي: على انفراد | لم نقدر [o‏ قس/ می: إننا نحن لم نقدر [29:3] لا يقدر (...) ГУ)‏ 
ي/ ق: لا يمكن أن يخرج بشيء إلا/ س: لا يخرج إلا [۳۰:۹] خرج] قس/ مي: خرجوا || من هناك] قر || Eo‏ سرط [۳۱:۹] وإذا قتل] سرط || 
في اليوم الغالث] سر/ [ق]: بعد ثلثة أيام [۳۲:۹] فلم یکونوا يعلمون] س/ ق: فکانوا غير عالین/ مي: وإنهم جهلوا 


e Do]‏ بهم] حوطم Dei]‏ وأسرعوا] وعدوا Do‏ فسأل] Ev] „Шз‏ سنة] زمائا [۲۲:۹] في'] إلى 


АА]‏ غير] حاشية: المنادى إذا وصف المفرد بالضاف لم يجز إلا نصب المضاف 


ق: القبطي» مي: الرويء س: السريانيء قسر: القبطي والروي والسریانی» قر: القبطي والروي؛ قس/سق: القبطي والسريانيء [سر: السرياني £l‏ 
العبراني» عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي» عس: بعض السرياني» قلا: ليس في القبطي» ملا: ليس في الروي» سلا: ليس في o JU‏ ط: dai‏ قط: 
дый‏ فقط مط الروي فقط» سط: la Qo p‏ عقن بعض القبطي والروي» عقس: بعض ui Дый‏ عسر: بعض «o‏ قسط: 
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القبطي والسرياني فقطء معس: الروي وبعض السرياني» قعر: القبطي وبعض الرويء معق: الروي وبعض القبطي؛ قعس: القبطي وبعض السرياني 
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ERSTES UN ORAT Je Xe GE ex) فاجي‎ old مو‎ b dr cvs eb pag 
تجدان جَحْمًا مَرْبُوطَاء وَهدًا لَمْ‎ Gu قوفت‎ SS А 3553 إلى هذه‎ CASI" a وقال‎ te 
الب‎ 5р الم تضتعان هدًا؟» فَقُولَا:‎ Ast oS 2 Ó темат 4555; LN مِنَ الاين‎ is AS ير‎ 

2 L قلوفته‎ h dos 
ЖБ فحلاء ۰. فَقَال لَهُمَا 5$ مِنَ الْقَائِمِينَ‎ a WN £ £ باب‎ Xe Ш EI 255 فَمَضَيا‎ ١7 
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VAS qus Ud ما قال‎ са Уш هُمَا‎ Ulo "e 2А А 5) адаа su 
к АЗ уб улг ДЕ فَجَلّسَ‎ дё а у {ЫЗ لجح‎ Двума 
s у) ین‎ ААН فطع آخَرُونَ‎ 
با‎ Gol وََفولون:‎ дула Д من‎ дуд UE 536 di یرون من‎ УЕ ый; газ 
“дей i ss uA БАЙ ЖИД SS n ao باسم‎ dd 
خر‎ aei ds گن الْمَسَاءُ في‎ CG ee di 5855 e وَدَخَلَ‎ < 0 n £ 32-559 ء۷٦‎ 
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]6[ قدامکما] ۹ أمامكما [ew]‏ الرب] n‏ السید [ew]‏ طما] ma‏ طم D‏ بحسب] n‏ کمثل [۹:۱۱] کانوا] × — | ُوسعنا] × اوشعنا 
DW]‏ أوسعنا] ۴ اوشعنا [۱۱:۱۱] إلى'] ۷-8۷8 || الساء] © السا 


fof 
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DW‏ إلى'] e‏ || بيت فاجي] внөсфагн“© Z вндфагн‏ || عنیا] ي 0611 ]\\:©[ فوقت] сатємөнмоү‏ | أحد] ем‏ فحلاه] 
Ha tow HO‏ || قدماه] xeov ne [Q [v] љмтч‏ || الرب] [£V] noc‏ باب] 0۷۳۵ || خارج] свом‏ || الزقاق] У ]۰:۱۱[ bip‏ 
تحلان] 6۳6۲6۱۵۲۵ 1:1[ [mm‏ ۷۵۲۵۳۷ [۷:۱۱] رفعوا] ayraxe‏ || ثیابهم] 0۵۵۲ || علیه] 6۳0۵ ]٩:۱۱[‏ الذین" l| n C‏ 
من" C‏ اح || قدام] ناح || خلف] ۵۵20۲ || کانوا يصيحون] моа)‏ || یقولون] xe‏ || أوسعنا] ۵6:۵ || مبارك] чс(мараюүт)‏ 


11760۷0۷۳10۷ في تلك الساعة]‎ || єтттнрч إلى الجمیع]‎ || сомс E, [Г\\:\\] їтє(пємөт) لأبينا]‎ | cea (poo) مباركة]‎ ]۱۰:۱١[ 


۷ إلى] مي/ س: من || وأق] قط || إلى] سط: إلى جانب || عند] ق/ سر: جانب/ عر: نحو [C]‏ هذه] ملا ق/ س: تلك || فوقت] ق/ س: 
وساعة/ مي: وساعتئذ Z‏ عند | أحد] قس/ مي: إنسان || قط] مط | وقدّماه] قر/ س: وجيا به C ps DW]‏ مي/ س: قال || تصنعان] قسر | إن 
الرب محتاج] قر/ س: وإنه يراد لسیدنا [4:11] عند باب خارج الزقاق] ق/ س: على الباب خارجًا في السوق/ مي: في الباب خارجًا من الزقاق 
D] Lew]‏ سر Cw]‏ قال ПЫ‏ ق/ سر: أوصاهما IV]‏ ق/ سر: وجا | ورفعوا] ق/ س: وألقوا | ثیابهم] قس/ مي: لبوسهم/ عس: 
أرديتهم || ورفعوا ثيابهم] مي: وألقيا ثيابهما | فجلس] قر || عليها] ق/ مي: فوقه [۸:۱۱] من الحقول] قط [۹:۱۱] والذين کانوا (...) قائلین] مي: 
والسابقون والتابعون صرخوا قائلين/ س: وأولعك الذين أمامه وأولعك الذين خلفه || كانوا يصيحون] قس || ويقولون] س | أوسعنا] قر/ س: 
التسبيح | مبارك] قر/ مي (“”اس): تبارك | الآتي] قس/ مي: قد أقبل [VA]‏ ومباركة] قر/ س: وتبارکت || مباركة (...) لأبينا] ي: مباركة 
الآتية مملکة أبينا || أوسعنا] قر/ س: التسبيح DI‏ يسوع] قلا سر || ودخل] قط/ سر: إلى || ونظر] مي: وتأمل | إلى الجميع] ق/ سر: كل 
شي:ء» | فلما (...) خرج] مي: فلما اقتربت ساعة السادء» خرج/ س: ولا كان وقت السا«ء» خرج 


[۷:۱۱] فجلس علیها] فرکبه بسوع 


ق: القبطي» مي: الروي» س: السریانی» قسر: القبطي والرري والسربانی» قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسريانيء [سر: السرياني والروي]ءع: 
العبراني» عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي» عس: بعض السرياني؛ قلا: ليس في القبطي» ملا: لیس في الروي» سلا: ليس في السريانيء ط: فقطء قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقطء سط: السریانی فقط» عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسرياني» عسر: بعض السریانی والروي» قسط: 
القبطي والسرياني فقط» معس: الروي وبعض السریانی» قعر: القبطي وبعض الروي؛ معق: الروي وبعض القيطي؛ قعس: القبطي وبعض السرياني 
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5,55 di الْفَصْل‎ 


(5259 عَلَيْهَا‎ 56 ся) تین مِنْ‎ бя} ورای‎ pr: £ duced o^ حَرجوا‎ Ú ال‎ às Dew 
1 Ee BE Di а 5\55 56s; d zS 455; 3 25352 J Ah جَاءَ‎ М s فِيها‎ ix uit 
وَسَمِعَ تلامیده::‎ " A فيك کات‎ Az 7 


«Ft من‎ он رخ الْبَائِعِينَ والمشترین‎ 15 «E d tS ges (يزوتليم.‎ di جَاؤُوا‎ S 13 


Id di eu eg اَن‎ z k وم ین‎ 03 gn 4265 21555 iun 515 ci; 
$5 te His "esi 5 А> SS يُدْعَى‎ as óY ب:‎ ШШ" ed dois Д 56 гч 
الل‎ 
الجن‎ E S3 ДЕ ШЕ ЦИ ШК تزع‎ Ж. ovd у ац IU, а Бл 
من تَعْلِيمِهِ:‎ ота VE 
الكين قد بیس مر‎ ЕВ atado اجْتاژوا‎ ИЙ ea д2 خارج‎ di مَضَى‎ UIDI 56 35 to 
Lg قذ‎ uad الي‎ лан اا یور ےی سیت‎ 
gà إن من‎ de لَڪ‎ AR Qi Crew یمان الله‎ ы ذو‎ ed وَقَالَ‎ £ 5 — Ü ссе 

iud ڪن فیکون‎ hun S ug قلبب بل‎ adds do ha واسفظ‎ ug بل‎ 

JUS нуз ЖЫ ЫЙ a" ۷‏ في yl Ua‏ نم s us‏ فیکون sed‏ 
rev‏ ”وڏا 223 А‏ مَاغْفِرُوا Ж‏ من لَڪ ede‏ )5 يَغْفِرَ йы] Мы)‏ في eZ‏ 
yaa ДАЙ S re 46,5‏ ابو h‏ في السَّلْوَاتِ یر وک s‏ 
۳:1 بعد] × بعيد || فجاء] © × فجا || 2 ка‏ شیّا | جاء] ка‏ جا De]‏ جاؤوا] ma‏ × جاژ y B‏ 868 جأوا | وقلب] n‏ وبدّد 
Dow]‏ متاعًا] x‏ متاع DW]‏ اللصوص] × للصوص DA:‏ رؤساء] 8 رؤوسا к‏ روسا | بأي نوع] У m‏ كيف [۱۹:۱۱] الساء] » الما 


C]‏ معلمی] 1 урга [e€ AJ ab‏ 8 6 6 بالله ] شي:] ca‏ شي || o JUS‏ © 0 » تسلونه [۲:۱۱] لكل من] ۹1 لمن كان || السموات] 
© السماوات E- tow]‏ ذنوبكم (...) السموات] ‏ — [۲7:۱۱] فولا آبوکم] m‏ فأبوكم || السموات] 8 +لا 


fet 


حواشي إنجیل مرقس ۲٦-۱۲:۱١‏ 


[ww] є [ Dew]‏ رأى] er(aquna y)‏ | ليجد] [[нахєм‏ يكن] N€‏ [۱1:۱] فأجاب] iue [Y | er(aqepoya)‏ | سمع] 
[\ә:\\] NayY(coyreu)‏ البائعين] ۸٥و٤‏ مب || المشترين] 267005 || من] bes‏ قلب] laqcocov‏ الصیارف] à‏ 
NIKOAABICTA CU‏ می 502181670 [Vu N]‏ يكن يدع] naqxm‏ 1 يقدم] ۱۲6۹۵۵۷ || متاعًا] скєүос‏ [۱۷:۱۱] قد] xe‏ | کتب] 
сс(ъноүт)‏ || عملتموه] ۵14 [۱۸:۱۱] بأي نوع] пос (gl К^) put‏ | يهلكونه] 2۵۵ [۱۹:۱۱] ]5[ eaxom‏ || كآن] gom‏ || 
الساء] ۳0۷۶۱ EC]‏ اجتازوا] 6881 || من] ۱ | أصلها] [^w] Tec(NoYtu)‏ فذكر] er(sqepbuev)‏ || يا معلی] ۴۵88۱ || [la‏ ۱6 
[fW‏ فأجاب] er(xqepoyo)‏ || اجعلوا] bu [2 ]۲۳:۱۱( ۴ ==) || xa‏ | انقلع] 17 || اسقط] ipe‏ | مهما] $u‏ 
۷ ] وهذا] 6 || شيء] 8 || آمنوا] 5 ece(ayom) [o < || nere‏ [20:11] لكل من لكم عليه] єтєоүонтазтєн єроҷ‏ || 
ذنوبكم] قر ۳۱۵۴۵۲۲۲۵0۷۵ готам [Oj [VW]‏ || لم تغفروا] <680 rerenayreuxa‏ || فولا أبوكم الذي في السموات] عهلاه 


NNETENTIAPATITOMMA. ذنويكم] قر‎ || &reqxa» NOTEN egox يغفر]‎ || 766001007 ETDENNIpHOYI 


Dew]‏ وفي الغد] قر/ س: ولليوم الآخر Cw]‏ وكان عليها (...) ليجد] ق/ مي: ذات ورق أت لعله یجد / س: فيها ورق فأقبل as‏ هل یجد/ 
عر عس: أن يجد || لیجد] عس DW‏ لا ae‏ فيك ثمرة إلى الأبد] ق/ مي: لا يون منك إلى الدهر ولا ثمرة تؤكل/ س: من الآن وإلى الأبد 
لا يأكل ato‏ أحد ثمارًا/ عس: لا يأخذ منك انسان ثمارًا إلى الأبد Den]‏ يسوع] قلا سر || أجمعين] قط || من] مي/ س: في || الهيكل] قر/ 
س: هيكل الله | وقلب] ق: وبدّد || موائد الصيارف] س: تخوت الصرافين [17:11] يكن] قس | يقدم] قر/ س: يجيز | [KU‏ س/ قر: آنية 
[:۷] آلیس] قلا سر || قد [sS‏ مي/ قس: مكتوب | لجميع] قس/ مي: في سائر [۱۸:۱۱] كانوا] ق/ مي: وطلبوا/ س: جعلوا | بأي نوع] ق/ 
سر: أن كيف || الجمع] قر/ س: الشعب || یتعجبون] قس/ مي: یبهتون [۱۹:۱۱] وإذ كان الساء مضی] مي: فحين كان الساء خرج/ س: فلما 
كان العشاهء» خرجوا [20:11] اجتازوا] سر || قد] س || أصلها] قس/ مي: الأصل [۲۲:۱۱] اجعلوا لڪم إيمان الله] س: ليكن فيكم إيمان 
الله/ مي: اتخذوا إيمان الله Ls rw]‏ قس | إن من يقول] مي: إنه متی قال أحد | انقلع] ق/ سر: ارتفغ | يقل] مي: يقوله || أن مهما يقل] 
س: أن ذلك الشيء» الذي يقول || ما يقول] قلا سر [ЕЛА]‏ آمنوا] مي: آیقنوا [20:11] فاغفروا لكل من لحم Гаде‏ مي: فاتركوا ما لحم 
عند كل أحد/ س: فاصفحوا Úc‏ لڪم على أحد/ ق: لمن كان لڪم عليه || یغفر] س/ مي: يترك || ذنوبكم] س/ ي: هفواتكم 
تغفروا] س/ مي: تتركوه || ذنوبكم] مي: زلاتكم 


[۱۹:۱۱] المساء] cos‏ [۲۳:۱۱] مهما] الذي 


[uA]‏ متاعًا] حاشية: أصل المتاع المنفعة وما تمتعت به 


ق: القبطي» مي: الروي» س: السربانيء قسر: القبطي والروي والسريانيء قر: القبطي والرري» قس/سق: القبطي qe JU‏ [سر: du JI‏ والروي]ءع: 
العبرانی» عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي» عس: بعض السريانيء قلا: ليس في القبطي؛ صلا: لیس في الروي» سلا: ليس في السريانيء ط: فقط» قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقطء سط: السرياني فقط» عقر: بعض القبطي والروي؛ عقس: بعض القبطي والسریاني» عسر: بعض السرياني والروي» قسط: 
القبطي والسریانی فقطء معس: الروي وبعض السريانيء قعر: القبطي وبعض الروي» معق: الروي وبعض القبطي؛ قعس: القبطي وبعض السرياني 
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deeds ا انت الک ال لكتبَهُ‎ «Кз ہُو ماش‎ W ژوتلیم.‎ 54 dt Ud Е diee 
А [raw] “2А Я m Е ТАБА) lá š أَعْطَاكَ‎ ۳ 023 RUSO تہ‎ c 7 و قَانُوا‎ ГА 
43 Lato اکا بای لطان‎ dud انما‎ uS aae کا‎ а dr £s cd 
5)” قَائِلِينَ:‎ сею @ ЦМ ЫЛДА, AXES [rw] ° ids من الگّایں؟‎ el 256 „21 7 Ud یه‎ [rw] 
$3 ыы من‎ М, م مِنَ الاس“‎ Y us ob $ [rw] "4 تُؤْمِنُوا‎ ЖА TEN de “А هي من‎ di 
مَموعٌ: "ولا انا‎ ed Jus تغل“‎ Y" us puts فَأَجَابُوا‎ ee. аду а دم‎ 266; 
о ТЕКЕ 


°< و و 


الفصل ah‏ وَالكَلَُونَ 


кз 25 а فیه‎ 355 = АЙЕ 85 5 Z J ”گان‎ get, ФИ kaq 
кы ыы аА ЫЕ الان‎ S HUN ON A e ev SUS 5525s إل‎ 5s 
راو‎ ZS فَمَجُوا‎ АДЕ ШЫЙ АЛ $5 aq Xs وای وارسان‎ Sis ed الکزم.‎ 
4 كان‎ adis paq وفتلوا آكَرِينَ.‎ ii گیبرین؛ فرجنوا‎ з joo ESE ost أَيْضًا‎ job ٥ 
кн 93, | jJU геле“ TON من‎ Orc ALL MUN 5665 راء‎ : «i Aio اين وَاحِدٌ حَبِيبٌ»‎ 
فَأَحَدُو وَقَتَلوہ‎ Incl الییزاث۔'‎ а ДАЙ bordi Ж هدا‎ ay Sui b and 155 
NS di eS ds من لت اشن‎ sd eS VIRUSES الگزم.‎ T Nn 
اليب‎ JS من‎ tmo 409 els هذا صَارَ‎ «S, ds едй الَجَرَ‎ д هدا الکتاب:‎ dios ust ٥9 

SUELE à CAE 5 ds o6 
С SN. qs م‎ MAR ы مَطَلَبُوا أَنْ‎ Dew] 


[e 


ТУ cas] من‎ „ЈЕ Ó Qi š 


CV]‏ جاژوا] x a‏ جاو Ç 8 ۷ B‏ 8 جأوا m‏ جاژ || فإذ] * واد | جاء] x a‏ جا || رژساء] K a‏ روسا ]5[ أسألكم] к‏ اسلكم 


[TW]‏ صبغة] n‏ معمودية [Y WV]‏ ففكروا] ۹ ففكر x‏ +في [۳۳:۱۱] وقالوا] 8 y‏ 8 4 9 +له اا صنعت] × فعلت [XV]‏ جدارا] к‏ جدار 


K وکان له أيضًا || سيستحيون]‎ n وأيضًا كان له]‎ ]1:12[ А n فأيل || بعضًا]‎ x n وأرسل]‎ Соле) الأول × الاوان‎ т الزمان]‎ Eee] 
أوما] × اما || البناؤون]‎ [узе +أولعك‎ 6 68 у ۱۷ B فيهلك]‎ || de 8 ليأتين]‎ [M فيصر‎ K بعضهم] |3 بعض || فيصير]‎ [V1 سيستحون‎ 
البناژن [11:12] عجب] 8686۷8 عجيب‎ 8 


сол 


حواشي إنجيل مرقس ٠٩:۱٩-۴۷:۱۱‏ 


|| олма. < | ner الذي]‎ || 6 [> || маа ] هذه‎ || хк صنعت]‎ || penam بأي]‎ || махо) قالوا]‎ [©А:\\] eq فإذ]‎ || at جاؤوا]‎ ] 
нал هذه]‎ || (ip) أنا أسألكم] ۷ 08× || كلمة] اكندعلاه || أيضًا] دسح || صنعت]‎ [64:11] мал ] هذه‎ [тїтєк (ipi) تصنع]‎ 
هي من السماء]‎ || ax xoc قلنا]‎ || xean [5! l| ۵۲ بعضهم مع بعض]‎ ]۳۱:۱۱[ әм أم]‎ | мє کانت]‎ Поү г [rw] 
темєрроф [Jz | xe أنها]‎ || axa iran xoc [Ls وان‎ СУ] eeseov فلماذا]‎ || quaaxoc يقل]‎ || xeovesoX 36۲6 6 
|| сахі يقول]‎ || er(aqepenTce) uU ]۱:۱۲[ Ka! صنعت] ۵۱۱۴۱ || هذه]‎ || ove ولا]‎ ]۳۳:۱۱[ 256017۲006 Ne أنه بالحقيقة]‎ ll pa Ten 
الزمان]‎ [t€] 560000016 ي‎ оү فلاحين] ق‎ || ami سلمه]‎ Поухо جدارًا]‎ || yk or بنى]‎ || weovon [oÉ | weno ما‎ 
أهانوه] ۵ج‎ | хүфолгч فشجوا]‎ ]::٠٤[ 60000117 فار غ[‎ laverrq امتهنوه]‎ ||єт(күбїтч) فأخذوه]‎ ]۳:۱۲[ ۲ 
[4 || ємаҷ [oÉ || єтї وأيضًا]‎ ]2:۱6[ ёаноүон بعضًا]‎ || yet فرجوا]‎ || мна) كثيرين]‎ | 6 p || тїхєт الآخر]‎ Lo: vt] 
۲۹ ألقوه]‎ ]۸:۱۲[ eon ГЫ || ep فیصیر]‎ || a pen بعضهم لبعض] 1100۷۲6۲۲۵۲ || فلنقتله]‎ | &reuna Y [o ۳ ]۷:۱۲[ ۱۳۵ 
[la | oyae أو]‎ [^4] &Teqt فيهلك] ۱۱۵۲۵0 || يسلم]‎ | quat ليأتين]‎ || пос رب]‎ || equaapi يفعل]‎ || оү ner فماذا]‎ [4:4] 


6 || هذا] Eve] Tat‏ أن يمسكوه] لمات схәмош‏ || أنه قال] xeeraqxe‏ 


Ew]‏ فإذ] مي/ س: EE] Ges‏ صنعت هذه] س: تصنع هذه الأمور/ مي: تصنع (هذه) || الذي] قط E]‏ فقال طم يسوع] قس/ مي: 
فأجاب يسوع وقال هم | أنا (...) واحدة] مي: أنا أستفحصكم قولاً واحدًا | فأجيبوني] قر/ س: كي تخبرونیِ | صنعت] ق/ سر: أصنع 
re]‏ أمن السماء كانت أم] قر/ س: من أين هي؟ من السمادء» أم [۳۱:۱۱] بعضهم مع بعض] ق/ سر: في نفوسهم [۳۲:۱۱] وان قلنا] س/ قر: 
لكن نقول || نخف] ق: فنخاف/ مي: ثم خافوا || الجمع] ق/ سر: الشعب | لأن (...) ني] ق/ س: لأنهم كانوا متمسكين بيوحنا أنه ني А‏ 
مي: لأن الكل اتخذ يوحنا أنه كان Jus ]۳۳:۱۷ e о‏ لهم] قس/ مي: أجاب إذ يقول هم | أيضًا] قسط || صنعت] ق/ سر: أصنع | هذه] س: 
+الأمور [؟1:] کان] ملا ق/ س: إِنَّ || وبنى عليه] قس: وأحاط به/ مي: ووضع Z‏ وغرس || جدارًا] ق/ سر: سياجًا || وسافر] سر/ ق: ومضى 
إلى الغربة [6:۱6] الزمان] مي/ س: الأوان [C]‏ فأخذوه] سلا قر || وامتهنوه] مي: أطرحوه/ س عر: وضربوه [4:12] فشجوا الآخر وأهانوه] 
ي: فذلك إذ رجموه ضربوا رأسه (۷شدجوا رأسه 7 لیشجوا) وأرسلوه её‏ س: فرجموا ذلك العبد أيضًا وشجوه وبعشوه بذلة (ое‏ فقتلوا 
الآخر] سر: فقتلوا ذلك أيضًا || فرجموا] ق/ س: فجرحوا/ مي: فضربوا DUA‏ وأيضًا] قر || واحد] قلا سر || حبيب] قس/ مي: حبيبه || قائلاً 
إنهم] قر/ س: لأنه قال لعلهم [۷:۱۲] بعضهم لبعض] ق/ س ي: في نفوسهم/ عر: فيما بينهم || لا رأوه مقبلاً] عرط || فيصير] سر: ويڪون 
Cv]‏ وألقوه] قر/ س عر: وأخرجوه IS‏ الآن] سرط | ليأتين] سر/ ق: ЇЙ‏ فيهلك] ق/ مي: وليهلكن/ س: فيهلكن eli‏ 
Dev‏ أو ما قرأتم] مي/ س: ولا قرأتم هذا أيضًا في [15:12] فطلبوا أن يمسكوه] قر (؟)/ س: فكانوا یریدون أخذه/ مي: فالتمسوا أن يعلقوه | 
الجمع] قر/ س: الشعب 


(۳۰:۱۱] صبغة] معمودية 


ق: القبطي» مي: الرويء س: السریانی» قسر: القبطي والروي والسريانيء قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسریانی» [سم: السرياني والروي]ءع: 
العبراني» عق: بعض القبطي؛ عر: بعض الروي» عس: بعض السریانی» IS‏ ليس في القبطي؛ ملا: ليس في الرويء سلا: ليس في السریانی» ط: فقطء قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقطء سط: السرياني فقط؛ عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسرياني» عسر: بعض السسرياني والروي» قسط: 
القبطي والسرياني فقط» معس: الروي وبعض السرياني» قعر: القبطي وبعض الروي» معق: الروي وبعض القبطي؛ قعس: القبطي وبعض السرياني 
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АО‏ ما هم us‏ ”هي Us 00021 “AQ‏ هو فَقَالَ 16 аЙ ju auch ЕЕ”‏ وَأَعْظُوا الله مَا 
ل“ eai‏ ی 


5512; ee ۱۳۳۹ 


Ja 


У 3 RN 50 ERG i cos e DAN]‏ 5,2-5 یامه 55 as‏ قَائِلِينَ: psc‏ "پا أيهًا 
Sd vals ael us S d e as «lai‏ يرك کا SEES‏ اوه dh‏ 2.5 دنل 
Ue 5б tend ace‏ سَبْعَةُ s)‏ 58 8 الْأَوَلْ «sus fon‏ وم QW 2405 геле 93 Z‏ 
A Léa ies SUS M5 d; ets‏ ۱ وَالسَبْعَةُ 55 ae 1,08 у‏ 15 امین est‏ 
NEI‏ 0 قفي لیام 008 BS eod as a:‏ التَبْعَةَ JUS ten * Ass us ie‏ 
AERE EVA ge Н #54‏ 22 تَعْرِقُونَ )29 my [rec] д 595 Уз‏ 15 قَامُوا من 
لوا لا 6256 ولا 55330 даа Ë, ЦИ)‏ في 2628 Ul ran‏ عن jy‏ 7 
ШЇ 5,6‏ تفرژوا في صَحِيئَةِ موتی cete CES‏ الله е; 3 P Sud ЕЛА qe‏ 35 324« ول 
يَعْقُوبَ'؟ Ev‏ وَلَيْسَ ۳( 550 li> ei М» „240 т‏ 

1 آرسلوا] т‏ جاء к‏ ارسل || الفريسيين] 8 الأحبار || بقول] n‏ بكلمة [14:15] جاژرا] a‏ جاو B‏ ۷ 8 ی جأوا m‏ جاژ 0 K‏ جاوا || يا أيها] 
мікс Ва‏ | تحفل] n‏ تبالي || سبيل] 7 طريق || بالحق] 8 بحق | إلى الملك] к‏ للملك قيصر [15:15] بريائهم] K‏ برياهم [۱۷:۱6] وأما 
هو] к‏ - || مال اللك] y‏ £8 » ما للملك [۱۸:۱۲] جاءت] na‏ جات Dv]‏ يا أيها] © В‏ يأيها т‏ أيها | أحد] » انسان || ويخلف] n‏ ويترك 
])٤[‏ تضلون] n‏ ضللتم [20:12] يتزوجون] к‏ يزوجون | الملائكة] Ç 8 y‏ 8 +الذين [CAS]‏ عن] 1 من أجل || يقومون] ۲ سيقومون | 


تقرؤوا] © تقر و8 8۷ یا 0 تقرؤا 8 تقرژ | عل] 8 8۷ 8 في || العليقة] m‏ العوسجة [9:15؟] Bar)‏ 87 96 0 × إلاهًا || للموق] * الموق || 
للأحياء] »× الاحيا 


5۸ 


حواشي إنجیل مرقس ۲۷-۱۳:۱۶ 


oYcaxi (ب)قول]‎ | (HPOAlANJON £ ۱۱۱۲۳۵۲۵۱۵۱۱06 ایر ودسيين]‎ laf gxpoq ќхеғамоүом [Ú s أرسلوا إليه‎ [1۳:1] 
let أن نؤدي]‎ || ce أيجوز]‎ 1 оумєөмні (ب)الحق]‎ || сєєрмєм<н> мак تحفل] قر‎ | оүөмн [ s= | xeñeox [uoi Dv] 
Ген, لماذا‎ || єҷссзоүм عارف]‎ [10:1] gantrenayreut نعطي]‎ N e | &reut أنعطى]‎ | Amon ГУ | gan أم]‎ | eot الجزية]‎ 
[эү فقدّموا]‎ [VM] AHNAPION قدّموا] ۵۱۱0۷۲ || دینارا] ام6 هه سی‎ | neipazere d جر بونني]‎ || 6986017 ۲6۲6۱6۵۱۲ HOL 
La هت | ما‎ Loi | Hana مال]‎ || ۸۶٢٢١۷ اُعطو''ٴ]‎ pac] мапоүро للملك]‎ || ne الصورة] 21600 | الكتابة] ۳۳۵۸ || هي]‎ 
۱۵۲ فجعلوا]‎ || доп تکون]‎ мн ي 01م ههد) || الذين]‎ Файсал A AOYK6OC فتعجبوا] ۱۵۷۵۲ [18:12] زنادقة]‎ | nat 
|| (cena) يأخذ] 6۱ || المرأة]‎ || ema انا قر‎ | xa يترك]‎ || ovcena امرأة]‎ Їзїтєчсєхп خلف]‎ || оүм [a> | eayon إِنْ]‎ [v0] 
|| 6۱۲6 فاتخذهاع‎ ]۲۱:۱۲[ xx [Cal || 6t [r ë 1 baToTen عندنا]‎ || ۱۱60۲۵۱ [06 [t:: N] хрох فلا‎ || ктеҷтоүнос يقيم]‎ 
تصير]‎ || ٢٢د٢‎ amacTHCOCIN إذا ما بعثوا]‎ ]2:12[ кє أيضًا]‎ | xpox [Мае | xx السبعة] ۲۱۳۵۵2 || يخلفوا]‎ [ç ç:AtJ ом أيضًا]‎ 
оүлє لا يتزوجون]‎ готам rap لأنهم] قر‎ [0:1] мн أليس]‎ (9040) ecel! زوجة]‎ || аүбттс [221 || rap [OS | 2۳ 
| пҳоы صحيفة]‎ || ٤٥٥< عه || عن] 6086 || یقومون]‎ ПАЇ [£130] ААЛА لكنهم]‎ | оүлє 03۷61۳0۲ ولا يتزوجن]‎ | ۵۷۲ 

العليقة] قر 8۵7۲06 [27:12] ليس] эм‏ || هو] 56 dt ГД}‏ || لل(موق)] финн‏ || لل (أحياء)] фами‏ 


[۱۳:۱] أرسلوا إليه قومًا] سر/ ق: جا:ء؛ إليه قوم || بقول] مي/ س: بكلمة [уы ҮС]‏ فلما جاژوا قالوا له] ق/ مي: فدنا اولك قائلين له/ س: 
فجاؤهو' وسألوه || حق] سر/ ق: بار || فلا] عر || تحفل] عر: تبالي || فلا تحفل بأحد] س: ولست محتملاً هم أحدٍ | وجه إذسان] ق/ سر: وجوه 
اناس || بالحق] سر/ ق: بحق || الجزية] عس: جزية الرأس || الملك] ق/ سر: قيصر | أنعطي أم لا نعطي] قسر/ عس: أتأمرنا أن نؤدي أم لا 
Gl Devi]‏ هو] قس || إذ هو عارف بريائهم] س: فعرف عيبهم/ مي: فلما علم رياءهم || تجربوننی] سر [S‏ هي] قط | للملك] ق/ سر: 
لقيصر D]‏ وأما هو فقال لهم] قس/ مي: فأجاب يسوع وقال هم | أعطوا (...) ما لله] مي: أعطوا الآن "موال قيصر لقيصر والتي لله Jab‏ 
س: bol‏ إلى قیصر ماله وإلى الله حقه [AV‏ زنادقة] سط: +الذين || يقولون] قر/ س: يزعمون || فجعلوا] س Сал)‏ ولدًا] ق/ سر: أولادًا | 
أن يأخذ] قر/ س: فليأخذ || المرأة] ق/ سر: امرأته | ويقيم] قر/ س: وليقم [20:12] عندنا] عقط [۱:۱۲] أيضًا] قسط ]]۲:۱٤[‏ والسبعة] سر/ 
ق: والسابع || تزوجوها] قلا سر .]€ إذا ما [ts‏ [مط] || تصیر] ق/ مي: تکون Jus E‏ لحم یسوع] قس/ مي: فأجاب يسوع JU,‏ 
هم || أليس] قسط Leg [ove]‏ قسر || لا يتزوجون ولا يتزوجن] ق/ مي: لا يزوجون ولا یتزوجون/ س: لم یتزوجوا النساهء» ولا النسااء» 
يصرن للرجال || لكنهم] قس/ مي: بل یکونون || الملائحكة] قر/ سط: +الذين EV‏ كيف] قس/ مي: عندما || العليقة] مي/ سر: العوسجة 
1 فقد ضللتم >[ ق/ سر: فأنتم إذن تضلون Vei‏ 


[3]) الفريسيين] (و)الأحبار [уу]‏ وهذه الكتابة] والمّگة peg‏ نسلاً] زرعًا SL Ev‏ ذرية ЫМ]‏ تضلون] ضللتم 


3 عن] من أجل || يقومون] سيقومون || صحيفة] كتاب 


[M]‏ ويخلف] وردت аҷсохп‏ في 709 من مرقس أيضًا بمعنى ترك [22:12] [Олс‏ حاشية: عَقب الرجل وغقبه ولده وولد өз),‏ والغقب 
أيضًا مؤخر القدم 


ق: القبطي» مي: الروي» س: السرياني» قسر: القبطي والروي والسريانيء قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسريانيء [سر: السریانی والروي]ءع: 
العبراني» عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي؛ عس: بعض السرياني» قلا: ليس في القبطيء صلا: لیس في الروي؛ سلا: ليس في السریانی» ط: فقطء قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقطء سط: السریانی cda‏ عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسرياني» عسر: بعض السریانی والروي» قسط: 
القبطي والسرياني فقطء معس: الروي وبعض السريانيء قعر: القبطي وبعض الروي» معق: الروي وبعض القبطي؛ قعس: القبطي وبعض السریانی 
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[۸۰) نعمًا أجابهم] n‏ أجابهم حسئًا [v]‏ يا إسرائيل] na‏ يإسرائيل ]7[ جمعاء] © جمعا × جمعًا | جميع أفكارك] n‏ أفكارك ej‏ 
Сту)‏ وإن] к‏ ان [r£]‏ ولم] к‏ فلم reve]‏ ابن] م بن 1 ] أعداءك] 1۱953۰ 0 أعداك [t]‏ فهؤلاء] © 18 1 فهأولاء { 


عقابًا] 1 دينونة 
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حواشي إنجیل مرقس ٠۰-۲۸:۱٩‏ 


| єтої 11000۳۴۲۲ ۲ أوطن]‎ | re قر ©«دهحد» | أية] ود | ي]‎ [ж || єч(ємї) وعلم]‎ | єүка+ فدنا] ېھ || يتجادلون]‎ СААС) 
جمعاء] ۳۱۱۴6 | أفكارك] [ي]‎ || єкє(мєнрє) تحب]‎ [7:1] пос هذه] اجه || ر[‎ || тє [9:15؟] المتقدمة] 0۲۳( || هي]‎ THPOY [ez 
| калос أحن] قر‎ [т] мал مثلك] 6۴۳۷۸۲ || هاتين]‎ || єкє(мєнрє) تحب]‎ | eza ھي] ۲6 || هذه]‎ ] V1] (6ه۱۱0)۱هند نِيّتك‎ 
الذبائح]‎ | 6N مثل ذاتك] 06۳۷ || المحرقات]‎ || тїмєнрє محبة]‎ || тїмєнрїт ا خب]‎ ]۳۳:۱۲[ ھ٦٣۸‎ єроҷ سواه]‎ || ak(xoc) قلت]‎ 
| ќөоҷ قد]‎ [1:1] eq(epoYO) أجاب]‎ ]۳۰:۱۶[ xe بعد]‎ || хоүноү بعيدًا]‎ || єоүонгнт ñuoq بعقل]‎ ]۳::۱۲[ OOO 


عن] ده [۳۷:۱۲] هو] ۱1604 || [але‏ 6۳0۵ || بشهوة] قر ©1)/6(2 هلاح ۴7 احذروا] sa‏ || الذين] menn‏ || يهوون] 600۲۵09 | 


يتمشوا] моу‏ | با حلل] 2۲۵۷ || العحيات] 2۵۱۱۵0۲1۵006 | الأسواق] قر магор‏ [۳۹:۱۲] أوائل'] ۲ || ben [Je‏ | 
الكراسي] قر kaeea pa.‏ || المحافل] СА | масүмәгогн‏ ۲ || الولائم] قر ۱۷۱۵۱۲۸۷0۸۱ [tW]‏ الأرامل] قر ۱۱۱۳۵ || بعلة 
أنهم يطيلون صلوا اتهم] penoyXaoixi єсоүноү ceepripocevxecoe‏ || فهؤلاء] мга‏ || ینالون] 60261 || عقابًا] ni || гап‏ يد] ۱10۷۲20۷0 


1 يتجادلون] سر || نعمًا] у‏ / قس: حستًا | سأله] قس/ مي: استفحص | أوطن] ق: مقدمة عليهن Z‏ أولاهن | أية وصية هي أوطن] 
مي: أيما هي أول سائر الوصايا/ س: أية وصية مقدمة على كل الوصايا ES]‏ إن (...) اسمع] قر/ س: متقدمة جميع الوصايا اسمع || هي هذه] 
ق/ مي: على كل eh‏ || إهنا] قسر/ عق: lada]‏ هو رب واحد] سر/ ق: الرب واحد هو [r6]‏ أفكارك] س: رأيك/ مي: عقلك En‏ هي 
هذه] ق/ س: التي تشبهها/ مي: شبيهة بها | صاحبك] ق/ سر: قريبك || مثلك] ق: مثل ذاتك/ سر: مثل نفسك Ert‏ ما حسن] عر/ مي: 
fel‏ س: حسنًا || إن ГА‏ ق/ سر: إنه Ern‏ وان الحب ГА‏ مي: وأن تحبه/ س: وأن محبة الانسان له || قلبك] ق/ سر: القلب | نفسك] ق/ 
سر: النفس || فهمك] قسر (لاقر؟): الفهم/ س عق: الرأي | قوتك] ق/ سر: القوة || وحبة صاحبك مثل ذاتك] مي س: ويحب القريب 
كنفسه | أعظم] ق/ سر: أفضل [۳::۱۲] بعقل] س: بحكمة/ مي: بوقور عقل || بعد] ملا ق/ س: أيضًا [nV‏ قد] مي/ ق: هو || عن] س/ 
مي: من [۳۷:۱۲] هو يقول عنه أنه الرب] مي: يدعوه ربًا/ س: يميه الآن ری || فمن أين] قر/ س: فكيف | بشهوة] مي/ س: باستلذاذ/ عر: 
بعشق ETAT.‏ احذروا] سر | الذين] سر/ ق: والذین | يتمشوا] قر/ س: يخطروا في || بالحلل] š‏ | الأسواق] س/ مي: الشوارع 
وأوائل] مي: وصدور/ س: ورژاواس || على الكراسي] قط || الولائم] س: العشادء»/ مي: المآدب [t]‏ بعلة أنهم يطيلون صلواتهم] 
س/ ق: وبسبب بعيد يصلون/ ў‏ وسبب طويل يصلون 


[СААС]‏ فدنا] فجاء || وعلم] إذ (علم) [۳۸:۱۲] والتحيات] والسلام [۳۹:۱۲] المحافل] المجامع [1۰:۱۲] عقابًا] دينونة 
و و والسلام فل] المجامع ينو 


[j= ]۳۳:۱۶[‏ حاشية: النصب عل صفة الصدر [rv: V]‏ بشهوة] حاشية: وردت لفظة الشهوة à‏ القبطی في 5 من مرقص 


ق: القبطي» مي: الروي» س: السریانی» قسر: القبطي والروي والسريانيء قر: القبطي والرري» قس/سق: القبطي qo LG‏ [سر: السرياني والروي]ع: 
العبراني» عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي؛ عس: بعض السريانيء قلا: ليس في القبطي» ملا: ليس في الروي؛ سلا: ليس في السرياني» ط: فقط؛ قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقطء سط: السرياني فقطء عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسرياني» عسر: بعض السرياني والروی: قسط: 
القبطي والسرياني فقطء معس: الروي وبعض السريانيء قعر: القبطي وبعض الروي» معق: الروي وبعض القبطي؛ قعس: القبطي وبعض السرياني 
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حواشي إنجيل مرقس ٠۳:۱۳-4۱:۱۴‏ 


[tS]‏ جلس] ГА | єт(хчрємсї)‏ قر xe [jÎ || ٣٠20۸۸۸۸۵۷۸۷‏ || 11 20۲ ]£6[ فلسين] 7681 || US ш»,‏ قدرتها] ق 
ETEOYKONAPATHC ne‏ می о єстїн KOAPANTHC‏ ]5:6[ فاستدعی] Î ll er(aqnoyt)‏ كثر] [єготє‏ هؤلاء] naa‏ [11:۱۲] فإنهم 
كلهم] ××  ъємпєт [¢ || оүом rap‏ فضل] 6۳۵0۷۵ || عنهم] ۷ || عنهم] || من] e80X ben‏ || إعوازها] nerepbxie їмоч‏ || 
єтєнтҗс [Ú‏ | جميع حیاتھا] necooNb тнрҷ‏ [۱:۱۳] إذ] eq‏ || انظر] ۷۵۲ || أي نوع] ирин}‏ رمحسدمع× || 532[ [еле] мәл‏ 3 ی] 
×٥۷‏ || هذه] мәл‏ 1 لن يترك] ۱10۷۵ || فلا] ам‏ || ينقض] <680 06801580204 [۳:۱۳] فلما] eq‏ || على حدة] [£:W] carca‏ تكون 
هذه] арені NAŞO‏ || ما العلامة] li} [оү ne muumi‏ أزمعت هذه جميعها] fer] apeganaıToy тнроү ноү‏ أن ГУ‏ 
їпємөрє‏ | يضلكم [Ww] гм ۷ ыі‏ فان کثیر: xe [31 || 6۱۳۵۴۵ ۲ pu | оүомоүмно) [js‏ | فيضلون] 
[үлт] сємәсєрем‏ فإذا ما سمعتم] ۵۳6۲6000۱600۲6 leoran дє‏ بحروب] قر وس || أخبار] [cun‏ يقلقن] 
0۲ || ينبغي] ll eo} ne‏ الانقضاء] [óY [Aw] mxax‏ ۴٣ف‏ مواضع] قر катам.‏ || مجاعات] гвом‏ || هذه] اذل || هي] Ne‏ || 
أو on [J‏ 1 الطلق] Геї [Ar] É Nakal‏ 601 || فسيلمو: نڪم] cenat‏ | سيضربونكم] 6٥٥۱٥۰۸ єрттєн‏ || المحافل] 
قر 60۱۱۵۲۵۲ | قدام] ۱۵۵۲ | الولاة] гнгємом‏ || شهادة] єүмєтмєөрє‏ | 5 ۵۰۵۲ | للأمم] ۵ || أجمعين] тнроү‏ 


мпєүљггємом جیل]‎ YU || гала) أولاً] ۲ || بنادی]‎ || eat С, А ]۱۰:۱۳[ 


| واحدة] قلا مط‎ Сале] قط || نحاسًا] قر/ س: ا مال || ا یکل'] عر: ا حلی‎ CST | خزانة] س: الكل (؟) || امیکل ] عر/ عر: احلی‎ ev) 
|| قدرتها] سلا ي/ عق: وهما قبراطان [1۳:۱۲] فاستدعی] عر/ عر: فدنا من (؟) || جمیم] ملا قس || هؤلاء] ملا ق/ س: الناس‎ US وهما‎ 
هي] قط | إعوازها] ق/ ي: أعيازها || حیاتها] ق/ مي: ساثر عمرها/ عر: دنياها | وهذه (...) حیاتها] قر/ [س]: وأما هذه‎ E660] خزانة] مي‎ 
مي: ٭کان || أي (...) الحجارة] مي: مثل أي‎ Da || واذ هو خارج] س: فلما خرج‎ [uw] کان ألقته وهو جميع ملکها‎ ооу فمن عوز کل‎ 
| له‎ JU له يسوع] قس/ ' فأجاب یسوع‎ Jus Ee] الحجارة/ س: أية صخور | ومثل (...) الأبنية] مي/ س: وأية أبنية‎ DOR: 
الحجارة] ق/ سر: الأبنية | ها هنا] قسط [۳:۱۳] فلما] سر || على حدة] مي/ ق: في خلوة/ س: وحدهم [۶:۱۳] وما العلامة إذا أزمعت] مي: وما‎ 
مي || أن لا يضلكم أحد فان]‎ CST | فبدأ یسوع] قس‎ [ew] الدلیل إذا آجمعت/ س: وما العلامة إذا اقتربت || أن تتم] مي/ س: من التمام‎ 
کثبرین‎ САЙ باسمي] مي: على اسمي || السیح] قط || فیضلون] قس/ مي: ویطیعون || كثيرين] / س:‎ Tur] خدعكم لأن‎ ЙЫЗ) س: لعل‎ 
تهلعن || فإنه] سرط || ينبغي] قرا س: مزمع | هذه] مط || لم يأت‎ Z حروب] ق/ سر: زحوف || تقلقن] ق/ مي: تخافوا‎ Í| ما] قر‎ [var] 
الکمال > النهاية [۸:۱۳] تقوم] سر: ستثب || في مواضع] £| س: موضع‎ Z الانقضاء] ق/ س: ليست الآخرة بعد/ مي: ليس الانقضاء»‎ 
مواضع الکم] ق/ س: القضا:/ ي: الجامع || سیضربونکم] مي: یضربونکم/ س:‎ ]٩:۱۳[ b موضع || جاعات] قسر || هيوج] قلا‎ 
بها‎ ÉZ يجلدونكم || قدام] قس/ مي: بحضرة || الولاة] س: الحكام [۱۰-۹:۱۳] شهادة (...) بالإنجيل] س: لشهادتهم غير أن بشراي مزمعة أن‎ 
في جمیع الشعوب/ مي: من أجل الشهادة بهم وينبغي أن ينادى بالإنجيل في كل الأمم أولاً‎ 


[t AG‏ خزانة الهيكل] الخزانة Cc‏ من] على Dew]‏ قدام] Года ew] Jus‏ هاژلا+ء» Dew]‏ فبدأ يسوع] فأجابهم يسوع وبدأ أن 


3 إعوازها] حاشية: وردت لفظة الإعواز في القبطي في مرقس ۴۸ [۱۳:؟] ینقض] حاشية: النصب عل الجواب أحسن من الرفع 


ق: القبطي؛ مي: لرويي. س: السريانيء قسر: القبطي والروي والسريانيء قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والريانيء [سر: السربانی والروي]هع: 
العبراني» عق: بعض القبطي؛ عر: بعض الروي» عس: بعض السريانيه قلا: ليس في القبطيء ملا: ليس في الروي» سلا: ليس في السرياني» b‏ فقطء قط: 
القبطي dais‏ مط: الروي فقطء سط: السرياني فقط» عقر: بعض القبطي والروي؛ عقس: بعض القبطي والسریانی» عسر: بعض السرياني والروي» قسط: 
القبطي والسرياني فقط» معس: الروي وبعض السريانيء قعر: القبطي وبعض الروي» معق: الروي وبعض القبطي؛ قعس: القبطي وبعض السرياني 
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1 آغنیاء] к a‏ اغنيا || كثيرًا] »× كتير ]£6[ فجاءت] a‏ فجات | к [UE‏ کانوا Стат‏ هؤلاء] x nf a‏ هاؤلاء [44:16] شيء] » شي 
Dor]‏ يا أيها] a‏ 8 يأيها 8 أيها || أي نوع هي هذه الحجارة] ۹ إلى هذه الحجارة أي نوع هي | LP‏ × -- | ومثل] ‏ مثل || ومثل أي شيء 
هذه الأبنیة] n‏ وهذه الأبنية مثل أي شيء || شيء] © K‏ شي [۳:۱۳] Je‏ حدة] ту‏ في خلوة | وأندرااس] 888 وانذراأس кёүрї езт]‏ 
Dow] 3/8 —‏ كثيرين] K‏ کثبرون [۷:۱۳] ما] 8 ү‏ 8 پا 6 -- || تكون] × يكون | الانقضاء] © ۴ الانقضا [۸:۱۳] وتكون'] K‏ ویکون 
алт)‏ الولاة] 8 الحكام | وللأمم] x‏ والامم [AYAT]‏ قدموكم] n‏ يقدمونكم | مسلمين لکم] n‏ ويسلمونكم | 6۷ 6 0 - | لستم 
أنتم] 681 0 esi‏ لستم || الروح] * روح [۱۳:۱۳] وتکونون] © وتكونوا 
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حواشي إنجیل مرقس ۱۳-۱۱:۱۳ 


[sw]‏ قدموكم] 007| مسلمين] [єү{ мматвн‏ بماذا] ov ne‏ | ولا بىا تتلون] [мн дє ۷۵۵۲۸6۵ Е,‏ تعطونه] 
paı [lia || ۹‏ || لأنكم] rap‏ [12:15] ستقوم] ۲ || أو لاد] امسيه || والدين] ۱۵ | فيقتلونهم] cena (poesov)‏ 
[۱۳:۱۳] إلى الغاية] ۵0۸عدره || 1245( حادم || هو] ne‏ || الذي] Фн‏ 


[۱۱:۱۳] قدموكم] س/ ق: يقدمونكم | مسلمین [es=)‏ ق/ س: ليسلموكم || فلا تهتمن قبل بماذا] س: فلا تتقدموا فتهتموا بما || قبل] قلا 
ي || ولا بما تتلون] قلا/ س: ولا تفكروا/ عر: تهذون (؟) || هذا الذي تتكلمون به] ق/ س: بذلك تکلموا/ مي: إياه قولوا ee]‏ أخ] قر/ 
س: الأخ || وأب] قر/ س: والأب | يلم] قط || IG‏ قر/ س: ابنه || أولاد] ق/ مي: الأولاد || والدين] ق/ مي: الوالدین/ س: آبائهم 
[۱۳:۱۳] الكل] قر/ س: كل أحد | الغاية] قر/ س: العاقبة || هو الذي] قط || يخلص] قر/ س: جیا 


]1:1۳[ وستقوم] وستثب 


ús ias تتلون] حاشية: الد الإسراع في القراءة والسرد. هد‎ [ww] 


ق: القبطي» ي: الروي» س: السريانيء قسر: القبطي والروي والسريانيء قر: القبطي والرويء قس/سق: القبطي والسریانی؛ [سر: السرياني والروي]ءع: 
العبراني» عق: بعض القبطي؛ عر: بعض الروي؛ عس: بعض السريانيء قلا: ليس في القبطي» ملا: ليس في الرري» سلا: لیس في السرياني» ط: فقط» قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقط» سط: السرياني Ыл‏ عقر: بعض القبطي والرويء عقس: بعض القبطي والسرياني» عسر: بعض السرياني والروي» قسط: 
القبطي والسرياني فقط» معس: الروي وبعض السرياني» قعر: القبطي وبعض الروي» معق: الروي وبعض القبطي؛ قعس: القبطي وبعض السرياني 
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112 فا‎ «256 з 


[cw]‏ هم] тб‏ — [۱۷:۱۳] والمرضعات] 8 n 4 8 y‏ 8 وللمرضعات || تلكم] к‏ تلك [۱۸:۱۳] أن n DJ‏ لکیلا || الشتاء] » الشتا 
D]‏ تلكم] ‏ تلك йз п 125 Lew]‏ | تلکم" ] x‏ تلك || قصرت] 1 قطع [ee Ar] „зү‏ مسحاء] к‏ مسحا || أنبياء] к‏ انبا 
Cen]‏ شي:] K‏ شي ow]‏ تلکم] к‏ تلك || ضوءه] © 0 X‏ ضوه [(6:W]‏ متساقطة] K‏ متساقطین [C]‏ ینظرون] K‏ تنظرون 
[eva]‏ أقطار] 8 آفاق | آفاق] m‏ أقطار [۸:۱۳؟] وظهرت] ٩‏ وأخرجت [rw]‏ أيضًا إذا] x‏ — [۳۱:۱۳] ستزولان] 8 ۷ 68 سیزولان || لن] 
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ГАУ‏ نجس] тасеч‏ || الخراب] mayoq‏ || المقول] eraqxoc‏ || دانيال] дазанх‏ || النبي] Hc‏ ا قائما] epa. Tq‏ 1م610 || حيث] 
ll єтєсає [jz || imma.‏ الذين] ۱۱6۲۲ || إلى] exen‏ || الجبال] pow] Anenepeqî єърнї [Jji У Dev] m(roov)‏ لا يرجع] 
пємөрєҷі‏ || خلف] ۵۵20۷ лат]‏ أن rap [ai paar] eus ќтєҷотем [У‏ || يكون] eveayom‏ | ضيق] ق єүгохрєх‏ ي 
6 ا بدء] ۱م || أيضًا) ol Уу [с\т] ou‏ الرب] pas || ємейпєпос‏ [ 6۳۲۵۷۵۱ || جسد] ca pz‏ || قصرت] aqxexeB‏ [۱:1۳؟] ها 
هنا] eoa‏ || هناك] enn‏ || تصدقوه] +ع<د>ب [ew]‏ لأنه] rap‏ || سیقوم] eve‏ || کذابون] 1۱0۷ | یعطون] ۱1۳0۲ || لیضلوا] 
єпхач(срем)‏ 1 أيضًا] 6 إن قدروا] [rv] aYaganxeuxon‏ فانظروا] away‏ تقدمت] 8م00م16< || فقلت] ҳе‏ 
گا تظلم] eqeep(xakı)‏ || لا يعطى] їнєчї‏ ]9:377[ تكون] eaxom‏ || متساقطة] 6۲2۱0۲۲ || تتحرك] єүєкїм‏ || جنود] міҳом‏ 
[rw]‏ ينظرون] even v‏ | مقبلاً] —— | سحب] [tv] 228 (Gumi)‏ عند ذلك] 20۲6 | يجمع] ہ١٥۸۸‏ || الرء съ‏ » بع] 
l| ۲‏ أقطار 2ypuxq Г‏ || آفاق] aYPHX.C‏ [۸:۱۳؟] اعلموا] арми‏ || إذا] ق Il en eo gun‏ لانت] 6non‏ || ظهرت] 
<680 176021 || تعلموا [©&:\т] ga pere [o‏ هكذا] ewTen [l l| парни‏ || إذا] хрєтєна)гн‏ || هذه] мал‏ | كانت] l| ay(oon)‏ 
xe Col‏ || قريب] je || чьємт‏ [ € [۳۰:۱۳] القبيلة] قر +٥6٥ ٥<‏ || تزول] ca‏ | هذہ'] [nw] маа‏ ستزولان] ۵6610 | كلاي] 


ct يزول]‎ || Na (coxa) 


Dew]‏ نجس] ق || الخراب] ق/ مي: البرّية || في دانيال] ق/ مي: بدانيال || نجس الخراب المقول في] س: العلامة النجسة ذات الخراب تلك 
التي قيلت في || قائمًا] قر/ س: منتصبًا || يجوز] ق: يحل/ سر: ينبغي || فليهرب] قر/ س: يهرب || الجبال] ق عر/ س عر: الجبل Don]‏ إلى 
المنزل] قلا ي [۱۸:۱۳] أن ГУ‏ ق: لعلا ‏ لکیلا [۱۹:۱۳] يكون] قس/ ي: سيكون || ضيق] ق/ مي: ضغطة/ س: ضر || مثله] قس/ مي: 
la‏ مثل > نظیر || أيضًا] قط [۲۰:۱۳] قصّر] مي/ قس: ЇЙ‏ جسد] قر/ س: ذو لحم | قصرت] قس: قطع/ مي: قضّر الأيام/ عس: 23 Z‏ 
5 [6۱:۱۳] أو هناك] سر Селт]‏ كذابون"'] مي/ قس: کذب | أيضًا) قس | إن قدروا] مي: لو کان ذلك ممکتا/ س: أمكنهم 
[ew]‏ فانظروا] مي: فتأملوا Z‏ فتيقظوا/ س: فأخذوا Z‏ فتحفظوا | تقدمت] سرط ]0 وتتحرك] س/ مي: وتتزلزل || جنود] ق مي: 
قوات [Sur]‏ سحب] ق/ سر: السحاب [۲۷:۱۳] [ee‏ قر/ س: يحشر || جهات] مط | أقطار الأرض إلى آفاق] مي: من آفاق الأرض حتى أفق 
آفاق/ س: من طرف Z Jui)‏ أفق) الأرض إلى طرف أقطار [CA]‏ إذا لانت أغصانها] س/ مي: إذا ما صار غصنها С‏ عر: منذ آنف || 
وظهرت] عر/ س عر: ونضرت || تعلمون] مي: فاعلموا || الصيف قد دنا] قس/ مي: الحصاد قريب [۲۹:۱۳] هكذا] مي/ س: كذلك | أيضًا] 
قس | هذه] ق/ س: +الأمور الكائنة || كانت] س: یکون [۳۰:۱۳] إن هذه القبيلة لا تزول] مي: Жа‏ يعبر هذا الجيل || القبيلة] س/ مي: 


ا جیل || تزول] س/ مي ق: تعمر[۳۱:۱۳] ستزولان] س/ قر: تعبران | يزول] س/ مي: يذهب 


[vw]‏ فانظروا] فتنظرون [۲۸:۱۳] وظهرت] وأخرجت [۳۱:۱۳] لن یزول] کلا لن یزول 


ق: القبطي؛ مي: الروي» س: السريانيء قسر: القبطي والروي والسريانيء قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسریانی» [سر: السرياني والرويع: 
العبرانی» عق: بعض القبطي؛ عر: بعض الرويء عس: بعض السسرياني» قلا: ليس في القبطي» ملا: ليس في الرويء سلا: ليس في السرياني» ط: فقطء قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقطء سط: السرياني فقط عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي аа АЈ‏ عسر: بعض lus‏ والروي» قسط: 
القبطي والسریانی فقط» معس: الروي وبعض السریانی» قعر: القبطي وبعض الروي؛ معق: الروي وبعض القبطي؛ قعس: القبطي وبعض السريافي 
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À ad‏ والاربعون 


= e z 


яг so لابق إلا‎ ds ucc do ولا‎ ЛА 521,5 ae Ut зу ”فَأَمَا عَنْ دك الوم‎ 3 
“430 هو‎ g 5 AS لا‎ CEN aeos وَاسْهَرُوا‎ „ШШ ree 

Sb od وی‎ dice واجذا فَوَاحِدَا‎ УШШ وَأعْظى عَبِيدَهُ‎ 285 3454 325 ja men 
545 


7 الدّيك»‎ d. 7 «gi cim eid «i d es ak تَعْرفُونَ مق‎ y 22-6 dA" [re:w] 


TEL 


[rw] alid‏ فلعله ان 5% 455 > 2155 aba ۹ 23 А К [rv:w] МАУ‏ اسهروا.:. 
)322 4281 55536 


TOM S بعد‎ ААА) АЕ وَالْمَطِيرُ‎ nal óS гел 
Jd یقولون: "لا‎ sqa G us SS EL آن کیف‎ os ц) ےت‎ 
2 طیب تاردین‎ H6, وان مَعَهَا‎ ДШ АЕ veni سِْعَانَ‎ eu في‎ SE 4де في بَيْتِ‎ 96 i reo 
a 8113 2” قاییین:‎ Wis à ues 3$ وگن اناس‎ tiv aul e ЫЙ; eh 65 کیین.‎ 
الْمَسَاکين.“ وَجَعَلُوا ییون‎ ass ДЬ در‎ usi; А یمن بَيْعُ هذا الدّهْنِ‎ 56 35 Зр гема А) 
$à فَإِنَّ الْمَسَاكِينَ مَعَكُمْ‎ Суле qa عَملَنْهُ‎ «eal الْعَمَل‎ 225 d T hs 4 ۳ jJU 0 
qe P في‎ е ЫЗ UU ae Ë uli Це تضتغوا‎ М 12601 ШЫЙ] 65 جين‎ 


z 


2 


2 رو 4 و‎ 29 HS > x, -7 هوس هسمه‎ ° “¿Z كس ده >سكه کے عم‎ t 
4| اقول لَكُم:‎ 53-1 [sat] MNA بهذا الطيب‎ оо لھا 435525 لها کت تقدمت فدهتت‎ 56 5215 [А:\%] 
Ad ارين‎ A.) یط بما صَنعَثْةُ‎ «Йй في جبيع‎ WD 
NU «> Ul [wt] 2 «i А125 Si 5453 5 d j Tuy d السَّخَرْيُوطِيُ أَحَدُ‎ 154423 [v] 
3 cgit e" cu 25. وه‎ of ا‎ ri - 
علق‎ AUS CES سَمِعُواء فرخوا» 53632 بان يعظوه 25¿ .5% يطلب أن‎ 
واحد فواحد | بأن‎ к واحدًا فواحدًا]‎ ]۳٤:۱۳[ ملائكة [۳۳:۱۳] الوقت] 8 الزمان‎ m وتیل || ملاك]‎ x لأجل || وتيك]‎ n عن]‎ Dern] 
هذا‎ 7 [Xa [C£] روسا‎ к رژساء]‎ [M] — m [ol Сте) Аш» n ربكم | بالعشي]‎ k بالتیقظ [۳۰:۱۳] رب]‎ m يستيقظ]‎ 
والذي || تقدمت]‎ к فالذي]‎ [A] ويعطى‎ K أناس] 1 قوم ]6[ وتعطى]‎ [$t] الوعا‎ к جات || وعاء] × وعا || الوعاء]‎ кт جاءت]‎ ]۳:۱[ 
يسلمه] 8 +إليهم‎ [TUA × © رؤساء]‎ [еы — n (UA. т لكم] م — | ينطق]‎ ]٩:۱۶[ سبقت‎ n 


fA 


حواشي إنجیل مرقس ۱١:۱٤-۴۴:۱۳‏ 


[۲۲:۱۳] فأما] xe‏ || عن] 6986 || أحد] 2«۱ || يعلمهما] 6۳۵0۲ ємї‏ [۳۳:۱۳] فانظروا] хоүсут‏ || اسهروا] ne [>> || роле‏ || الوقت] 
۲ (۳::۱۳۳] افر[ 610064140 єлчмоау!‏ || البواب] 22248007 | يستيقظ] poc‏ [۳۰:۱۳] فاستيقظوا] ق oYN‏ ۳۵ هي 
оүон‏ ۲۳۷۹۲۵۴6۱۲6 || رب] 3۴6۲0۲ ll‏ بالعشي] є гмм(жроүгї)‏ | أو lie epe Ü‏ صیاح] моү+‏ | أو بالغداة] є фам(хтооүпз)‏ 
[rv]‏ فلعله] قر мн (z)‏ ق мнпос‏ || بغتة] 36۱۱0۲۵0۲ ۱۵۲۵0۵ [۳۷:۱۳] me [ill‏ || للكل] мівєм‏ ۱۵۷۵۸۱ || اسهروا] рахс‏ 
1 الفصح] пасха‏ || والفطير] wem Taeuup)‏ || يلتسن] хроҷ [ Ç (_) Il xe [5E 1 akt‏ ]€[ فجعلوا] «ay‏ | 
يقولون] rap‏ هید | نجعل هذه] У [r£] QəeopTep [55 || єөрєммїс‏ کان] [цал || 6۳60۲۵۸ [iS Il eqxm‏ ۱۱۱۲۳۵۲6 وعاء] 
onion‏ || طيب] ۱۹6002:61 || ناردین] ۱۵۸06 || مر تفع] ۳۱۳۲۷۲ || ثمين] ۱۱3۵96۱۱60۲6۸ || ЖЕҢ! [1:14] єлсьомьєм [GS‏ 
۷< || تذمروا] хрємрєм‏ | في أنفسهم] єөвєоү [2 1 нємноүєрноү‏ || هذا] па‏ || العلف] Tako‏ || غٰذا] [ail [0:14] їтєпмї‏ 
rap‏ || يمكن] оүуома)ҳом‏ | بيع] let‏ هذا] daa eBox‏ || بنيف] спа‏ | تُعطى] 11010 || جعلوا] may‏ || يحنقون] 
вом‏ || عليها] epoc‏ ]1:14[ 3 3۵۵۷ || تتعبونها] ۲6۲6۱6 l|‏ ولنعم] enaneq‏ || العمل] [Ү:%%] 072008 rap‏ معكم ] 
081 60 | الجميل] xe [Î | пєөнҗнєч‏ || معكم ] بجع [Ал‏ فالذي] bu‏ || کان eracerra [Ú‏ || لأنها] rap‏ || 
تقدمت] 366۳00۳۲ || فدهنت] 19۵26 | لدفني] єпхїнкост‏ [۹:۱۶] حيث] maa‏ || بما] bu‏ || صنعته] aq‏ || أيضًا] гоч‏ || ذاکی >[ 
Nac [Ú || єүмєүз‏ ]1۰:14[ السخريوطي] (ick)apio Tuc‏ ]%\:\\[ ووعدوه] ي 6۲6۲۲6۵ км1‏ || يعطوه] лү} нач‏ || فضة] ٥٢۷٢۰٢‏ 
[XL | equarum [aad || xe [5i‏ 360۱0۲6۳۵۳۱۵ ني єүкарос‏ 


Lye ]۳۲:۱۳[‏ س: على/ ق: لأجل || وتيك] قلا سر || يعلمها] سر: يعلم || ملاك] عس: الملائكة الذين في | السماء] ق (لاملاك] عس/ ق: 
الملائكة الذين في) (۳۳:۱۳] لأنكم] قس | الوقت] سر/ ق: الزمان Dri]‏ سافر] س/ مي: مسافر || واحدًا فواحدًا] ق/ مي: ولكل واحد/ 
س: وکل إفسان Dre]‏ فانکم] قس | بالعشي] س/ مي: مساء [۳۹:۱۳] فلعله] س/ مي: لعلا يأقي || أن] س ГУМ‏ كان الفصح والفطیر] قر/ 
س: کان يحكون فصح الفطير || بمکر] قس/ مي: بشبهة 61[ فجعلوا] عر/ س: فكانوا || C ja‏ قط || هذه] قط || للا يكون] قر/ س: لعله 
أن يحدث | قلق] ق/ ي: رهج/ س: شغب [۳:۱۸] وإذ] س/ مي: وبينما || OS,‏ معها] س/ مي: حاملة || طيب ناردين مرتفع Со‏ : دهن بان 
مرتفع ثمين ‏ وعاء طرف رطل محزنة (؟) || طيب] عسر: عالية || ناردين] قس عي قر قس (؟) | مرتفع] س: فائق || فكسرت] قر || وأفاضته] 
قر De)‏ أناس] سر || تذمروا] قر/ س: سماهم (لاساءهم) ذلك || في أنفسهم] سر | لِم هذا التلف] مي: فيم هذا الضياع [:0:۱] الدهن] 
قلا مط | بنيف] مي/ ق: يفوق/ س: بأكثر من/ مي: على || وجعلوا] سر || يحنقون عليها] ق/ س: يتكرهونها/ مي: ينتهرونها DM]‏ تتعبونها] 
ق عر: تبذلون ها الأتعاب/ س: تؤذونها/ عر: تعنفون رأيها || ولنعم (...) بي] سر: وقد اصطنعت (صطبغت؟) д}‏ صنيعًا جميلاً ios V)‏ 
حسئًا) [۷:۱4] أمكنكم] مي/ س: قدرتم || فلست معكم] قس/ مي: فلستم تقدرون عل | معکم] قر/ س: عندڪم | في كل حين] قسر 
[A]‏ فالذي] ق/ س: ذلك الذي || \[ س: طذه || فدهنت] ق || بهذا الطيب لدفني] ق [9:14] حيث] مي: كل مكان || العالم] قر/ س: الدنيا | 
أيضًا] قس || ذاكرين IO‏ ق/ مي س: لذكرها ]٠١:14[‏ إلى] قس/ مي: نحو DV‏ ووعدوه] قلا سر || بأن يعطوه] سر/ ق: وأعطوه || فضة] قر/ 
س: دراهم | يطلب أن كيف يسلمه] س: يطلب الفرصة (۷ النهزة) كي يسلمه || بحیلة] مي: في خلوة 


[VW]‏ بغتة] حاشية: أي فجأة 1 بنیف] حاشية: ما زاد على العقد فهو نيف. والنيف الزيادة» CARE,‏ ويشدّد 


ق: القبطي» مي: الرويء س: السرياني قسر: القبطي والروي والسریانی» قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسرياني» [سر: السریانی والروي]ءع: 
العبرانی» عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي» عس: بعض السريانيء قلا: ليس في القبطي؛ ملا: ليس في الروي» سلا: ليس في السرياني» ط: فقطء قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقط. سط: السرياني فقطء عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسریانی» عسر: بعض السرياني والروي» قسط: 
القبطي والسرياني فقط» معس: الروي وبعض السریانی» قعر: القبطي وبعض الروي؛ معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السرياقي 

۹ 


[в/р®] м$ 


А/р®х 


2Jpze 


8/2۲ 


إنجیل مرقس 


595535 об 22 


f 3 


нє 6d هم لت‎ ga "این ثریذ آن‎ dts له‎ JÚ الفضع‎ 5,2% 126 3) sail ed js 0 
r; جام‎ ELE и) ۳ CASI" من تلامیذه وال لَهُمَا:‎ cxi 395 pr] “<J 


ha Y, «eis Gees ۰:۱ A‏ "قال Т £x. ac DE ЭА dac‏ الْفِضْعَ فیه مَعَ 
تَلَامِيذِي؟ [o]‏ فهو يُرِيكُمَا lie 2 iiis ha id‏ آتا 304 oi ua C Ú pa]‏ 
Gss an h ЙЧ;‏ گنا قال Йез АШ‏ 

ji ”ای‎ зз у وَآكِلِينَ» قال‎ Ses a VE 35 TUS e e جاء‎ avs گان‎ Ú ۷۸۲ 
s" ao منکن وه الكل‎ fats نیمني‎ ed S ы) 

sl inue 2555 هو"‎ Gl jn Mali تفر ےرا له واجدا‎ Ыга 

s) „ЫЙ ابق‎ 5 [y] А5 3 22 5 یغمس‎ E gie 22 :”حر الاڈ‎ c9 j 52 ۳ [CM] 
за у at дА بقع‎ ud الیل‎ an АИИС کا‎ 


و و و "REP‏ 


الفصل АЗА‏ 653535 
DD‏ 3 3 > 
40 وَفِيمَا هُمْ SESS‏ يَسُوعٌ US RE‏ بارکه e$‏ واغطاهم وقال: d, AE"‏ هدا هو جَسَدي۔“: 


ИБР); 613406 iz [vM]‏ فَشَرِيُوا مِنْهَا cd 65 [t Ax‏ ”ا هو 25 لن اریت 
ДЫЗ е‏ عَنْ en Ul o 4 ANAE з) ул‏ لا شرب Utd‏ من 52$ هد 32553 
إلى ذلك у‏ دا ما 5 45 جدیدا في مَلَكُوتِ الله “: je‏ 


Јад‏ السَادِس وَالْأَرْبَعُونَ 
z PAS T ۳ > A PIE‏ 
pe]‏ 35 4,556 حَرَجُوا إلى جَبَل 94231 
Сме‏ وأول] К‏ +يوم Dv MO‏ جاء] K‏ جا DA]‏ فبدؤوا] © 78 68 3 0 6 فبدژا || واحدًا فواحذا] к‏ واحد فواحد || هو م ٭یا معلم || 


y E, pei‏ 8 6 9 ولعلى [CA]‏ القصعة] n‏ الصحفة E]‏ وان ابن] к‏ وابن || [J‏ * لم Сет‏ منها] а‏ منه || أجمعون] к‏ اجمعين 
СЕЛЬ]‏ للعھد] к‏ العهد Соль]‏ أيضًا] m‏ — || الكرمة] 8 +أيضًا 


ev 


حواشي إنجيل مرقس COMM‏ 


Kal أي‎ ۱۱۱۵6۲۵۲۵۲۵ ٦007611 ي 6 | يذبحون] 6۳۵۲ [:۱۳:۱] فسیستقبلکما] ق‎ eore اُول] ۳ || إذ]‎ [аел] 
Ммоҷ[а,> | ќємтом [51,1 || mma موضع]‎ Пн البيت]‎ || see (ل)مالك]‎ м] 0۷۳۵۵0۵0۲ جرة]‎ | ۵۵۱ 
|| 2۵۲۵۱ المساء]‎ [AV:At] катафрн{ کما]‎ || мм^өнтис) العلميذان]‎ [11:14] мА 6600۱ علية]‎ || Trane يريك (ما)]‎ [\о:\%] 
الاکل]‎ | pa من(کم)]‎ | neo الذي]‎ | xe إِنَّ]‎ | єүоүом کلین]‎ || ۳۵۲۲68 дє وإذ کانوا متکئین]‎ DA пив الائنی عشر]‎ 
| cen الاثني عشر] (176)9118 || يغمس]‎ [626] кал 2200€ HHT ero هو] 76 | وآخر ألعل أنا]‎ Imi قر‎ гыл [14:14] ee 
єт [V || er(aqe1 [22-1 | يأكلون] یوب‎ [£6] Мпоү ГУ أن‎ | калом P ۱۱۱166 j خير]‎ || xe t [vas] TXH القصعة]‎ 
لمغفرة خطاياهم] ۱ ہہ 602511000 ]0:14[ إلي]‎ || єхєм عن]‎ || .ллаөнкі للعهد] قر‎ ]۲۶:۱1[ er(aqot) أخذ]‎ [eM] 
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[a Dae]‏ قس/ مي: فجعل || فهيجوا] ئي: يهزون/ ق: فحركوا/ س: فازدادوا تحضيضًا || بالأكثر] قسر/ فی بعض النسخ العربية: +ليسألوه 
أن Гало]‏ أيضًا] ق | تشتهون] مي/ س: تحبون || الآن] قلا/ سر: أيضًا Смело]‏ فأي] سر/ ق: إلا أنه أي [15:10] إرادة] سر || يجلد ليصلب] 
قر/ عر: لكي إذا جلد يُصلب/ س: إذ هو مجلود ليصلب De]‏ الجند] ق/ سر: الشرط || إلى الإيوان] قر/ س: دار اكنت إيوانًا/ عر: التي هي 
دار اللك || جميع] س || الجند] مي: العرّافة Z‏ السيارة [۱۷:۱0] قرمز] مي س: أرجوانًا (اصح) порфнран‏ [۱۸:۱۵] وبدژوا] قلا سر || 
السلام] س/ مي: افرح || عليك] سط [15:10] في وجهه] قس СӘ]‏ نزعوا عنه] س/ مي: خلعوه || الختصة] مط || أخرجوه] س/ عر: 
اقتادوه Z‏ ابرزوه || ليصلب] سر: ليصلبوه [۱:۱۰] واحدًا] قس/ مي: إنسانًا | وهو] سط || حقل] قر/ س: القرية || الاسکندروس] مي/ قس: 
الإكسندروس ]6626[ الجلجلة] قر/ س: الجاجلة | ترجمته] مي/ س: Дз‏ || موضع] قسر || الجمجمة] س/ مي: الإقرانيون [e]‏ ليشرب] 
قسر عقلا | مخلوطة] قس/ عر: ممزوجة | بمر] س/ ق: بمرارة/ ملا/ عر: بصبر [24:15] Г),‏ قلا سر || بينهم] قط | من الذي يأخذها] ق/ 
س: مَن يأخذ/ عس: من ماذا يأخذ/ عس: حت ينظروا إلى من تصير وما الذي يأخذه كل واحد منهم منها/ مي: ليحتوي عليها مان كان/ عر: 
ليحوي من فمن شیا فشي دكا обу әлә]‏ (...) وصلبوه] ق/ مي: الساعة الشالشة وقد صلبوه/ عر: وكانت الساعة الغالعة فصلبوه/ 
س: وكانت الساعة الشالغة إذ صلبوه [Co]‏ كتابة] قر/ عر: عنوان || وكانت (...) مكتوبة] س: OS,‏ سبب موته Ú zS‏ في كتاب || هذا] قلا 
س عرط Же [елле]‏ سر [29:15] يفترون عليه] س/ مي: یثلبونه | حرکین] مي: إذ بهژون/ س: ویهژون || يا من يحل] ق/ س: يا ناقض/ 
ug‏ عاط (؟) من يحل [....] [۳۰:۱۰] تخلص] سر: alas‏ نفسك/ ق: )0( ذاتك 


[:] شر] سوء ]٠٠:٠١[‏ إرادة] رضا [20:15] القرمز] الأحمر Село]‏ أحصي] خسب [29:18] يحل] ينقض 


ق: القبطيء مي: الروي» س: السريانيء قسر: القبطي والروي والسریانی» قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسريانيء [سر: السرياني والروي]ءع: 
العبرانی» عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي» عس: بعض السريانيء قلا: ليس في القبطي» ملا: ليس في الروي» سلا: ليس في السريانيء ط: فقطء قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقطء سط: السرياني فقطء عقر: بعض القبطي والروي عقس: بعض القبطي والسریانی» عسر: بعض السرياني والروي» قسط: 
القبطي والسرياني فقط» معس: الروي وبعض السریانی» قعر: القبطي وبعض الروي» معق: الروي وبعض القبطي؛ قعس: القبطي وبعض السرياني 

см 


в/сїн 


B/cle 


B/CK 


۳/66۵ NA 


X/CKB 


ESSE 


8/6۲6۸ 


B/CKE 


S/cke 


إنجیل مرقس 


УА آخرین.‎ ale" dtd مَعَ الکتاب‎ ES يُضَاحِكُ‎ ДА 3E الْكَهََةِ‎ IC, وَگذٰلِكَ‎ maa 
عَنِ الصّلِيبء لِك تری ونژین به“‎ Sh JA مك إِسْرَائِيلَ‎ oed ec 232 

А аиа UE 452405 САШ; 

4x ЛА وت السَاعة‎ dr الْأَرْضٍ‎ je ДЇЎ ЫК aai السَّاعَةٍ‎ 23; SÉ فلا‎ тте] 

сй Ouk لاما‎ «el yy” АЙ عَظِيي‎ 22 t 5 {5 58) i£ UI cs 5 rev] 
s aal "هو دا يَدْعُو‎ 5) 1E 00 وم مق‎ E- Us tres] “* 5:575 18) А) ”لهي‎ АА 


IO 36 هل‎ 2E ES" Su ddl) قصبَه‎ É وَرَفَعَهَا‎ А ieu Ns ast ۰ 
e 225 عظیم‎ оу 5 «6555 [тү:\о] 


2 
و 


КРИ di 1 من‎ «ХЗ E AS ]۳۸:۱۵[ 
اب‎ 15 ОЁ iiiv" لوح قال:‎ д6 الْوَاقِفْ 44% هگا صاخ‎ д 236 "n 35 prae] 


Bro يَعْقُوبَ الصَّغِيرِ‎ Ыз «БАД مریم‎ dil 36 Gui ox ارات عَنْ‎ $523 2Ы@ rev] 


| کیرات‎ E OAK 555 من اجلیل»‎ ОЁ Lm tz کر يَتْبَعْتَهُ‎ ul pee qeu; 


اا 
эз,‏ 


|| بيلاطس] © 8 ۷ 8 یا 3 0 فيلاطس‎ Dive] — x بلاطس [۱۳:۱۵] فأما هم]‎ x 868 y 8 © بيلاطس]‎ De] روسا‎ к а رؤساء]‎ De] 
— إليه]‎ [V6] لحم‎ к بلاطس 1 فیلاطس || بارابان] 8 ۷ 6 86 × باراباس || إليهم]‎ × 8 6 8 y 8 6 بيلاطس]‎ Done] أي‎ «АЙ 1 فأي]‎ 
سلام‎ n وبدؤ × وبدوا | السلام عليك]‎ 0 n Ç 8 ۷ 8 © وبدؤوا]‎ Ало] أرجوائًا | قرمز] ۷ ار‎ 65 ٩ ثوب قرمز]‎ ]۱۷:۱١[ 
الأرجوان‎ m هرژا | القرمز]‎ x 0 n Ç 8 y B © هزژوا]‎ [сле] وکانو یتفلون‎ m ضاربین || ویتفلون]‎ n ویضربون]‎ ]۱۹:۱0[ 
واحد ]£336[ کانوا‎ к [ واحدًا"‎ ]۲۷:۱۵[ — к روس ]£056[ الغالعة]‎ K الا کسندوس || روفس]‎ 8n پا‎ 8 ү B الاسکندروس]‎ Ee] 
11 تحل [۳۰:۱۵] خلص]‎ X رژسهم || وقائلین] 8 ۷ 8 6 8 قائلین || حل] 9 ینقض‎ × 0 n 6۷ 8 کانوا يعيرون || رژوسهم]‎ к -- 8 یعبرون]‎ 
8 ۾‎ ] дл الاهي‎ xn ترجمته || إلهي']‎ » m صبغتاني | مترجمه]‎ К ذاته [۳۶:۱۵] صبقثانی]‎ m ذاتك [۳۱:۱۵] رژساء] 0 رووسا || نفسه]‎ зај 
ex Nn لسنظر] × لينظر || ایلیاء]  ايليا [۳۹:۱۰] فأسلم] × واسلم [1۰:۱۵] ومریم]‎ ]۳٦:۱٣[ إلاهي ]0:19[ ایلیاء]  ايليا‎ кӨбёу 


[Evo]‏ من] ۷ في || وأخريات] K‏ واخیرات 


САС 


حواشي إنجیل مرقس 1۱-۳۱:۱5 


суг إلى]‎ || дуюп کانت]‎ [тт:\ә] ауа) يعيرانه]‎ || Ma peat єърнї يضاحك] 6000081 || يخلص نفسه] 6۱0۵01:64 ]5:6[ لينزل]‎ [туле] 
[ада ي الاذهءادهده || الذي‎ cBxxext [Use || лема {с) ي‎ єлємҗ{с} У ll exon exa. قر‎ m m ]۳::۱۰[ 
[iu |er(aqucoxi) فأسرع]‎ [rise] 307 [yeas | xexwaY هوذا]‎ [тело] 69960۲ [ll || 6۳6۳060۲۵۵۵ ne 
قر‎ D[r^se] eraquovt فنادى] قر‎ ]۳۷:۱۵[ Wreqeuq єърні لينزله]‎ || xe [je laqraXoq رفعها]‎ || ۰۵ 
عن] 2۱ | مريم‎ || ev) نسوة] (للاواحع)20(6<ح2) || ناظرات]‎ ]1۰:۱۵[ ۵۸1800٥ بالحقيقة] قر‎ ]۳۹:۱۵[ beuB باثنين]‎ || котлпїтасмә, 
وأخريات كثيرات]‎ | ore حيث] 2076 ي‎ [£e] салын يوسا] ۱۵6۷۲۵6 |[ سالوي]‎ | (мәр) NTe(iaKOBoc) يعقوب]‎ 


€xYí NEHaq €bpHi صعدن معه]‎ || нємкєнна) 


Envie]‏ يضاحك] س || مع الكتّاب] سر || نفسه] سر/ ق: ذاته [۳۹:۱0] ao‏ سط || کانا] سرط || يعيرانه] سر || أيضًا] سط [۳۳:۱۵] وقت] 
قط || كانت] قس/ مي: صارت | إلى] قس/ مي: حتى Геле]‏ وقت] قط || ألاوي ألاوي] س: إلي إلي/ عر: فتونی (؟)/ ع: إيل إيل لومو ало;‏ 
моносучакөон (?)‏ «مجد || USU‏ قسر/ عر: إلى متى ]1036[ هو ذا] مي/ ق: انظروا || یدعو] س: قد نادى Сло]‏ ورفعها] ق/ س: 
وشدها/ مي: وجعلها || دعوه] ق/ سر: دعوا || هل] سر [۳۷:۱۵] وأسلم] ق | الروح] مي: روحه || وأسلم الروح] عس: وأخرج الروح Z‏ وقضي 
[۳۸:۰] ستر] سط: +باب || بائنين] ق/ مي: بين ائنین/ س: بنصفين ]۳۹:۱٥[‏ قائد المائة] ق/ سر: القائد || هكذا [c o‏ سرط || فأسلم الروح] 
عر: ومات | أنه (...) الروح] ق: أنه أسلم الروح Сее‏ منهن] قط || مریم يعقوب] ق/ سر: (مريم) أم يعقوب (ЕА‏ يتبعنه] س: يتبعنه 
ملازمات له/ عر: لحقنه || حيث كان من الجليل] مي: إذ کان بالجليل/ س: إذ كان هو في الجليل || أخريات] سر || كثيرات] سلا ي | 


صعدن] سر 
Ue ]:۰:٠٤[‏ ماريًا 


[vo]‏ أسفنجة] حاشية: لم أجد ”أسفنجة" في الصحاح 


ق: القبطيء مي: الرويء س: السرياني» قسر: القبطي والروي والسرياني» قر: القبطي والروي؛ قس/سق: القبطي والسريانيء [سر: السریانی والروي]ءع: 
العبرانی؛ عق: بعض القبطي؛ عر: بعض الروي» عس: بعض السرياني» قلا: ليس في القبطي» ملا: ليس في الروي؛ سلا: ليس في السریانی؛ aii b‏ قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقط» سط: السرياني فقط» عقر: بعض القبطي والرويء عقس: بعض القبطي والسریانی» عسر: بعض السریانی والروي» قسط: 
القبطي والسرياني فقطء معس: الروي وبعض السريانيء قعر: القبطي وبعض الرويء معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السرياني 
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B/CAT 


إنجیل مرقس 


Ја‏ ا َنْسُونَ 


Шу esa‏ گان الْعِمَاء үл АА 6 ЦА‏ هي قَبْلَ денет‏ يوسم الَذِي من 22 وان 


خسن as, 26 А‏ نت نی 96 مو ات S‏ جى ано‏ فَجَسَرَ وَدَخَلَ إلى پیلاظس: وال جَسَدَ 


AT مات‎ SÉ 5) اليائة وله‎ x آنف. قاستذغی‎ АШ أَنْ 96 مات‎ 2255 ДЕУ UG гилер £ 25 


мА di و‎ 3 e su as ذلك مِنْ جهّة‎ de 35 [10:9] 


£ >5 ë É 5 22 256 jl ER à که‎ 455; TET M à "Hp 3515 УА کوش‎ ۴ y san [47:10] 
باب ال‎ fe حَجَرًا‎ 


E کا‎ ООЛ 67 [4۷:10] 
А5275 ^$ ыб Sb S тузде يَعْقُوبَ» الو‎ m ези مَضَتْ مریم‎ LI 56 015 [VA 


Š 1 “2 الخاڍي وا‎ LE 81 


dus فیما‎ alis $55 ev 5 شَرَقَتِ‎ M 4231 YA وت او ی إل‎ E EIU 
یی فد > & واه‎ ц «$5 إلى‎ Sae فَلَمّا رَفَعْنَ‎ 3 "siio باب‎ Š بح تا لر‎ ë> > 
فَحِفْنَ:.‎ 275 Fife (23 «ae оё V Ú 5 53 is جدًا. ]0:1[ ;51 5145 الم را‎ E 56 

ЖА ú; СА هو‎ ied nur و ا £ التَاصِرِيٌ الي صلب؟ قد‎ Y". d ‚А هو‎ MEL 
u$ 4555 š الجييل. هناك‎ di 22 44 ДҮ: لعلامیزه وَلبَطرس‎ КЕР S o=); [۷:1٦] الي وضعوه فِيه.‎ 
لے“‎ 2) 35 

DUE SE бр Jani s 54 35. З 286 271 óN ун فَخَرَجِنَ 275% من‎ 73 

[42:16] العشاء] к‏ العشا [eno]‏ الیسار] 8 الزي /االيسار || یترجی] لايتوقع || بيلاطس] 8 فيلاطس ‏ بلاطس [44:15] بيلاطس] 8 8 
7٦‏ 8 فيلاطس n‏ بلاطس | كان] n‏ +قد || آنف] m‏ حين || DT‏ ۹ وفرغ Село]‏ ملاءة] к а‏ ملاة || الملاءة] © к‏ الملاة || عل] n‏ عن | 
باب] [5e] — x‏ ينظرن] ۷ к 0 Ç‏ ينظران 8 تنظران [1:17] مضت] к‏ فمضت | ومريم] »× +ام | m ГЬ‏ ۷بخورا | فیضمخنه] ‏ 


فيضمخه [CVM‏ شرقت] К‏ اشرقت [17:؟] بينهن] K‏ بينهم [1:۱7] عظيمًا] ۴ عظيم ]٤:۱٦[‏ بیضاء] © К‏ بيضا [7:17] ولبطرس] ‏ وبطرس 
[v]‏ یقلن] × يقل || شيئًا] © × Cs‏ 


ئ۸" 


حواشي إنجیل مرقس ۸:۱1-٤۲:۱١‏ 


]41:10[ ولا ن[ [Z] ean era.‏ بیجع || فلأنها] enan‏ || قبل] єть ҳєм‏ [۳:۱۵] الذي] m‏ || الرامة] قر ۵۳۸۵۵606 || اليسار] 
єүсхнмен Z єүсхімом‏ || ذا مشورة] воүлєүтнс j‏ ي йвоүлєүтнс‏ || هذا] фәт‏ || هو] ќеоҷ‏ || أيضًا] 4 | يترجى] 
۳۸۷ح 680 NXQXOY0T‏ | سأل] aqepeTi‏ ]44:10[ أن کان مات] хєрнди aquoy‏ [ي] pn‏ || إن كان [Uu‏ اموه xexN‏ 
۲ )0:\0+[ جهة] ۱۲۵۲ || يسوع] eso [sela [41:10] mc‏ [ني] حلام مده | أنزله] ۱ط 26 || لفه] аҷкоүлоҷ‏ | 
الملاءة] 0ہ #1[ сїн дон!‏ [۷:۱۵:] كانت] nay‏ | مريم أم یعقوب] 1521008017 мара. H‏ اذك | أم'] 6 | [Ls‏ 10611۲06 
aom [OÉ [1:11]‏ || مض[ 2۳۵۵6۱۵۵0۲ || مريم يعقوب] (марк) Wre(iakasBoc).‏ 1 سالوي] coun‏ || طيبًا] 6۵۳00۲ || 
فیضمخنه] ۱170۲۵۵۵64 ]]:۱٦[‏ سحر] 321+70۵ || أحد] ñboyxi‏ 1 أيضًا] єтї‏ || إذ] era‏ | شرقت] мау [>=> С: Qa‏ || فيما 
بينهن] ۱۹۱۱0۲6۲۷۱0۷ || يدحرج] eqxux [US [e:33] xe [25 [&:Ү\] вөмә(скєркєр)‏ || بيضاء] 6600809 [1:17] الذي] bi‏ || قام] 
ي 1565066 || ليس هو ها هنا] чглїнаї ам‏ || وها] ic‏ || فيه] 40ا [VM‏ يسبقكم] ауорп‏ || ترونه] ۵۳6۲6110۲ [A]‏ التعجب] 
حبص || اعتراهن] ۲32000۲ || لأحد] ۱« || [М5‏ ۸1 || كن] WAY‏ 


]669[ ولا (...) الجمعة] س: Ul‏ كانت عشية الجمعة || فلأنها كانت] مي: فمن أجل أنه كانت | قبل] سر/ ق عر: أمام Ие]‏ حسن 
اليسارة] مي/ س: الكريم Z‏ الشريف البوليط || هذا] قط ]]٦:٠٤[‏ فتعجب] س: فبهت || كان'] سر/ ق: قد/ عر: كيف | آنف] سر | قائد 
المائة] ق/ سر: القائد || مات آنمًا] ق: مات وفرغ || DUST‏ عس: منذ حين/ ق (؟): بعد [۵:۱۵:] جهة] ق || قائد المائة] مي: القائد || ذلك من 
جهة قائد المائة] [سلا] || جسد يسوع] ق/ مي: الجسد/ س: جسدہ ]£0[ ملاءة] س: GS.‏ || ولفه] سر: وأدرجه 1 في الملاءة] س: فيه | 
كانت] قلا [1۷:۱0] ومريم أم يعقوب] [aa]‏ | ومريم أم يوسا] سر/ ق: ومریم يوسا EOS ENSE‏ ق عر/ س عر: عبر || مضت] قط | مریم 
يعقوب] ق/ سر: (مريم) أم يعقوب || (Cb‏ مي/ ق: بخوزا/ عس: أفاوية Z‏ عطرًا || لي] قس (؟) | فيضمخنه] ي/ قس: فيدهنه/ عس: 
فيطيبنه EG]‏ وسحر (...) الأسبت] س: وفي السحر فی الأحد || جدًا] قر | من] مط | الأسبت] قر || EU‏ سلا قلا/ عر: في || إذ] عر/ س: 
حين [17:] وكن] ملا ق/ س: وجعل | يقلن] قس/ ي: وقلن || فيما بينهن] عر/ ق عر: بعضهن لبعض/ س: في أنفسهن || لنا] قلا سر 
ev]‏ فلما (...) رأين] ق/ مي س: ثم تبصّرن فرأين || رأين] سط: +ذلك || قد دُحرج] ق/ سر: مدحرجًا [0:17] لابمًا] قر/ س: Napa‏ عر: 
متدرعًا || فخفن] ق/ سر: فبهتين/ عر: تعجبن DV‏ تخفن] قسر/ عر: تدهشن | الذي'] قس | قد] قلا سر || قام] قسر || وها] سر: هو ذا | 
الذي وضعوه فيه] ق/ س: الذي كان موضوعًا فیه/ مي: حيث وضعوه [VV‏ يسبقحكم] س: يتقدمحكم [AA]‏ فخرجن] قر/ س: فلما 
خرجن | الرعدة] قس | والتعجب] س/ ق: والتحیر/ عق: الدهشة || لأن الرعدة والتعجب اعتراهن] مي: واعتراهن Чо)‏ وبهتة 
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قر/ س: دهش || غشيه] سر: ووقع عليه [۱۳:۱] طلبتك] مي/ س: صلاتك || طلبتك قد سمعت] ق: سؤالك قد أجيب | قد سمعت] قسر | 
أليصابات] س: أليشبع | وتدعو اسمه] ق: وتدعوه | اسمه] سر DEM‏ وتهليل] سر: وجذل/ عس: وسرور Den‏ مسكرًا] قر | أيضًا] 
سرط || وهو بعد في] سر/ ق: منذ هو داخل 


[А:\]‏ النوبة] القرعة 


[А:\]‏ يڪهن] حاشية: كهن يكهن كهانة إذا تكهن. وكهن بالصنم كهانة بالفتح: صار Хб‏ واجمع ous‏ وكهنة 


ف الشبطرة مي: اروف س: السریان» قسر: القبطي والروي والسترياق» قز لی والروي» تقس زى ЖИЕККЕ‏ 
العبراني» عق: بعض القبطيء عر: بعض الروي» عس: بعض السريانيء قلا: ليس في القبطي؛ ملا: ليس في الروي» سلا: ليس في السریانی» ط: aii‏ قط: 
cad‏ ضف وی کل ات Ый А‏ عقر بعص العبطن زا زی عقن يعض cen dus Ый‏ اران والزوي uid‏ 
القبطي والسرياني فقط» معس: الروي وبعض السرياني» قعر: القبطي وبعض الرويء معق: الروي وبعض القبطي؛ قعس: القبطي وبعض السرياني 

۹۹ 


[Va] 


إنجیل لوقا 


£45 زاره‎ Де Шул; ad Де كُنُوبَ الْآبَاءِ‎ Ада aa iis بزوح‎ ХАЙ Pn وَهُوَ‎ ۷٦ 
Š اسن‎ à طعتث‎ SL یش‎ wd ei odi: ”بم‎ a5 655 Jus rwn مُبررّا۔“‎ CR 220 
جيك 3555 تر الامو‎ Lais Ай القایم‎ k = "نا هو‎ ad Qs ЗАД ош газ 
БУД, تین‎ » ое تون فيه‎ s إل الوم‎ ФК „ЫЗ لا‎ Мар وَهَا أَنْتَ تسیز‎ 0 
تو و‎ 0 ыта MS, 45 يَنْنَظِرُ‎ Ús; جَِيعُهُ‎ А وَكَانَ‎ [sv] “ше لاق کی‎ 
ی في 59 0و0‎ Si uaa فلا خَرَجَ لَمْ یسفن یفیر أَنْ وس‎ 0 
0 \ Stai eL e ت‎ 205 ax وَمِنْ‎ [CE] بَيْتِهِ.‎ di 5 جَدَمَيه مضی‎ {б ds АШ 56 [va] Ent 
LE LM E 56 

الاي 


p 


S re i д5‏ مكدًا صتع Don d‏ ني لام اي E s‏ ارو 


8 


i 


3 إلينا] * النا || للكلمة] к‏ الكلمة Er]‏ رأيت] n‏ ۷اخترت || شيء] K‏ شي | أن] Ç‏ — | المؤيد] x‏ العزيز [e]‏ يهوذا] 8 K668y‏ 
اليهودية | زکریاء] × زکریا || نوبة] m‏ ایام خدمة || أبياء] [vJ ol к а‏ كثرت] * كبرت D‏ زكرياء] © x‏ زکریا [۱۳:۱] زكرياء] * زکریا 
| وتدعو] 8 8۷ 6 0 وتدعوا Do]‏ وهو بعد في] 1 من داخل || بعد] D — к‏ (طهم] ۵ 8 ۷ 8 6 1 0 » إلاههم DW‏ وبقوة إيلياء] 1 
إيلياء وبقوته || إيلياء] к a‏ ایلیا || البنين] 8 بنيهم || الآباء] × الايا || ويهيئ] K‏ ويهي АА‏ زكرياء] © к‏ زكريا [20:1] تكون] к‏ يكون | 
لم تؤمن] »× نومن [sul‏ زکریاء] × زکریا [$ç]‏ رؤیا] 8 ظهورًا || وهو n [OS‏ وكان هو [4:1؟] أليصابات] ‏ الصابات || نفسها] 9 ذاتها 
к) 19:0]‏ 


حواشي إتجيل لوقا ۲٥-۱۷:۱‏ 


[۱۷:۱] وهو يتقدم] quaepapopr pax‏ | (بكروح] 0۵ || إيلياء] нмас‏ || ليعطف] eracee‏ !| الایاء] eaw(10T)‏ || البنين] 
моүонрі‏ || العصات] m l| чнєто fire Мент‏ ار] uen‏ مبررًا] eo ٥٥۵2.09۷‏ [18:1] بم] ۲ фәл [lia || xetipput‏ || 
فإني] ۴٥د rap‏ ۵۱۵۴ | وامرأقي] ke‏ || طعنت] асла‏ || السن] ۱666200۲ [۱۹:۱] >[ n€‏ || جبريل] l| гхврїнх‏ القائم] ога єр^тҷ‏ || 
لأناجيك] єсахї‏ || ۳۹ وا ي /єүлггєм‏ 3 2۱096110۲۵۱ || (ب)هذه] нал‏ [20:1] تصیر] ауга‏ || صاممًا] ekxco ќрок‏ | الكلام] 
саха‏ | هذه ] ма‏ || بدل] фм xe‏ || (ب)أقوالي] unco xi‏ || هذه ] Na‏ || حينها] поүсноү‏ [21:1] جميعه] ۲۱۱۳۵۹ || ينتظر] хоүфт‏ | 
متعجبين] 600041181 || من] 6086 [۲۲:۱] يكلم (هم)] cox‏ || فعلموا] ۱۱۵۷6۸۸۱ 1 رؤيا] ovawe‏ || >[ 1904 || أقام] 1 || أخرس] 
ac [OÉ ]۲۳:۱[( 0۱ ۵0‏ || لما تمّت] <80ع eravuog.‏ ]3+[ كانت تخني] ۲ || نفسها] ñuoc‏ || قائلة] єс(ха))‏ [20:1] إنه] 
xe‏ || هكذا)] пмрн+‏ || صنع] wm [J || мч‏ || نظر] хоүаут‏ || فيها] Чърні йьнтоү‏ || لينزع] ex‏ || عاري] oo‏ || من] 680۸ 


ben 


1 بروح] ق/ س: بالروح || ليعطف] سر || البنين] ق عس: بنيهم || والعصاة] مي/ س: والذين لا يطيعون/ ق: والذين هم غير راضين / لا 
يقنعون | إلى علم] س/ مي: في >= | الأبرار] قس/ ug‏ العدول | مبررا] مي: مهذبًا/ عس: كاملاً T‏ مستعدًا له [18:1] [e‏ س: كيف/ 
عس: SU‏ شيء/ ق: بأي || هذا] مي: هذه || طعنت] سر || السن] قر/ س: أيامها [19:1] أنا هو] ق/ سر: إنی أنا || وأرسلت] قس/ مي: وإنما 
(أرسلت) || الأمور] قلا سر [20:1] وها أنت] قر/ س: ومن الآن | صامئا] قر/ س: أخرس | الكلام] سرره ( ۷سر؟): النطق || بدل] مي/ ق: 
مكان/ س: لأنك لم || بأقوالي] سر: بكلماتي [21:1] جميعه] قط | [MS‏ سط || متعجبين] س: مبهوتين €( رؤيا] ق: ظهورًا/ ي: مرأى | 
كان] قسط | يشير] س: یومی إيماء || وأقام أخرس] عس: ولبث أبكم / أصم [۳:۱)] كان] سلا قر/ مي: +أن || أيام خدمته] قسر 
13 وكانت] سر: وجعلت || تخفي] س/ : تستر | نفسها] سر/ ق: ذاتها || قائلة] س: قائلة [toV] СУ‏ هكذا] ق || لي: ق/ سر: بي || نظر] 
قس || نظر )9 فيها لينزع] مي: شاہہ؛ أن ینزع 


Г\Ү:\]‏ بهیی] يعد [۱۹:۱] القائم] الواقف Ee]‏ ألیصابات] آلیشبع 


ПАА]‏ طعنت] حاشیة: طعن في السن يطعن МАР‏ [20:1] بدل] حاشية: نصب "بدل" على الصدر على تقدیر التفسیر 


ق: القبطي» مي: الروي» س: السرياني» قسر: القبطي والروي والسریانی» قر: القبطي والرري» قس/سق: القبطي uU‏ [سر: السریانی والروي]ءع: 
العبراني» عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي» عس: بعض السريانيء قلا: لیس في القبطي» ملا: ليس في الروي» سلا: ليس في السريانيء ط: فقط: قط: 
القبطي فقطء ha‏ الروي فقطء سط: السرياني فقطء عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسریانی» عسر: بعض السریانی والروي؛ قسط: 
القيطي والسرياني فقط» معس: الروي وبعض السریانی» قعر: القبطي وبعض الروي» معق: الرري وبعض القبطيء قعس: القبطي وبعض السرياني 
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۷ وف eai t‏ یل جنریل ВУ‏ مین ate‏ الله إلى atas‏ الیل ee а а‏ إلى عذراء 
AA 58 2‏ يوس من 5= G‏ وَاسْمْ الْعَذْرَاءِ 5 ۲۸7 US‏ دَخَل «У e‏ قال Ad‏ 
УУ”‏ لَكِء يَا 5 125 «xa эў‏ ا ا ا ч ОЕ сайга‏ 
d das 43‏ ان ما j; ]۳۰:۱[ DUM MISC‏ لها uis P Gu ү”: DS‏ قَدْ وَجَدْتِ یَعْمَةً قُدَامَ 
ud ues 55 [vv] „ай‏ » وَتَلِدِينَ “ОУ‏ وَتَدْعِينَ [re] £ 25 АША‏ هدا يَكُونُ عَظِيمًاء وا "av TUN‏ 
وَيُعْطِيهِ сод!‏ الله کر ec de I a “л Уз‏ يَعْقُوبَ إلى ыт‏ ولا کون “Жал‏ 
3 فَقَالَتْ مَرْيَمْ CES" У)‏ يَكُونُ لي هذا 35 لع أغرف S‏ 
dés 250) СА tren]‏ لَهَا: "روخ Шәй о АЗА E popu aJ 555 «ie ја олай‏ 
دوس S065‏ الله УРЫ‏ 
Us" t]‏ هي ذه ЫЛАЙ‏ نَسِيبَئُكِ قذ حبلّث بان في as ARS‏ هُوَ S‏ لایس a‏ الي С‏ 
NUR [rv] Male‏ لی Xe‏ الله зу) 5 2552 МЇ (елау ae 2224 ДЬ NS ds‏ اه یدز 
الوّبٌ. оу‏ لي “АШУ‏ فَانْصَرَفَ عَنْهَا As‏ 
EC‏ جبریل] * غبريل ]٢۷:۱[‏ عذراء] ‏ عدرا || العذراء] к‏ العدرا [CA]‏ معكِ] к‏ +يا || أنتِ] * — || النساء] © النسا [са:\]‏ لقوله] 1 
للقول || نوع] m‏ حقيقة к Lil [nt]‏ الاله [۳۳:۱] انقضاء] к a‏ انقضا CES Ert)‏ وأنا (۳:۱] يحل] [rA] J£ x‏ هأنذه] к‏ هانذا | 
الرب] ۷ للرب 


т. 


حواشي إنجیل لوقا ۳۸-۲٦:۱‏ 


[CV]‏ عند] eren‏ 6802 || مدينة] ov(BakU‏ || الجليل] re(traXixen)‏ || ناصرة] Nazapee‏ [۲۷:۱] إلى] جع || خطوبة] ۷٥۵٣‏ دہ 
[fA:M] сас‏ السلام] 6 | مباركة] 60۵۴۵0۲ || =[ eo‏ || النساء] моми‏ [29:1] فلما رأته] 4 630۱۱۵۲7۷ || لقوله] 
exenmca xi‏ || جعلت] ux‏ || أن] oyag [la | xe‏ | نوع] ipu ne‏ || هذا] пәл‏ || السلام] 6 (۳۰:۱] فإنك] rap‏ || وجدت] 
[т\:\] xim‏ تحبلین] ۲6۲۵6۲80۲۱ || وتلدين] fieret‏ || تدعين] єрємоүї‏ [۳۲:۱] يكون] 6۳66۲ [۳۲:۱] فيملك] quaepovpo‏ | 
لملكه] requeroypo‏ || انقضاء] Di | ema [aly ۷۷ u ]۳::۱[ ba{ı}e‏ ادم [۳۰:۱] єөнноү Г}‏ || تظللك] ٥۴۷۸۱8۱‏ || الذي 
تلدينه] [us ]۳٦:۱[ erepeuxcq‏ ۲66۲۲۲6۱۷۲6 || حبلت] ۵66۴80۲۱ || بابن] 130۲۵۵۷۱۴۱ гос‏ || هو] ne‏ || لعلك] [өн‏ الي] єт‏ 
xe [5% [тү:\]‏ || ليس] 20400 || قول cxt P‏ الاح || غير مقدور عليه] ат хом‏ 01 [۳۸:۱] للملاك] úmarrexoc‏ عق b‏ )€( || 


ea poc عنها]‎ || e нач 680< فانصرف]‎ 


7 إلى مدينة الجليل] ق/ س: إلى الجليل إلى مدينة [۷:۱)] مخطوبة] مي/ ق: معدودة/ س: ملکه [a= || (e)‏ ق/ س: Jal‏ بیت/ مي: آل 
3 إليها] قس || ها] قسط || السلام] س/ مي: افرحي || لك] سط || يا متلئة نعمة] س/ ق: يا أيتها الملوءة نعمة/ مي: أيتها „х‏ علیها | 
مبارکة] قسر || النساء] قسر САА)‏ رأته] قسر || اضطربت] ق/ س: ذعرت/ مي: اشمأزت || لقوله] سر/ ق: للقول | أن ما نوع هذا] مي: مثل 
ماذا کان هذا/ عر: ما عسی أن يكون هذا/ س: أن ما بعدا (؟) [۳۰:۱] وجدت نعمة] ق/ س: ظفرت بنعمة/ عر: ظفرت بنعمة أفزت )9( 
نعمة | قدام] ق/ سر: عند [۳۱:۷] تحبلین] عر: تقبلین حبلاً/ س: تحبلين في البطن || تدعین] سر [۳۲:۱] [ÀY‏ قسر [۳۳:۱] بیت] ق/ سر: آل 
E ١‏ قط || b‏ لم أعرف بعلاً] مي: لأني لا أعرف Г‏ س: ولم أعرف رجلاً | [S‏ قط [:۳۰] يحل عليك] مي/ قس: تأي | 
تظللك] قس/ مي: يظلل فيك/ عس: يحل عليك || من أجل (...) يدعى] مي: وطذا (/الذلك) يدعى القدوس الولود منك ابن الله / س: من 
أجل هذا فان ذلك الذي يولد منك قدوس وابن الله يدعى [CA]‏ فيبتك] قر || قد حبلت] قر/ س ي: أيضًا حبلى || كبرها] قسر || لعلك] 
س/ مي: ها [۳۷:۱] لأنه (...) عليه] عر: لأن كل أمر عند الله غير عسير / مقدور عليه/ س: АУ‏ ليس بعسير عل الله شيء || قول] ق !| 
غير] قر [YA:N]‏ يكون] ق/ سر: لیکن 


АА)‏ نوع] حقيقة Dr]‏ أليصابات] أليشبع 


ق: القبطي» مي: الرويء س: السرياني» قسر: القبطي والروي والسرياني» قر: القبطي والروي قس/سق: القبطي والسریانی؛ [سر: السرياني والروي)ءع: 
العبرانيء عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي؛ عس: بعض السرياني» قلا: ليس في القبطي؛ ملا: ليس في الروي» سلا: ليس في QU LM‏ ط: فقطء قط: 
القبطي فقط مط: الروي فقط» سط: السرياني فقطء عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسرياني» عسر: بعض السرياني والروي؛ قسط: 
القبطي والسریانی فقط» معس: الروي وبعض السریانی» قعر: القبطي وبعض الرري» معق: الروي وبعض القبطي؛ قعس: القبطي وبعض السرياني 


vv 


إنجيل لوقا 


¿JQ 259 


MP di فَدَخَلَتْ‎ ne يَهُودَاء‎ xus di ada di RE 2 Ай في فى تِلْكَ‎ ep ¿MS Ins] 
Vel صَوْت تلام مریم اد الجن في‎ Sai ыы كان أن‎ [iM ха k سم‎ 9055 
“Щй في‎ edi 90277 ту وَقَالَتْ‎ Је у 1225 eu quelli من رُوج‎ ЗААЛ 52 
ها تا 2 5€ 452 سَلَامِكِ في‎ db en ری‎ ПЕЧ М О کیره ا ۱ من أَيْنَ لی‎ AS eas 
“о S من‎ ó > ja ان توق کمال‎ 7 ai في‎ ума Sd 92 8 
221 di 385 i [£A:M] َُلَمِي؛‎ д, à» j و‎ ]1۷:۱[ «I gl مریم: "عم‎ eS ral 
أسمة»‎ озб р АЁ; لي‎ < 5,81 5S пка ۳۹ Jae GES 55 5А Ú ها هو‎ А zS AE 
ы بفگر‎ усын! 55 پذراعه.‎ j^ pw „43 5425 S2 Je Je dl 2-5 [0۰:] 
ESI EG SS اكرات‎ pd E ee الْمُتََاضِعِينَ.‎ ë أَنْرَلَ 8 عن الْكَرَاسِي‎ "0 
مریم‎ RET (олау az di 5 و‎ ea) US قال‎ CS (оолу ez 5; جح فتاه‎ | LAE [ot] 
gs diese д 832 цал 
die Y عظيم‎ m Lie || فصرخت‎ к وصرخت]‎ EC] لما آن‎ 9 DI SE ]41:1[ زكرياء] × زکریا‎ | - x بيت]‎ Ce] الجليه‎ к الجبلية]‎ [rSv] 
القولات‎ к هأنا | كان] 8 لاوقع 3 للمقولات]‎ 88 ү 8 آنا]‎ а) سيدي‎ ٩ رلي]‎ Een) النسا‎ а انتي || النساء]‎ » esl || عظيم‎ к 


]1٤:٤[‏ فقالت] JU K‏ [00:1] أجيال فأجيال] к‏ جيل الاجيال ]01:1[ عرًا] ۴ عز [1ئكة] الأقوياء] ка‏ الاقویا [0۳:۱] الأغنياء] ка‏ الاغنیا 
]90:1[ إبرهيم] 0 إبرهم Dev]‏ وأقامت] n‏ وکانت وأقامت к‏ فاقامت | ثم عادت] x n‏ وعادت 


۳٣٣ 


حواشي إنجيل لوقا ۵1-۳۹:۱ 


[тА:\]‏ الجبلية] THN орнын d‏ ق ۲۱۵۱۱۲۵۲۵۲ || يهوذا] [£V] YA‏ فکان] асат‏ || صوت] ream‏ || تحرك] [кїн‏ الجنين] 
nıHac‏ | روح] оү(пнҗ)‏ ]41:1[ عال] engoı‏ | مباركة'] rec(uapoovr)‏ || مباركة'] [£$:X] чсма(рфоүт)‏ فإني] rap‏ | مذ [oÉ‏ 
eracayom‏ ]40:1[ من [ъл] ٥٥9۸ erren [ ë‏ عظمت] 616۱ [4۷:۱] تهلل] ]]۸:٤[ eH‏ نظر] хоүаут‏ || لأنه'] rap‏ | تغبطني] 
۵۵ || الأجيال] [+А:\] ٣٥٢<‏ القوي] pHETXOP‏ ]0۰:1[ فأجيال] NeHeaNxwoY‏ | للذین] پت ]01:1[ [Úe‏ ١محسد‏ | 35[ 
xop‏ | المستكبرين] ۲ | بفكر] ۴ àqpaobr NT [9t]‏ | الاقویاء] гамхор‏ || رفع] [от:\] бла‏ صرف] 
[et:3] ۳ [6 à ۷۷‏ عضد] laqtrorq‏ فتاه] oY‏ || ذكر] єрфмєү‏ [00:1] ذريته] Xpox‏ .]01:3[ أقامت] 

Nay غو]‎ || мємас معها]‎ || acopoyrm 


[۳۹:۱] تلك] قس/ مي: هذه | بسرعة] مي: بمبادرة/ س: متعمدة || الجبلية] مي/ س: الجبل/ النسخ العربیة: ose‏ كارم [tA]‏ فکان] قسر | أَنْ] 
سر || صوت] عقط | تحرك] ق/ سر: ارتحكض/ عس: جذل E66]‏ عال] مي/ س: عظيم | لمريم] سط/ عس: مریم | ومباركة] س/ مي: 
ومبارك | ثمرة] ق: ثمرة/ عر: وثمر [4۳:۷] ربي] مي/ س: سيدي [tt]‏ فإنی] مي: لأن/ س: فانه ها هو ذا || [o‏ ملا قس || مذ] قسر || تحرّك] 
ق/ سر: ارتحكض | بتهليل] ق/ سر: بفرح/ سط: +عظیم DS Iso N]‏ مي: أنه || أن یکون (...) ПА‏ س: أنه سوف يحكون كمال لا 25 به | 
يكون] قسر || للمقولات] قسر | ES‏ مي: لدن/ س: عند [К\А]‏ عظمت] ق/ سر: LEV Дс‏ وتهلل] مي: قد تهلل/ س: وقد فرحت 
[£A]‏ لأنه'] قس | تغبطني] ي/ س: تعطيني الطوبي || الأجيال] قر/ س: القبائل ТААТ‏ القوي] قر/ س: ذلك (القوي) || لي] قس/ مي: بي | 
فقدوس] قر/ س: القدوس [50:1] و رمته] قر/ س: ورأفته | إلى أجيال فأجيال] ق/ مي: فی جيل فجيل/ س: للقرون والقبائل || للذين] سر: 
على الذين Ге [oA]‏ قر/ س: الغلبة || فرّق] سر: بدّد || DSG‏ سر: بروية (؟) Госа]‏ أنزل الأقوياء] مي: كب المقتدرين/ س: كب الأعزاهء» 
[от:\]‏ صرف] سر/ ق: أرسل || IV‏ قسر/ عس: مُعْدَمین [01:۱] عضد] قر/ عر: نصر/ س: أعان || فتاه] ق/ سر: عبده || رحمته] قر/ س: 
رأفته Гоол]‏ كما قال] قس/ مي: على مثل ما أوحى به [07:1] وأقامت] سر/ ق: وكانت || معها] مي: عندها/ س: عند أليشبع 


17 ] أليصابات] آلیشبم [tv]‏ أُلیصابات] e‏ 37 کان] وقع [4۷:۱] وتهلل] وفرح 


[ev]‏ بفكر] حاشية] يقال فكرة والمصدر فكريًا بالفتح. وليس لي في هذا الأمر فكرء أي حاجة. والفتح أفصح 


ق: القبطيء مي: الروي» س: qo e‏ قسر: القبطي والروي والسريانيء قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسرياني» [سر: السریانی والروي]ءع: 
العبرانی» عق: بعض القبطي؛ عر: بعض الروي» عس: بعض السريانيء DI‏ ليس في القبطي» ملا: ليس في الروي؛ سلا: ليس في السريافي» ط: فقط» قط: 
القبطي فقط مط: الروي فقطء سط: السرياني فقطء عقر: بعض القبطي والرويء عقس: بعض القبطي والسرياني» عسر: بعض السرياني والروي» قسط: 
القبطي والسرياني فقط» معس: الروي وبعض السرياني» قعر: القبطي وبعض الروي» معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السرياني 


۳۰0 


[Vr] ه‎ 


ot 3 


7 255 )52 آلیضابّات Гоа] UO codi «ds‏ وَسَمِعَ جِيرَانُهَا وَأنْسِبَاْهَا S S‏ قَذ CET‏ 282 مَعَهَه 


¿Ú 55 باسم آبیه‎ S, 3 وَجَعَلُوا‎ «Ја БАД جَاژوا‎ ДИЙ мй Йй في‎ SÉ ps ЦАА yr 
p £ في رهطك‎ ac لیس‎ A لها:‎ uus [v] “Z 2,52 ڪن‎ jay" وقَالثْ:‎ АА فَأَجَابَتٌ‎ 3 


nex к‏ وآشازوا إلى آبیه آن ”مادا ثرید أن 3 SU C5 А5) JUS pe "e‏ ”اسه هو یوحن" 


?£224 م 


озде з +:‏ 9 وک 4 و رو وو .--{ v‏ وداش د اه روگ ۔۔ % وہ 
فعجبوا أجمَعونَ. De‏ وَانْفْتَحَ 2825 فو aes UJ‏ یتکلم СА‏ لله. OW Dao]‏ خوف عل كل مجاوربهم. 
ЈУ 565146‏ في Е e£‏ يَهُودًا. об гуч‏ السَّامِعُونَ أَجْمَعُونَ дуз‏ في فلوبهم فَائِلِينَ: 


ЖҮН di VEM 5,5 У; D А22 236 O S 5 аа) al 15А "ری مادا يَكُونُ مِنْ‎ 


ШЫЙ d 29 35027 p Su Gs;‏ 85 388 شَعْبَهُ 225 d‏ خلاضّاء gs гил‏ ا قزن خلاص 


£ 


és M 


من بَيْتِ 905 فا (:۷۰) GS‏ کلم من 91 یاه RI 55 бызда‏ ۷:۷ خلاصّا من ИЗӘ)‏ ین 
TN‏ $ مبغضیتا» Ад) [v]‏ رخ ul ua‏ $533 عَهْدَهُ الطاهن [:۷۳] «eal e‏ <= به y‏ 
ved dl‏ أَنْ يُعْطِيئَاه بلا وف تاجین من أَيْدِي АЗАД‏ مدمه 020:13 АЙ; „ШШ,‏ امه "AG А‏ 


Í | 


Ya 


حواشي إنجیل لوقا ۷٠-۰۷:۱‏ 


1 و мог 80 [e‏ || لعلد] 66۳66۱۸۵۱ [5۸:۱] جیرانها] únectu‏ ۲۲۵۲ || اضباژها] قر мессүггемнс‏ || معها ] ۱6۸4۵6 || ففرحوا] 
[iy [9۹:1] Na‏ عه асат‏ | م(هم)] xe‏ || الطفل] به هة || وجعلوا يسمُونه] 7۳ | non ГУ [V] єфръм [pl‏ || 552[ 
моү{ epoq‏ ]11:1[ رهط (لك)] قر [e] кам [U || xe [50 Dv] сүггємі,‏ فأل] ۲ || لوخا] ۲۲۱۸۵۲۱6 ]14:1[ بغتة] 
teot benteot / oveot ьємоүго+‏ || وجعل] єҷсмоү LAW || Na‏ ]160:1[ مجاوريهم] єтдуоп мпоүка‏ || کانوا] мау‏ || القول] 
Саха‏ | جبلیة] ۲۱۱۵۱۱۲۵0۷ می тим opium‏ | يهوذا] >6 ه10 ]٦٦:٦[‏ ترى] epa‏ || ماذا] xeov‏ || وا кєгар L5!‏ || كانت] nape‏ || معه] 
XH мемаҷ‏ ]1۷:1[ روح] OY(TIN®)‏ ]1۸:1[ تعهد] 6111001101 اباد [۷۰:۱] [vc] катафрин+ [US‏ الطاهر] [vr] вөоү(ав)‏ القسم] 
mana‏ || أقسم] єпхїн [o [Vt:A] орк‏ || يعطينا] muc мам‏ | بلا] бәт‏ 1 ناجين] [үө:\] єннорєм‏ (ب) الطهر] 70780 || البر] 


M€8HHI 


1 وتم زمان أليصابات لتلد] س: فأما أليشبع فحضر وقت مولدها/ مي: فأما JU-‏ في أليشبع» Ob‏ زمان ولادها كمل ]٤۸:۱[‏ وأنسباؤها] 
مي س: وأهل عشيرتها | الرب] قر/ س: الله | أعظم] ق/ س: أكثر || رحمته] قر قلا (؟)/ س: رأفته | معها'] قر س/ س (عس؟): لديها / لها | 
معها] س/ مي: [owA] Ú‏ وکان] قر || جاءوا] قر || وجعلوا] مي/ س: فأقبلوا || باسم] س/ مي: على اسم D‏ وقالت] سط: +طم | لا] قس/ 
مي: DYA] S‏ رهطك] مي/ س: قبيلتك D‏ وأشاروا] س: فأومؤدوا»/ مي: ثم طفق (؟) o=‏ || ماذا تريد] قر/ س: كيف تحب 
Dr‏ فسأل] قسر | لوحًا] سرق || هو] عس: في الحال / من ساعته [tA]‏ بغتة] سر: على الکان/ عس: في الحال / من ساعته || ولسانه] مي 
عس: وانطلق (لسانه) | وجعل يتكلم (бә‏ ق/ س: وتکلم وبارك/ ي: وتکلم يبارك Don]‏ مجاوريهم] مي: مساكننياهم/ س: 
جيرانهم | بهذا القول] ق/ سر: بهذه الأمور || جبلية يهوذا] مي/ س: جبل اليهود СУА‏ يفكرون] قس/ مي: يقولون || ترى (...) الصبي] مي: 
ما لعل هذا الصبي يكون/ س: ما عسى يكون هذا الصبي | [Sb‏ قط DV]‏ تعهد] قس | تعهد (...) خلاصًا] مي: اطلع «و“وضع خلاصًا 
لشعبه DD‏ من] ق/ سر: في | فتاه] ق/ سر: عبده [۷۰:۱] كما تکلم] قس/ مي: شبه ما نطق عليه | من] ق/ س: على [۷۱:۱] خلاصا] قر/ 
س: ليخلصنا [VC]‏ الطاهر] س/ مي: النمقدس [۷۳:۱] به] قط [۷1:۱] بعطینا (...) من] مي: يعطينا ЧА‏ وخلاصًا من/ س: يعطينا 
الخلاص من / یرزقنا || بلا خوف] ق عر [4:1/-70] لنخدمه بالطهر والبر] ق/ مي س: نعبده بالبر والعدل [۷:۱] جميع أيامنا] قس/ مي: 
سائر أيام حياتنا 


[۷۱ہ] أليصابات] أليشبع 7 جاءوا] أقبلوا [JU Desv]‏ فاستدعی De]‏ يهوذا] اليهودية [18:1] فقد] ОУ‏ [۷۳:۱] آقسم] حلف 
(ОЇ СМЕА)‏ لكي [۷۰:۱] البر] الحق 


[UJ ]1۳:۱[‏ حاشية: اللوح بالفتح هو الذي з‏ فيه؛ ,1 بالضم فهو الهوااء» بين السمادء» والأرض. لوحًا ولاح لواحًا: عطش [۷4:۱] أن 
يعطيناه] حاشية: الفصيح Pad‏ يعطيناء" لو ساعد النص )°( oy‏ المخففة من II Al asi‏ وقع بعدھا الفعل لا بد ú‏ من السين أو سوف 


ق: القبطيء مي: الروي س: السرياني» قسر: القبطي والروي والسريانيء قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسریانی» [سر: السرياني والروي)ع: 
العبرانيء عق: بعض القبطي؛ عر: بعض الروي؛ عس: بعض السرياني» قلا: ليس في القبطيء ملا: لیس في الروي» سلا: لیس في السریانیء ط: فقطء قط: 
القبطي فقط. مط: الروي فقطء سط: السرياني فقط عقر: بعض القبطي والروي؛ عقس: بعض القبطي والسرياني» عسر: بعض السریانی والروي» قسط: 
القبطي والسرياني فقط» معس: الروي وبعض السريانيء قعر: القبطي وبعض الرويء معق: الروي وبعض القبطي؛ قعس: القبطي وبعض السریانی 


YN 


[vr] 


إنجيل لوقا 


de 45 ААЛ وَتُعْطِيَ‎ ]۷۷۰۱[ ‹4$ Д Lai] «2 a> مَامَ‎ ul AA کم‎ AN. «d a 5 EX LA ”اھ ایا‎ [۷1:1] 
من ال‎ З به‎ 6382 о پھڈا‎ a) 22 22 gel من‎ мал) ¿AQ QUA) ا لاص‎ 


уы ۷1‏ لِنْجَالِسِينَ في Їйї‏ وَطِلَالٍ ЖЕ Ф 591 yh‏ السَّلامَة“ Us e‏ الى 5 
#55 بالروح. وگان في الْمَرَارِي لل ex‏ طهورء У‏ 


(о)‏ معھا] × ٹا [09:1] في] × — || جاؤوا] © × جار 8 8 0 جأوا Cy‏ جاژا || زكرياء] © к‏ زكريا [0۱:۱] رهطك] m‏ قرائبك D]‏ تسمّيه] 
Dr аза‏ فسأل] ‏ فاستدعی || فعجبوا] © فتعجّبوا DX]‏ فوه ولسانه] к‏ قوة لسانه || кА‏ ومباركا De]‏ مجاوريهم] K‏ مجاورهم 
x [U py‏ ما || من] n‏ — [77:1] زکریاء] к a‏ زکریا [۷۱:۱] خلاصضًا] к‏ وخلاضًا [۷۲:۱] لابرهیم] © لابراهیم Ev]‏ أن] m‏ لي ا 
يعطيناه] а‏ يعطينا [0:1/] واليرً] n‏ والحقّ Dv]‏ العلي] × للعلي || طرقه] » طريقه [۷۸:۱] إطنا] » الاهنا || بهذا الذي] m‏ بهذه التي بها || به] 
[V] — 8n 8‏ ليقرّم] m‏ لتستقيم c‏ لتقویم || إلى] 7 في [۸۰:۱] یعتز] 9 ایتقوی 


FA 


حواشي إنجیل لوقا ۸۰-۷٦:١‏ 


ler الذي]‎ || benNaı بهذا]‎ || чыєтајємгнт [ji [VA NOYNOBI خطاياهم]‎ ]۷۷:۱[ гәр لأنك]‎ 1 eyenoyF єрок [ £55 [vM 
(Î ]۸۰:۱[ e إلى]‎ Il emxuucoyros ليقوم]‎ || тънв ظلال]‎ || єєроүалы! لينير]‎ ]۷۹:۱[ хєоүлматолн الإشراق]‎ || ۱۹9۷۲0۷ [а 
0100102 680< ظهور(۰)]‎ || маљҷеү البراري]‎ | ачама! عد || فنى] اداحل< || يعتز]‎ 


Гут]‏ لأنك] قس | تتقدم] ق/ مي: تخرج/ س: تنطلق || وجه] قلا سر [۷۷:۱] وتعطي] س ق: لتعطي || شعبه] قس عر | اخلاص] س: 
الحياة || لغفران] قس مي: لغفران (؟) || خطایاهم] قس/ عق: خطایا || وتعطي (...) خطاياهم] مي: لتعطي المعرفة بخلاصه لمغفرة خطاياه 
[۷۸:۱] تحنن (...) الإشراق] عس: برحمة رأفة إلاهنا (Qk)‏ التي بها بتعهدناه الاشراق/ ق: بهذه التي یتعهدنا بهن؛ لأنه أشرق/ عسر: نو 
رحمة إلاهنا التي فيها أطلعنا الشرق/ عر: بتحنن ورحمة إلاهنا الذي تراءف عليناء مشرقًا || الذي] ق: بهذه التي [۷۹:۱] لينير] قس/ مي: 
لیظهر || ليقوّم] سر/ ق: لستقيم | إلى] سر: في [۸۰:۱] فنمى] قر/ س: فکان ينشو || يعتز] ق/ سر: یتقوّی 


[vvv]‏ لتعد] ليهيئ [sic]‏ [۷۸:۱] رحمة] رأفة 


IVA)‏ الإشراق] حاشية على شرح بشر بن السري: قوله ”بها أطلعنا الشرق" أي بالرحمة. والشرق من أسماء الله s Jus‏ لأن بعض الأنبيااء» 
قال: "الشرق اسم “АЙ‏ [۷۹:۱] ظلال] حاشية: الظلال جمع ظل؛ والظلال أيضًا ما أظلك من سحاب ونحوه 


ق: القبطي» مي: الرويء س: السريانيء قسر: القبطي والروي والسرياني» قر: القبطي والروي؛ قس/سق: القبطي والسرياني» [سر: السرياني والروي]ءع: 
العبراني» عق: بعض القبطي؛ عر: بعض الروي» عس: بعض السرياني» قلا: ليس في القبطي» ملا: ليس في الروي» سلا: لیس «Ju JUS‏ ط: فقط» قط: 
القبطي فقط مط: الروي فقطء سط: السرياني فقطء عقر: بعض القبطي والروي عقس: بعض القبطي dh Jb‏ عسر: بعض السرياني والروي» قسط: 
القبطي والسرياني فقطء معس: الروي وبعض السرياني» قعر: القبطي وبعض الرويء معق: الروي وبعض القبطي قعس: القبطي وبعض السرياني 


۳۹ 


Al 


إنجیل لوقا 


аби Јад 
وَهْذِه‎ e] ШИ „е ALL шы! S الْمَلِكِء‎ Ас ین‎ v في یلك ایام أن خرج‎ оба 
Ме БАШ uu SR T ыта А e бл БУ, کائث في‎ ый هي 59 الأول‎ 
داژک الي‎ Жыл إلى‎ ыд Д أَيْضًا ین الیل ین مَدِيَةٍناصِرَة‎ ШЫ iaa en] eas عَنْ‎ out 
dé à ee مَرْيَمَ‎ p Ша eis 96 es من‎ Gi gel من‎ den 22 
3 zÑ ула في‎ 2255 А45; cxi М — 3 vg A, ad ¿5 هتاك آن‎ GE У 56 1 
Ji وَيَسْهَرُونَ حارس‎ J في‎ 5563 865 6 C s في‎ 66 tq هُنَاكَ مَوْضِعٌ في الْمَمْكَن.‎ cd уы 
جدًا.‎ Cue фу ДАР eue УЙ الب‎ MES e اليب 35 وَقف‎ DS бугып де) Ë 
الشَّعْبِ.‎ eed عظیم. 5 يَكُونُ‎ руу {уй رصم‎ d Ду дё قال لَهُمْ التلاك: "لا‎ ٠١ 
لَڪ أَنْ‎ је оу Den 96 S43 الوم 18 الي هو الْمَسِيحٌ 531« في‎ 16d 35 24 S nuq 


РИ а 


EXS Dr "agio à 6,20 ‚2 54114‏ ان مَعَ aai‏ كَثِيرُونَ من جُُودِ АША‏ 222 6 الله 
قائلین: peg‏ ”الْمَجْدُ لله في es «JUS‏ الْأَرْضٍ У‏ فی الگا SES nex] SC‏ لا انْصَرَفَتِ 
даі‏ عَنْهُمْ ¿n j)‏ قال ЗЕ‏ بَعْضُهُمْ ооа" заха‏ إلى 5— حم Z)‏ الْأَمْرَ ا ایت هدا 
«e‏ 21 به 55 ils n‏ مُسْرِعِينَ فَوَجَدُوا مَرْيَمَ ;2 — 226 مَوْضُوعًا في الیذود. :0۷ ШУ‏ 
456 عَلِمُوا أنَّ ЈУ‏ الذي قیل لَهُمْ من ord‏ الطفل. угла‏ الذِينَ سَمِعْواء تَعَجَبُوا ed 8631 96 U,‏ 
E‏ عمسو MR о We‏ رب کس کی۔ < ,+ ہو سے . 2 „ 2 22 2 MHZ‏ ھے Bad, Z‏ <“ لے 
]34:0[ فاما مريم 2563 Riz‏ هذا الکلام à 552 сад‏ قلبها. ]5:6[ e»‏ الرعاة ممجدين ومسبحين لله 
E‏ کل الاشیاء الي рус‏ قیل له 
к [eN 1‏ اقیصر | تکتب] a‏ يُكُْتَب || آسماء] a‏ » اسما Ert]‏ أسماءهم] к 0 n B a‏ آسماهم [ы]‏ مدینة] 0 مدینته || ناصرة] m‏ 
الناصرة || التي] » النبي ]9:5[ ليكتب] ۷ لکتب D‏ وکان] n‏ فكان [؟:۸] رعيتهم] m‏ قطعان الغنم ES‏ آنار] 8 أشرق 6:6[ علامة] т‏ 
العلامة [:۱۵] الأمر] т‏ القول [۱۹:۲] مفكرة] Ç 8 ۷ B‏ 9 متفكرة [20:2] مجدین ومسبحين للّه] ۹ مجدین 40 ومسبحين | الأشياء] © X‏ 
الاشیا || حسب] 8 كما 


۳۰ 


۶ 


vi 


حواشي إنجيل لوقا ؟:1-.؟ 


à || +срафн الكتابة]‎ [t€] +۲2۵6 eboYN ecbat ترجمته شعاع | تکتب أسماء]‎ күгоүстос أوغسطس]‎ | 0۲20۵۲۱۱ E أُمر‎ [x 
ليكتبوا] 6096 | أسماءهم]‎ || mamas الشام] ۳۲۳۷ ]1:1[ فمضوا]‎ lle Г || күртчмєос ولایة] ۱12۲۷۲6۲۵۸ 60۱ || قيرنافس]‎ 
ليكتب]‎ ]0:۲[ eneriayr قبيلته]‎ || epovw إلى]‎ | xeuazapee ناصرة]‎ || кє أيضًا]‎ || aq дє єррнї فصعد]‎ [1:6] сь عن]‎ || ۱۵۷۲۳۵۸۷ 
[ < ]۷:۲[ єөрєсмїсї هي >[ ۱ ([:7] تمت] «680 2۲:۵2 || ولادها]‎ >! | 9۳۵۲۵۲۵۲ ۱16۵6 нәф خطيبته]‎ || cbe 
| ۳۳۵ [؟:۸] یرعون] 6۲۷40۷۱ || يسهرون]‎ ма ۱10۲۵2 موضع] ددا || السکن]‎ | Aa. هناك]‎ || ovoneq مذود]‎ || nec(ayopn) 
رت ۱۳۹ علیهم) ۷۲ ([۱۰:۲] فاني هأنذا]‎ [ee || ۱6 إذا]‎ [А:*] ot ۲ محارس] 6۱۱۱۳۵۲۷6 | رعيتهم]‎ 
єү(г@с) يسبحون]‎ 1 мєтмато [>=> ||м(аггєлос) الملاك]‎ [17:] єтє الذي]‎ | сотнр مخلص]‎ [11:] eunne rap 
|| aov الطفل]‎ [3:6] фәл ] هذا‎ || eraqayom الحادث]‎ || cx الأمى]‎ || raa [lia || маром انصرفت] 026۱000۷7 || نمضي]‎ ]6:[ 
مفكرة]‎ || ۱1606 мас فكانت]‎ || e [V ]۱۹:۲[ exe [v ]۱۸:۲[ axoy الطفل]‎ || єөвє من أجل]‎ ЇЇ cone [51 || тоүомәҷ المذود]‎ 


14 [:] مجدین єү{(өоү) E‏ || مسبحين] єү(г@с)‏ کل الأشياء] ۷ ов‏ || حسب] ۲۵۲۵۳۱۲ 


ТАША ГА‏ ق/ سر: قيصر || أن تکتب (...) المسكونة] مي: یُختب (لاتُدَوّن) جمیع من في المسكونة/ س: 0 جميع شعوب سلطانه/ ق: 
تودع 1 تعطي جميع المسكونة اسمها داخل الكتاب ]1:6 وهذه (...) ولاية] مي: هذه الكتابة كانت Уу‏ في У)‏ س: هذه الکتابة الأولى في 
ولاية || على الشام] س: القضاء» (؟) بالشام || الشام] س ق عر/ مي: السرياني [۳:۲] فمضوا (...) مدينته] مي: فخرج الكل ليكتتب» 03 а)‏ 
کلن) في مدينته الخاصة а)‏ الخاص)/ عر: فكان الكل ينطلقون ليكتتبواء واحدًا فواحدًا في مدينته/ س: فكان كل إنسان ينطلق ليكتتب في 
مدينته [Et‏ ناصرة] س: الناصرة || LR‏ سر/ ق: المدعوة || بيت داود] قر/ س: آل || بيت داود وقبيلته] مي وسط/ ق: من بيت وقبيلة داود/ 
س عسر (؟) [۹:] ليكتب (...) خطیبته] مي: ليكتتب مع مریم المخطوبة له امرأة/ س: ليكتتب هناك مع مریم خطيبته || اسمه] قط | 
المخطوبة] ق: العدودة له || إذ هي] س: وهي يومئذ [1:2] وكان إذ] قر/ س: هناك قسماهما || [S‏ مي: في كونهما || أن] س: إذ || أيام ولادھا] 
مي/ س: أيامها لعلد/ ق: الأيام لتلد D]‏ البكر] سر/ ق: بکرها || ولففته] س عر: de‏ خرق || مذود] سر || هناك] قط || موضع] ي س: 
جنب US‏ نازلين D]‏ وكان (...) رعاة] س: وان رعاة كانوا في البلد الذي كانوا فيه حلولاً | يرعون] قر || في الحقل] قط || ويسهرون محارس] 
س: کانوا يحرسون محارس/ عر: بحفظون هجعات | رعيتهم] قسر/ ق: قطعان الغنم ورعية [9:2] وقف [ce‏ قر/ س: أقبل إليهم | DU‏ قس/ 
مي وسر (؟): أشرق || جدًا] قط D‏ اليوم] سط | وهذا] قط || الشعب] قر عس/ عس: العالم Dv]‏ قد] سر .]6€[ علامة] سر/ ق: 
العلامة || ملفوفًا] سط: +في خرق LOS Dv]‏ قر/ س: ترآءى || الملاك] سر/ ق: اللائکة | جنود السماء] قس/ مي: الجنود السمائية || 
يسبحون] I£‏ س: إذ يسبحون/ ق: مسبحين DC]‏ المجد] ق/ سر: السبح || وفي الناس المسرة] ق/ س: والرجادء» الصالح للناس 
1 نمضي] سر: لسمض | الأمر] سر || الحادث] مي/ قر (a)‏ س: الذي كان || هذا'] ق || هذا الذي (...) الرب] مي: وأعلمنا به الرب/ 
س: كما أعلمنا الرب Sb Dit‏ (...) الطفل] قر/ س: رأوا ذلك آذاعوا الكلمة التي a É‏ في أمر الصبي || من أجل] سط: +هذا || الطفل] 
سر: الصي Dt]‏ فكانت] ق: فهي كانت || مفكرة] عس: وتقيسه / وتعيه / وتوعيه (؟)/ عر: وتحصيه / إذ < [t-t]‏ حسب] ff‏ س: 
کالذي 


[V:€]‏ مذود] معلف [؟:۸] ویسهرون] ساهرین [۱0:6] انصرفت] عرجت | الأمر] القول 


[WC]‏ بغتة] حاشیة: البغتة: الفجأة 


ق: القبطي» مي: الروي» س: السرياني» قسر: القبطي والروي والسرياني» قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي QU LU‏ [سر: السریانی والروي]ءع: 
العبراني؛ عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي» عس: بعض السرياني» قلا: ليس فی القبطي» ملا: ليس في الروي» سلا: ليس في السريانيء ط: «has‏ قط: 
القبطي da‏ مط: الروي فقطء سط: السرياني فقطء عقر: بعض القبطي والرري» عقس: بعض القبطي والسرياني» عسر: بعض السرياني والروي؛ قسط: 
القبطي والسرياني فقط» معس: الروي وبعض السریانی» قعر: القبطي وبعض الرويء معق: الروي وبعض القبطيء قعس: القبطي وبعض السریانی 

۳ 


إنجيل لوقا 


[Vr] z 


MTM 22 HT 


«oid به في‎ JZ 5 Jš سَمَاهُ 35 مِنْ‎ E Ф, LM dg GI А) ААА 255 فَلَمّا‎ ]( 
JES tea «33 152 cli di Disi «зл في تَامُویں‎ GS «леда Йй ¿s £45 reg 
كَالْمَكْتُوبٍ في‎ 35,5 E225 rn O als XU قاتج‎ $5 É Sn хэй في تامُوس‎ oS 
jh 56 me AULA US کات بإِيرُوعَلِيمَ‎ 35 65 ren QUE أو مرا‎ AG 5 ا‎ к. 
ET ليه من‎ у وان كذ آغلم‎ 0 о عَرَاءَ إِسْرَائِيلَ. 66 عَلَيْهِ زوخ‎ 550 AG Es 
e 65 А es 5i els 5 Có بالژوج إلى‎ HUY & رَى‎ 5 oi بل‎ egt a 

a «3 ren SU الله‎ 3565 22615 dé رفعه سِمْعَانُ‎ I0 في التَامُوسء‎ а u$ 42 151) 
ieu ef قُدَامَ‎ nul ei )۳:0 راا لا‎ 3$ ee Siren عَبْدَكَ بسلام گقولت‎ gui 


29 


du Que ы QUAS i с 56 [rv:6] bd = 1523 XS 2585) 5 [7:9] 


Va) «Jot ”ھا ڏا هدا مَوْضُوعٌ لِسمُوط وقیام گثبرین من‎ GJ 55 SRL SG een 
E E ааі ise b SUS oils rea aita 


1 الرب [5:*؟] إن كل (...) الرب]  — || رحمًا]‎ у n تحبل [2:؟2] للرب]‎ » [ KZ || جاءوا ليختنوه‎ m EORR || ثمنية‎ а ثمانية]‎ ГСУ] 
حق يعاين‎ K قبل أن يرى]‎ E: عزا‎ x 0 B © کل ذکر فاتح رما يدعى قديس الرب ]69:0[ عزاء]‎ ot x الرب]‎ Ee لارحم أمه‎ 
к حمله [؟:۳۲] لظهور الأمم] 1 ظاهرًا للأمم | لظهور]‎ mn الطفل | أبواه] 1 +إلى داخل [؟:۸؟] رفعه]‎ (з 1 دخل بالطفل]‎ EN [çv:ç] 
لاستعلان [۳۰:۲] إلى] 8 087 في || تظهر] »× يطهر‎ 


؟۳ 


ا“ 


حواشي إنجيل لوقا ؟:۳۵-۲۱ 


хүєнч 01 ناموس[ ۱۵۲۵6 |[ أصعدوه]‎ кать. [US | ۵ التطهير]‎ || мор 680« تمت]‎ [65:6] фн الذي]‎ || мог تمت]‎ [t 
ذبیحة]‎ let [4:6؟] لیعطوا]‎ єө(оүлв) قدیس]‎ то} ٢٢٥< [UG ۲ [SS ۷۵۲۷۲ [:۳؟] کمثل]‎ 
عراء] ۱0۲۷1 || علیه]‎ || єчхоүаут [Vs =, || 04 [ex || aıkeoc (15 || енппє إذا]‎ ]۲۰:6[ аша) زوجا]‎ || ovaxeoyg 
[s یر‎ | rina قبل]‎ l'eagrreuepequa يرى]‎ У | ќтотҷ [4 || 6 [>> || rao A [CC] хи 2uxoq 
[LS || roveu ebovu دخل]‎ || beunxim [of فلا‎ lauf ء٥ فأق]‎ (vd XH кү Ўпхс noc المسيح الرب]‎ || ۷۷۲ 
7 оүборп لظهور]‎ ]۳۲:۲[ хах» أطلق]‎ l| пъмнв يا سيد]‎ [©4:*] ena. Ye ذراعيه]‎ || oXq رفعه]‎ [1:€] cape ينبغي]‎ || Karaner 
لسقوط]‎ || qxu موضوع]‎ | paı هذا]‎ | ic Гь || enay йпљлоү Галі [ї%:*] єхємнн مما]‎ || neqkpr [؟:۳۳] یوسف]‎ ۲ 
|| єрєоүснҷі 7. Kona pioN أيضًا] الدع || تکون] ۷۵۳6 || حربة]‎ [Ye:€] ev eboYN єррач المعائدة]‎ || мни لعلامة]‎ || 0۷۵۱ 

الشك] 0۲۳6۱۵۵۱۷۱6 || نافذة] cim‏ || تظهر] <680 &a»pn‏ || أفكار [ HEYÎ‏ 


[os Et]‏ ق: جاؤا لیختنوہا؛ ودعو/ ي: ليختنوه ويدعى/ عر: فدعي/ عس: ليختن الصبي ویدعی / وحضر ختان الصبي دعي || سمّاه] 
قس عر [ee]‏ التطهير] ق/ قر: طهرهم/ عر: طهرهما || كما في ناموس] س: کتوراة/ مي: على ما في شريعة | ناموس] قر || للرب] ق/ سر: أمام 
الرب [eri]‏ رحمًا] قط: رحم أمه || قديس] سر: قدوس/ عس: طاهرًا [4:2؟] وليعطوا] س: وأن يُعْظى/ عر: Z БАП,‏ وليعطيا || ذبيحة] 
قسر || ناموس] مي: فريضة о‏ إذا] قط || b‏ قد كان بإيروشليم] عر: وكان هناك بأورشليم/ س عر: وکان في يروشليم || [Ó‏ قر || [VS‏ 
ق || [еб Ó‏ مي: Ласа ore‏ س: الأبرا (؟) || Ts‏ قسر | عزاء] قسر OŠ, EC‏ (...) من] مي: OS,‏ أوحي إليه من/ س: وكان قد 
قيل له من || أعلم] قط | بوجي] قر || قبل أن يرى] س: حتى يعاين || المسيح الرب] ق/ سر: مسيح الرب [۷:۲)] فأق] مي/ ق: فصعد | فلمًا 
(...) أبواه] عر: وفیما الأبوان داخلان بیسوع الصبي Ua.‏ أن أدخل — £ والداه إليه/ ق: فعندما قَدِمَ بالطفل يسوع إلى داخل أبواه/ س: 
وإذ كان أبوا يسوع الصبي يدخلانه | عنه (...) الناموس] مي: به АШ‏ التوراة/ س: عنه كما یىی العوراة [CA:€]‏ رفعه] ق: حمله/ سر: 
بلّه | سمعان] قط || ذراعيه] س/ مي: ساعديه [۳۱:۲] قدّام) قر/ س: في وجه [۳۹:۲] لظهور] عر/ سر: لاستعلان || لظهور الأمم] ق: ظاهرًا 
للأمم [۳۳:۲] يوسف] قس/ عق: أبوه | D‏ قسر/ عق: لأجل ما || من أجله] ق/ مي: عنه/ س: عليه [тї]‏ ها هو ذا (...) إسرائيل] عر: إن 
هذا قد jam‏ لسقطة كثيرين في إسرائيل ونهضتهم/ عس: ها هو ذا قد جعل عثرته لنهضة كثيرين في إسرائيل / ها هو ذا موضوع للسقطة 
وللنهضة لكثيرين في إسرائيل || موضوع] قس | لسقوط] قس || ولعلامة العاندة] عس: ولآية المرااء» Z‏ المنازعة/ عس عر: ولاية ذات 
مرااء/ عس: وآية تقال [۳۰:۲] أيضًا] قط || حربة] عق مي/ عق: والسيف يعبر/ س: فينفذ الرمح || الشك] قط 


[t6]‏ أصعدوه] هد به | ليقيموه] ليقام [2:2] يمام] شفانين [S]‏ یری" ] رؤيته 51[ ينبغي] يجب [тЫ‏ المعاندة] المشاجرة 


)19:0 زوجا] حاشية: الزوجان منهما يمامتان فقط 


ق: القبطي» ي: الرويء س: السریانی» قسر: القبطي والروي والسريانيء قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي «o LU‏ [سر: السریانی والروي]ءع: 
العبراني» عق: بعض القبطي؛ عر: بعض الروي» عس: بعض السرياني» قلا: ليس في القبطي» ملا: ليس في الروي» سلا: ليس في السريانيء ط: فقط» قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقط» سط: السرياني فقطء عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسريانيء عسر: بعض السرياني والروي» قسط: 
القبطي والسرياني فقط» معس: الروي وبعض السریانی» قعر: القبطي وبعض الرويء معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السرياني 

۳۳ 


zi 


إنجيل لوقا 


Ф381 ¿3 


eo ۳ 


et Eg ч 5 D CLASS‏ تانوقين امن ربط امت هذه رت 


UE‏ عاشت مَحَ بَعْلِهَا سب سِنِينَ 
meg Буд 15‏ ثم صَارَتُ هذه ей ВА‏ 010005 تن من 055 26 
S А;‏ 0455 ۳۸:0) وف ذلك L ose c3‏ وَمَكْرَتِ M‏ 0 کل مِنْ É хе КЕ‏ 
موق خلاص )2157 ЗЫ UU reed‏ 55 کناموس А‏ رَجَغوا إلى الیل Ji‏ مهم 
ul; [4:4] HU‏ )5-2 فکان 5 ينبي o^ Id Cas pow‏ کا کا نم 22 الله 226 i 56 [%\:*] алё‏ 
tas‏ كل eua dii‏ في МИ рп cà дее‏ صَارَ ЧИ‏ عَشْرَةَ 4 مَضَوا enl j‏ » إلى 
dass Te e$ s ۵۳:0 23536 а.а)!‏ کر SAI Hs‏ يَسُوعٌ في EE ds 54 Ji‏ 
дА) < ë >— 5 E ОЁ; 56, [24:5]‏ في الظریق. 23 келй Ше ac 2 e dil ús‏ ومعارفهما. 
E A S эз!) 1 Ind 9154 d us [£o:]‏ 565 من “ بعد У А] id‏ وجداه Cu Ki à‏ 3 
وَسَط ДАЛ‏ مُسْتَيعًا مهم وَمُسَائِلاً 0 
А ef 96 tivi‏ 62 ین КАД dl US na А5 је‏ 
S elu 2 «cd; v" d d adus‏ هکنا؟ قها هو 6 Ash оз acis у af‏ * 
о Gs UL e ics an d Qus neg‏ أنه у à $5151 А‏ 
یفهما dos‏ الذي 4% MONTE: B ss K 255 56 205 jJ s dg S vo C‏ 
E‏ مُفَكرَةَ في ДЫ‏ 6:9 56 236,23 في ХАЙ‏ 425.6 وَالتَعمَةِ Xie‏ الله хо‏ 
۳:1 فانوئیل] © ۷ gÇ‏ فانويل || агыз‏ 1/8 8 8۷ — || طعنت] т‏ نمت || بعلها] m‏ بعل [۳۸:۲] جاءت] K‏ جات [۳۹:۲] شيء] K‏ 


شي | رجعوا] X‏ ورجعوا || مدينتهم ناصرة] 9 الناصرة مدينتهم || ناصرة] Ç 8 ۷ B‏ 0 ا الناصرة ]٥٤:٤[‏ فسارا] × فساروا [0v‏ من] ۷ — 
]):٤[‏ كنتما] [o] — к‏ ناصرة] к m‏ الناصرة 
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PI 


حواشي إنجیل لوقا ٠۲-۳۹:۲‏ 


]0:6[ حنة] anna‏ || فانوئیل] ٩0۷۷۸‏ || سبط] фүхн‏ | أشير] قر абир‏ عق azup‏ || طعنت] ادادع< || ben мєс [j‏ || طعنت في 
أيامها] aca йоүмна) negoo[v]‏ || بعلها] ادح icxen [iin || wen‏ || عذرتها] [тү:*] тєсмєтпҗрө[єнөс]‏ صارت] 266۳ || إلى] 
دي | تكن تبرح] 01 01:0 || متعيدة] llecageua‏ (ب) الصوه [ехм(инстл) [e‏ الصلاة] 82صحنحح || мєр [Ulo‏ 
[۳۸:۲] شكرت] <680 360۷۲۵۱1۶ || المتوقعين] [4-:f] єтхоүаут 680( ь&тен‏ الصبي] 2۲ | ينمى] әла‏ يعتز] [ize | aet‏ 
єч(мєр)‏ ]€:£6[ کالعادة] хок [anî ]15:2[ KaTatkaec‏ || ليعودوا] benrxınepoçTaceo‏ | تأخر] љҷсохп‏ || الصبي] ۱۸۷ 
يوسف وأمه] нєчөт‏ ]<:+4[ یظنان] 60۸6۷۲ | أقاربهما] сүггєннс‏ [)5:2] طالبين] ev(kaxt)‏ [17:2] فکان] cayo m‏ || المعلمين] 
їрєчїсвш‏ || مستمعًا] eq(cayreu)‏ | مسائلاً] 6001 [£V:€]‏ يبهتون] томт‏ || علم(ه)] ємї‏ || إجابت(ه)] хїнєроү@‏ ]:4۸[ یا 
ولدي] єөвєоү га [44:6] оү ne ۳۹ || нра‏ || کنتما] ben [ó | nape‏ || لأبي] ма(пәлт)‏ ]:0۱[ يخضع] омомҳоҷ‏ | مفكرة] 


Tuam القامة]‎ || pen [ || ۲۱۳۵۲۵۲۲۳۷۸۱ ینمی]‎ [01:1] 0801 


[n]‏ طعنت] ق: نمت || آیامها] عق || بعلها] ق: بعل [۳۷-۳۰:۲] هذه كانت (...) أربع] عر: هذه كانت قد عجزت في أيام كثيرة» وعاشت 
مع بعلها سبع سنين بعذرتهاء وهي أرملة منذ أربع Z‏ طاعنة في سنها بأيام كثيرة» وإنما عاشت مع بعلها منذ عذرتها سبع سنين» وهي أرملة 
منذ نحو أربع/ س: كبيرة السن» وإنما عاشت مع بعلها من بعد عذرتها سبع سنين» ومكثت أرملة نحو/ عق: طعنت في أيام كثيرة [57:2] لم 
تكن] قس | لم تكن تبرح من اطیکل] مي: لم تفارق اليكل || متعبدة] قسم ГТА]‏ وفي ذلك (...) شكرت] مي: فهذه حضرت تلك الساعة 
وجعلت تعترف/ س:فقامت هي أيضًا فشكرت || الوقت] ق || جاءت] š‏ || الرب] قسر/ عق: الله || المتوقعين] قر/ عر: المنتظرين/ س: إنسان 
يتوقع || إيروشليم] قسر/ عق: إسرائيل [۳۹:۲] أكملا] سر || كل شيء كناموس] قس/ مي: ما في شرع || رجعوا] ق/ سر: رجعا Dot]‏ ينني] ق/ 
سر: Ga‏ | ويعتز] ق/ سر: ویتأید/عر: ويشتد || بالروح] فلا سر || متلئًا] ق/ سر: ويمتلئ Е:‏ مضوا] ق/ سر: صعدوا | إلى العيد] قس/ 
مي: في سْنَّة العيد [ЕТ]‏ ولا تمت (...) يسوع] س: فلما انقضت الأيام» رجعوا. وأما یسوع الصبي فتخلف/ مي: وتمما أيامه. فلما انصرفاء 
أقام الفتى يسوع | يوسف وأمه] قسر/ عق: أبواه [41:2] یسیر(...) فسارا] س ي: مع رفقتهما. فلما سارا || في الطریق] ق || واحدًا] قلا سر || 
Dag.‏ سر/ ق: من [КҮ]‏ فكان] قط || المعلمين] قر/ س: العلمادء» ]٤۷:۲[‏ ق/ س: حكمته/ مي: فهمه || إجابته] ق/ مي: جواباته/ س: أقاويله 
DEA]‏ تعجّبا] ق/ سر: بهتا || يا ولدي] Ag‏ قس: يا بني || هذا] قر | هكذا] قس || کنا نطلبك] ق: بلا قوة من طلبك/ عر: قد یا من 
طلبك/ عس: نطلبك بجهد شديد / بتضور كثير Z‏ تعبنا في طلبك || متوجعي القلب] ق 1€[ عقط | في الذي لأبي] عر: فيما لأبي || الذي 
لأبي] قر/ س: بيت أبي/ عر: موضع [0] إلى] ق/ سر: (JU) Ji‏ | يخضع] قسر || مفكرة] عقط )006 يني] fef‏ س: ينشو/ عس: يشب || 
ينمي (...) النعمة] عر: يمتلئ حكمة وینشو قامة ويزداد نعمة 


[:۳۷] تخرج [؟:۳۸] شکرت] اعترفت [؟:۳۹] ناصرة] الناصرة 


ق: القبطي» مي: الروي س: السریانیء قسر: القبطي والروي والسریانی» قر: القبطي والروي؛ قس/سق: القبطي والسریانی» [سر: السرياني والرويادع: 
العبرانی» عق: بعض القبطي؛ عر: بعض الروي» عس: بعض السرياني» قلا: ليس في القبطي» ملا: ليس في الروي؛ سلا: ليس في السریانیِء ط: فقطء قط: 
القبطي فقطء مط: الرري فقط» سط: السرياني فقطء عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسرياني» عسر: بعض السرياني والروي قسط: 
القبطي والسرياني فقط» معس: الروي وبعض السریانی» قعر: القبطي وبعض الروي» معق: الروي وبعض القبطيء قعس: القبطي وبعض السرياني 
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إنجيل لوقا 
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حواشي إنجیل لوقا :10-1 


l| aurenon [Jly || помттос طيباريوس] 186۳106 || بيلاطس] ۲۸۵۲۵6 | البنطسي]‎ | гнгємом ولاية] قر‎ || pen من]‎ [vY] 
إيطوريا] 2۳۳۵۲۳6 || طراخونا] قر‎ || Terpx ] فيليس] 01218006 || ر بع‎ || rerpa. ге هيرودس] ۱۱۳۵۸۷۷ || رئيسًا] ۵۳۷6 | ر‎ 
رئيسا]‎ || калаф قیافا]‎ || ۸۸۸< Го [6v] 81۸1۸۸ أبيلينا] قر‎ || тетра Гг, || 3۱۵۵۱۱06 لوصانیوس] قر‎ | ۳۳2۲ ۵ 
یمتلی]‎ Loir] ۱4۳6۲۵:۵9 صارخ]‎ || темн صوت]‎ || хом سفر]‎ ]4:۳[ фмс مبشرًا] 6۱21۵010 || بصبغة]‎ ]۳:۳[ арт حلت]‎ || орхи 
طرق]‎ || чнєтмьат الخشنة]‎ || єү(соүтом) المعوج] 22602 || مستقيمًا]‎ || єүє(өєвішоү) تل] حده || يتضع]‎ | єүє(мог) 
| аҷтАмєөнмоү أعليكم]‎ ll axo الأفاعي]‎ | чыно) کان يقول] ۵ دہ || للجموع]‎ ]۷:۳[ єүхнм سهلة]‎ || гмм(налт) 
оүонаухом لقادر]‎ || rap فإني]‎ | ۱172 [UJ | ۵۵۲ أب]‎ | єҷипо, مستحقة]‎ || ١15720076 اصنعوا]‎ ]۸:۳[ хант الغضب]‎ 
ستقطع]‎ | ereNquaenoYTa? ENaN€q 680< ثمرة صالحة]‎ da || ben 7 ba [Je Ї?нАн ae / HAR дє ها هو ذا]‎ [Sv] 
هكذا]‎ || ауөнн ثوبان]‎ || 00 [o Dr] мч نصنع]‎ || ҳєоүом فماذا]‎ || ۸٦٢۷ الجموع] (رہ‎ l| na کان]‎ ]۱۰:۳[ сєма(корхч) 
001 لکم]‎ | өна) فر ض]‎ | úner [Le ]۱۳:۳[ ۱1۲0۲۵ [aia || гамке(тє\аомнс) عشارون]‎ [1:۳] oN أيضًا]‎ 1 ۱۷۳ 
[aS d || ذه‎ ۹۶۸۱ xone تظلموا أحدًا]‎ || гм Ds || تعنتوا] دوع‎ || ov ماذا]‎ гом فنحن]‎ || ke أخر]‎ | мато أجناد]‎ [14:۳] 
لعله] قر‎ || єү(мокмєк) مفکر: ين]‎ || Tupu بينا ... يتوقعون] 64301007 || جميعه]‎ [ve:r] Хо(Ме)нон ار زاقكم] قر‎ l| ۱۲ 


мнпотє 


|| رابعًا على || ربع'] عر || الجليل] قر || ربع'] قر || إيطوريا] مي س‎ C الملك] ق/ سر: قیصر || رئیا على'] س مي: في الكل/ سر مي (؟):‎ [vr] 
طراخونا] قر/ عس: الطرخولي || إيطوريا وكورة طراخونا] عر: الطورية وكورة الطركون || لوصانیوس] مي/ ق: ليسانيوس | أبيلينا] عر: بابل/‎ 
وحنان وقیافا رئيسا الكهنة] عر: على عهد حنان رئيس الكهنة وقيافا / على عهد رئاسة حنان وقيافا/ عس: في‎ [CY] بل‎ Z عس: أبل‎ 
|| على يدي رأس الكهنوت || حلت] س عر: كانت/ عر: صار وحي [۳:۳] مبشرًا] مي: منذرا/ س: ينادي‎ Z عظمة كهنوت حنان وقيافا‎ 
القائل] سر عق || صارخ] سر || وقوموا سبله] عر: واصنعوا سبله مستقيمة/ س: وسهّلوا في الصحراهء» سبلاً‎ [t:r] بصبغة] مي/ س: معمودية‎ 
یمتلی] عر: سيمتلئ / فلیمتلی/ س: يتكامل || يتضع] قر: فليتضع | ويكون العوج مستقيمًا] س: ويكون الوعر سهلاً/ عر:‎ [o] لا نا‎ 
| ذي] قلا سر‎ [ur] وليكن الاعوجاج إلى استقامة / وتؤول الوعرة إلى استقامة || والخشنة] س: والبلد الصعب صحراهء»/ عر: والخشونة‎ 
اصنعوا] ق: أخرجوا | الآن]‎ [Air] سر: الزمع‎ А جسد] مي/ س: لحم [۷:۳] أعلمكم] ق/ سر: دلكم على || الغضب] سر: السخط | الآتي]‎ 
سر: عند | تخرج] مي: تصنع/ س:‎ Eje Ev] قلا سر || مستحقة] قر/ س: تشاكل || تبتدئوا] قسر || قلوبکم) ق/ سر: نفوسكم | أب] ي‎ 
هكذا] قس/ مي: كذلك || أيضًا] ق‎ || otel, ثوبان] مي/ س: قميصان/ ق:‎ IA] وكان] قس || الآن] قلا عر/ س: إذن‎ Den] تشر‎ 
ليصطبغوا] عقط [۱۳:۳] أما هو] قس | لا تصنعوا (...) لكم] عر: لا تصنعوا أفضل مما ا به / لا تصنعوا شید مها أكثر ما‎ [NY] 
أجناد] قر/ عر: الفرسان/‎ [Мы] ریم لكم/ عق: لا تعملوا شيا خارجًا عن القيمة/ س: لا تطالبوا بشيء» أكثر ما أمرتم بمطالبته‎ 
س: أعوان الشرطة | أخر] قط | تعنتوا] س/ ق: تعسفوا || تظلموا] ق/ س عر: تنعوا على || واتكفكم] قس | لا تعنتوا (...) أرزاقكم] عر:‎ 
وبينا] ي عس || جميعه]‎ Do] واقنعوا بأرزاتکم / لا تبكوا (؟) أحدّاء ولا تنعواء واكتفوا‎ Coe لا تظلموا أحدّاء ولا تختطفوا لأحد‎ 
عر || يتوقعون] عر/ عر: يتأمل || وبينا (...) لعله] س: وإذ كان الشعب يتوهم على يوحنا وكلهم کانوا يفكرون في قلوبهم أن لعله‎ 


QN من]‎ [vy] 


[۱::۳] تعنتوا] حاشية: العنت: الوقوع في pd‏ شاق» وقد عنت وأعنته غيره» والعنت أيضًا الائم 


ق: dad‏ مي: الرويء س: السریانی» قسر: القبطي والروي والسریانی» قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسريانيء [سر: السریانی والروي]ءع: 
العبرانی؛ عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي» عس: بعض السرياني» I‏ ليس في القبطي؛ صلا: ليس في الروي؛ سلا: ليس في السریانی» ط: فقطء قط: 
القبطي فقط مط: الروي فقطء سط: السرياني فقط» عقر: بعض القبطي والروي عقس: بعض القبطي والسرياني» عسر: بعض السرياني والروي» قسط: 
القبطي والسرياني chus‏ معس: الروي وبعض السریانی» قعر: القبطي وبعض الروي» معق: الروي وبعض القبطي؛ قعس: القبطي وبعض السریانی 
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إنجیل لوقا 
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را 


Ad C se‏ في هَيْكَةٍ جَسَدِيّةٍ AA Дә‏ 5 552 € من UI‏ يول نت هو ابي ابيب 


тз e اسر‎ ATI 


1 الملك] к‏ لاقيصر | بيلاطس] a‏ بلاطس n‏ فيلاطس || البنطسي] k‏ البنطي || إيطوريا] y B a‏ 66 6 إنطوريا | لوصانیوس] ‏ 
لوصابيوس Een]‏ رئيسا] × رییس || بن] 8 × ابن || زكرياء] » ۷ ی * زكريا [4:۳] إشعياء] © إشعيا [0:۳] الخشنة] » الحسنة | طرق] 8 48 
۷ طريق viv]‏ الآتين] © الآتيين [۸:۳] تبتدئوا] © ۷ تبتدوا к 9 Ç 8 B‏ تبتدژا т‏ تبتدؤ [۱:۳] کان'] Dev] — к‏ نفعل] X‏ تفعل 
x B a С. ]۱۳:۳[‏ شيا Der]‏ تعنتوا] m‏ تعسفوا Ө‏ تعنثوا × تعتنوا Der]‏ يوحنا أجمعين] m‏ أجمعين بوحنا | K Du,‏ والنار 
[ المذرى] x‏ الداري || ليجمع] © وليجمع x‏ ويجمع [۱۸:۳] بأشیاء] x a‏ بأشیا [e] eS ۹ а Den]‏ أن] а‏ أنه 
[Cv]‏ واصطبغ] ۷ اصطبغ || فيما] y‏ 966 وفيما [5:؟؟] هيئة] x a‏ هية || السماء] © السما | هو] ‏ ل 


۳۷۸ 


حواشي إنجيل لوقا :22-17 


хєхмок мєн [Lil ÛÎ Dv]‏ || الآتي] ٣‏ | أقوى] xop‏ | أمتحق] пс.‏ 1 أحل] Toyo‏ || سير] оүноүсєр‏ [۱۷:۳] المذرى] 
6۵۵۵۵ | ينقي] чнхтоүво‏ | ل(يجمع)] le (J! 1 req‏ أهرائ(-ه)] апоенкн‏ || الحبن] тог‏ || المار] п(храм)‏ 
гамкєхаюүн Lei ААЦ) | єҷъмом+ [652^ || 64210960010۲ [s || ма. [oÉ Dv]‏ || كثيرة] [в [wv] 2ANHHO)‏ 
дє‏ | الربع] ٣٥٢<‏ || يوحنا يوجخه] ммоҷ úxeupx(NtNuc)‏ 6602۱ || هيروديا] Pac‏ || كل فعل] гов мвен‏ شرير] 6720000 
[CY]‏ فزاد] аҷтоүго‏ || هذه] пәл‏ || الأخرى] пкє tel [ут] xer‏ | فيما] NY | eqeep‏ 6 [1:؟ $[ aqf ebpHı [Jji‏ || 
الروح] питна)‏ || هيئة] mcuor‏ || جسدية] ق oYycobux,‏ ي соматікос‏ || إذا] ıc‏ | بقول) xe‏ || الحبيب] памємрїт‏ || الذي) er‏ | 


به] 119۱47۲۹ 


i Dv]‏ انما أعمدكم] س/ قر: آما آنا فأصبغكم || الا ] ق عر/ عس: وسيأقي/ سط: +بعدي || سير] مي: شسع/ س: سيور [۱۷:۳] الذي 
ینقل الذری بیده] س: ذلك المسك للرفش/ مي: الذي الراحة بيده || بيدره] ق: +بيده || بيدره لیجمع] سر: بیادره ويجمع || لیجمع] ق | إلى] 
س/ مي: في || حرق] قس | التبن] عي || النار] قس [۱۸:۳] یبشر (...) باشیاء] i£‏ يدعو ویبشر الشعب باشیادء/ س: یعلم الشعب ویبشرهم 
DAY] DENS‏ رئيس الربع] قسر/ عس: الربعي || یوحنا] قسط || فكان (...) أجل] س: فلأن يوحنا كان يوبخه بسبب/ عر: فلأنه كان ë>‏ 
منه من أجل || كل فعل شرير فعله] س مي: كل الشرور التي صنعها || فعل شرير] ق [۲۰:۳] فزاد] س عر || الأخرى] ق/ س: أيضًا || فزاد (...) 
في] عر: فجعل هذا مع الكل أن أمسك يوحنا وجعله في EV]‏ فيما هو يصلي] مي: إذ صلی/ س: وإذ يصلي [5:؟؟] في هيئة جسدية] عر | مثل] 
قر || في هيئة (...) حمامة] س: في شبه جسد حمامة/ عر: بزي متجسد كهي ئة حمامة || وإذا] قط | الحبيب] سر/ ق: حبيبي | به] ق/ سر: 
بك 


[aZ > ]۱۹:۳[‏ يبكته 


ق: aad‏ ي: الروي» س: السریانی» قسر: القبطي والروي والسريانيء قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسرياني؛ [سر: السرياني والروي]ع: 
العبراني» عق: بعض القبطي؛ عر: بعض الروي» عس: بعض السرياني» قلا: ليس في القبطي» صلا: لیس في الروي» سلا: لیس في السریانی؛ ط: فقط قط: 
القبطي فقط مط: الروي فقط» سط: السرياني فقط» عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسریانی» عسر: بعض السرياني والروي» قسط: 
القبطي والسرياني فقط» معس: الروي وبعض السرياني» قعر: القبطي وبعض الروي؛ معق: الروي وبعض القبطي؛ قعس: القبطي وبعض السرياني 


۳۹۹ 


إنجیل لوقا 


ex Lad 


2555 52% 3a. 


MORES ICONE VET а as a teas 16d وکا يَسُوعٌ قَدْ‎ [tv;v] 
موت 2 ماطات‎ gem # ge GIU عَامُوسَ بن‎ 2 ER ge انی بن رنف‎ o 
o лет 5 رَاسَا بن رُرْبَابِيلَ بْنِ شَالَائِيلَ‎ gi eg بن‎ 107:53 Bg 2 شَمْعِي بْنِ يوسم‎ gl 
ООА орет رار بن يُورَامَ بن ماِیٹو 2 لاوي‎ m عبر [00:۳] بن يُوسَا بن‎ 25623 у قُوسَامَ‎ 5 
МӘ) ор [yer] 35315 у اتان‎ > ES میتان بن‎ y مَل‎ Vus edi يوس بن يُونَامَ بن‎ уу NE 
قز نيا‎ E Pol بی یاقا بن‎ mn بن تخشون‎ Su 2366 2 غوبیة‎ 
„е TON بن‎ EX Qi EU gi от إِبْْهِيمَ بن تزع 00 تاخور‎ уу dec) у) يَعْقُوبَ‎ ul nen] 

—Ñ Уз 4 بن‎ gs Qi ]:[ DW > t» > fV > sssi ۳ قان‎ ор ۳7 due 
S^ الو‎ ЕК شيت بن‎ o A o ]۳۸:۳[ QU مهلالایال : بن‎ 

[rir]‏ مطثات] © مطيات B‏ مطثاث Ç 8 y‏ 0 مطتاث × مطتان [۲۵:۳] m [laa‏ مطاثيا || عاموس] Y B‏ 868 × عاموص || حسلي] ۸ حسبلي 
к Él, Er]‏ مواب [eve]‏ راسا] к‏ راما | ناري] к‏ باري CO]‏ الوداد] 8 ۷ 8 4 0 لوذاد || عير] 8 87 ی 8 عبر [۳۰:۳] يونام] * يوتام 
[۳۱:۳] مينان] к‏ منثان || داود] © داوود [۳۲:۳] إيشاي] 8 اياي || نحشون] 8 ۷ نجشون X‏ نجسون [۳۳:۳] عاميناداب] y‏ 8 0 عميناذاب | 


فرص] n‏ فارص Ге]‏ إسحاق] 8۷ X 0 Ç‏ إسحق | إبرهيم] Ва‏ إبراهيم || ناحور] 8 ناخور [vr]‏ سام] y B‏ 8 8 شام | لمك] x‏ لامك 
[۳۷:۳] برد] к‏ يارد || مهلالايال] × مهلالايل 


۳۰ 


حواشي إنجیل لوقا ۳۸-۲۳:٣‏ 


[hs ]۳:۳[‏ 6 | يصير] багт‏ || يظن] 6504 D»! || goc єүмєү‏ ق 7022181 £ YC‏ س map‏ || بن] ق Фа‏ می TOY‏ س 
دح (؟) | هالي] عس )°( (нм м) нх‏ 6:77[ مطثات] na Tes‏ مطات || لاوي] 2۶۷۱ | < ۲ || ياني] قر ۱۵۱1116 [Cor]‏ مطثا] 
۲۷ مطثو || عاموس] жммос‏ || ناحوم] ۱۵۷۵۷ || >—| [ ق лсмм‏ حسلیم ئي есм‏ مي ۱60۵۱ سی || ناغي] ۱۵۲۳6 س мект‏ 
[v]‏ موأث] مجح || ماطاث] маттаеюү‏ | شمعي] семе‏ || یوسف] ق ۱۵6۷ ي 102011 | [se‏ ححا [۲۷:۳] یوحانن] 
0۵۷ یوحتا 1001۵ ق ي зом.‏ 1 راما] Puca‏ || زربابيل] 20۴۵8۵86 || شالاثيل] <داوححهه | ناري] ۱۲۱۳۱ [۲۸:۳] ملي] 
٢١×‏ أدي] әл‏ قوسام] قر косам‏ 1 إلموداد] ني 6XHOAAM‏ عق exua ax / єХмг д,‏ || عير] HP‏ [29:5] یوسا] ۱00۷ .7 
нсоү‏ | أليعازر] ۲ | يورام] عق крам‏ عر 100۲۱۲ open. Z‏ | ماتيثو] матөглт‏ | لاوي] ۴ ]7:7[ شمعون] сүмєам‏ || 
يهوذا] ۱0۲۵۵ || يوسف] 04 | يونام] 4( (NAM‏ قس IDANNAN‏ يونيان عق IONAN / онам‏ يونان || إلياقيم] ємәкім‏ 
۸۸٤< [А [rv]‏ || مينان] ق HaINNAN T la HENNA‏ || مطنا] .62 nar TA‏ || ناثان] Raoxs‏ || داود] A Yt,‏ داويذ [۳۹:۳] إيشاي] 
6 | عوبيد] ق WDBHA‏ ئي هنون || باعاز] مي عر (-عق؟) 800 / 8066| سلمون] 22408 || نحشون] NACCON‏ 
[۳۳:۳] عاميناداب] ههد || أرام] &AMIN‏ 7 هه ي apan‏ | يورام] ۵۳۸۵ ي llıwpan‏ حصرون] عق ACPODN‏ س ي €CPODM‏ 
حصروم || فرص] bapec‏ | يهوذا] ۱0۷۲۵۵ [۳۱:۳] يعقوب] 1516008 | إمحاق] هدع || إبرهيم] ۵8۴۵۵۷ (إبر)هام | ترح] ea pa.‏ || ناحور] 
махар‏ ]7:7[ ساروخ] cepoYx‏ ساروخ l‏ أرعو] ۲ || فالاغ] paxex‏ 1 عابار] євєр‏ || شالاج] ححده [Y Y]‏ قینان] калмам‏ | 
N‏ فحشاد] лсфдксат‏ ( لاكوعادهومد) | سام] сим‏ 1 نوح] хємєх [AJ || моє‏ لامك [۳۷:۳] ماتشلح] حدد ۱۰٥٥‏ أخنوخ] 
exox‏ || يرد] ipea‏ || مهلالايال] <ناع<وحدد || قينان] калчан‏ [۳۸:۳] أنوش] 6 || شیث] cue‏ عق zue‏ | آدم] ااحمد || الذي 


من] ق tx‏ ي ۲ س (t) ea‏ ع eruen‏ )°( 


СОК етт‏ قلا | قد بدأ] قر || وکان (...) سنة] عس: OS,‏ يسوع ابن نحو من ثلثين سنة / وکان — £ قد ابتدأ أن يڪون ابن oli‏ سنة/ 
عر: وكان يوع إذ ذاك نحو ثلثين سنة حين ابتدأها / وكان يسوع قد ابتدأ في دخول الشلثين سنة/ عق: SS,‏ يسوع قد بدأ في السنة loe‏ 
Ulo ОЁ,‏ مي/ عر س: الذي io‏ به أن || ابن يوسف] قسر: ابن یوسف وأمّا بعد یوسف ففي س في النقل القدیم الترجوي البسیط الذي 
ربما قيل أنه 2 من العبرانيء لفظة Пар‏ في الجميع؛ وهي بمعنی ”ابن"» وفي نقل توما الحره قلانی من حره قله. والاتفاق أنه نقل من لفظة 
الیونانی لفظة 6٥۲‏ وهي بمعنى ”لام اليك“ و”من“ و”الذي" و"ذلك"» وبمعنى ”حيث“ على ما ذكره الربان أبو الفرج بكنيسة دمشق. وفي 
ق لفظة bx‏ وهي بمعنى ”لام اليك“ و”ذو" بمعنى "صاحب". وفي الروي لفظة ”دو“ ۲0۲. وقد شاهدت أكثر السريان بصدنايا من بلاد 
b) gas‏ ذكر اسمّه واسم أبيه» أضاف اسمَ أبيه» فقال مثلاً: ”یوسف یوحنا"» يريد: "ابن یوحنا" | هالي] قر: Een) el‏ قسر/ عس: 
میطتث | ياني] قر عس: يني [۲0:۳] مطثا] عس: مطتثا/ قر: مطائيا || عاموس] عس/ عس: عاموص | ناغي] قر: [vr] E‏ موأث] قر: 
ماات || ماطاث] قر: مطاثيا || شمعي] قر: شاماي [۸:۳]] أدي] قر: أدَي || إلوداد] قس/ قر: المادام EY]‏ يوسا] ق: إيسو || ماتيثو] قر: 
مطثات / مطات [۳۰:۳] شمعون] قر: سمعان [۳۱:۳] [LU‏ قر: مالا | مطثا] : Drev) АБА‏ إيشاي] قر: يسا || باعاز] عر عق: بوأس || 
نحشون] قر: نسون [۳۳:۳] أرام] عق: آذمین/ عر: أدي || يورام] ق: TOT‏ فرص] قر: فارس Ern]‏ ترح] قر: تارا || ناحور] قر: ناخور 
[re]‏ ساروخ] ساروغ الخااء» والعين في س حرف واحد | آرعو] قر: راغوا| شالاج] قر: سالا [nv]‏ سام] قر: سام [۳۷:۳] ماتشلح] قر: 
ماتوصالا | أخنوخ] قر: أنوخ || يرد] قر: يارد || مهلالایل] قر: مالالائیل [۳۸:۳] أنوش] قر: أنوس || الذي من ГАШ‏ س: البسیط فيه ”الذي 
من الله“ وا حرقلانی فيه لفظ ۷ھ وفي مي لفظة TOY‏ وفي ق لفظة ba‏ وقد تقدم الکلام على ذلك. عس: من اللہ 


[۳۷-۳۳:۳] فرص C.)‏ مهلالایال] حاشية: ما بين فرص ومهلالایل كان قد عدم من النسخة ال مکتوبة بالروي التي كانت قداي 


ق: القبطي؛ مي: الروي» س: السرياني» قسر: القبطي والروي والسریانی» قر: القبطي والروي قس/سق: القبطي والسریانی» [سر: السریانی والروي)»ع: 
العبراني عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي» عس: بعض السريانيء قلا: لیس في القبطي» ملا: ليس في الروي؛ سلا: لیس في السرياني» ط: aii‏ قط: 
القبطي فقط. مط: الروي فقطء سط: السرياني نقط عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القيطي والسریانی» عسر: بعض السرياني والروي؛ قسط: 
القبطي والسرياني فقطء معس: الروي وبعض السرياني» قعر: القبطي وبعض الروي» معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السمریانی 


۳۱ 


ВЛЕ حا‎ 


إنجيل لوقا 


LINDE 


e» pA) 
الْعَاشِرٌ‎ La 
عم تفا‎ аа ¿M رن مُمْتَلِئًا مق الژوج الْقُدُس. فَحَمَلَهُ‎ s من‎ t gb 


jË n گنت أَنْتَ ابن‎ S" ЫЙ us ea جاع أَخِيرًا.‎ «215 МИ daa qs + 3625 

ِھدا ا لجر لک а‏ خن , EL Rel reas‏ 55252085 یش ييا اسان با بز وَحْدَهُ بل بل 
هت من قم اه talon‏ یش إل Je ge‏ وه بيع تلك نشخ ة في 55 «QU‏ 
бга‏ قال MERE RENE‏ الشلطات ية ود له مل وتا آغطبه من آرید. 
1 55 إِنْ SR‏ داي يڪن t АЕ [A:t] “22 £ i‏ ;38 لَهُ: 3 ورا ای یا 5« 56 


с\з de 4085: іы) ye di Les РОН a as is up ARS وب‎ pe o сш 


а‏ حا 


× Ya أيضًا]‎ [t] الاهك‎ к وراي || إطك]‎ x 6 8 © ورائی]‎ Dt أن‎ n LS) Det تيك] * تيل‎ | Cs e a شيئًا]‎ [с] خرج‎ © [ez I0 
ليحفظونك‎ к ملائكته] ۹ +من أجلك || ليحفظوك]‎ | - n ۷ Ç a بك]‎ Det] +  ]نم‎ || افالق ذاتك‎ т س || فانطرح]‎ 
إلاهك‎ x n [444] | — © أذرعتهم | تعثر] © ۷ يعثر [۱6:4] الرب]‎ к a أذرعهم]‎ Dt] 


үт“ 


NI 


حواشي eel‏ لوقا :۱۳-۱ 


[:] ثم] عه || 22 єҷмєе‏ || الروح'] типн)‏ || فحمله] ق eu(eprupaziN) [oe [9:4] 0X‏ || إبليس] 6 || فلما كملت] 
єт»үхаж євох‏ | أخيرًا] [+:®1єпьмє‏ ليس] na pe 2м(?)‏ || بل] 60 ي 200€ (ХУ)‏ || من[ ben‏ | فم] P4‏ [0:4] فأصعده] 
حەورەہء ll eerxaqoxq‏ أراه] r04‏ || المسكونة] 010046 || نقطة] قر стігмн‏ || زمان] قر хромос‏ ]£:3[ إياك] мәк‏ | أعطى] 
[A:t] eror (3) llereqerro [us | хєлхнок ne [a || Tha‏ اذہب] xenage нак‏ || ورائي] ٥٥٥٥ء‏ || يا شيطان] 
ncaTanac‏ || تعبد] geo)‏ ]5:1[ أيضًا] oN‏ | داخل] єроүм‏ || جناح] rene‏ || فانطرح] errk‏ || من тъл [Us‏ <680 ]%:\\[ أذرعهم] 


оүсноү زمان]‎ [17:4] nex ГУ أن‎ || 2Yxoc [j || xe إنه]‎ [V:£) umore [22 || ena ve 


[vt]‏ ثم رجع (...) فحمله الروح] عر: UÑ‏ يوع فامتلاً من الروح القدس» ورجع من الأردن» وطاف بالروح/ ق: وإذ كان يسوع متا من 
الروح القدس؛ عندما رجع من الأردن/ س: وان يسوع إذ هو متلی من روح القدس؛ رجع من الأردن» فأخذه الروح ]61 Vot‏ قر/ س: 
ليجربه || إبليس] قر: في الكل (؟)/ سر: الحال || كملت] ق: كلها || أخيرًا] سر عق ]۳:١[‏ أنت] عقط || طذا] قس/ مي: طذه | الحجر] قس/ 
مي: الحجارة [tit]‏ ليس Ue‏ الإنسان] ق: لم يكن الإنان ييا || بل] سر/ ق: У‏ | بكل (...) اللہ] عس: بكل قول يجوز على فم الله .7 
بكل قول الله/ مي: بل بكلمات الله ]6:1[ فأصعده] ق: فلما أصعده || إبليس إلى جبل عال] قلا سر || وأراہ] سر/ عر: وأظهر له | 
المسكونة] قر/ س: الأرض/ عر: الدنيا | نقطة زمان] ي/ س: حين يسير ГУА]‏ ,]<[ سر US‏ يحكن] قر/ س: يصر АА]‏ اذهب ورائی يا 
شيطان] سلا عق لا مي عق [S11‏ فأخذه] ق/ س: فجاهء» به إلى/ مي: فأدخله إلى | جناح] قر/ س عر: شرق || فانطرح] سر: فألق ذاتك Z‏ 
نفسك || من [ua‏ سر Det]‏ بك] س/ قر: من جلك Dt]‏ أذرعهم] قس/ عر: الراحات والأيدي || DA‏ قر/ س: كيلا || قدمك] سر 
Dei]‏ أن لا جرب] ي: لا تجربنٌ/ س: لا تجرب [+:۱۳] زمان] ق/ س us‏ وقت 


[т]‏ إبليس] المحال || لكي] أن ]٤:4[‏ أنه] أن 


ق: القبطي» مي: الروي» س: السریانی» قسر: القبطي والروي والسرياني» قر: القبطي والروي؛ قس/سق: القبطي والسرياني» [سر: السریانی والرويع: 
العبرانيء عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي» عس: بعض السرياني» قلا: ليس في القبطي» ملا: ليس في الروي» سلا: ليس في السريانيء «hai b‏ قط : 
القبطي Ый‏ مط: الروي فقطء سط: السرياني فقط» عقر: بعض القبطي والرويء عقس: بعض القبطي والسريانيء عسر: بعض السریانی والروي» قسط: 
القبطي والسرياني فقط» معس: الروي وبعض السرياني» قعر: القبطي وبعض الروي» معق: الروي وبعض القبطيء قعس: القبطي وبعض السریانی 
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إنجيل لوقا 


y FREU үөн 


"^ 


e في‎ Д ان‎ sss pes Ж < في‎ Z E UA руды يَسُوعٌ‎ e Ded 

E من‎ RA 

Vig رَقام‎ «ou el إلى الْمَجْمَع گفادیه في‎ 385 a di udi الْمَوْضِع‎ алоб إل‎ dl ٥۵ 

de Ju. c "روخ‎ ]]۸:٤[ فیه:‎ o A ex 555 اسف‎ ë ИР ِلَيْهِ سفر إِمَعَیَاءَ الم‎ gos [۷:4] 
«20 ِالكَخْلِيَةِ‎ 2355 ЖАН الاکن .4285 مُنکيري‎ 355 EN alo ps di ET 

“W وی‎ Әу) اليب‎ z ور‎ d КУГУ ال وه‎ di 155 eai pss 

255 ed FU der عیونهه‎ 236 ex à کان‎ 52 ET وخ‎ ed. sz طوی السَفْرَ وا‎ ë [t£] 

duc‏ آهم: ed‏ گنل هذا الْكِتَابُ في اماع“ 

قگائوا يَشْهَدُونَ aL d‏ 126 255 6 من aen Qui‏ الي 36 OX‏ من а‏ يَقُولُونَ: 

CEA BEC" 

те m ed ds rea‏ المتل: Cab «Li el‏ 5ا25 3225 aulis‏ سیغتا Wil‏ ان 

في َفْر تاخوع اصَْعْهُنَ في هذا التو са аў‏ 

“дә 5 8) 05 5535 АНАҢ dion کم قَالَ:‎ te 

pu $ EZ" pe]‏ اخ сай Ri 2a 2 x 304 à Sem fu esl‏ السَّمَاءُ تلا 

j 362; رس 24 بلا لوا‎ уч ъё في‎ be جُوعٌ‎ А> e oid Eos so 

e التي‎ gel es jac في‎ SOY 259 уа) А2 85 А2 في‎ 36 E) ارم‎ iz 

54% وَاحِدٌ <“ QÓ Cae = e 3156 S3 SG ral “2 DOM j Yi‏ سَمعُوا هدا 

£ «де 55 مَدیتتهم‎ ЫК «3l «уан & d. 55 а خارج‎ LIS cad 

+ 8525 ЫЗ Ж هُو‎ Us ren ШЫ; 


Dt]‏ خبره] m‏ ابر عنه Dot]‏ وهو کان] OS, n‏ هو ]&:\%\[ ناصرة] m‏ الناصرة [\А:&]‏ بالتخلية] т‏ بالغفران || وبالنظر] к‏ والنظر 
Dt]‏ ولأنذر] 7 к лыу,‏ ولانادي ]6:1[ الخادم] к‏ للخادم E00]‏ اليوم] 8 m SJ N‏ إنه الیوم Ee‏ واللواتي] K, m‏ اللواتي ]66:8[ قال] B‏ 
à ۷‏ || بمقبول] K‏ مقبول [21:4] إيلياء] » ايليا || المرأة] Et] — ж‏ قدام] * على عهد || السرياني] m‏ الشاي [۳۰:۵] Us m IU,‏ 


vet 


حواشي إنجيل لوقا :۳۰-۱۶ 


D‏ خبره] Na [SÉ [10:4] may єөвнтч‏ || تمجدًا] [vt] єү(+ооү)‏ 037 7>00<<11000< [:۱۷] سفر] хем‏ [:۱۸] حال] 
y | єтхн‏ ] 2۱061:۱0۲۱ | لأنادي] evo)‏ || بالتخلية] <680 0۷۲۵۲ || للمسبیین] قر 3۵۲۲06 | mU‏ رين] єтсомә‏ || 
بالإطلاق] 680 D8:£] оүхо‏ لأنذر] галау‏ || الرب المقبولة] єсаунп Мпос‏ 9+7[ طوى] eua [06 | кел‏ || ناظرة] хоүшт‏ 
]6:1([ فکانوا يشهدون] ۸۵۷۳6۳۱۸66۳6 || أقوال] [мн NS | (ca xi)‏ کانت] ena. Y‏ | أليس] [(r:£] HH‏ لعلکم] قر ۱۵۱۲۵6 || ذاتك] 
۲ | وحدك] fiev‏ || اللواتی] ده | هذا الوضع] гч Гі || пым.‏ ]£:66[ إنه] Hon СУ, || xe‏ || واحد] d‏ || بمقبول] 
01 (6:4؟] тафмна [À>‏ || 5 6 || حق] госте‏ || جوع] 2800۸ [Ct]‏ الي] өн‏ || كانت] erayon‏ || صارفية] caperrra‏ || 
صیدا] 0۷۵۵۱۲۵ Nae pad [plas [tV]‏ | أليشع] Ємїсєос‏ || نعمان] мемам‏ || السرياني] 6 ]٢۸:+[‏ سمعوا] єүсотєм‏ || هذا] 
ENaI‏ ]+:^©[ فأخرجوه] ierra‏ || مضوا به] <680 ауємҷ‏ || أعلى] 1 | حی] ق عر 206۵6 || يطرحوه] їтоүхолкч‏ || اسفل] 63۳۲۷ 

нәчмоау! 16 مشى]‎ [Y*:1] 


Det]‏ خبره] ق: الخبر عنه || الکور] قر/ س: البلاد التي حوطم LS Det]‏ قسر/ عر: جعل || مجدًا من الكل] قر/ س: ويمجده كل أحد 
GS D‏ مي/ س: نشأ || فيه] قر || كعادته] قس/ عر: على عادته / العادة А‏ حال] قط || حال (...) مسحني] قس/ عر: هي التي 
مسحتني | ولأشفي منكسري القلوب] قلا | منكسري] سر/ عر: متواضعي | لأنادي] س/ مي: لأنذر || بالتخلية] قسر: بالغفران || لأرسل 
(...) بالإطلاق] عر: أرسل المفروزين إلى الراحة وأسرع المنحطمين بعفو/ س: ولأثبت المنكسرين بالمغفرة | لأرسل] ق | المأسورين] ق: 
المربوطين || بالاطلاق] قس: بالمغفرة [18:4] لأنذر] مي/ س: لأنادي || الرب القبولة] عر/ س: بالسنة المقبولة للرب/ عر: وأنذر للرب بسنة 
مستقيمة || وليوم المجازاة] عرط عس الحرقلاني ط [çut]‏ اليوم] قسر | أسماعكم] قر/ س: الذي سمعتموه Ee] =Ç‏ أليس] عر: 
أما || يوسف] قسم/ عر: النجار Ct]‏ لعلکم (...) المثل] س/ عر: كلكم فسروا لي هذا المثل / أنتم كل حين تقولون لي هذا المثل || اشف] 
قر/ س: طبّ || ذاتك] ق/ سر: نفسك | اللواتي] سر: كل اللواتي || أنها] مي | كانت] قر || أنها كانت] س: أنك صنعت || هذا الموضع] سر: ها 
هنا || أيضًا] قس [24:4] ولا] ق غر: ليس || ولا ني (...) مدینته] س: ليس ني Job‏ في مدينته/ عر: ليس ني غير مقبول إلا في مدينته 
E01]‏ جوع] سر/ ق: غلا:ء؛ [::27] التي كانت] قط | صارفية] ي [22:4] في] قر/ س: بين || قدام] ق/ مي: على عهد/ س: في أيام l‏ 
السرياني] سر: الشاي GA]‏ الذين کانوا في المجمع] قلا سر [4:*؟] وقاموا فأخرجوه] سر || ومضوا به] عر/ س: وجاژا به/ ق: وأخرجوه | 
أعلى] عر: جانب || حتى یطرحوه] ق: ليرموه (؟)/ س عر: ليطرحوه من الكهف/ عر: لیدحرجوده» هناك [۳۰:۸] ومشی] قر/ س: ومضى 


DNE]‏ سفر] مصحف СОЕ‏ ناحوم] تحوم [S t]‏ صارفية] صرفت 


[ الكور] حاشية: الكوره: الصقع والدينة [17:1] ES‏ حاشية: ربوت في بني فلان وربيت» أي نشأت فيهم 


ق: القبطي» مي: الروي» س: السريانيء قسر: القبطي والروي والسرياني» قر: القبطي والرويء قس/سق: القبطي والسرياني» [سر: السریانی uio‏ 
العبرانيء عق: بعض القبطي؛ عر: بعض الروي» عس: بعض السریانی؛ قلا: ليس في القبطيء ملا: ليس في الروي» سلا: ليس في السريافيء ط: فقط» قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقطء سط: السرياني فقط» عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسرياني» عسر: بعض السریانی والروي» قسط: 
القبطي والسرياني فقط» معس: الروي وبعض السريانيء قعر: القبطي وبعض الروي؛ معق: الروي وبعض القبطي؛ قعس: القبطي وبعض السرياني 
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RT‏ 325 39 عَسَرَ 


Sep في‎ 44) 365 ro 5 کفر‎ Ji jg ту 

soul کات‎ AX ЧАБ бе Inti] 

1 زان في cet‏ تب کان 2 روخ QUE‏ نجیں؛ 2 £ ,252 Ёё‏ [:::۳] وَقَالَ: الك انك x‏ 
یا S‏ £ التَاصِرِيٌ؟ ihi‏ لإهلاكِنا؟ 3s‏ عرفتال eat ati‏ دوس الل" proa]‏ یو < 000 

AL Фуу 36‏ صَرَحعَهُ МЫЙ‏ في ra уз ША, 655 bh‏ فکان وف Ше Cb‏ 
„эм!‏ وان Ce ДИА‏ بَعْضًا 6406 "ما هدًا outs ЖУ eod‏ 6355 يم الوا 29 
v AS‏ وقاع ا بر ین أَجْلِهِ في میم تيك 555 

cA Iria) МОЗ зе зше LIÉ, Su en des gn قَامَ من‎ G rast] 
HAERES gi) БАБ فترکنها.‎ 2115255 GL 59 

ЗА Ев a B AS e$ aes gil š ЭС عِنْدَهُمْ مَرھی‎ E K کان‎ Оу es ri] 
وهي صَارِحَةٌ‎ S من‎ EE و عه‎ Le c e ود واجد فواجد‎ 565 
ی رمم و عم ع کک‎ OS" d آنت هو المییخ اب‎ 468 
7 ان کو‎ ad «SS يَظلْبُوته.‎ A S6 مَوْضِع مشهر.‎ J) حَرَع وی‎ Og كن‎ Cli 3 

Ul nen да‏ هو Js‏ لهم: 87 < لي 
iS S тил) iu‏ في гё‏ اخلیل:. 
а)‏ 56 لمّا ad eR‏ الجمُوعٌ guy‏ كلام «й‏ كان 35 ёр bi ]0:0 Шы 132. Ме ls‏ 
AS aui Ме бш‏ 5,8 قذ VE‏ صعدوا مِنْهُمَا وَهُمْ يَغْسِلُونَ n бз‏ فصید إلى أَحَدٍ 
БЫ‏ وو )2% sa‏ عن Д es Sus ЕШ‏ الجمُوعَ من "Sd‏ 
„р Ud aa‏ کلام Su JU‏ ”قد إلى шй‏ وَاظرَحُوا cg ооа ES‏ سِنْعَانُ 
d 35‏ ”یا آبها do‏ ذ el pnus‏ وَل تضطذ 455 وَبِكَلِمَيِكَ з‏ الب" 
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ТУН‏ بالجليل] × الیل (тт‏ معه] K‏ — ]76:1[ بشيء] K‏ بشي [۳۷:۶] تيك] к‏ تلك ]8:6[ فوقا] * فوق ]5:1[ وعند غروب] n‏ فلما 
غربت | بأنواع] ‏ ۷ بأصناف || وأما هو n [oG‏ فكان هو || منهم] » — || فيشفيهم] m‏ فشفاهم Dv]‏ أنت] 8 إنك انت || ابن] © 8 87 یا 
п‏ بن || فكان] Гес Оу к‏ مقفر] m‏ قفر к [UÜ [or]‏ واما [ve]‏ جاناسر] × جاناشر ]69[ مسکتین] os × n‏ || كانوا] 8 48۷ 
V‏ 0 — || منهما] n‏ عليها » منها [۳:۵] أحد] к‏ احدى || الذي] ۴ التي Cose]‏ يا أيها] n 8 а‏ يأيها | نصطد] a‏ نحصل 8 8۷ Ç‏ 0 نصطاد || 
شيئًا] » شيًا 


۳۹۹ 


zi 


اه 


اسم 


حواشي إنجیل لوقا غ:۱٥-٥:ہ‏ 


l єтакї أجئت]‎ | гаж أنت]‎ || apo شيطان] قر ۸810(5 || نجس] قر ۲۵۵۵۳۲0۷ [؛:؛؟] ما لك]‎ [rr:t] N ۲017 فبھتوا]‎ (70) 
۲٣6۲ [all || marioc قدوس]‎ || ќө<о>к [=Í || xe أنك]‎ || «+сооүч ймок عر فناك]‎ 1 (єтаком v^) єтҗмон کنا]‎ Say 
снр شاع]‎ [rV:t] хом قدرة]‎ || пла هذا]‎ | ov ne [\„ [r3:£] ۱4۳064۲ الاع‎ Ñeuxa2 ولم يؤله بشيء] دہ‎ | carq فصرعه]‎ [Ye:t] 
منها]‎ 6 [—%:4] eeput єҳаж فيها]‎ || wa Yteo epoq فسألوه]‎ [YA:£] ereua Y جميع] ٥ہ || تيك]‎ 1 neoYon сын ہہ 1 الخبر]‎ 
بأنواع] ۱۳۷ | كثيرة]‎ || ima [Ala || ۷۲ عندهم]‎ || єтє «ملاه || الذين]‎ дє [oÉ || era وعند]‎ ]٥٠٤٤[ cangoı roc 
كانوا]‎ || xe لأنهم]‎ || nxc [n | exo») قائلة]‎ || ev وهي]‎ || кє [il || nay [ai [41:4] ачєр(флър1) فيشفيهم]‎ | мна) 
кє أبشر] ۷۷ نع يلاح | الأخر]‎ Ге] ۵۴00۲ عنهم]‎ | &gaqe مقفر]‎ | ux موضع]‎ lera. فلما]‎ [+] xe [ai | Nay 
لاستماع]‎ || exo E) | ۲ اجتمع]‎ || асахот xe وکان]‎ [1:0] (CYNarOrH v^) cyuaroro مجامع]‎ || талау یبشر]‎ ]4:4[ 
|| ۱۷۱0۷۵۵۱ الصیادون]‎ || єүмом جاناسر] ي 60۵0 جنشر ق ۲6۱۷۱۱۵2۵۳66 جاناسرات ]10[ عسکتین]‎ || 0۷۵۵ erecoyreu 
آن] 6 || یبعدها] 26114 || خارجًا]‎ | pa ((سمعان)]‎ || e فصعد] 0۸4د || الذي]‎ ]۳:۵[ рЫ یفسلون]‎ || wav منهما] 2200700 || وهم]‎ 
xà 63۳۷ اطرحوا]‎ || әмоү ٥ہم تقدم]‎ || ex کلامه]‎ || 6۲ [Gs ]1:0[ NaqteBo عق‎ ٤٥۵ یعلم] عق‎ | савол 
HfIENTA?€ نصطد]‎ [0:0] 


)...( أنت] ق: أيضًا || معنا] عق/ عق: معي || ما لك أنت معنا] مي عرلا: دع الآن. ما لنا ولك/ س: دعنی» ما لنا ولك || قد عرفناك‎ Int] 
ولم يؤلله‎ [r6:t] عر: قد عرفنا من أنت وإنك قدوس الله ./ قد عرفتك من أنت: قدوس الله/ س: أنا عارف بك من أنت: قدوس الله‎ ГАЙ 
خوف عظيم عليهم أجمعين] [عر] (؟): فكانت‎ SS || خوف] ق‎ Irt] LC ees يضره)‎ ure) بشيء] قر/ عس: ولم يمش (؟) فيه‎ 
حمتده على الكل/ عر: فاعترت الجماعة بهتة/ س: فاعترت كل أحد بهتة عظيمة || ما هذا] قر || الأرواح] قسر/ عق: الشياطين [۳۷:4] وشاع‎ 
الكورة] عر: وذهب صيته إلى كل موضع من الكورة المحيطة / فشاعت الأقوال من أجله في كل موضع في تيك الكورة/ س: فذاع عنه‎ )...( 
س عر: +جھودۃ | فيها] قسر/ عس عر: من‎ Colom ]۳۸:4[ الصيت || تيك] عق‎ Z الخبر في جميع البلد الذي حوطم || الخبر) ق: الصوت‎ 
وعند غروب] س/ ق: ولا غربت || هناك] قط || بأنواع أمراض كثيرة]‎ [tit] علیها‎ Z أجلها [؛:۳۹] فوقًا منها] س: عند رأسها/ عر: آمامها‎ 
قائلة] قسر: +إنك | المسيح] عق لا || ولا يدعهم (...) السیح] س: ولم‎ [t 3] سر: بأمراض مختلفة/ عس: بأصناف الأوجاع || كثيرة] ق‎ 
قر/ عس: في الغد / وفي غد يوم || موضع مقفر] قر س: موضع‎ Duel ]18:٤[ يكن يدعهم أن يقولوا أنهم يعرفون أنه المسيح || كانوا] مي‎ 
يبشر] س/ مي: ينادي | مجامع] س: مدن ]6[ اجتمع] قس || إليه] قس:‎ ЇЗ] ينبغي] قلا سر || من أجل هذا] ق/ سر: هذا‎ [ТЇ] قفر‎ 
سط: ساحل‎ [p || ا جموع] ي: وبينا الشعب يتقاطر إليه/ عس: وبينا الجماعة قد تراكمت عليه || عند] ق/ سر: على‎ )...( OS, | عليه‎ 
|| سق/ مي: خرجوا || منهما] سر/ ملا (؟)/ ق: عليهما‎ [ba | مركبين] ق || عسکتین) مي: موضوعين عل/ س: واقفين على شط‎ Le] 
به عن الأرض قلیلا/ س:‎ [sic] وهم] س/ ق: وكانوا [۳:۰] فصعد (...) قليلاً] مي: فدخل في أحد المركبين الذي كان لسمعان وسأله أن يصاعد‎ 
|| وكانت إحداهما لسمعان الصفاء فصعد يسوع وجلس فيهاء وقال أن يسيروها قليلاً من البر إلى المااء» || أحد] ق || وقال] ق || الشط] ق‎ 
س: شبكتكم‎ LÀ فرغ] ق/ سر: أمسك عن || كلامه] س/ مي: الخطاب || تقدم] سر: أمعنْ || شباككم]‎ [t:6] يعلم] س/ مي: فعلم‎ 
نصطد] ق/ مي: نحصل/ س: نأخذ || وبكلمتك] قر | وبكلمتك نطرح الشباك] س: ولكني آلقي الشبكة على كلمتك/ مي: هأنذا‎ ]:٥[ 
أشيل (؟) الشبكة‎ 


ГАЈ‏ ناحوم] تنجوم (؟) [۳۴:۶] بسلطان] بسُلْطة [r it]‏ بسلطان] بسُلْطة [t=:t]‏ بأنواع] بأصناف | فيشفيهم] فشفاهم [EC]‏ مجامع] 
محافل [۲:۵] مسکتین] مرستين / راستين 


[:۳] قدوس] حاشية: قدوس وسبوح الضم فيهما أكثر والفتح قليل. والفتح رأي سيبويه ]9:0[ مسکتین] حاشية: رست السفينة فرسوا 
رسوًاء أي وقفت عل البحر. ومرساها بالضم من اُرست؛ وبالفتح رست وکذلك مجراها 
ҮТҮР‏ الزوي من اسان کی КӨНҮН‏ ری فی ای ال واا ن اران وا 
العبراني» عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي» عس: بعض السریانی» فلا: ليس في القبطي» ملا: ليس في الروي» سلا: ليس في السرياني» ط: فقط قط: 
القبطي فقط مط: الروي فقطء سط: السرياني فقطء عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسرياني» عسر: بعض السرياني والروي» قسط: 
القبطي والسرياني فقط» معس: الروي وبعض السریانی» قعر: القبطي وبعض الروي؛ معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السريافي 
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552 281 3280 


М إل‎ uU ree «8554 558 عباکهم‎ 256 S$ ES a صَنَعُوا 0" من‎ 15 Dee] 
9A 55 xS قَجَاؤوا وَمَلَوُوا‎ cb Ae s E $ ین في مگب الاخر‎ 
5S isa "Lbs 5 "امض عٿي يا س قي‎ Sud 5 قدي‎ Че 5E برس‎ OWL رای‎ US Dal 
АЧЫ; اغتَرى يَعْقُوبَ‎ МЫЙ وگذلك‎ CES صَادُواء‎ sa من مَعَهُ من أَجْلٍ صَیْدِ‎ ai اوق‎ 
فریگی ساوت‎ UE بدي .ا‎ 

О ОЗА ps] “дб Д الآن تون صَيَّادًا‎ М "لا َف فَإِنَكَ‎ LJ t 5 


_ b 


í 25, 


AS ку کل‎ 5555 E 


a فجاژ | وملؤوا]‎ n فجأوا‎ 8 68 y فجاؤًا‎ кВ ۷اوکادت [۷:۰] أصحابهم] 7 /اشركائهم | فجاؤوا] © فجاو‎ n كثيرة] 8 وافرة | وكانت]‎ De] 
سيدي ]9:-\[ زبدي] 1 زبدا‎ К امض] »× تنح || سید]‎ ]۸:٥[ کادتا تغرقان‎ к كادا يغرقان]‎ [Ү:о] лук وملأوا 8 وملؤ‎ 8 


۳۸ 


حواشي إنجیل لوقا ۱٦-٦:٥‏ 


]3:9[ صنعوا] єр‏ || هذا] bat‏ || جمعوا] 2۲۵۵۲0۲۷ || السمك] ۳68۳ || كثرة] мно)‏ || كثيرة] ємәазоч‏ || كانت] мдү‏ [۷:۵] أصحابهم] 
ноүсуфн(УЕЄ)Р‏ .7 ۷ || الذين] UE [ó | eT‏ کب الآخر ] 11601 || فيساعدوه هم] trovt тотоү‏ || 16[ 117062276 
[ہ:۸] 55[ 421۳٩‏ | امض] «680 має NAK‏ || يا سيد] паос‏ ]0:%[ اعتراه] 30۲۵204 || من أجل] ٤‏ ×ع || السمك] тєвт‏ 
Do]‏ اعترى] nıe‏ || شريكي] Obup‏ || فإنك] гар‏ || تکون] аот‏ || صيادًا] ۱0۲۵۷۲0۱ 6501 || تصید] 11۳60۲36 ]°:\\[ فجذبوا] 


aYOYa2OY Cd4 تبعوه]‎ || гов شيء]‎ || Nı(exHoY) المركبين]‎ || 6۴ 


|| هذا] قر/ س: ذلك || جمعوا] ق/ سر: حصروا || المك] ق/ سر: الحيتان/ س: حيتانًا || كثرة] س: كثيرة > | كثيرة] مي: وافرة‎ Ce] 
هم /رفقاش‌هم | فيساعدوهم] مي:‎ РКЫ وكانت] س: كادت | شباكهم تتخرق] مي: وتقررت شبكتهم [7:0] أصحابهم] قس/ مي:‎ 
)...( قس/ مي: جٹا على ركبتيه قائلاً لیسوع | قائلاً] س: +له || امض‎ [йз (...) بطرس] سط: +ذلك || خر‎ ТА] فيعاونوهم/ س: فیعینوهم‎ 
الخوف] ق/ س: الحيرة/‎ ]۹:١[ أن تخرج/ مي: اخرح عني فإني‎ (ква فإني] س: أطلب اليك» يا سيدي» تنح عني فإني/ عر: (أطلب إليك» يا‎ 
| اعترى] سر || شريكي) سر: رفيقي‎ Dol مي: البهتة || من جل] سق: على || من أجل صيد] £ عر: من صيد | صادوا] قس/ مي: أخذوا‎ 
فجذبوا (...) الشط] مي: فجذبوا مراكبهم إلى الأرض/ س: فقربوا السفن إلى البر‎ Ae] صيادًا] عسلا قر || تصيد] ملا قس‎ 


[5:] وملأوا المركبين] وملؤهم || كادا] بدءا 


ق: القبطيء ي: الرويء س: السريانيء قسر: القبطي والروي والسریانی» قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسریانی؛ [سر: السریانی والروي]ءع: 
العبرانيء عق: بعض القبطي؛ عر: بعض الروي» عس: بعض السرياني» قلا: ليس في القبطي» ملا: ليس في الرويء سلا: ليس في السريانيء ط: dax)‏ قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقطء سط: السرياني فقطء عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسرياني» عسر: بعض السرياني والروي؛ قسط: 
القبطي والرياني فقطء معس: الروي وبعض السريانيء قعر: القبطي وبعض الروي» معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السرياني 
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ساس مور 


الْوَاحِدُ = 5 ]99:0[ 


[5:؟1] إحدى] K‏ — || علوء] © ۷ ملو [۱۳:۰] أشاء] x a‏ أشا ]6:0[ فأوصاه] к‏ فاوصا || ذاتك] 1 لانفسك [\о:о]‏ واجتمع] к‏ فاجتمع 
[۱۷:۵] الفریسیون] 8 الأحبار || وایروشلیم] к‏ واروشلیم т (ОЇ ]۱۸:٥[‏ +کیف De]‏ یقدروا أن یقدموه АШ)‏ بوجه] m‏ يجدوا بأي نوع 
یقدمونه إليه [eve]‏ الفریسیون] т‏ الأحبار || الافتراء] n‏ ۷التجدیف к‏ الافترا ]6:6[ فعلم] n‏ وعلم || وأجاب] n‏ » فأجاب [otv]‏ یقال ] 
۴ +له [CA]‏ بهتة] т‏ لاحبرة || امتلژوا] © امتلو 8 8۷ 0 امتلؤا ٩‏ امتلؤ 


۳۳۰ 


حواشي إنجيل لوقا :۲1-۱۶ 


ll ex لأحد]‎ [co] Tovodw أشاء]‎ Ы || 60۳۲۵ فبسط]‎ ]۱۳:۵[ оүонаухом инок يا رب] ۵0۴ || قدرت]‎ || ov [5:؟1] إحدى]‎ 
فشاع]‎ ]۱۵:۵[ єоү(мєтмєөрє) عق‎ єоүмєтмєөрє NOOY لشهادتهم] عق‎ || єрок ذاتك]‎ || п(оүнв) Г الكاهن‎ | ۱۱۸۲۵۷6 ] yt 
[44] لیصیل] عق 646۲ عق ۱۳646۲ [۱۷:۵] لا برائهم] 6۲۹۱۲۵۵۲ [۱۸:۵] أتوا‎ ]۱7:0[ eoo [sob || єөвнтҷ [алс || cop 
| 2۳0۷6۱ لم يقدروا]‎ || ere [ld [38:0] 11626110 ebovm يدخلوه]‎ o | kot ола | аунх مخلع]‎ | oaa برجل]‎ || att мач 
| 3۷6۲۵۱۲۲۵ فبدا]‎ ]٢١۰٤[ сєхн NAK євол غفرت]‎ || фин لذلك]‎ ]20:5[ хова) السقف]‎ || парит بوجھ]‎ 1 66810 600۷۷٦ أن يقدموه]‎ 
أفكارهم]‎ | єтг«ч(ємї) وحده] 12۵۲۵۲ [:؟] فعلم]‎ || movaa الواحد]‎ || xeoYx الافتراء]‎ || maa بهذا]‎ || єүхо úuoc قائلين]‎ 
لذلك]‎ || тоте (nexaq) وقال]‎ || ema. LS) [t£:0] gan Li | exoc أن يقال]‎ || оү eenoTen أسهل]‎ [(Y:6] 7 [2 ٥ 

г»науфир1 رعبًا] +0 || أعاجيب]‎ томт بهتة]‎ || ۶٥۸۹۸6۱ فاعتری]‎ [0] фи 


[:] إحدى] ق/ سر: بعض | وجهه] مي ط: +ساجدًا || يا رب] س: يا سيد | قدرت أن تطهرني] مي/ س: فأنت قادر عل تطهيري 
we]‏ فبط] س/ مي: فمدٌ || ولسه] قر/ س: ودنا منه || أنا] س || فلوقته] مي: فعلى المكان/ س: فمن ساعته [۱4:۵] قائلاً] قط || لا تقل] ق/ 
سر: ألا يقول || بل امض] قس/ مي: ولکن إذا مضيت | الکاھن] قر/ س: الكهنة | ذاتك] ق/ سر: نفسك || لشهادتهم] س/ مي: شهادة هم 
Dese]‏ القول] قر/ س: الخبر || عنه] سر || لیسمعوا (...) أمراضهم] مي: ليسمعوا ويستشفوا/ س: للسماع منه والاستشفاهء؛ Doce]‏ وأما هو] 
قس | وأما هو (...) لیصی] مي: Обу‏ هو يعتزل في القفار يصل || يمضي] س: ينتجي / يتحول || أماحكن مقفرة] ق/ س: البشرية (G AN)‏ 
Dy:‏ أحد] ق/ سر: بعض || جميع الجليل واليهودية] ق/ ي: قرى الجليل وأرض e‏ س: كل قرى الجليل وبھوذا || الرب] قسر/ عق: اللہ || 
كانت] سط: +موجودة [۱۸:۵] أناس )..( مخلع] س/ مي: اناس يحملون У,‏ مخلعًا || إليه] عقط || برجل] قسر/ عق: بواحد | خلع] قر/ س: 
مقعد De]‏ لم يقدروا (...) الجمع] ق: لم يجدوا بأي نوع (۷ کیف) يقدمونه/ عر: فلم يجدوا ماذا ue)‏ من أين) يدخلونه به من أجل 
الجمع/ س: فلما لم يقدروا أن كيف يدخلونه من أجل كثرة الشعب || يقدروا] س/ قر: يجدوا | يقدموه] ق || ودلوه (...) الوسط] مي: فقوروه 
وحطوه بالسرير بمعاليق إلى الوسط || ودلوه] قس || السرير] ق/ س: سريره || السقف] قس [2::0] قال لذلك] س/ مي: قال له || المخلع] ق/ س: 
المقعد | قد غفِرَتُ] مي/ س ق: مغفورة [sue]‏ فبدأ] قسر || فبدأ (...) يفكرون] عق: ففكر الكتبة والفريسيون || يفكرون] قسر/ عق: 
یتذمرون | الافتراء] س/ عر: التجديف | الواحد] قط [22:5] أفكارهم] قسر/ عق: تذمرهم | [Q‏ س: ماذا | تفكرون] قس/ عق: تيذمرون 
(”تتذمرون) || لم تفكرون في قلوبكم] مي: ماذا تصرفون الأفکار [۲۳:۵] أيما أسهل: أن أقول] مي: أيهما أیسر مشقة: أن أقول || أن يقال'] 
س | قد А‏ مي/ س: مغفورة | يقال'] س/ مي: أقول ]©[ ولكي تعلموا] قلا (؟)/ مي: ولكن (на)‏ تعلموا/ عس: ليعلموا أن / 
ولكن لتعلموا | وقال] قسر/ عق: حينئذ (JU)‏ || لذلك] قط | أنت] قط сосе]‏ ما كان (...) ومضى] قر/ س: سريره ومضى || راقدًا] ق/ مي: 
موضوعًا ]8:0[ بهتة] سر: حيرة || أعاجيب] مط: +مفرطة 


]11:0[ لأحد] USC NEC‏ [۱۷:۵] الفريسيون] الأحبار I!‏ الناموس] العوراة ]34:0[ السقف] الزرب [C0]‏ والفريسيون] والأحبار 


ق: القبطي» مي: الرري» س: السریانی» قسر: القبطي والروي والسريانيء قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسريانيء [سر: السریانی والروي]ءع: 
العبرانی» عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي» عس: بعض السرياني؛ قلا: ليس في القبطيء ملا: ليس في الروي» سلا: ليس في السريانيء ط: فقطء قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقطء سط: السرياني فقط» عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسریانی» عسر: بعض السرياني والرويء قسط: 
القبطي والسرياني فقط» معس: الروي وبعض السرياني» قعر: القبطي وبعض الرويء معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السرياني 
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K فأما [۳::۵] العريس]‎ m بالاقويا [۳۳:۰] وأما]‎ к a بالأقوياء]‎ [Ço] شي‎ K فأبصر | بعشار] 8 عشارًا ]0:9[ شيء]‎ т فبصر]‎ [У:5] 
Nb ]۳۷:۵[ يوافق‎ K في | فیرقع] * فرقع | توافق]‎ KD يأخذ ا‎ n يقور]‎ [т\б] تلك‎ к العروس || تلكم]‎ K العروس ]9:9 العريس]‎ 
فالخمر] » الا فالخمرة‎ 
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ها 


حواشي إنجيل لوقا ۳۹-6۷:۵ 


[:۷] هذا] عه Nat‏ || فبصر] Nay‏ || لاوي] оъ леу‏ 1ع || العشارين] ٥۲۲۸0۸10٩‏ [29:5] وليمة] 0012 [۳۰:۵] فجعل] мау‏ || نحو] 
оүвє‏ ]1:0[ بالأقوياء] мнєтҳор‏ || المتألمين] [rt:o] ннвөмоке‏ لأدعو] een‏ [۳۳:۰] فلم] 6086 || يصنعون ... كثيرة] عق ٥61۴1‏ 
۱123۱۷0۵ عق мна)‏ | طلبات] гәмтовә‏ | أصحاب] Na‏ || الفريسيين] акє(фарїсєос)‏ [۳::۵] ألعلكم] [мн‏ تقدرون] 
оүома)ҳом‏ | انا 6 || العرس] паттауєлєт‏ | ما دام] гос‏ || العریس] ۳۵۲0۵66۲ eoram [ló] [то:о]‏ || عنهم] 25۳000۲ 
]7:6[ جعل] naq‏ || ليس] ۳۵6 | أحد] Пе‏ يقور] ۵6 عق o‏ | خرقة] оүталс‏ || فيرقع] 6 | Папас [lly‏ وإلا] 
Amon‏ | يقطع] heb‏ دره || لا توافق] мпастмә‏ || البالي] er [gi | a nae‏ || أخذت] ۶ھ [۳۷:۵] وما من أحد] ina pee‏ | 
يصب] اع || وإلا] мон‏ || 25[ وہہجدره || فتهراق هي] 0 QxqboON‏ 11۵04 || تہلك] Qjà Y?l (2: [Y^:9] gapeTako‏ 
[۳۹:۵] أحد] ۸1ع || شارب] 64600 || يريد] ۱۵07۵0۵ || يقول] axo‏ || أطيب] чгохх‏ 


[tV:9]‏ هذا] س: هذه الخطوب/ ملا || بين العشارين] ق س(؟): عل/ oe‏ على المكس / الجباية/ ق: على العُشریین [28:0] وقام] قسر 
]۲٩:۰[‏ عظیم] ملا قس || ومن] سر || آخرين] قسر || ومن آخرین] عس: والخطاة وغيرهم || معهم] قس/ مي: معه [۳۰:۰] فجعل] قس || نحو] 
مي: على || نحو تلاميذه] س: ويقولون لتلاميذه [۳۱:۰] لا حاجة] قر || بالأقوياء] ق/ مي عس: بالأصحاه» || لا حاجة بالأقوياء إلى الطبيب] 
عس: ليس dE‏ الطبيب للأصحاه» | الطبيب] س: الشافي || المتألمين] عس: المرضى/ عي عس: الذين هم بسوء حال [۳۲:۵] بل] سط: 
+لأدعو [ه:۳۳] وأما هم] قس || ES‏ قر/ س: فما بال | يصنعون (...) طلبات] ق/ مي: يصومون متصلاً ويعلمون طلبات/ س: يصومون دائمًا 
ويصلون || كثيرة] عق: عظيمة || كذلك] š‏ || أصحاب] سر: تلاميذ || وتلاميذك] قس/ مي: والذين لك [rt:e]‏ ألعلكم] قر || تكلفوا] 
مي | ألعلكم (...) العرس] عس: هل يستطيع بنو العرس / ما تقدرون أن تکلفوا أهل العرس/ ق: هل / لعل تستجيرون ( ۷تستجرون) 
أن تجعلوا بني العرس || العريس] سر: الختن [۳۵:۵] ارتفع] سر/ ق: زفع || العريس] ق/ سر: الختن ]۳٦:٥[‏ وجعل] قط: OS,‏ || يقور] ق: يشق/ 
عق: يأخذ | خرقة] قس || فيرقع] س | UU‏ س: خلقًا || وإلا] عس: كيلا || يقور (...) الخرقة] مي: برقع رقعة من ثوب جديد على ثوب «JU‏ 
وإلا فالجدید يشقء ولا توافق الرقعة منه ISLA‏ عس: برقع ШЫ C‏ برقعة جديدة وإلا элё‏ (؟) الخرق» ولا يوافق الجديد العتيق 
[۳۷:۰] هي] قر [۳۸:۰] بل تصب] قس | ي: ولکن = أن يوعوا | فينحفظان] قلا ي/ س: فیبقیان | كلاهما] قلا سر/ مط: +معًا 
[۳۹:۵] شارب] ق/ مي: یشرب || يريد] قر || شارب (...) جديدًا] س: یشرب شرابًا Мше‏ فیطلب من ساعته جديدًا 


re]‏ الأحبار] لاالفریسیون [۵:؟۳] الأبرار] الصدیقین У, Гло]‏ فالجدید] اليس الجديد [۳۷:۵] والا فالخمر] أليست الخمر 


]۳٣:٣[‏ العريس] حاشية: الفصيح أن العروس للذكر oe ol «E,‏ من جهة المرأة کالب والأخ. وأما العرف العام فالعريس للذكر 
والعروس للأنق. وختن الرجل زوج بنته 


ق: القبطي» مي: الروي» س: السریانیء قسر: القبطي والروي والسريانيء قر: القبطي والروي؛ قس/سق: القبطي والسرياني» [سر: السریانی والروي]ءع: 
E‏ عق: بعض القبطي» E‏ بعض الروي» عس: بعض السريافي» قلا: ليس في القبطي ملا: ليس في الروي» سلا: ليس في السریانی: ط: فقط قط: 
القبطي فقط» مط: الروي فقط» سط: السرياني فقط» عقر: بعض القبطي والرري» عقس: بعض القبطي والسریانی» عسر: بعض السرياني والروي» قسط: 
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cEEPAANIZIN‏ | یأخذوا] e‏ || العوض] ۱۲۵۲۵۵۵8۱۵۲ ]9:3[ لکن] قر ۲۵۸ || اصنعوا] api‏ || معهم] ۲ || الخير] J‏ ۲26021164 
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الدينونة'] neam‏ || تلقون] 06۱001611010۲ || إلى الدينونة'] єпрап‏ || اغفروا] хо‏ | يغفر] ]۳۸:٦[ xo)‏ أعطوا] Moi‏ || فتعطوا] +1170 
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۷۱ | حضونكم] ۲ اب ] میٹ 


[9:3؟] هذا الخد] ق/ سر: خدك/ عس: خدك الأيمن || فدع] س: فحول/ مي: أعطه ‏ سلم | ومن أخذ C.)‏ ثوبك] عس: ومن يأخذ 
дл,‏ فلا تمنعه ثوبك (عس: قميصك) ЛА‏ مي: ولا تمنع dolo,‏ من أخذ ثوبك || أن أخذ] قر [۳۰:1] ومن أخذ (...) تطالبه] عس: 
ولا تقاض (؟) من یأخذ ما لك ظلمًا ولا تکافته بصنیعه || فلا تطالبه] قسر/ ق: فلا تمنعه [۳۱:1] تریدون] قر/ س: تحبون Dr‏ (نما] 
سط | فأية نعمة هي] عق: فأي el‏ هو/ س: فأي معروف || نعمة] قر || لأن] ي/ س: فان || (i‏ مط: قد a) [rr]‏ تحسنون] س: 
اصطنعتم الخير || يحسنون] سر || Das‏ قس/ مي: فضل/ عس: معروف | يصنعون هكذا] مي: قد يفعلون هذا بعینه | هکذا] قس 
( إنما] سر || الذين] سر/ ق: قومًا || تؤملون] قسر: ترجون || تؤملون أن تستوفوا] عس: تظنون أنه يقضيكم || نعمة] قر/ س: مِنَّة | 
أيضًا] مط: قد ]7[ واصنعوا معهم الخير] س: وأحبوا (”وأحسنوا) إليهم | معهم] قر: لهم || وأعطوا (...) أحد] مي: وأقرضوا ولا توئیسون 
(؟) أحدًا | وأعطوا] ق/ سر: وأقرضوا || تقطعوا] عس | لأنه (...) للأشرار] عس: الذي هو طيب (عس: منعم) على الأشرار وعلى الكفار/ مي: 
لأنه إياه صالح على الشكورين des‏ الأشرار Dn‏ كونوا رحماء] قسر/ مي: رؤوفين || مثل أبيكم الرحيم] عر: كما أن أباكم الذي في 
السمادء» رحيم [rv‏ تلقوا] ق || تلقون] ق || ولا تلقوا إلى الدينونة فما تلقون إلى الدينونة +ولا توجبوا (...) علیکم+] عس: لا تشجبوا فما 
تشجبون» ولیس فيه ما بين الصليبين/ وعس فيه ما بين الصليبين» وما فيه: لا تشجبوا فليس تشجبون/ ومي فيه كلاهما/ وق ليس فيه ما 
بين الصليبين || اغفرواء ДЫ‏ لکم] ق/ سر: أطلقوا تُظلّقوا [oba ]۳۸:٦[‏ عر: يعطونكم || بمکیال] س/ مي: SUS‏ || صالح] سر || 
فائض] ق: مهزوز || حرك] قر/ ق: فائض/ س: مرفوع || تعطونه] قر اا تعطونه في حضونکم] عس: يلقون /يجعلونه في حجوركم || 
حضونڪم] قسر | يكال لكم به] ي: به نفسه سيكال لکم سواهء» || يكال] قس 


[۴۹:۹] رداءك] ثوبك || ثوبك] قميصك / ردادء»ك [r9]‏ تصيروا] يكونوا ( “تحونوا) Dr‏ الرحيم] الرؤوف Гыз [rv]‏ لکیلا 
[YA:3)‏ صالح] فاضل || حرك] مهزوز 


ق: القبطي» مي: الرويء س: السريانيء قسر: القبطي والروي والسریانی؛ قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسریانی» [سر: السرياني والروي)ع: 
العبراني» عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي» عس: بعض السرياني» قلا: ليس في القبطيء ملا: ليس في الروي؛ سلا: ليس في السرياني» ط: فقطء قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقط» سط: السرياني فقطء عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسريانيء عسر: بعض السرياني والروي؛ قسط: 
القبطي والسرياني فقط» معس: الروي وبعض السریافی» قعر: القبطي وبعض الروي» معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السرياني 
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موضوعًا على الصخرة/ مي: لأنه مس || على الصخرة] عق عقلا [tA:3]‏ التراب] سر || صدمه النهر] ق: صدم النهر داخله/ مي: Л,‏ المد 
فيه فسقط عل المكان || النهر] عس: السيل | لوقته] س: من ساعته || وكانت] سر 
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ГАШ عبد] 821 | للرئيس عل‎ [CV] 680< ъєн [j || Na هذه]‎ || єҷҳок إكمال]‎ levaqovó дє لما فرغ]‎ gb 
BOK بيسوع] 6 || عبد(ه)]‎ ]۳:۷[ PHN وكان']‎ || начнамоү ne قد قارب الموت]‎ || єҷмокә متألمًا]‎ || oyekxaTonTapxoc 
[lali || (Teynarayrnv/) +сүнагого الجامعة]‎ ]۵:۷[ idpnerekuaepoat нач أن تصنع له هذا]‎ споүдєос باجتهاد] قر‎ [Ev] 
Мпєр+ ыс! لا أتعبك]‎ [пос أصدقاء] ۵۲ج || يا رب] ۲۵۵۲ عق‎ || pA. дє واذ] قر‎ | aquo فمشى]‎ [1:V] ۶۴ھ‎ 
عق‎ pr qNAOYXA! عق‎ [L [оүлє &wok ۱۹۱۵۲ Renda [ هل‎ ài 21 تحت سقف] 360۲۵200۱ [۷:۷] لم‎ || hak 
وإن]‎ || bx [a | eçepaTaccık (eYePTaCCIN) ммоҷ خاضع]‎ || anok em [LÎ Qi ]۸:۷[ aXov ليشف || فتاي]‎ mapeqovxat 
لم‎ | хєхмнн عق‎ тафын! الحق] عق‎ || ersadponeq [2] ]۹:۷[ aaqaag فيفعل]‎ || apt يدي] حدم || افعل]‎ | px ("=Z || єоүон 


єт ف(سرجم)]‎ [VV] мын هذه]‎ || oyae peu (j  йпіҳєем أجد]‎ 


|| ق/ سر: بأسوأ حال‎ DOGS [Gv] لإسماع‎ Z ثم (...) جميعها] س: فلما استتم جميع الكلام (مي: خطوبه) في | مسامع] س: أسماع‎ [uv] 
باجتهاد] مي: بجذ/ عس: بعنایة / مستعجلين || تصنع] مي: تهب [0:۷] الجامعة]‎ [t:V] قارب الوت] سر/ ق: كان يموت [۳:۷] بيسوع] سر‎ 
|| مي: وهو أنشأ فینا الإليثام (؟) [1:۷] وإذ] سر || غير] قسر || البیت] سط: +بکنیر‎ ГЫ) قر/ س: الكنيسة | هو] قس || والجامعة هو بناها‎ 
سقف بیتی] سر: ظلالي/ عس: سقيفتي [۷:۷] لم أر ني أهل‎ || Sas أصدقاء] قر/ س: أصدقاهء»ء | يا رب] س: يا سيدي | أتعبك] ق/ سر:‎ 
أن] عس/ مي: لم أؤهل نفسي أن/ عس: لم أستحق أنا أن/ ق: لم أجعل أنا ذاتی مستحق | فيبرأً] قسر/ فتاي] ق/ سر: غلاي [۸:۷] أنا] عس:‎ 
جندًا] قر/ س: أشراطًا [۹:۷] الحق] قط | أني] عس | في] ق: ولا في | لم أجد في جميع إسرائیل] ي‎ MES +أيضًا | خاضع تحت] £ من‎ 
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[۸:۷] خاضع] مرتب 
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Z خذت قارورة طیب]‎ || єт [Ú || encor 11۲6۷60۱08۱ كانت خاطئة]‎ || енппє ۱١ إذا] قر‎ ]۳۷:۷[ Naq( te0) لها‎ || лє ثم]‎ [۷] 
وقفت]‎ ]۳۸:۷[ ۱160260 [cb || ^лавастром حلت مخزنة دهن طيب ركه || قارورة] قر‎ KOMICACA AXABACTPON MYPON 
] رجلیه‎ | ۷۲ [js llec(pia) كتادحده || باکیة]‎ Га.) lpaparov [зде ۱۱۵۵۵۲ خلف]‎ || са من]‎ ll er(acoe) 
| nexaq [ Ke ]۳۹:۷[ єс(өфес) تدهنهما]‎ || 6۲× [42225 || (qan) [2 (5) || 3600۳0۲7 680< تمسحهما]‎ | 6232 Yx 
خاطئة]‎ || xe أنها]‎ || єт الي]‎ l| аа) pir حال]‎ || ov كيف]‎ [оү тє (2 من‎ || єнє DJ |! єч(хо) قائلاً]‎ || opi ipi باطنه]‎ 
لصاحب‎ || xpeocruc в إنه 06[ ۱۱6۵۷۲۵۱ || غريمان]‎ [£v] oY(ca xU) rS قوا‎ || тн عندي]‎ || оүон [51 [t«v] оүрєчєрнов тє 
|| neoyon [706 || moYaa нє الواحد]‎ || epoq له]‎ || оүон کان']‎ || Алм Ve)erm TINI ي‎ 60۲0۱1۲60۷۵۵۱1۲6 600001 j دين]‎ 
[a= || ۲5 كليهما]‎ laqxay 110۷10۲ فوهب]‎ || єтопоү ما يوفيانه]‎ || ۱۲۵00۲ лє Ha [GÀ ولم يكن‎ [4:۷1 epoq 4 
36۱۱0۷۳۵۵00۳۲6۱۱ باستقامة]‎ || eovo کثر]‎ SII xa enor وهب]‎ || xe (91 | ٣۴ أظن]‎ ]1۳:۷[ гоүо [45 Î | єө(намєнргїтч) 
|| гозрп هي] ۱1606 || بلت]‎ | ea vx. NT | ánekt أترى] ۷۷۲ || دخلت] ۲ | فلم تسكب]‎ || єт(аҷфомец) الحفت]‎ ])[ 
бъл^үҳ قدي]‎ || xx تترك]‎ || eraat دخلتُ]‎ || 0۳۸۴ ۱0۲۵۱ epa لم تقبّل فی]‎ [to:V] ۵04070۲ مسحتهما]‎ || 6238 YX NUT 
كثيرًا]‎ || cexn Nac [Ú مغفورة‎ [£V:Y] MYPODON ي‎ оүсохєн (ب)الطيب] ق‎ lloaXavx قدي]‎ || мєр (ب)زيت]‎ ۷1 
نی بواطنهم] ۱۹5۷۲۵۲۷ ۱1۳۲ || يغفر الخطايا]‎ ]]۹:۷[ сєхн нє [uU <»صديه ([1۸:۷] مغفورة‎ [25 | rap معدب || وإن]‎ 


EPTIKEXANOBL 


[CV]‏ واحد] ق/ عر: بعض / إنسان Env‏ وإذا (...) [Ú‏ س: وکان في تلك المدينة امرأة خاطئةء فلما/ عر: وإذا امرأة من أهل المدينة 
cols;‏ خاطئةء فلما || أخذت] قس مي: حملت | قارورة] سر [YAN]‏ ووقفت (...) رجليه] عر: ووقفت عند قدميه/ عر: دون (قدميه) | 
خلف] ق/ س: خلفه || عند] س || رجليه] س | وبدأت] قسر/ عسر: وجعلت || تبل] ق/ عر: تغسل | رجليه'] قر/ س: قدميه || وتمسحهما] 
ق عر/ س عر: وتنشفهما || بشعر رأسها] س عر: بشعرها | رأسها] ق عر | قدميه] سر [۳۹:۷] ذلك] سرط || فكر] س || فكر في باطنه قائلاً] 
ق: قال في ذاته قائلاً/ مي: قال في نفسه لو/ س: فكر في نفسه وقال || لو] قر || لكان (...) خاطئة] عر: لعرف الآن هذه المرأة ومن أين هيء لأنها 
لسته وهي خاطئة / لعلم إذن من ومثل من هذه المرأة التي لسته إذ هي خاطئة/ عس: لكان يعرف من هذه المرأة التي تمسه وما خبرها وإنها 
خاطئة/ عس: لكان يعرف من هي وما خبرها وأن تلك التي دنت منه خاطتة / لعرف إذن من هذه المرأة وما حالها [1۰:۷] 91 س عر || قولاً] 
ق/ سر: شید شا [۱:۷؛] إنه] س/ غريمان] قس || لصاحب] س || دين] ق || إنه کان (...) الواحد] عر: رجل كان له غريمان» على أحدهما 1 
غريمان US‏ لمقرض ماء فكان له على أحدهما | الواحد] ق/ قسر: أحدهما || دينارًا] قلا سر СЕМ‏ ولم يكن (...) كليهما] مي/ س: ولأنه لم 
يكن لما ما يقضيان» ترك حقه هما كليهما || فوهب] مي/ ق: فأنعم || منهما] قر || أكثر] قر || فمن منهما يحبه LAS‏ عر: من منهما يقول بوده 
أفضل/ س: فأيهما الآن يجب أن يحبه أكثر ]٣۳:۷[‏ وهب] س: ترك/ ق: ай‏ الأکٹر] عس: +يحبه أكثر || حكمت باستقامة] عر: مستقيمًا 
أجبت || باستقامة] سر: بالصواب v]‏ تكب] قس/ عس عر: تبذل || رجلي'] س/ عر: قدي || بلت] سر/ عر: غسلت / أمطرت || 
De‏ س: قدي | بالدموع] سر: بدموعها || مسحتهما] قس/ مي: نشفتهما [40:۷] أنت] سط || تقبل في] سر: تقبلني | فني] قط 
7 أنت] سط || بزيت] مي/ س: بدهن || دهنت قدي بالطيب] عر: قد مسحت رج بطيب / سکبت ده Cb‏ على قديٌ/ س: دهنت 
رج بدهن الطيب Div v]‏ من أجل هذا أقول لك] قر/ عر: أما ما فضل؟ أقول لك/ س: بدل هذه أقول لك || مغفورة] عر: لقد غفرت/ س: 
إنه قد عفرت ]1٩:۷[‏ بواطنهم] سر: نفوسهم || الآخر] ق || الذي] ق/ سر: حتى إنه 


073 ثم (...) الفرسیین] وجااء» واحد من الأحبار [rSv] JU,‏ باطنه] ذاته [trV]‏ باستقامة] مستقيمًا волу‏ فمی] فاي 
]44:۷[ بواطنهم] ذواتهم 


ق: القبطي» مي: الرويء س: السريانيء قسر: القبطي والروي والسریانی: قر: القبطي والرويء قس/سق: القبطي والسريانيء [سر: السریانی والروي)ءع: 
العبرانی» عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي» عس: بعض السريانيء قلا: ليس في القبطي» ملا: ليس في الروي» سلا: ليس في السريانيء ط: فقطء قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقطء سط: السرياني فقط» عقر: بعض القبطي والروي؛ عقس: بعض القبطي والسرياني» عسر: بعض السرياني والروي؛ قسط: 
القبطي والسریانی فقطء معس: الروي وبعض السریانی» قعر: القبطي وبعض الروي؛ معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السریانی 


۳1۹ 


1/06 KÇ 


إنجیل لوقا 


22505 الاي‎ Јад 


5235 ICA] АЁ UIN وَمَعَهُ‎ «аЙ p C И VUA 2555 Koc É жез هزه‎ 545 5 05 3 

ШЫ مِنْهَا‎ eI الي‎ ШАШ GS الي‎ SZ خَبِيئَةٍ وامراض:‎ cl اوليك اللواتي 545 من‎ os 

Ha Ú )۸( bci‏ خُوڑا خازن هبزودش» ref GL s‏ اللّوانی WX SS‏ من 
о у‏ 


[6236 38 2200 


£239 E99 EE" te Es قال‎ atas Ë یاون له من‎ E Sall Ç Cb RE ШШ وَإِذِ‎ 4 
de 25 وَسَقَط‎ DA] السَّمَاءِ.‎ ЖБ 44515 الظریق» قڍيس»‎ 425 k بعضه‎ 2 fo бә? رَرْعَهُ.‎ 


isa E25 وسقط ید اکس‎ A 155 3 ین أجل أنه لیس‎ ce تبت»‎ US А2 


32" ضفن“ @5 إذ قال هذ تادی:‎ Su oc فلا بت‎ ДААА آعرعل أَرْض‎ KE INA] АЕ ДУ 
یسم"‎ ata oui کال‎ 

ose do Яны‏ آن "ما هو "t je a‏ ون Ul‏ هو Д us‏ "قد خیش ctl‏ بیلم آنزار عكرت 
Us ай‏ الْبَاقُونَ 5,55 ES cd dodi‏ یک لا يُبْصِرُوا وَهم дуре‏ ولا 25 ولا يَفْهَمُوا وَهُمْ 
سَامِغعَون۔“< 


حواشي إنجيل لوقا ۱۰-۷:۸ 


[۸ کان] ac(ayom)‏ || هو] e04‏ !| هذه] ката [ É || Naa‏ || منادیا] єчгтала)у‏ || \[ 642۱00600۲ || ومعه] 6112۷116134 عق 
TS ]۲۰۸[ єүчєммач‏ 6 أولعك] Nu‏ || اللواتي] єт‏ 1 خبیثة] 20۲ || [Ү:А] єт C a‏ ;65( قر кәмә.‏ | خوزا] xoza‏ | 
خازن] nrrponoc‏ || سوسنا] 60۲0۵۱۷ || اللواتي] чн‏ من орм‏ [ قر У; ]1:۸[ ٥٥٥٥۸ рєммоүгтархонта‏ اجتمع] єҷөоүнт‏ 
عد || مع] мем‏ | الذين] 4 || من كل] قر kara‏ | بمثل] 2۳6۱۵0۲6۵۴۵۵۵۷ 6802 [e:A]‏ خرج] عق 2۳۳6 || ليزرع] +6401 | زرعه] 
хрох‏ || وفيما هو [fos‏ 6011م 1116 كذ الاعط || بعضه] ova мєм‏ || على قارعة] ۲6۱660۴6۱۱ هو .7 [^:А] benicken‏ آخر ]ح٢٥٥۴‏ || تربة] 
01 [۷:۸] آخر] 60۲۵۱ || الشوك] m(covpi)‏ [۸:۸] آخر] 5601 || صالحة] ۷6۱6 || ضعف] eqx [JÚ 5 || ков‏ || هذه] 
naa‏ || نادی] aov‏ || أذنان] دهد | ليسمع] 14А] сатєм‏ ثم] xe Dot || дє‏ || ما] ]٠١:8[ оү‏ قد] 6 || حظيتم] recrot‏ || بعلم] 

€YCOT€M سامعون]‎ || єүнгү مبصرون]‎ || BENA (i paBoAH) بأمٹال]‎ | xe мї, | чкмүстнром) ] ان‎ l| ee 


[ وكان (...) وقرية] عر: وفيما بعد أن يوع كان يجول في مدينة مدينة وقرية قرية / OS,‏ في بعض الأيام على العادة وهو يطوف المدن 
والقری/ عس: فكان من بعد هذه الخطوب كان يسوع یجول في المدن والقری/ عس: وكان بعد ذلك أن یسوع كان يسير إلى كل مدينة وقرية || 
Da‏ س عر: يسوع || يسير] قس | مناديًا] قر/ عر: منذرا || مبشرًا] قر [GA]‏ ونسوة C)‏ شفاهن] مي: وضسوة كن عوفين من/ س: وأولعك 
النسوة اللاتي كن برأن [۳:۸] يؤنا] عر: حنة/ س: يوحان || خوزا] س عر: كوزا | خازن] عر: قهرمانة/ عر: قهرمان | يخدمنه] س قر/ عر: 
يخدمنه في مضيهن/ عر عس: يخدمنهم || من آمواطن] س قر [4:۸] وإذ] ق || مع] ق || كل مدينة] ق | بمثل] ق عر: +هوذا [o-t:A]‏ وإذ (...) 
خرج] س: فإذ كان قد اجتمع جمع كبير من جميع المدن وكانوا يصيرون إليهء قال في الأمثال أنه قد خرج/ عر: فعلم به منهم جمع كبير ومّن في 
المدن خرجوا نحوه » فقال مثلاً: خرج Z‏ ولا علم جمع كبير وكانوا من مدينة مدينة ينثالون نحوه» قال مثل (oa)‏ قد خرج ]٥:۸[‏ ليزرع] 
ق: فلما جعل يزرع/ س: فلما زرع || وفیما] مي || هو] ق || سقط بعضه] عر/ ق: فواحد سقط/ س عر: منه ما سقط || على قارعة] قر/ س: 
على خط/ عر: دون الطريق/ عق: عند الطريق [1:8] فلما نبت] ق || تربة] ق: لين || هناك] قط || فلما نبت (...) هناك] عر: فج أصله لما 
لم يكن له ثرى نديّ / فنبت ثم e‏ لأنه لم يڪن له نداوة/ س: ومن ساعته أنبت. АУУ,‏ لم يكن له نداوة» جم [۷:۸] فلما (...) 
خنقه] ق س/ عر: فصعدت الأشواك وزحمته بعض أصوطا / فا الشوك به فخنقه [۸:۸] أرض] عر: ثريّة || صالحة] قسر/ سط: +حسنة || 
فلما] قط | نبت» أثمر] قسر/ عر: فعرّق وصنع من الشمار/ سط: +للواحد | ضعف] قرط || قال] قر/ س: يقول || هذه] سط: +الأقاويل || 
نادى] قس/ عر: صوّت / صاح || أذنان] قسر || لیسمع] عس: سامعتان [۹:۸] ثم] س | [ÓÍ‏ س/ مي: +قائلین || ما هو هذا] قسر 1 عر: ما 
عسى أن يكون هذا || المثل] عر: الأمثال DSA]‏ حظيتم] ق || قد حظیتم أنتم بعلم] عر: لقد أعطيتم أنتم أن تعرفوا Z‏ لحم أعطي أن 
تعلموا/ س: لحكم — العلم || (o S‏ قط | فيكون القول] س: فإنما يقال | القول] ملا ق || بأمثال] سر: بالأمثال || لكي C.)‏ سامعون] 
عس: كيما إذ يرون لا یبصرون وإذ يسمعون لا يفهمون/ عسر: لكي الناظرون لا ينظرون والسامعون لا يفهمون/ عس(؟): Š)‏ يبصرون فلا 
يبصرون ويسمعون فلا يسمعون ولا يفهمون 


[۸:] قدیس] فتوطوع [:A]‏ >[ يبس [۸:۸] ليسمع] للسماع DA]‏ بعلم] بأن تعلموا 


ق: القبطي» مي: الروي؛ س: السرياني» قسر: القبطي والروي والسریانی» قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسرياني» [سر: السریانی والرويآهع: 
العبراني» عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي» عس: بعض السرياني» قلا: ليس في القبطي؛ ملا: ليس في الروي؛ سلا: ليس في السريانيء ط: «hài‏ قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقطء سط: السرياني فقط» عقر: بعض القبطي رالروي» عقس: بعض القبطي والسرياني» عسر: بعض السرياني والروي قسط: 
القبطي والسرياني فقطء معس: الروي وبعض السرياني» قعر: القبطي وبعض الروي؛ معق: الرري وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السرياني 


YoN 


8/06 KH 


إنجيل لوقا 


За aci aod الي £ الريق َه ریت‎ HEUS A کلام‎ зА pO AUS DA] 
Sft d سقظ عل او‎ e وم‎ pad ALAS UL ась من‎ EE اليش یر‎ a 
AST S 18 S 5 Чаа 5 Sg C وَهُم‎ ed بقرج. وهژلاء لا صل‎ X o ka َيعُواء‎ 


Кула т 


«Й Gs new]‏ سقط فى الوه هم sull ep‏ یعون ДЕЕ: КО‏ الاهْتمَامُ l5 ый‏ هذه 
it‏ الاين فیهاه قلا يأثون 4225 tor‏ وما الي 532 ШАД us a‏ 125 ؤلاء Йй‏ 5228 
ДЬ ji).‏ صالح یره فِيَتَمَسَكُونَ «s‏ ویفیرون АШ‏ “د 

S etd е а شري بل 52 عل‎ e Дад м "لب )1 وود راجا‎ ul 
الور“‎ 

ovd‏ ”لائ ed‏ من مَكُتُوم og‏ ولا 2 o, j) as Д0 У‏ (۸۸: انظزوا الآن کی 


2 ه مرو 
"أن الذي لك ойу sS‏ لك فالا جد الزی ШШ‏ له برغ یله" 


X Lon [VA]‏ يسوع || ومعه] m‏ وکان معه || الاثنا] К‏ الاثني [۳:۸] يخدمنه] K‏ يخدمه || من أموالهن] B‏ ۷ 8 5 0 بأموالهن [YA]‏ جف] |7 يبس 
[۸:] نادی] ‏ — || لیسمع] m‏ سامعتان [۹:۸] تلاميذه] n‏ +قائلين Ul I: A]‏ (...) أنتم] Jus n‏ هم هو: انتم قد حظيتم [۱۳:۸] إذا] K‏ س 
|| وهژلاء] n B‏ وهاولاء к‏ وهاء DA] Esic]‏ هؤلاء] m В a‏ × هاولاء [۱0:۸] في] × على || فهم] × هم || هؤلاء] © 8 x n‏ هاولاء || القول] × 
AA] —‏ ليغطيه] K‏ فيغطيه [۱۷:۸] مکتوم] n‏ خفی || تسمعون] K‏ یسمعون 


vot 


حواشي إنجیل لوقا ۱۸-۱۱:۸ 


xe [> DA]‏ || كلام] CA] mcn)‏ فأما الذي] عد чн‏ || عل] ٦٥ح٥ ٣>‏ هط || чє [<ë‏ | أولعك] нн‏ الذين] er‏ || ثم] قر ۳۵ || إبليس] 
Z || ۲6‏ ع] X‏ || الكلمة] (cs x)‏ | قلوبهم] іма. мнпос [LJ || поү(гнт)‏ [۱۳:۸] وأما الذي] عه мн‏ فهم] IET‏ 
الذين] ۸۸ || إذا) قر 20۲۷ | يقبلون] єп‏ || القول] пїсаха)‏ || هؤلاء] ма‏ || لا أصل 5 ll AHONTOYNOYNI ммаү‏ هم] li nH‏ 
يؤمنون] прос оү [s l| сноү г; | eeuaet‏ | يتركونه] 0 [\:А] QaYXaTOTOY‏ وأما] [дє‏ الذي] 8+ || الشوك] 
l| ei (cop)‏ فهم] 6 | هؤلاء] naa‏ || الذين] [тн‏ يمعون] єт(сотєм)‏ | يخنقهم] ۲ < | الاهتمام] ۱۱۴۵۵۲۵ 1 الغنى] 
Panao‏ || لذات] NIPYAONH‏ مي HAONON‏ وشهوات معيشتهم | هذه الحياة] чмїхїчнь‏ | الاعين] єүмоау‏ ]6:4[ الصالحة] 
м^мєҷ‏ | فهم هؤلاء] нє‏ ۱۵۱ | الذين] ۷٦‏ يسمعون] era‏ || القول] (اكند1)0 || (ب)قلب] оү(гнт)‏ || صالح] ۱۱۵۷64 خير] قر 
l| i ràeon‏ فیتمسکون] єүлмомі Ho‏ || بالصبر] [VA] et н. үпононн‏ أحد] ۱« || يوقد] 6606 || ليغطيه] 1۳6420804 || پاناء] 
٥‏ ا| ليضعه'] ۱1۲6۵۵۷ || ليغطيه باناء أو ليضعه تحت السرير] 4x24 || 11764۵4 ۵0۳۷6۲ ۱١ ۲64۵0۲ paoyckeoc‏ 
eaa xaq‏ || منارة] oY(XYxNia)‏ || الداخلون] ene‏ البیت [۱۷:۸] مکتوم] ۲ ا У‏ يظهر] xN‏ 650 ۵0۲۵۵۱18 || مستور] 
nerxun‏ || الظھور] du | foe‏ إلى الظهور] عق М, ۱1۲6۲ єөмн+‏ إلى الوط || لأنه (..) الظهور] عق пєтенп‏ ۱10۱ 
X€ceNaeHi 6204 AN OYA€ Ммом 11612080 X€qNaOYON? €BOÀ AN‏ لیس خفي إلا يُعلم» ولیس مستور إلا يظهر [۱۸:۸] الآن] قر 
оүн‏ أيضًا || كيف] ۱1۳۷۴ iso)‏ || فالواحد] 21560101 فالآخر 


DA]‏ وهذا هو الثل] قسر/ عر: ومعنى هذا المثل [12:8] على] سر/ ق: عند | على الطريق] عسر: على خط الطريق | الكلمة'] سط | فینزع] 
قس/ عر: فيخطف / فيجتذب | لعلا] قر/ س: لكيلا [۱۳:۸] إذا] سر || يقبلون] قسر/ عس: يعملون || إنما] سر || يؤمنون Ú,‏ میرا] 
عس: إيمانهم Ú | оу‏ يسيرًا] سر: زمنيًا | التجربة] س: البلااء» | یترکونه] قر/ عس: يفتتنون/ عر: یتجاوزون/ عق: ينحلون 
3 الكلمة] سط | الاهتمام] ق: الهموم | هذه] ق || ويخنقهم (...) بثمرة] عر: وينطلقون فيختنقون من ا موم واليسار ولذات الدنیا فلا 
تكمل أثمارهم Z‏ ومن الاهتمام والغنى والأوهام بالعالم يذهب يزدحم ولا يعطي MUS‏ عس: وهم في هم الدنيا والغنى واللذات ذاهبون 
فیختنقون ولا يؤتون ثمارًا / وبا حم بالغنى وبشهوات الدنیا يختنقون ولا يؤتون مارا Dei]‏ الصالحة] عر: الثرية/ عر: خاصرة .1 جيدة/ 
عس: طنت(؟) / بسهل | القول] مي/ س: الكلمة || بقلب] قس/ مي: بقلوب || فيتمسكون به] قسر/ عس: فيحفظونها | بالصبر] قس/ عر: 
باهتمام [VOA]‏ يوقد] س: ينير || ليغطيه] ق/ س: فيغطيه || ليضعه'] س: يضعه || ليس (...) أو ليضعه] عر: ما من أحد إذا أضادء» مصباحًا 
يكفأ عليه Ú b‏ أويضعه/ عق: ليضعه تحت مكيال أو ليخفيه تحت إناء / ليس ينار مصباح ААЛ‏ بإنااء» أويوضعه (؟) | ليضعه'] سر: 
يضعه || الداخلون] قسر/ عر: المترددون | النور] قر/ سر ( ×س؟): ضياه [۱۷:۸] مكتوم] قس: де‏ | لا يُعلم] قس | ليس (...) يعلم] مي: 
وليس مخفي (۷مکتوم) إلا ويصير ظاهرًا ولا مستورًا (۷مخفي) إلا ويُعلّم || الظهور] عر: الانکشاف/ عس: DAN] А У‏ انظروا 
الآن أيضًا] عق: فانظروا كيف | الآن] سلا || كيف] سر || فالواحد] قط/ س: فذاك || يظن] قسر/ عر: يؤمله 


[A]‏ إبليس] المحال [۱۳:۸] التجربة] الامتحان [16:8] ویثمرون] ويؤتون الشمار [۱۷:۸] مستور] مخبوس ( > مخبوء) 


ق: القبطي؛ ي: الرويء س: السرياني» قسر: القبطي والروي والسريانيء قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسریانی» [سر: السریانی والروي]ءع: 
العبراني» عق: بعض القبطي؛ عر: بعض الروي» عس: بعض الىريانيء قلا: ليس في القبطيء ملا: ليس في الروي» سلا: ليس في السرياني» ط: فقطء قط: 
القبطي فقط» ha‏ الروي فقطء سط: السرياني فقطء عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسریانی» عسر: بعض السرياني والروي» قسط: 
القبطي والسرياني فقط» معس: الروي وبعض السرياني» قعر: القبطي وبعض الروي» معق: الروي وبعض القبطي؛ قعس: القبطي وبعض السرياني 


тот 


в/пг кө 


إنجيل لوقا 


а‏ 8 والعشرون 


ура‏ منتطیغوا آن یصلوا уй‏ أَجْلٍ сет‏ "ها 


>й وٿال 18 2 325 خولاء‎ 2 UG ٠٠۸ 352 يدون أَنْ‎ р. زنک‎ de 


بش 


2 


AUS ERR Де di TOS i تلامینه فَقَال‎ e مرب‎ di صَعِدَ‎ 25 atus xe في‎ > sk [fA] 
Ж tu 355 بهم. فصازوا في‎ 2 256 аьр г, ды في‎ Ó 26 وفیتا هُمْ سایزوت»‎ 0 
دوه‎ 965 „5223 „ШЙ Ф525 RJ 5 W ء هتکن 5 هو‎ «lai ii 0ئ‎ 
ون نے‎ ШС S هُمْ فَخَافُوا 4225 قَائِلِينَ‎ Wr “2 هو‎ m ed US ]:٥:۸[ шы 
“шырды Ua eu هد اي یر‎ 
البحيرة] » البحر [6:4؟-2] فساروا. وفيما‎ EAT هاولاء‎ x na فأجاب هو || هؤلاء]‎ n فأما هو فأجاب]‎ [CA] جات‎ K © جاءت]‎ ]15:4[ 


هم سائرون] n‏ وإذ جذبوا سائرين [۲۳:۸] سائرون] к‏ سارون l‏ فصاروا] 1 وصاروا [۸:؟] هدوء] к 54/7] а‏ هدو [Se:A]‏ وأما] к‏ فاما | 
والیاه] ‏ والماء || فيطعنه] × فيطيعه 


rot 


حواشي إنجيل لوقا ۲٥-۱۹:۸‏ 


| ne هم]‎ [©\:А] 6۳0۲۵6۵9 يريدون]‎ || ic ها]‎ || xe [ol Il аутамоч فأخبروه]‎ ГАЈ et. epo ثم[ عد | أن يصلوا إليه]‎ DA] 
|| دن‎ Penape мам لنمض]‎ || ot صعد]‎ || oaa هو] ۱1004 || أحد]‎ [СА] 67۱۳۱ ویعملون]‎ || mca х1 قول]‎ | чн هؤلاء] 1<« || الذین]‎ 
فصاروا]‎ || коф عظیمة] 00781001 || محيطة]‎ || xqí epp فنزل]‎ || 5۳6۴2۵۲۲ xe فساروا] 680۸ 6۲000۲ [۲۳:۸] وفیما هم سائرون]‎ 
أمواج]‎ | eTr(aqTonq) فقام]‎ | emcrTa ra т; épeatcso à أيها المعلم]‎ | ev(2xt) فأتوا]‎ [А] KYNAINEYIN شدة] قر‎ || ۱۷۴۲ 
قر مع | يأمر]‎ (2 || xe СС) || єт(аүєргө{) فخافوا]‎ || aqoxon أين هو]‎ [©о:А] хамн هدوء]‎ | эгүрєрї فكنّ]‎ || галма 

€CCDT€M فیطعته]‎ || м(мооү) المياه]‎ || ke أيضًا]‎ || nı(enoy) الرياح]‎ || хєлҷоүлес^ем 


DA]‏ يصلوا] عر/ س عر: یکلموء/ ق: يوافقوه (ايوافوه) 7 ينتهيوا (؟) إليه [۲۰:۸] فأخبروه] عر: فأخبره أناس قائلين/ س: AL‏ إذ 
يقولون / فقالوا له || يريدون] قط КУА)‏ قول] س: كلمة [۸:؟؟] هو] سط: يسوع | أحد] قسر/ عر: بعض | صعد] قسر/ عر: دخل | إلى] 
قر/ س: فقعد في || فساروا] عر: فصاعدوا/ عر: ونرسي هناك/ سلا [۲۳:۸] وفيما هم سائرون] قسر/ عر: فلما أقلعوا/ ق: وإذ كانوا سائرين 
مقلعین || نام] سط: +يسوع || فنزل] قر/ عر: فتجدد/ س: فهاج || عظيمة] ق/ سر: عاصف | فصاروا في شدة] س: وكادت السفينة تغرق/ عر: 
فجعلوا یمیلون ويشتد بهم وأيسوا إذ جهدوا ERA]‏ فأتوا] ق/ سر: فدنوا منه || أيها العلم] ق عر/ عر عس: يا معلمناء يا معلمنا || هلکنا] 
قر/ [س: Ú‏ هالکون | وأمواج الاء» فسحنٌ] قس/ عر: وموج v‏ فكان هدوه 7 فسكن ӨШ)‏ وکف الموج / OS,‏ هدوء» عظیم | 
عظیم] قس ي [ССА]‏ بعضهم لبعض] قسر/ عر: فيما بینهم | آتری] سر/ عر: عسی | الذي یأمر] قر: أن یأمر/ عر: حتى يأمر || الریاح] قر | 
А‏ قس/ سط: +والأمواج || والیاه] س: والبحر 


DA]‏ بستطیعوا] یمکنهم || یصلوا إليه] یوافقوه ( ۷ یوافوه) 


DA]‏ یصلوا إليه] حاشیة: في الزمور الأول ”وکل ما يعمل يتم / ینجح" [ССА] aq tiat‏ عبر البحیرة] حاشیة: عبر النهر وعبره: شظه 
وجانبه 


ق: القبطي» ي: الروي» س: السرياني» قسر: القبطي والروي والسریانی» قر: القبطي والروي» فس/سق: القبطي والسريانيء [سر: السرياني والروي]ءع: 
العبرانيء عق: بعض القبطي؛ عر: بعض الروي» عس: بعض السرياني» قلا: ليس في القبطي» صلا: ليس في الروي» سلا: لیس في السريافيء ط: فقطء قط: 
القبطي فقط» مط: الروي فقط» سط: السرياني فقط؛ عقر: بعض القبطي والروي؛ عقس: بعض القبطي والسرياني» عسر: بعض السرياني والروي قسط: 
القبطي والسرياني فقط» معس: الروي وبعض السريانيء قعر: القبطي وبعض الروي» معق: الروي وبعض القبطي» فعس: القبطي وبعض السرياني 


Foo 


[в/пг] X 


إنجیل لوقا 
элу ад‏ 


RUE IESU S wl‏ هي في PU £X A ]۷:۸( Jd 908 да‏ ھت 
adi „5‏ رگن په уш ds Аб уо) М SIZE‏ یس 062 ولا يي في ee‏ بل في اماب 
Z 2 $ 25 S C 43‏ وَحَرَ تخت رِجْلَيْهه وقال بصوب عَظيي: "ما لي وله يا يَمُوعٌ ابْنَ الله Gi edi‏ 
ы‏ آن لا AS resi БА‏ گان ger £x y‏ أن Xo ABL i$ 06 3 кеу ó t‏ 
سِنِينَ ад adus ON 255 66 ы‏ ل4. 065 igi ӘМ 2,25) UG Ы‏ 
J Ж Ul “шл л v" Sus p 325 ۲۳۸‏ : ی j zS‏ فیه سَيَاطِينٌ کر (۳:۸) وکانوا 
as Jus‏ ألا 0 j) ал‏ 3231 1 وگن تال قَطِيعٌ 0 AE‏ نی بل وکائوا بنالوته 
ان aS‏ يَدْخُلُونَ في تِيكَ 34( 4573 (۳۳:۸] АРСАЛ ee UIS‏ من «ЕЙ‏ دَخَلُوا فی ازس 


gels رای الرُعَاةُ ما کان» هَرَبُواء‎ Шугыл БШШ 222 من جرف 8 أَسْقَلِ‎ „шы „ы А 
ذلك 29 الذي‎ Vies фу di tls فَخَرَجُوا 62 ما گن.‎ ren ЫА في‎ 596 cui في‎ 531 
رز آن‎ olt ечат AS & 25 335 Xe عاقلا‎ др Ua e ЁЛ خَرَجَتْ منه‎ 


ale CES‏ الذي کات AUS )۳۷:۸( дал БОЁ‏ كل جموع کورة S ie са o eoi)‏ خوفا 
твр‏ لم كر ы э‏ ور هی ار مو ЗА‏ ع р‏ 

UE» CS I هو فصعد‎ Ul عَظِيمًا اعتراهم.‎ 

ЈЕ обал‏ الذي 2.2 مِنْهُ AUS СА‏ آن cu‏ معَه. VIS O‏ £ قائلا ea" чл‏ إلى 
Ьу‏ بما > الله لَكَ۔“ فَمَصَى GU.‏ في АА ДИ‏ بِمَا صَنَعَ به SE‏ 

3 الجدريين] 8 ۷ 8 8 الجذريين 7 K‏ الجرجسیین СМА]‏ وكان] к‏ کان || به شيطان] m‏ معه شياطين || منذ] 8 وصار له [۲۸:۸] ابن] Ba‏ 
7٦‏ بن | أسألك] ۴8۹ أسلك [A]‏ يربط] к‏ ربط || وبالقيود] к‏ والقيود || وبالقيود الحافظة له] ‏ ,22 بالقيود || فكان] ж‏ وكان 
(۸ ألا] × ان لا X © Lo Ca EA]‏ يسلونه ]۳٣:۸[‏ الذين] к‏ من [۳۷:۸] كورة] ‏ الکورة [۳۹:۸] لك] ۷ 8 Ç‏ 0 بك || جمعاء] k‏ 
جميعها || به] К‏ معه 


voi 


KA 


حواشي إنجیل لوقا ۳۹-۲٦:۸‏ 


1 ساروا] e [Ji || хүєрг@т‏ || الجدريين] pui DN ¢ ۲6۴۲66۲۱06 š‏ جمدم eve [ gi l|‏ | هي] en‏ || في العبر] єтеімнр‏ || قبالة] 
086 [7:8؟] شيطان] iia || гамлємам‏ زمان] exqepoymiayt ќхромос‏ || كبير] e | маф‏ يكن يلبس 64[ "neqteBoc‏ 
PEE‏ يأوي] 226401 | في] єгттч [5 [çA:A] ben‏ || تحت] єърні‏ || رجلیه] bxpxTq‏ || ما لي ولك] меми‏ ×٥ط<د‏ || 
تعذب(ي)] Bacanı 5 мкА?‏ [۲۹:۸] لأنه] ne [oÉ || rap‏ || أمر] аҷеомг<є>м‏ || بأن] [e £ | e‏ ۸ 1 || اختطفه] эчголмєч‏ | 
سنين] xponoc‏ || كثيرة] мна)‏ | يربط] cone‏ || بالسلاسل] гахнас‏ || بالقيود] 6۵۷6 || الحافظة] eva.pee‏ || يقطع] салп‏ | الرباطات] 
۶۲ || ویسوقه] cao‏ ۱1۲6460۵0۲6 عق 11۲0۲ || الشیطان] лємом‏ عق ۲1۲1۲13 [۳۰:۸] لاجيوا [o‏ ق 26۲۱۵۲۱ ي ۵۲6۵۵ | 
لأنه] xe‏ || شياطين] демон‏ || كثيرة] мно)‏ [۳۱:۸] يأمر(هم)] caenı‏ || العمق] фмоүн‏ [۳۲:۸] يتركهم] ۷۲ || تيك] ereuua Y‏ | 
الخنازير] epa‏ || فتركهم] a qxa‏ [۳۳:۸] الخنازير] вазу‏ || فترای] acf‏ || قطيع] a nex‏ || الخنازير] prp‏ || جرف] хахрїм‏ || إلى 
أسفل] ۷۱ || فاختنقت] [мн D "og СЕА] аүшдр‏ الحقول] ]٥٥:۸[ тко!‏ فوجدوا] Tor م٥٣ [У || хама‏ || ثيابه] 
(êl | ۶۶806‏ 6 6101 || عند] xe [OY ]۳:۸[ eqxH bàT€N‏ || كيف] capa [JS ]۳۷:۸[ Наа) put‏ || جموع] رہ ۷ہ | 
S.‏ 5[ ۲6۳۱۵۳۵۵ | اعتراهم] ۱۵۷۲۹ 6۱۱۵۲ || فصعد] амн‏ [۳۸:۸] الذي خرجت] фнєтлүї євол‏ | يقيم] og‏ || فارسله] 

элтоү صنع]]‎ ٢۱٥٢٢٠٥۵۵۱٥ صنع ] ۲ |[ مناديًا]‎ | саи [> ]۳۹:۸[ оүорпч 


3 ثم] ق | ساروا] قسر/ عر: أرسوا في || في العبر] قس | قبالة] ق/ ق: نحو/ قس: مقابل || في العبر قبالة الجليل] مي: عبر الجليل/ عر: 
بإزااء» عبر الجليل [۲۷:۸] خرج] قسر/ عر: خرجوا | به] ق: معه || شیطان] س عر/ ق عر: شياطين || منذ زمان] عر: قدیم طویل/ ق: Обу‏ 
Guo; V)‏ له زمان کبیر || وبّا] قر/ س: ثيابًا [۸:۸]] )5( عر: وسجد له ./ وسقط له/ س: وسقط بين يديه || ما لي] مي || ما لي ولك] ق: ما 
لك معي/ س: ما لنا ولك || یا یسوع] قلا سر || تعذینی] سر/ ق: یؤلنی [۹:۸]] لأنه] مي || بأن] قسر | بأن يخرج] عر: فخرج | اختطفه] ق 
عس/ عر: یصرعه/ عس: سباه 1 أخذه | سنین کثیر:] عر/ عسم: زمان كبير || وبالقیود الحافظة له] ق/ عر: Баҝ у‏ بالقیود / وقیود 
وجوامم/ عس: daa‏ بالکبول | وبسوقه الشیطان] عر: وباق من الشیاطین (عر: الجني)/ عس: ینساق مع الشیطان / يُساق من الشیطان 
[۳۰:۸] لاجیون] مي: لاجاون/ س: لغيون || لأنه (...) كثيرة] عس: لأنه كان قد تداخله شياطين كثيرة / OK,‏ قد دخل فيه شياطين کثیر:/ 
عر: لأنا (؟) شياطين كثيرة دخلنا (؟) فيه / o‏ شياطين جمة كانت دخلت فيه [۳۱:۸] العمق] قر/ س: الغمر [۳۲:۸] كثيرة] قلا | يتركهم] 
ق/ س: يأذن لهم | Là‏ مي عق | [us‏ سلا | الخنازير] س عق سلا (؟) عقلا | فتركهم] ق/ سر: فأذن طم / عر: فأمرهم [۳۳:۸] فترای] 
عر/ ق: فأق | فترای (...) فاختنقت] عر: فترامت الخنازير بأسرها من على الهدف إلى البحر فغرقت / فوثب القطيع على الكهف إلى 
البحيرة واختنق/ س: فاستقام (عس: فقصد) ذلك القطيع كله إلى الكهف وتساقطت في البحيرة فاختنقت ]۳١:۸[‏ الذين " ] قط || المدينة] 
قر/ س: الدائن || الحقول] قر/ س عر: القرى [۲۰:۸] فخرجوا] ق عر/ س عر: فخرج الناس || ثيابه] قس: ثيابًا || عاقلاً] س: متوقرًا/ ق: 
حكيمًا || ШУУ‏ (...) قدي] عر: МУУ‏ ومتوقرًا دون قدي [VA]‏ كيف] سر | الذي كانت الشياطين [aaa‏ ق/ سر: ذلك المجنون 
[۳۸:۸] فأرسله] عقلا سر [۳۹:۸] لك] سر: بك || به] قسر/ عس: معه 


A:A]‏ الجدريين] الجرجسیین [۲۷:۸] في'] إلى (САСА‏ يسوقه] يقوده [۳۷:۸] الجرجسیین] الجدريين 


ق: القبطي» مي: الروي» س: السریانی» قسر: القبطي والروي والسریانی؛ قر: القبطي والرري» قس/سق: القبطي والسرياني» [سر: السریانی والروي]ءع: 
العبرانيء عق: بعض القيطي؛ عر: بعض الروي» عس: بعض السريانيء DI‏ ليس في القبطي» ملا: ليس في الروي» سلا: ليس في السرياني» ط: فقط» قط: 
القبطي cai‏ مط: الروي فقط» سط: السرياني فقط» عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسریانی» عسر: بعض السرياني والروي؛ قسط: 
القبطي والسرياني فقطء معس: الروي وبعض السريانيء قعر: القبطي وبعض الرويء معق: الروي وبعض القبطي؛ قعس: القبطي وبعض السريافي 


۷۴ 


в/пє XX 


[в/пє] 


إنجيل لوقا 


6 و و 


эу ай рай 


der 55 [+\:А] el aye 56 А c i| ALS £3 = 5 ]:۰:۸[‏ 23 جَاءَ واسمه إِيَارسء 


Ac کاٹ له‎ AJ [£€A] بیته.‎ di M ól AE £ £ XC عند‎ 55% EN رئیش‎ 6 1525 


ЧИ Б;‏ عَشْرَةَ REL‏ 256 هزه 5 230« وفیما S‏ £ ماض ev: «5 zug.‏ وَإِذَا ام 


аз М sax Шай ما‎ - E je 232 as Kc عَشرَۃ‎ uds iO ریف دم‎ Q 
e 1 AUS tel gta الذي كن یل‎ БЗ وَلَمَسَث طرف تویه. 23505 وقّف‎ А من‎ Ыз цн] 

لي لَمَمَني؟" W‏ جَحَد ا ФАШ‏ برس sols‏ مَعَهُ: "آیها t sh ДЫЙ‏ بلق محیظون وَعَلَيْكَ 
ues‏ وَتَقُولُ: مَنْ asi SE S ede di qud SUM" t s Jui rear "taza‏ " 
ad‏ قلا رت bas ДИЙ)‏ رتیت Је „АЙ АЗ Ьу, e, eins‏ 
CES, 224) Je xi‏ غوفیّث )2530 [۶۸:۸] Jš 2 i‏ لها: GE‏ اة DU д5‏ کا قَامْضِي 


0 سس و 


esc الاضخا‎ 


و و و 


з ا ایس‎ рай 


ER ca قلا‎ «iD مَائتِ‎ i$" CU PEE 9ص رشن‎ «65 > 35 [44:۸] 

фы إل یه لع‎ а S أَجَابَ وَقَالَ: ”لا‎ t sa Gi esa 
Uis ОА ЦЬ 5,55 5,523 6 ea tts CA d Eus برس وَيَعْقُوبَ‎ 1 < ex 
ЖЫЙ لعلیهم‎ da يَضْحَكُونَ‎ багета АЗС 05 لع تن‎ Да Gg usos "لا‎ cd у» 


3 P 4-5) \ VOR مك 52 365( الا‎ AT AL م‎ NE +526 P. e 06 


sus 1‏ رُوحُهَا del]‏ وقامث لوفیها. 226 اَن مُغطى 618 revo‏ قبهت wl‏ 5% 255 الا 
Ар‏ ا 


m في || ائنتا عشرة] » اثنی عشر || قد ماتت]‎ n [Ú || يايرس [10:۸] کانت] × کان‎ m إياءروس‎ 8 Ç ۷ B جا || إيارس]‎ K а جاء]‎ [t YA] 
الأطبا‎ × a +كان || نزیف] 8 نزف || اثنقي عشرة] * اثنی عشر || وهذه] 8 ۷ 8 6 0 هذه || الأطباء]‎ n امرأة]‎ Is: A] CS * تموت || وفيما]‎ 
× وأما]‎ [£A:A] جات | أية]  اي‎ к a جاءت]‎ [$ V:A] والذي‎ к المجمع || والذين]‎  ]عيمجلا‎ ]1۵:۸[ — K [OÉ | +يسوع‎ к خلف]‎ [t£:A] 
فستخلص‎ n آمن] © أومن || فستحيا]‎ [oA] واحدًا‎ к جا || واحد]‎ к © واذا || جاء]‎  ]ذإو‎ [887A] هو‎ Ú فقال‎ m [Ú JU هو‎ Ul, || فاما‎ 
فقال هو طم || ولكنها نائمة] 8 لکن نامت‎ m لهم]‎ Jus وأما هو‎ [eA] احد‎ К جاء] 8 ۷ جا || أحدًا]‎ [oA] 


тол 


حواشي إنجیل لوقا ٥٥-٤-۸‏ 


|| iaipoc وإذا] 0۱۲۳۶ || إيارس] ق ۱۵۴۵6 می‎ [£ VA] 01007 680< рахо کانوا] 4< || ينتظرونه]‎ | aqgyori epoq قبله]‎ [£74] 
[= || xe لأنه]‎ [£6] eepeqí въоүн يدخل]‎ || Na كدلا<حد6 || جعل]‎ [ceza || єтаҷгттҷ 6۵۳۷ [S> || 60۱۵۲۵۲۲۱ الجماعة] قر‎ 
۱۱۵۲202265 یزهونه]‎ (ung) (a || equaf дє وقیما ... ماض]‎ || nano пє ماتت]‎ || ecben [Ú || raq ne [4 || enc 
| Š منذ]‎ || 626۲۱610۵ ат 6802 bapoc عق‎ оүсрїмї єоүомсмоҷ XH إذا] ۱6 | امرأة بها نزيف دم] عق 06م<ط‎ ]:۳:۸[ їмоч 
ипєса)ухємхом єөроүєрф^ърі ء٥٥ فلم يقدر أ يشفيها]‎ | aneconb тнрҷ євох [Wla جميع‎ | SE je || eracoo أنفقت]‎ 
QT سیل]‎ || пєчевос طرف] +<07 | ثوبه]‎ | фагоү من خلف]‎ FeTací 6802 دنت]‎ [tt:A] ENN أحد]‎ || 680< 
67201266 ммок عليك مزدهون]‎ | єтко+ єрок عق (002<)لا< || بك محيطون]‎ evxaX جحد] عق‎ || ner الذي]‎ [49:۸] 
أن] © [۸:]] لم ينس] عق ۱۳06۹6۳۳۵80 عق‎ [лцєш) [Le | хєоүонпєтачбї لمسني] مد‎ OU [t A:A] 
1 weumput وكيف]‎ | em [ale [оү أية]‎ || 360۷۲0۱۶ євох [= 953] || paru خرّت] 6۳۵62۱۲6 || رجلیه]‎ || ineqepneqasa) 
євох رئيس المجامع] عق‎ Mora واحد]‎ len eqcaxi هو يتكلم]‎ У, ]19:4[ عوفيت] 104 اذكدلا67<20‎ 
عق ۲635۵ ۵6۳0۲۵۲ || فستحيا]‎ xqepoYO нач أجاب وقال] عق‎ ]0۰:۸[ їїтєтїхрхсүнагогн عق‎ PITENIIIAPXHCYNATOTOC 
COB ммоҷ [aia يضحكون‎ [ev:A] 0307 نائمة]‎ || ААА الصبية] مهد( [01:۸] ولكنها]‎ [9:4] cNaNO?6M عق‎ CHXOND عق‎ 
тооүм قوي]‎ ({»лоү نادى] +202 || الصبية]‎ єт(аҷамом) أمسك]‎ || ۲ [z فأخر‎ [04:A] ء٥٥۸۱ لعلمهم]‎ | 6 
یقولوا]‎ | 6006 [Î || 6٥ أوصا(هم)]‎ | томт فبهت]‎ ]51:8[ 60۲۳۵۷ NU | 1۳0۷ nac أن تعطى]‎ || cag فأمر]‎ [°°:A] 
$n [L || xe 


3 رجع] قس | الجمع] ق/ س: جمع كبير | ولا (...) ا جمع] عر: وكان في رجوع يسوع أن eH‏ قبله Z‏ فكان أن يسوع انحفأ فقبله 
المع EA]‏ وإذا] قر || قد جاء] ق عر || وإذا (...) واسمه] س: وان رجلاً اسمه || إيارس] س: يواراش || وهذا] قر/ س: وهو || فخر عند 
قدي] قر/ عر: وقع دون رجلي/ عس: وقع على قدي [Ó [CA]‏ عس: نحو بنت/ عر: وسنوها / وکان Ú‏ نحو || هذه قد ماتت] عر: وهي 
بالموت/ عس: قد قاربت الموت 7 أسفت )| (fà‏ على (الوت)/ ق: تموت || وفیما يسوع ماض] قس/ مي: وفي مضیه کان || اجموع] قرا 
س: جموع كثيرة | یزهونه] س: يزد همون عليه [tY:A]‏ وإذا] عق || وإذا (...) منذ] س عر: وان امرأة كانت في نزف الدم منذ/ عر: وامرأة 
تنزف الدم منذ || وهذه (...) ما [Ú‏ س عر/ عر: وقد أعطت المتطببين سائر ما تملكه || عل] عسر: بين/ مس: في (؟) || فلم يقدر أحد أن 
يشفيها] عر: فلم يملكها ( ”یمکنھا؟) البراء» من أحد/ قس: فلم تقدر أن نی من أحد [44:۸] من خلف] ق/ عر: خلفهم/ سر: خلفه | 
الدم] عر: ينبوع دمها/ عر: جری دمها/ عس: سيل دمها / جرية دمها || الذي کان يسيل منها] قط [10:۸] فإذ جحد] عر/ عر: فجحد/ س: 
فبينا هم يفكرون ( "ینکرون) || وعليك مزدحمون] قر: ويضايقوك/ قر: ويزحموك || وتقول: من لمسني] قلا سرط It YA]‏ إنسان] قلا سر | 
oC)‏ لمسني] ق: إنني el‏ من الذي لمسني [۷:۸)] أنه لم ينس] س عر: أنها لم تخف عليه/ عر: أن ذلك لم يفته || وخرت (...) قدام] ق/ 
س: له ساجدة وقالت قدام/ مي: وأفضت АД}‏ (/له) وأعلمته قدام | وكيف] قسر [1۸:۸] ثقي] قلا ي/ س: تشجعي || يا بنية] سر/ ق: يا بنتي 
[tA]‏ هو] عر: کان || يتكلم] عر: +بهذا || واحد] ق/ سر: إنسان || وإذ هو (...) المجامع] س: وبينا هو يتكلم» إذ أقبل إنان من آل رئيس 
الجماعة/ عق: من قبل رئيس الجامع إلى رئيس الجماعة || قائلا له] قلا سر [eA]‏ أجاب] قس/ ق: أجابه/ T‏ أجابه قائلاً || وقال] سط: 
+لأبي الجارية | فستحيا] عق/ س مي: فإنها تعيش/ عر: فستخلص [NA]‏ ويعقوب ويوحنا] قس/ مي یقدّم يوحنا على يعقوب 
3 ينوحون] قسر/ عر: يندبون || فان الصبية] قط/ سر: فإنها || ولكنها نائمة] ق سر: ولکن نامت/ عر: وإنما نامت [57:8] يضحكون] 
سر/ عس: يسخرون || لعلمهم] عس/ قر: إذ علموا/ عر: لأنهم يعلمون/ عس: لأنهم قد علموا [00:۸] خارجًا] قلا سر [00:۸] إليها] ق 
عر || تعطى] عسر/ عس: يناولوها/ عر: يعطونها || لتأكل] س: ما تأكل [oA]‏ فأوصاهم] عس: فحذرهم / فنهاهم/ مي: أوصاهما 


(CAT‏ في || يزدحمونه] يضايقونه [1۳:۸] بها نزيف [рэ‏ كان بها دم | ما ا] عيشتها [10:۸] محيطون] محدقون [1۷:۸] وأظهرت] 
واعترفت Гол]‏ فستحیا] فتخلص 

ق: القبطي» مي: الروي» س: السریانی؛ قسر: القبطي والروي والسرياني قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسریانی؛ [سر: السریانی والروي)ع: 
العبراني عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي» عس: بعض السریانی» قلا: ليس في القبطي» ملا: ليس في الرويء سلا: لیس في السریانی» ط: dai‏ قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقط» سط: السرياني فقط» عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسريانی» عسر: بعض السرياني والروي» قسط: 
القيطي والسرياني فقط معس: الروي وبعض السريانيء قعر: القبطي وبعض الروي» معق: الروي وبعض القبطي؛ قعس: القبطي وبعض السرياني 


тоҷ 


в/п XB 


7 


5/۳ 
une 


B/q Xr 


إنجيل لوقا 


дд)‏ السایش وَالْعِشْرُونَ 


£s? 


ess‏ استذقى S cse ДЕЙ‏ تَأَعْطامُمْ 
93 وَأَرْسَلَهُْلِيْتَادُوا یلکوت s Py iE АУ‏ 

А ولا عَضّاء ولا 455 ولا 495 ولا‎ x EIE SVLZ لَهُمْ: ”لا‎ Js ral 
tee تال ی أن را‎ uS الذى كذ خلرتة‎ cds roa 

"eie fi 22 ene s iac tels ی‎ ces US АА ”وَمَنْ لا‎ re 
وَيَشْفُونَ في کل مَوْضِع:‎ 6145 VES ax کل‎ O4, VE خَرَجُواء‎ Oš uq 

š (AK 2 9 


X 535‏ 5 ام من jŠ; ГА: JI EPA‏ آخَرُونَ: дие AU‏ ۷ کل 


NUES سفوا‎ 55 «РСА = j وَسُلْطَانًا‎ £ 


£z 


2 
£e 


“ШУУ من‎ О 


de 


га 


2S OPE S 


Z 9و‎ ^ 


j [А:А]‏ هیرودس: یو 


Sa Gees Sis реа А] 
MEAS ausi الیو تہ‎ eae М гул] صدا‎ Gus оти io BAD ERG зу 22 uiii 
5 منوت الله ,56 يَشْفِي الْمُحْمَاجِينَ إلى‎ el مِنْ‎ ЫШ; 


65 “ел عَنْهُ مثل‎ <Ç Eo ada 2 А АЯ 
فمن جو وال‎ 


[\:А]‏ فأعطاهم] 1 وأعطاهم 3 شيئًا] a‏ »× شيا || للطريق] к‏ في الطريق || ولا n [Lac‏ لا عصا У к‏ عصاه ]6:4[ تلکم] K‏ تلك 
[۷:۹] الأشياء] ка‏ الاشیا || [OS‏ ۷ وکان [۸:۹] إيلياء] © يليا [А:А]‏ أخذت] Р А бү‏ قطعت [۱۰:۹] صيدا] n‏ صيداء [\\:А]‏ الشفاء] © ۴ 
Uu‏ 


v 


2 


حواشي إنجیل لوقا ۱۱-۱:۹ 


| А عق ۱1۵۲۵6۵۳۲0 11111815 الأرواح‎ +٥۷٥۱1 الشياطين] عق‎ || 6 ГУ) | єтаҷыоүф ثم] عه || استدعی]‎ [va] 
الرضی] 4600001801 [۳:۹] للطريق] عق‎ || єт»ло لینادوا] ره اداح || لیشفوا]‎ ]۲:۹[ mayo یشفوا] 6۳00۲ 662۵۵۳۱ || الأمراض]‎ 
ol إلى‎ [ттин قمیصل(ین)] «باورن ]6:5[ البيت]‎ || хә تترکوا]‎ || apa عهلاه || مزودًا]‎ авот Гое У, || ۱۸۰۸٥۵۱0۱٣ ۳ء عق‎ 
عليهم]‎ | єү(мєтмєөрє) شهادة]‎ || тєннноү أتيتم]‎ | epe فإذا]‎ [о:А] ммәү من ثم]‎ || амалм євох تخرجوا] <680 ]۲6دون عق‎ 
| сотєм سمع]‎ [Ү:А] ۱۸۵۱ موضع]‎ | єү(єрф«ър1) كانوا'] 6۷ || يشفون]‎ || Kara يطوفون] 0707 || كل]‎ || ev فلما]‎ [3] ۵۲ 
قام]‎ | петьҷ(оүомгҷ) ظهر]‎ [А:А] neraq(raw«) [els || g2NoyoN حزين] دد || قومًا]‎ || мао فكان]‎ | гов الأشياء]‎ 
حدّثوه]‎ ]۱۰:۹[ коф يطلب]‎ || Na مثل] ۱۵۱۳۲۲ || هذه]‎ || єөвич عنه]‎ || nequaes عنقه]‎ || мєл [basi [4:4] rerxq(TONq) 
|| € منفردة] ۱۵۷۵۲۵ 1 من]‎ || cancx ناحية]‎ || 006 нәф دخل] 0و6‎ || чємаҷ Гаал | ۲ فأخذهم]‎ | aycaxı <0 


بيت] 8۸ھ ي BO‏ || صيدا] حهاهه [۱۱:۹] خاطبهم] ۱۱6۲۱۵۵۷ ۱۱۵46۵6۱ 


[va]‏ رسولاً] قط | الشياطين] قسم || [Las‏ سلا ي عق [۳:۹] للطریق] عسق/ هي عس: في الطریق | مزودا] قس/ مي: مخلاة || ولا تترکوا 
لحم قمیصین] ق: رداءان/اي: ولا ثوبين/ س: ولا يكن لکم قمیصان [А]‏ والبیت الذي تدخلونه] ق/ سر: وأي بيت دخلتموه/ عسر: 
تدخلونه || کونوا] ق عس/ مي: أقيموا (؟)/ عس: امکٹوا || هناك] عق | إلى أن تخرجوا من ثم] سر عق: ومن ثم اخرجوا ]٥:۹[‏ ما أتيتم] ق/ 
مي: شخصتم/ س: خرجتم | شهاد:] س: للشهادة || علیهم] سلا ي ГУА]‏ کانوا يطوفون] قس/ مي: جاءوا قرية | كل قرية] ق/ س: في القری 
والدن || وکانوا یبشرون] س/ ق: مبشرین || ویشفون] سر: وشافین/ عس: +المرضى || موضع] قس/ مي: صفع [۷:۹] سمع] قس/ مي: بلغ | 
الأشياء] مي: الأمور || كانت] قر || منه] قلا مي || الأشياء التي كانت منه] س: الایات التي تکون على يده || فکان (...) کانوا] ق/ س: فجعل 
یتعجب» МАЙ ОЧ‏ کانوا/ مي: فتحیر لأنه حي عن قوم أن یوحنا [۸:۹] آخرون ] قس/ مي عس: قوم إِنَّ || وقال آخرون ] قط/ س: وآخرون/ 
مي: ومن آخرین | الأولين] سط: الأنبيااء» [۹:۹] أخذت] قر/ س: قطعت | عنقه] قط/ مي س: رأسه | أسمع عنه مثل هذه] قر/ س: يبلغني 
عنه هذه الأمور || یطلب] مي: يبتغي/ س: يحب | أن يراه] قر/ س: یری یسوع Du]‏ حدّثوہ] مي/ سط: بسوع | بجمیع] قلا سر || فأخذهم 
sg L 5 )...(‏ فاختارهم وتنجی إلى مكان قفر في عزلة من مدينة تسمى/ عس: فانطلق بهم وحدھم إلى بلاد قفر ES‏ فأخذهم ومضى في 
خلوةإلى بلاد قفر [WA]‏ فلما علمت الجموع» تبعوه] عق: فتبعه الجموع الذين هناك || علمت] قسر || وخاطبهم] مي/ قس: وجعل يخاطبهم | 
من أجل] س: على/ مي: عن 


ق: القبطي» مي: الرويء س: السریانی» قسر: القبطي والروي والسريانيء قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسريانيء [سر: السرياني والروي‌آدع: 
العبرانی؛ عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي» عس: بعض السرياني» قلا: ليس في القبطي؛ ملا: ليس في الروي؛ سلا: ليس في السرياني» ط: فقط قط: 
القبطي فقط مط: الروي فقطء سط: السرياني فقطء عقر: بعض القبطي والروي؛ عقس: بعض القبطي والسرياني» عسر: بعض السرياني والروي؛ قسط: 
القبطي والسرياني فقط» معس: الروي وبعض السرياني» قعر: القبطي وبعض الرويء معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السرياني 


۳٦ 


إنجیل لوقا 


ال ای نیون 


5115 د 


+5 55 МЕ 5S5 1 
ú وَدُوا‎ 2 Cu وَالخُقُولٍ‎ ak 830 h لِيَدْهَبُوا‎ р Ый ”اضرف‎ aj Us عم‎ ОЎУ! له‎ zu 


e 
3 


ШЕ”: sea NT 2⁄3 вй CES‏ ما يَأْكُنُونَ.“ فَقَانُوا: الیش لتا رن 
کنیس od‏ 5,25« إلا أَنْ تنضی D‏ فتشتري a Aubl‏ الشَّعْبٍ Do “aa‏ واوا 52 СУУГАА‏ 
олау Jš Je‏ ”لَك في کل зу‏ فَمَوْضِعْ a Dex VIE‏ گذلك 32-05 ntl‏ 
ie pv‏ ابا ss‏ ونظر j)‏ السماءه 51565 42255 وَأعْظى تلامید؛ لیضعوا ام 
u ipie "n бе}, 555 5,521 д у VEG peu e,‏ سرا 


[NC]‏ فجاء] ка‏ فجا || الجموع] УА] eU K‏ خس] к‏ خمسة || فنشتري] ‏ فلنشتري DS]‏ آلاف] ۷ الف | فموضع] К‏ موضع 
]10:۹[ وأتكزوهم] ү В a‏ 8 0 واتكرهم n‏ واتکژهم К‏ واتکواهم [17:1] خس] 6 ا جمس || وبارکھن وکسرهن] × وبارکهم وكسرهم і‏ 
قدَّام] m‏ عند [۱۷:۹] 2[ » ما || تملوءة] ۵ 8 608۷ علوة 


unii 


حواشي إنجیل لوقا :77-16 


хєтєнхн [Us فإننا ها‎ || 102١ المحيطة] 0۴۵ || الحقول]‎ || eia. اصرف] << || ل(يذهبوا)]‎ || тәү) فجاء]‎ || ue [5S5 D] 
LAST [аїтотєн [LJ || ما يأكلون] عق 6020۷0۲۵۲ ليأكلوا عق ۱۱۵۳0۷۲0۲۵۲ فليأكلوا‎ ]۱۳:۹[ ovn. موضع]‎ || ben [ó 1 جح‎ 
کل موضع]‎ || ۵۴۵۷۳۵۲۵۵ [eal || мау [s [14:۹] فنشتري] 17621000011 || أطعمة] 0 دع‎ || ree حوتين]‎ || e من]‎ | 0 
|| тєвт السمكتين]‎ | єт(эчбз) أخذ]‎ p] їпәлрн+} كذلك]‎ || ipi فصنعوا]‎ ]15:5[ гам فموضع] 69۲۵ || مسون]‎ | кагам 
|| єрооү عنهم]‎ l| erepeovo فضل]‎ || ApH Ге || усмі قدام] ۲ [۱۷:۹] رفعوا]‎ || єөроүхо ليضعوا]‎ || єт^чсомс نظر]‎ 

Мк? [us (кот قفة]‎ 


DEM‏ اصرف] س/ مي: حل سراح || القری] ق/ س: القريان/ مي: الرساتيق (؟) والمزارع || المحيطة] سر: التي حولنا || والحقول] عس: 
والأكفار / والدساكر | ليستريحوا] ق/ سر: فينزلوها | ما يأكلونه] س: طعامًا/ ق مي: زادًا || فإننا] سر || ها هنا] مي || موضع] قر || قفر] مي: 
خراب || موضع قفر] [س]: بلد مقفر [۱۳:۹] ما يأكلون] سر || وحوتين] ي/ قس: وسمكتين || نحن] سلا قر De]‏ وکانوا] [à‏ س: لأنهم 
کانوا || سة] قس | وكانوا (...) آلاف] مي: لأنهم کانوا رجالاً نحو خمسة آلاف || رجل] قس | لتلامینه] قر/ س: لهم بسوع | لیتکی] عق/ 
عق: لیتکوا || لیتکی (...) خمسون] مي: اتحنوهم متکثات خمسين مسین/ عس: اتکئوهم جماعات کل خمسين تكأة (؟) /اتکنوهم 
متکثات خمسين إنسانًا في التكاة | موضع فموضع] DAT‏ وأخذ] سط: +یسوع || السمکتین] قس/ مي: ال حوتين || بارکهن] قر/ س: بارك || 
کسرهن] ق/ سر: وکسر | تلامیذه] س عق/ مي عق: التلامیذ | لیضعوا قدام الجموع] مي: لیقدموا للجمع/ س: لیضعوا للمحافل || قدام] ق: 
عند Dt]‏ ورفعوا] مي س: وأخذوا | قفة] عس: سلة/. مي: زنبیلا 


۳:۹1 خبزات] أرغفة Глоса]‏ کذلك] هکذا [۱۷:۹] ورفعوا] وحملوا 


ЛЛ‏ 0000 0 0 2< 2 2 ریا اع 
العبراني» عق: بعض القبطي» عر: بعض !45« عس: بعض السرياني» قلا: لیس في القبطي» ملا: ليس في الروي» سلا: ليس في السریانیء ط: فقط قط: 
القبطي فقط مظ: الروي فقط سط: السرياق فقطء عقر: بعض القبطي والروي عقس: بعض القبطي uo‏ عسر: بعض Qo‏ والروي قسط: 
القبطي والسرياني فقط؛ معس: الروي وبعض السرياني» قعر: القبطي وبعض الروي» معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السرياني 


vv 


5/9 ХА 


в/н 


إنجیل لوقا 


ad‏ ان ولغرو 


]۸:۹[ 35 56 2 منفردا )645 56 الكَلَامِيدُ مَعَمُ Ú [4:4] "ei àl gea dus o^ 5565 ціс‏ هد 
جوا ولو AT‏ 5 کت وَآخَرُونَ يَقُولُونَ: )20 وَآخَرُونَ یَمُولونَ: 55 من الْأَوَلِينَ 
Д) Qs 3‏ من تَقُولُونَ 3 ات cue‏ بش زقال са‏ 
«Бул‏ 2 لا luis‏ هدا дЫ д" Ds een ae‏ لان ابقر أَنْ ef шш co‏ 15555 
АШИ‏ وَروساء 543 وَالْكَمَبَهُ ШШ;‏ فی الب یوم 0 

3 وان БЫ),‏ "من Мз‏ يَنبَعِي» قلیرفض 455 ex Р KAZ ends‏ یبن o‏ لاله من برد 
أن ا ا ول وان RS em ACE ae cs ag‏ مدق М Sus‏ 
يرح ds КА] cu‏ 32 1325 223 158" 

Sl" 0‏ مَنْ SE‏ بي uibs‏ قهذا ابْنْ ый T qid‏ جاء في 2 325 Ç ый‏ ملایسیه 


ec 


"at SS یروا‎ у لَنْ‎ 2А] ав ahus, шз لحم‎ fn [ev] 


[19:9] قأما ٠» [es‏ — || إيلياء] 0 K‏ ایلیا [20:9] مسيح] к‏ المسيح 6531[ وترذله] Y‏ ويردله || ورؤساء] © ۷ ورژسا B‏ ورؤوساء[۳:۹؟] یرد] K‏ 
يريد Ds E]‏ اراد ]]٥:۹[‏ يربح] × ربح | ji‏ بخسر] K‏ ویخسر nZ EC]‏ يخزى || جاء] © K‏ جا [۷:۹] بذوقوا] ‏ يذقوا 


۳۹ 


حواشي إنجيل لوقا ۲۷-۱۸:۹ 


[зим کان ] ۱۵۷۸ | من]‎ || ñuxyxrq وحده]‎ || єҷхн caca, منفردًا]‎ | аҷєр(просєүхєсеє) يصبي]‎ || &c(aym) کان']‎ [14:۹1 
er(a«qrang) [eG | apxeoc الأولين]‎ || xe ] یقولون‎ | xe يقولون']‎ || єтхү(єроүш) فأجابوا]‎ ]۱۹:۹[ xe إفي]‎ || арємром الناس]‎ 
فزجر(هم)]‎ [8] ХН Toy 87 عق ++ 826 المسيح الله [ني]‎ nxc ۳641 ГАЙ مسيح‎ || ٥6٥٥۴ أنت]‎ || xe هال || إفي]‎ C EC] 
61اط || وترذله]‎ [Cas || 6۱ یقبل]‎ || eot ينبغي]‎ | e(aqxoc) و(قال)]‎ [£65] xe يقولوا]‎ || єтєм [YÎ || ронгєн أوصا(هم)]‎ | пїтїман 
їїтєч(тазнч) يقوم]‎ || mux2r ۲ ويقتلوه] 5702506864 || ثالث يوم]‎ || їхє(нїпрєсвүтєрос) رو المشايخ]‎ 
فليرفض] 6۵0۸ ۵۳6۷0۵ || ليحمل]‎ || 0۳۵2 NM ] يتبعني‎ | eena [> > || br [ja || оүон кївєн للكل]‎ мә (ч) ГОК [çr:3] 
eqex<e>uc يخلصها] عق‎ || een يهلك]‎ || eqrakoc يهلكها] 6 عق‎ [4:۹1 їтєҗчмоау rico ] یتبعنی‎ || ہح٥ہ)ھ<(‎ 
| &eoq ae ۱۲۵۷۲۵۲۵ يربح] ۲ | ويهلك]‎ | эчаулн أن]‎ || naxeneHoy ينفع]‎ | оү ماذا] جع‎ || ЫР جدها ]70:4[ فإنه]‎ 
| фал فهذا]‎ || єөндатї рәтен خز لي]‎ || en مَن]‎ || rap [O 6:31 ۱۲6۷۵6 úuoq ذاته]‎ Lx || 6 أو]‎ || iaa وحده]‎ 
«معامهدع || أولعك]‎ [laya || xeovow إن]‎ || axHemwc ق ۲2۷۷۲۱ ي‎ [s ])۷:۹[ مجد] ده‎ | маат нач خزیه]‎ || гоч أيضًا]‎ 


۲0۷۵۷۲ يرو[‎ || apa [ š> || cena يذوقوا]‎ чн 


LOS 31 DW]‏ عس ق/ مي عس: وبيناه یصلی على انفراد ‏ س: وحده || منفردًا] سلا || التلاميذ] قسر/ عسق: تلامیذه» || الناس] ق/ سر: 
الجموع [۱۹:۹] الأولين] مي: القدما:ء؛ ]3[ مسيح الله] قسر [۲۱:۹] وأوصاهم] مي: إذ أوصاهم E81‏ ينبغي] قر || ينبغي لابن البشر] عس: 
أن ابن البشر مستعد : عس: مزمع || يقبل Ús‏ كثيرًا] ق/ سر: أن يألم كثيرًا || وفي ثالث يوم یقوم] سر: وفي (سلا) اليوم الخالث يقوم 
LOS Der)‏ ق || للكل] ق || فليرفض] سر: فليكفر بنفسه [۲0:۹] فهذا] قسر [۲۵:۹] فإنه] ق عس | فإنه ماذا] مي: والا فماذا || ينفع] سر || 
الانسان] سر || يربح] سر/ عس: يقبل (؟) || العالم] قر/ س: الدنيا || ويهلك (...) ذاته] مي: وتهلك نفسه أو يخسرها/ عس: وقد أهلك نفسه 
أو خسرها / Ul‏ نفسه فيهلكها ويخسرها [CA]‏ فان (...) يخزيه] س: فأما من يستخف (عس: ستحي) بي وبكلاي فیستخف (عس: 
يستحي) به/ مي: فمن يخزبي وبکلماتي يخزه/ عق: ومن لا يستجي مني ومن كلايء فهذا ابن البشر أيضًا لا يستحي منه || في جدہ ومجد آبیه] 
عق: في مجده مع ما لأبيه/ مي: في مجدہ ومجد الآب/ عق س: إذا جاهء» في جد أبيه [۲۷:۹] قومًا] سر: أناسًا || أولىك] قط 


[5x [C5]‏ حاشية: خزي dz‏ ذل وانهان وأخزاه И]‏ وخزي خزاية» god‏ فهو خزيان. وخزاه es X‏ خزوا» ساسه وقهره 


ق: القبطي؛ مي: الرويء س: السريانيء قسر: القبطي والروي والسريانيء قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسریانی» [سر: السریانی والروي.ع: 
العبرانيء عق: بعض القبطي؛ عر: بعض الروي» عس: بعض السرياني» قلا: ليس في القبطي» صلا: لیس في الروي» سلا: ليس في السرياني» ط: فقط؛ قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقطء سط: السرياني فقط» عقر: بعض القبطي والروي؛ عقس: بعض القبطي والسریانی» عسر: بعض السرياني والروي» قسط: 
القبطي والسرياني فقطء معس: الروي وبعض السریاني» قعر: القبطي وبعض الرويء معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السرياني 


үле 


[в/чн] 


إنجیل لوقا 


القَصل التَّاسِعٌ والعشرون 


125 


фал Ја k وَصَعِدَ‎ uS وَيَعْقُوبَ‎ Z E يام‎ 
55 «8 ولد رجْلان‎ r«] دی‎ "HP یاب‎ а; تنظز جو‎ j awe فیما‎ 5@ psg] 

Jia أن کنل‎ VG: خروجه الذي کات‎ Де ОКЕ تب وجعلا‎ a را‎ oU +۷ dL نرک‎ 
53 2 رده وال ین‎ 5 Б في الَوِْ.‎ Е 35 165 مَعَهُ‎ UE ou طرش‎ VÜ ee) 
وَإِنْ‎ ЧА ها‎ ó — حید کت و‎ 5 «аца? fe 0225 Nit "uw $23 Ul 56 ]۳۳:۹[ .422 Qul 


Ú Ды $e 0 о, ТУ "ad 512133 «oy 522133 «i 52215 JU DUC == У у,‏ قول 
tres]‏ فاد 6 »$3 256 سَحَابَكَ ЄР LÍ‏ فَخَافُوا ues Ú‏ في tres] ДАХ‏ وان o2‏ من 
Ú age‏ ”هدا هو PRAE EU jl‏ ° وم گان 53201 385 يَسُوعٌ 1325 وَهُمْ G AJ SC‏ 


يُعْلِمُوا ie‏ یلك لیام بقیء “Жучу‏ 


pg, هذه‎ ax) ба Обу 43 


[©&:А]‏ منظر] m‏ لون [۳۰:۹] خاطبانه] ‏ محخاطبانه || ایلیاء] ка‏ ایلیا [۳۱:۹] مجد] ‏ 1.22 n Diss,‏ وکانا || بایروشلیم] K‏ باروشلیم 
En]‏ اللذین] * الذین [۳۳:۹] نکون] к‏ يكون | نصنع] × تصنع || لایلیاء] к‏ لایلیا | ما] m‏ ماذا [۳۰:۹] الصطفی] n‏ بیب X‏ 
M‏ ]۳71:4[ فلم] K‏ ولم 


۳۹۹ 


حواشي إنجیل لوقا ۳٣-۲۸:۹‏ 


[۲۸:۹] کان] ac(aəoyn‏ || هذه] Naa‏ || بنحو] кау‏ | أخذ] єхєн [Je || ao»‏ | ل(یصلٍ)] © 6:51[ 58[  хсауоги‏ فيما هو يصلي] 
[Ja || ۹/6‏ 24000874 || منظر] ۱60۵0۲۵۸ | ابیضت] эчоүвала)у‏ | ثيابه] ۲6۵6۱2506 || لامعة] 
eqpiegpux EBON‏ || کالب رق] ۱0۷۲۵6۲682 [۳۰:۹] وإذا] гнппє ic‏ || خاطبانه] ma Y(c2 x1)‏ || وهما] єтє‏ [۳۱:۹] اللذان] ча‏ | ظهرا] 
۲ || وجعلا] nia‏ || خروجه] 680 фнємәҷнь ҳокҷ [aaay || UneqHOIT‏ [۳۲:۹] النوم] €ray [lad || ٠٦٢٦٢‏ 
Ú ]۳۳:۹[‏ افترقا] <680 oq [aia || єүчъфорх‏ 1 المعلم] тї(рєч{сва@)‏ || جید] ۵ أن نکون] 116110000۲۱ || ها هنا] 
nana‏ | إن أردت] exe хоүах)‏ | أن نصنع] NreNeanto‏ | لموسى] ٥٥ہ‏ مہ بات || لإيلياء] عدا<داك | لم يكن يعلم] ۹١ ан‏ || 
ما] eq(xo) [JÚ ]۳::۹[ xeov‏ || هذه] aa‏ || کانت] аут‏ || فظللت] aar ГО ]۳۵:۹[ pue‏ || الصطفی] єтсотп‏ || فاطیعوه] 


€? بشىء]‎ Ї 1 12211 таме (1 هُم] ۲ || يَعْلِموا‎ l| nera xen [52 || асат [iS [7:5؟]‎ стем coq 


[۲۸:۹] ويعقوب ويوحنا] قس/ ي يقدم یوحنا على يعقوب | على] ق/ سر: إلى ]68:3[ وكان] قس || فيما] قس | فيما هو يصلي] س: فبينا هو 
یصل || وكان فيما هو یصل] عق لا || منظر] س/ ق: لون || وجهه] قس || وکان (...) وجهه] مي: فصارت صورته في صلاته أخرى || وابيضت 
2 لامعة كالبرق] مي: к i‏ يلمع. ЛЫ,‏ س: وابیضت ثيابه وكانت تبرق (e)‏ [۳۱:۹] اللذان] قس/ مي: قد حضراه | ظهرا] س: 
تراءيا || وجعلا] مي/ س: كانا || مزمعًا] عس مي: عتيدًا/ عس: أجمع | مزمعًا أن] قلا [n6]‏ قد تثقلوا في النوم] مي: مثقلين نومًا/ س: 
فاستثقلوا في النوم || فلما] قط || فلما استيقظوا] ي: فاستيقظوا/ س: وبعد جهد استيقظوا [۳۳:۹] وكان] قط | وكان لما افترقا منه] س: فلما 
өл‏ بالفارقة له | المعلم] ق | أيها العلم» جيد لنا] مي: يا معلمناه ما أحسن بنا/ س: يا معلمي» يحسن بنا || وان أردت أن نصنع] قط || سر: 
ونصنع || ولم يكن] س/ قر: وإذ لا [۳::۹] D‏ ي: فعندما/ س: فلما || هذه] ق || كانت] ق/ سر: نشأت [۳۰:۹] المصطفى] ق/ سر: ا حبیب 
])٦۹[‏ یغلموا] ق/ سر: یخبروا | بشيء] قسر 


[Y]‏ خروجه] مخرجه ГАЈ‏ فظللت علیهم] فأظلتهم ]۳٥:۹[‏ فأطیعوه] فاسمعوا منه 


ق: القبطي؛ مي: الروي» س: السريانيء قسر: القبطي والروي والسريانيء قر: القبطي والروي؛ قس/سق: القبطي والسریانی» [سر: السریانی والروي+ع: 
العبرانی» عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي» عس: بعض السریانی» قلا: لیس في القبطي» ملا: لیس في الروي؛ سلا: ليس في السریانی» ط: فقطء قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقط: سط: السرياني فقط» عقر: بعض القبطي والروي عقس: بعض ee Й‏ عسر: بعض السرياني والروي» قسط: 
القبطي والسرياني فقط» معس: الروي وبعض السريانيء قعر: القبطي وبعض الرري» معق: الروي وبعض القبطي؛ قعس: القبطي وبعض السریانی 
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[z يخر‎ || гопос [oÍ 1 Tose оүн فكثير] +2100 || فاطلبوا]‎ 1 мем قر‎ ГО | na جعل]‎ ]۲:۱۰[ Nae 6۲000۲ 1600 ماضيًا إليه]‎ 
خفاقًا]‎ || npa. كيمًا] ۵60۲ | مزودًا]‎ || qaa تحملوا]‎ [5] eunt بين]‎ || ben [la || 2۳۲۳۱6 ۲ هأندا]‎ ]۳:۷۰[ (Q)reqəion 
تأكلون]‎ [V:A:] єсємтом [)& [AJ гірнмн السلام] قر‎ Im дє والبیت]‎ [e]. аспәхєсөє قر‎ [152 leoon 
ما يوضع لكم]‎ [А:\-] 7۲64326 عق‎ пєҷвєхє نما 5 ۲ || ا ته]‎ || eperen(co) تشريون]‎ | eperen(ovaw) 
г ]۱۱:۱۰[ плат شوارعها] قر‎ || ъ<є>н من]‎ ]۷۰:۱۰[ puc [lg || wner(ayon) المرضى]‎ ]۹:۱۰[ NHETOYNAXAY bAPDTEN 
egore أكثر]‎ | солома راحة] ۱۱۲۵۲ للدوم]‎ 1 xeoYon [O] DV]. 1۸٨8 الذي لصق] هجوج || لكن] قر‎ || mee 
ي 88(9) || صیدا] حهاده || فإنه] هك || لو كان]‎ внл [c || xopaziN كورزين]‎ [нє [1:؟1] ويل] ق 0۷۵۱ ي 0۲۵۱ || لك]‎ 
مسح] ۲ || رماد(‎ | ben tó | єү(гємсї) مه || منذ القديم] ۱۱6۱66۱16۱ || جالسين]‎ [e || ۳۷۳۵6 صور]‎ || 0654001 
203۲6۱ [< || 6 أكثر]‎ || крс ستكون] يعد" || راحة] ۱۹۲۵۸ 0۳۵۱ || الدينونة] قر‎ || плнм لكن]‎ [\&:\-] oYkeput 
أطاعكم]‎ Q^ УУУ песнт ستنحطين] 66۱۱۵068۱0 || إلى] € || أسفل]‎ || мн ۲6۳۵616۱ الي علوت]‎ || гал أنت] 0 || أيضًا]‎ [10:1] 
суш) عبر]‎ || ауа) I (3) عير‎ || axo ]) =) عير‎ | xqcoyreu rico فقد أطاعني]‎ || фиєтс@тєм NCDTEN 


DV]‏ هذه] قر || اُظھر] قر | سبعین] قر || هذه (...) آخرين] عس: هذه الخطوب أفرز يسوع من تلاميذه الأخر سبعين رجلاً | قدامه] سر: 
قدام وجهه 1 كل موضع] ق || ماضیا إليه] ي: یجمع ( لايزمع) الضي/ عس: مستعدًا للدخول / مزمعًا المضي ГМ‏ وجعل] ق || وجعل يقول] 
سر: وقال || [ШЇ‏ مي | فاطلبوا] عسط: +إذن || إلى] س ي: من ГЫЗ]‏ مزودًا] قس/ مي: مخلاة || تقبّلوا] سر: تسلموا على [eA]‏ والبيت] ق/ 
سر: وأي بيت [uy]‏ ابن] قر/ س: أهل | السلام] س/ مي: سلامة || يحل] مي/ س: يستقر/ ق: يستريح || وان لم يكن] قط/ سر: والا 
فسلامكم [۷:۱۰] وکونوا] قس/ مي عس: وأقيموا || البيت] قسر/ عق: الموضع | ما هم] مي: من ما لديهم/ س: من أمواطم | أجرته] قسر/ 
عق: طعامه DV]‏ والمدينة] ق || إليهم] قط || [V‏ مي/ س: ما || يوضع] قس/ مي: بعد DV] (ЗАМ)‏ الذين فیها] قسر | إليكم] قلا ي/ 
س: منكم [V]‏ والمدينة] ق/ سر: وأية مدينة | يقبلونكم] قس/ مي: يقبلكم أهلها || إليهم] قط || اخرجوا من شوارعها] مي: فإذا 
خرجتم إلى شوارعها/ عس: فاخرجوا إلى أسواقها Z‏ فاخرجوا في السوق IS Dvd‏ قس || بارجلنا] قس/ مي: بنا | منکم)] قلا سر 
[۱۳:۱۰] کورزین] ي/ س: كورّزين || صيدا] قر/ س: الصياد || لو] سر | كن] قسر/ عس: ظهرت | لکانوا] مط: +إذن || منذ القديم] سلا 
مي || جالسين في مسح ورماد] ق/ مي: وجلسوا على المسوح والرماد || لکانوا (...) رماد] س: لعلهم کانوا قد تابوا بالسوح وجلسوا في الرماد 
(عس: وبالرماد) [tA]‏ لکن C.)‏ منكما] سلا قر || الدينونة] ق/ ي: يوم الدين De]‏ أيضًا] قط || التي] سر: لو | ستنحطین] £| س: 
ستنخفضين || أسفل] قط Dv]‏ من أطاعكم فقد أطاعني] قسر: من يسمع لکم فلي سمع (قس: يسمع) | ومن عيركم فقد “дле‏ ومن 
عيرني فقد عير] مي: في الجمیع يجحدوكم وجحدني/ س: في الجميع يظلمڪم وظلمني 


[۰] مثنی] أثنين اثنين [۳:۱۰] فيما بين] في وسط [۸:۱۰] والمدينة] وأية مدينة Dev]‏ ناحوم] تنحوم [VA]‏ عيركم] شتىڪم É “Эле I‏ 


شتمني || عير] شتم 


[VV]‏ مثنی] حاشية: مثنى بمعنى اثنين اثنين [-۱۳:۱] ويل لك" (...) رماد] حاشية: قد ورد السعد (؟) ale.‏ في متى ]٠٥:۱۰[ рн‏ الي علوت 
إلى السماء] حاشية: ورد الشطب عليها في متى 76 


ق: القبطي» مي: الروي» س: السرياني» قسر: القبطي والروي والسریانی؛ قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسرياني» [سر: السریانی والروي]ءع: 
العبرانی» عق: بعض القبطي؛ عر: بعض الروي» عس: بعض السرياني» قلا: ليس في القبطي» ملا: ليس في الروي» سلا: ليس في السريانيء dais b‏ قط : 
القبطي فقطء مط: الروي فقطء سط: السرياني فقط» عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسرياني» عسر: بعض السرياني والروي» قسط: 
القبطي والسرياني فقطء معس: الروي وبعض السریانی» قعر: القبطي وبعض الروي؛ معق: الروي وبعض القبطيء قعس: القبطي وبعض السرياني 
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Dv‏ فرجع] ‏ تم رجع || السبعون] K‏ — [۱۸:۱۰] السماء] © الما || برق] 819/8 6 0 البرق [۱۹:۱۰] كل] 4۷ 0-[۲۰:۱۰] ولكن افرحوا] 
m‏ وافرحوا ا لأن] ×۴ || أسماءكم] © ۷018 اساکم || السموات] © السماوات [ey]‏ السماء] 8 الما || حکماء] © حکما || فهماء] 
۵ فهما || المشيئة] © 7/8 0118© المشية [١1:؟2]‏ شيء] × شي || يشاء] © » يشا 


۳۷ 


حواشي إنجیل لوقا ۲٢-۱۷:٠‏ 


[۱۷:۱۰] یا رب] пос‏ || والشياطين] ۱۳6۸6۱:۵۱ | تخضع] ۲ 666۱0 [۱۸:۱۰)] إلي] xe‏ || الشيطان] قر عدهدحده | وقد] є‏ 
[۱۹:۷۰] هأنذا] 6 || الحيات] (۷٥ع)‏ <ع || العقارب] (ص<6) دع || فلا يضر کم] NNEqGIOHNOY їхонс‏ [۲۰:۱۰] بھذا] ьємфәл‏ | 
تخضع] xov‏ 666۱10۱ || افرحوا] дє‏ ايعدم || آساءکم] 5 ۱1604 | مکتوبة] ۷۷۲ [۲۱:۱۰] تهلل] 34۱۵6۷۸ | یسوع] > | 
اُشکرا ك] FNaoYON? Nak євох‏ | أخفيت] 17+ || мәл [ода‏ | أظهر: تها] akcopnov EBON‏ || للأطفال] eanKkOYXI ria Dow‏ || 
هذا] ne [> || ba‏ | مثل] +۳۷۲ || المشيئة] +( [e C: AN]‏ شيء] 1562008 || قد أعطيته] ۲ эчтнттоү мні NXE‏ || 
g^ | Te [°‏ هو xenm ne г“‏ || يشاء] ll оүса)‏ يعلن له] €80 нач‏ 0م600 [۲۳:۱۰] єт»чкотч [le‏ || خلوة] canca‏ | وحدهم] 


тєтєм(сотєм) تسمعون]‎ [©%:\-] Teren(na Y) رأيتم]‎ || Nay ترى]‎ || ee التى]‎ | ۷۲ 


V]‏ إليه] قلا مي/ س: أولعك || بفرح] سط: +عظيم | يا رب] ق/ سر: يا ربنا || والشياطين] س/ مي: الجن | أيضًا] قر || تخضع] سر 
إني] مي: لقد || رأيت] قر/ س: قد كنت أرى || برق] قر/ س: البرق [۱۹:۱۰] أعطيتكم] ق/ سر: أعطيكم || قوة] قر/ س: جند || 
يضركم] ق: يأخذكم ОЬ‏ 7 يظلمكم/ س: يؤذيكم EV]‏ الأرواح] قر/ س عق: الشياطين || ولكن] قلا | ولكن افرحوا] ق: 
وافرحوا || أسماءكم] ي || مكتوبة] س عر: کتبت || السموات] ق عر/ س عر: السماء [suy]‏ تهلل] ق/ سر: فرح || أشكرك] مي: أعترف 
لك/ س: أنا شاكر لك || أيها] قسر | الآب] عس: الرب || هذه] سر: +الأمور || حكماء وفهماء] ق/ سر: الحکماء والفهماء || للأطفال] ق/ مي: 
للصبيان/ س: للولدان || مثل] ق || فان هذا (...) أمامك] سر: فانه هكذا كانت المدينة (”المشيئة) أمامك [ee]‏ ثم العفت إلى تلاميذه 
وقال] قلا سر || كل شيء قد أعطيته من أبي] مي: كل شيء 5-5 д‏ من قبل أبي/ س: قد سَلَمَ اي al‏ شيء || ومن يشاء الابن أن يعلن 
له] مي: فمن (؟) الابن أظهر له || يعلن] قس Ev]‏ ثم عاد (...) وحدھم] عر: وخاطب МЫ‏ على حدة التلاميذ JU,‏ / وخاطب عودًا على 
التلامیذ وقال/ عس: والتفت إلى تلاميذه وحدهم وقال / ثم التفت إلى تلاميذه وقال || رأيتم] سر: ترون/ سط: +أنتم КЕМ)‏ ترون] سر: 
+أنتم || تسمعون] سر: +أنتم 


[Cy]‏ يشاء] شاء ۸ سره 


ق: القبطي» مي: الروي» س: السریانی» قسر: القبطي والروي والسریانی» قر: القبطي والروي؛ قس/سق: القبطي والسريانيء [سر: السرياني والروي]ءع: 
العبراني» عق: بعض القبطيء عر: بعض الروي» عس: بعض السرياني» قلا: ليس في القبطي؛ ملا: ليس في الروي؛ سلا: ليس في السرياني» ط: فقطء قط: 
القبطي فقط مط: الروي فقط» سط: السرياني فقطء عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسرياني» عسر: بعض السرياني والروي» قسط: 
القبطي والسرياني فقط» معس: الروي وبعض السریانی» قعر: القبطي وبعض الروي» معق: الروي وبعض القبطيء قعس: القبطي وبعض السرياني 
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K وما | مكتوب] 8 ۷ 8 7 0 الکتوب [۷:۱۰)] فأما]‎ к [U [V] ما [..] ما‎ Ç ممتحنًا له || ماذا]‎ m +قد || يمتحنه]‎ K ناموسي]‎ Со] 
Us n فأما هو فلما أراد]‎ геу مثل ذاتك‎ n إلاهك || جمعاء] © جمعا » جمعًا || مثلك]‎ × nB واما || فأما هو فأجاب] 8 فأجاب هو || إلطك]‎ 
وکان بالاتفاق || ولا] 8 فلما | عبر] 8 تجاوزه »ا جازه [۳۲:۱] لاوي‎ n ميت [۳۱:۱۰] وبالاتفاق]‎ — ٩ على الموت]‎ б ]۳۰:۱۰[ راد هو‎ 
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єнєр الأبد]‎ | оү(онь) قام] ۵ || يمتحنه] 66۳۲۱۴۵2۱۷ || حياة]‎ | oynomıkoc ناموسي]‎ lleunne ۱6 [\5}[©е:\-] 
أجمع]‎ || єкє(мєнрє) [< || xe [ÓÍ [ev] єк(са)) عق‎ кеа) عق‎ [Ls | ۱6 Raa) ۱1۳۷۲ وكيف]‎ || момос العوراة]‎ ] 7 
قريب(ك)] ۵۴و || مثلك] ۱۳6۲۴۷۷ [۲۸:۱۰] باستقامة] 00۳۲۵ [۲۹:۱۰] أراد]‎ || меу فكر(ك)]‎ || хом قوت(لك)]‎ || ۳۷۴4 
فوقع]‎ | epixco 3 l| єҷмноү єпєснт [aos ]۳۰:۱۰[ ۵0۵۲ قريبي]‎ {там eo} ne من هو]‎ || eeuato [$> | eqovaa) 
6401 الوت]‎ |с ú ۷۳د‎ ۱1۵2۱6۲00۲ маҷ اللصوص] ۱12۵0161۱000۷۲ || فعروه] 6۲۵۷۲8۵0۵4 || جرحوه]‎ || xqí ۲ 
aqcenq جازه]‎ || mua (61 || exen إلى]‎ || er [U ]؟2:٠١[‎ эчсєнч عبر]‎ lov uat J ката بالاتفاق] قر‎ ]۳۱:۱۰[ ۱۵2۲ 
حمله]‎ || 2۱۴۳ [15А || xq+ [— || ачмоүр فشد]‎ || єтї [1:0؟] تقدم]‎ 62۳۱ єҳоҷ إليه]‎ || єчмоау بينما ... یِسیر]‎ тт] 
га اهتم به] 2۱۳6۳۵۲0۲۵۵ [۳۰:۱۰] آخر‎ || оүпантохон الفندق] قر‎ || 4e4 جاء به]‎ || poy له]‎ || ere [, | eraqTaXoq 
انفقت]‎ || penna بهذين]‎ || qineqpooova) دينارين] قر ۸1۱1۵۳10 || صاحب الفندق] ۱۱۳۵۱۲۵۸۵۵6 || اهتم به]‎ || aqeN 680< 
| أنت] ادع‎ ]۳۷:۲۰[ eraqî єтотоү قريبًا] مهي | وقع]‎ | єтєкмєү єроҷ أكثر] ۵0 ]1:1۰[ تظنه]‎ | ereknx6oq €BoX 

هكذا] 4۲1۳1 


[۰)] وإذا] قسر/ عس: Š)‏ | ناموسي] س: كاتب || يمتحنه] ق/ مي: ليروزه (؟)/ س: ليجربه уа САТ‏ ق: قرأت Сем‏ قوتك] مي: 
وسعك | فكرك] ق/ س مي: رأيك || وقريبك] قر/ س: وتحب (قريبك) || مثلك] ق/ سر: مثل نفسك СА‏ فقال] س عق | يسوع] ملا 
عقط | فقال له يسوع] عق: أجاب يسوع JU,‏ له [۹:۱]] فلما أراد] ق/ مي: فلأنه أحب/ عس: فلما أحب / فأحب | لیسوع] سلا قر/ 
عس: له || قريي] ق: خلیلی .7 صاحبي [77V]‏ عليه] س/ مي: بين/ ق: في أيدي || مشرفًا على الموت] ق: نصف ميت [-۳۱-۳۰:۱] وتركوه (...) 
تلك] مي: إذ تركوه مدنفًا. فوافق نزول كاهن ما في تلك/ س: وتركوه إذ فيه رمق قلیل. فاتفق (۷فوافق) أن كاهنًا واحدًا (عسلا) کان منحدرًا 
في تلك Inv V]‏ عبر] مي: تجاوزہ || وتركه] قط А Det]‏ قس | لا (..) وتركه] مي: إذ انتهی إلى ذلك المكان دنا فرآه وتعداه/ س: جاهء» 
فانتھی إلى ذلك الموضع فرآه وعبر عنه || وتركه] قط [۳۳:۱۰] بینما] ق [۳۳:۱۰-+۳] وبینما (...) جراحاته] مي: وان GAL‏ کان نافدّا ue)‏ +في 
تلك الطريق)» فأقبل نحوه ونظر إليه» فتحنن عليه (عر: +وأق) وضمد جراحاته/ س: وان إنسانًا سامريًا بينما (عس) كان يسير في ذلك 
(عس) الطریق» صار إلى الموضع (عس) "الذي كان فيه (عس). فلما رآ آشفق عليه (عس) ورحمه وتقدم فعصب جراحاته y Det]‏ 
وخمرًا] قر/ س یقدم ا حمر | الفندق] س/ قر: فندق | واهتم] ق/ سر: واعتفی (عس: (ose‏ [۳۰:۱۰] أخرج] س/ مي: خرج فأبرز || 
دینارین] قر || صاحب الفندق] سر/ ق: الفندقانی | [J‏ قلا سر || بهذین] قط || فان آنفقت (...) آدفعه] س/ مي: ومهما أنفقت عليه 
فسأدفعه [rt]‏ تظنه] قر/ س: تری أنه | صار] ق/ سر: كان | قريبًا] ق: صاحبًا Z‏ خلیلاً | وقع] سر | بین] Z‏ س: في أيدي Г vd‏ 
قلا | رحمه] س/ ق: صنع معه رحمة/ مي: صنع به лл‏ ,$| فاصنع أنت هکذا] قر/ س: أنت Мый‏ وافعل كذلك || هكذا] ق/ سر: کذلك 


[۰] قريبك] صاحبك || [uda‏ مثل ذاتك [۲۸:۱۰] باستقامة] بالصواب [۳۰:۱۰] مشرفا] قريب ا [YY]‏ عبر] جازه [۳۲:۱۰] جازه] "عبر 
[тА]‏ فشد] فضمد || الفندق] الخان || واهتم به] وعني بأمره 


[СУ]‏ قوتك] حاشية: الوسع والسعة: الجهد والطاقة [۳::۱۰] فشد جراحاته] حاشية: ضمد اجرح يضمده ضمدًا: شده بالضماد والضمادة» 
وهي العصابة 


ق: القبطي» مي: الرري؛ س: السرياني» قسر: القبطي والروي والسریانی» قر: القبطي والروي؛ قس/سق: القبطي والسريافيء [سر: السرياني والروي)ع: 
العبراني» عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي» عس: بعض السريانيء قلا: ليس في القبطي؛ ملا: ليس في الروي» سلا: ليس في السریانی» ط: فقط قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقط سط: السرياني فقط» عقر: بعض القبطي والروي؛ عقس: بعض القبطي والسرياني» عسر: بعض السرياني والروي» قسط: 
القبطي والسرياني فقط معس: الروي وبعض السرياني» قعر: القبطي وبعض الرويء معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السرياني 

ТҮҮ 


П/ркв] на 


إنجیل لوقا 


фай!‏ السَّادِسٌ وَاللَلُونَ 


ON 


[۸۰۰] 55 هم سَائِرُونَ دَخَلَّ ЫЗ 25 s J‏ في Л ues‏ اشنا ملكا геал‏ ,© لهذ أَخْتّ 
مریم. ВЕ‏ ارك وجوت قنك bist ce AJ M‏ مرا تظوف ف جدم aes‏ ثم 


` 


pm е لها أن‎ is مرج می‎ «cui 
ما مریم‎ 2000 de وَوَا‎ J di iz. [£6] گئیں‎ ET 0 وم‎ 222 4 59| №52 6" АД j; 


E یر‎ d uan lg esed 


[۳۸:۱۰] فقبلته] * قبلته || في بیتها امرأة] к‏ امراة في بيتها || مرتا] 8 8 مرثا [۳۹:۱۰] وکانت] к n‏ وکان || تدعی] 1 a‏ || الرب] n‏ اليد »× 
سوع الرب ]+[ مرتا] 6 8 مرثا || یا رب] 1 یا سید || [£V] — к [as‏ مرتا" ]8 9 مرثا[46:۱] وواحد] K‏ او واحد | nOD‏ 


۳۷۸ 


حواشي إنجیل لوقا 1-۳۸:۱۰ 


єүмоү{ تدی]‎ ]۳۹:۱۰[ necpa اسمها]‎ || 630۳ є [j || 3600004 هو] ۱1۵04 || فقبلته]‎ || єүноау وبيئما هم سائرون] عه‎ [AV] 
۱10۲۵ [; S تطوف] ۱۳۲۵۲۲ || خدم‎ | асл берас ne أخذت]‎ ]٥٠٠٠٤[ мас جعلت]‎ || er(aceeuci) فجلست]‎ || epoc 
(Tec وحدي] ۱۵۷۵۲ || تاعدني]‎ || є(ауємау) أخدم]‎ | xaT تر كتني]‎ || ۵6۳۱6۸۱ нәк ам تفل(‎ Ui єт فقالت]‎ | пама 
الحاجة إلى قليل]‎ [t6] оүмно) كثير]‎ || eese لمهتمة] 7601202010 || مضطربة] ۲60۱۲6۲۵00۳ || من أجل]‎ [+\:\-] 7070 ۷۱ 
сєнҗ@ўолс ан يتزع]‎ Y || өнєтє [ill || nanec وأما] عه || الحظ] رم || الصالح]‎ || 16 оүзї وواحد]‎  гамчкоүхл ne 12۱ 


[۸:۰] سائرون] سط: +في الطريق || دخل] قر/ س: دخلوا || هو] عق/ ي: يوع | قرية] قس/ مي: بعض القرى || فقبلته] ق/ سر: فأضافته 
(ТАЈ‏ مريم] سط: +جاءت || عند] قس/ مي: دون || الرب] ق/ عس: سیدنا/ ي عس: بسوع I‏ وجعلت] قسر Ed‏ وأخذت (...) كثيرة] 
مي: وانجذبت مرتا في خدمة كثيرة/ س: وكانت مرتا مشغولة (عس: مجتھدۃ في) بخدمة كثيرة || ثم] مي || وقفت] ق/ ق: أطرق قبالتها / 
قدامها/ مي: حضرت/ س: جاءت || تحفل] سر/ عس: Us‏ [41:10] لهتمة (...) كثيرة] مي: لتهتمين وتقلقين (عر: تجلبين) في أمور شتی/ س: 
متقلقلة (عس: متعجلة) لأمور كثيرة [tGA:J‏ والحاجة إلى قليل وواحد] س: والحاجة منها إلى القليل Z‏ وإنما التي يحتاج إليها واحدة/ مي: 
وأما الحاجة فواحدة / وإنما الحاجة إلى شي<ء» واحد || ГУ‏ سط/ قر: لن 


Lob Lev)‏ بأن || أن] كي [tuy]‏ من أجل] ببب ]6 الحظ] النصيب 


А)‏ تحفل] حاشية: حفلث كذاء أحفل: أي Lv‏ به 


ق: القبطي؛ مي: الروي» س: السریانی» قسر: القبطي والروي والسریانی» قر: القبطي والروي؛ قس/سق: القبطي والسرياني [سر: السریانی والروي]رع: 
العبراني» عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي» عس: بعض السرياني» قلا: ليس في القبطي» صلا: ليس في الروي» سلا: ليس في السريافيء ط: فقطء قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقط سط: السریانی فقط» عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسریانی» عسر: بعض السریانی والروي» قسط: 
القبطي والسرياني فقط» معس: الروي وبعض السریانی» قعر: القبطي وبعض الرويء معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السرياني 


۳۷۹ 


M‏ ام/6 


(6 


إنجيل لوقا 
go [PT‏ 5,85 


deu «al ede 2 من تلاییزه‎ ia D JE UI قوع قفر‎ ша 
لكأت‎ «Al Tu «SL à ۳ 96 ۳ فَقُولُوا:‎ «> Ú 5” cd کَقَال‎ [ew] 2 خلامید‎ Ly 
i 5225 [£:W] еж $ дА nd Ú [rw] السَّمّاءِ.‎ à ES EN des «Шм 923 «38,532 
2 وق یر‎ E edet ولا انا‎ ade d شا تفر إن‎ 32 sg йды. 

gigi est آغطني‎ pa یا‎ A فَيَقُولُ‎ id 5 DL له ضف‎ J) 225 6522 9 مَنْ مِنْكُمْ‎ ed نم قال‎ red 
Je داك من‎ Lade. US acis وَلَيْسَ لي‎ «а Д صَدِيقًا لي جَاءَن من‎ отум 453 
“Qatu ЫЙ آفیز آن‎ АШИ ass e معي‎ ШУ جين‎ Xo بابي‎ ЫШЫ فا‎ eeu لا‎ duis 
sad ما متاخ‎ Lax يَقُومُ‎ ecd. уН] فين‎ 2 У u کم: إِنَهُ للم یشم‎ Juil ۷ 

«Jus کل من‎ Sa 22-5 Ri a n فتجذوا.‎ АДЫ aged سلو‎ cL آفول‎ ШШ] e" 7 


P Z يُعْطِيهِ‎ АН! dea. AS أب = نا‎ 50 [ww] A ees یجذ. وَمَنْ برغ‎ a ts وَمَنْ‎ M 


:15 1 کی ew sue зе 62 Pads‏ آر Ыл; js Lan its Us‏ 622 ۱۳۸۷ فَإِنْ کنثم 
Ava ces дй‏ تغرفون آن у‏ گرامات 442 ы‏ با S‏ الاب يُعْطِي Е‏ من 
Sai CEA‏ 305 43 


[vw]‏ علمنا] x‏ +ان к [U [CN]‏ — | السموات] © السماوات || لعأت] ۴ لیات || مشيئتك] y a‏ 8 8 0 × مشيتك [1:۱۱] فاننا] x‏ فاما 
DW]‏ صديمًا] к‏ صديق || a [ele‏ » جاني [۷:۱۱] أقوم] Ç‏ قوم [۸:۱۱] ويعطه] К‏ ويعطيه ]٩:۱۱[‏ فسيفتح] K‏ يفتح ٠7‏ يسأل] 0 یسل 
[ww]‏ ألعله'] к‏ لعله || يسأله'] а‏ 0 يله || ألعله'] m‏ هل [۱۳:۱۱] أبناءكم] © * ابناکم | نکم)] |1 نكيف 


YA 


حواشي إنجیل لوقا ۱۳-۱:۱۱ 


ac(ayoam) [oÉ [\:\\]‏ | إذ eqxu [s>‏ | في موضع] ъєноүма‏ | قفر] &ayaqe‏ || أيها الرب] пос‏ ]\\:©[ إذا] قر готам‏ ما صليتم] 
3perenajanepnpoc(eyxecee)‏ | رعل] [єөмноү [3s ]۳:۱۱[ neu гъхєм‏ کل يوم] [Ev]. мны‏ اغفر] << || خطايانا] 
xerap [li || NENNOBI‏ || نحن ] гом 5 || anon‏ || نغفر] євох‏ ۲۳6۱۵۲ || لمن VJ‏ عليه] 6۴۵۲0۲ ۱۷۲۱6۲60۲۵۱۷۱۲۵۸ || العجربة] 
m(pacuoc)‏ || نجنا] мә?мєм‏ 1 من] هع ]95[ منكم] ъєнөнноү‏ | له صديق] ммҳү‏ 601970176000402 عق ETEOYONTAY‏ 
hp HAY‏ 1 يا صدیقی]  пла)фнр‏ أعطني] фи [U [1:] enovayam [5,5 || Ha‏ || أضعه] epi xaq‏ | قدامه] bà TOT‏ 
[Ү:\\]‏ فيجيبه] 2004 гери‏ || منذ حين] ۱0ج | أطفالي] аАоют‏ | مرقدنا] ۱36۴0۲ [кан [gl ]۸:۱۱[ пама‏ اجته] 
leo (sl [А:\\] тєҷмєт^ ха‏ تعطوا] levet women‏ فتجدوا] عق cena мотєм‏ فستعطوا | فسيفتح] CENaA(OYON)‏ 
DW]‏ لأن] отом rap‏ || يأخذ] 61 بدي ]\\:\\[ فأي] км‏ || آلعله ] قر мн‏ || سمكة] meer‏ || ألعله'] ми‏ || حية] гоҷ‏ [11:؟1] بيضة] 
۱ || هل] قر мн‏ [۱۳:۱۱] فان كنتم أنتم] l| ıcxe oveoen‏ وأنتم] عق 160۲6۱ | أبناءكم] ۱۱6۲6۱۵۵۷۱ || كرامات] 
eanTaıo‏ | فكم] قر пос‏ | بالحري] قر .308 ia‏ || الآب] фт‏ من السماء] євох һєнтфє‏ 


[Ú )...( o, D‏ عس: О‏ بينا هو يصلي في موضع واحدء لما / وانه کان يصبلٍ في موضع» فلما/ مي: وإذ كان يصلي في بعض الواضع؛ 
فلما | قفر] ق | فرغ] قس/ ي: کف/ عسط: +من صلاته || واحد] قس/ مي: بعض | أيها الرب] ي: يا ربنا/ س: يا سيدنا || نصل] قر/ س: 
ما نصلی به (M‏ طم] سط: +يسوع || إذا ما صليتم فقولوا] مي/ س: مق ما صلیتم فقولوا هكذا || يا آبانا] سر || السموات] ق/ 5 السماء | 
ملكوتك] س: ملكك || مشيئتك] قر/ س: مسرتك || وعل الأرض كما في السماء] قر: كما في السماء وعلى الأرض/ س: كما في السماء في 
الأرض/ عس: كما في السماء كذلك (عس: (Ud‏ في الأرض [۱۱:] الآتي] ق || خبزنا (...) يوم] عس: أعطنا خبزنا حسب حاجتنا في كل 
يوم / أعطنا خبز حاجتنا كل يوم/ مي: ا حبز المقيم لجوھرنا أعطناه يومًا يومًا/ ق: ارزقنا قوتنا من الخبز كل يوم Tow‏ فاننا] ق || نغفر] ق || 
لنا] ق || التجربة] قس/ عر: التجارب/ عر: المحنة/ عس: البلوى || الشرير] مي/ س: الخبيث/ عسط: +لأن لك الملك والقوة إلى بد الآبدين 
آمين o]‏ منڪم] ق: فيكم || له] س || يا صديقي] س مي: يا خليلي || أعطني] ق || قرضًا] ق || أعطني C)‏ فإن] سر: أقرضني (عس: أعر 
لي ۷أسلفنی) ثلثة أرغفة فان Do]‏ الطريق] قر/ س: سفر || [J‏ قلا | أضعه] ق | قدامه] ق: عندہ | أضعه قدامه] س: أقدم له 
IV)‏ فيجيبه ذاك من] £| س: فصديقه ذاك يجيبه من || تتعبني] عس: تعنینی/ قر: تؤذني || فإني أغلقت Eae‏ س: فان (عس: فها هو ذا) 
الباب مغلق || اُغلقث] قر || Eau‏ قط/ مي: الباب || منذ حين] سلا ي/ ق: وفرغت || وأطفالي] مي: وصبياني/ س: وأولادي | على مرقدنا] ق/ 
مي عس: في المضجع/ عس: في الفراش [۸:۱۱] فمن أجل] قسر || مجاجته] ق عر/ عسر: اللجاجة | فيعطيه] قسر | ما يحتاج إليه] قر/ س: 
قدر حاجته [AJ‏ أيضًا] قس || 55[ قسر || فتجدوا] قر | اقرعوا] قر/ س: استفتحوا || Epis‏ ق/ سر: р‏ [۱۰:۱۱] يقرع] س: يستفتح 
LAN‏ فأي C.)‏ خبرًا] قس || ابنه] قس | آلعله] مي عس/ عس: عساہ في الكل [۱۳:۱۱] آنتم ] ق || فان (...) Dues‏ عس: فإن كنتم وأنتم 
آشرار / وان کنتم eod‏ الاشرار/ عس: فان کنتم آنتم الذين ый‏ آشرار / فإذا کنتم أنتم الأشرار || أبناءكم] قسر/ عق: بعضكم بعظا | 
کرامات] ق/ سر: العطایا || فكم] ق: فکیف || فكم (...) سألونه] عس: فکم آبوکم الذي في السماء بالزيادة يعطي الذین یسب لونه 
روح القدس Z‏ فکم بالزيادة آبوکم من السماء يؤتي الذین/ مي: فكم بالحري أبوكم الذي من (عر: في) السمادء» يؤتي الروح القدس الذین 
يسدأكلونه | لاب] ق/س (؟): أبوكم || من] ق 


[о:\\]‏ له صديق] يستعيذ (؟) صدیقّا [11:11] فأي (...) خبرًا] فمن منكم ينأل onn‏ أباه رغيفًا [ja Dew]‏ ألعله 


[VAN‏ فیجیبه] حاشية: النصب على جواب الاستفهام» والرفع على العطف عل ”فیقول“ 


ق: القبطي» مي: الرويء س: السرياني» قسر: القبطي والروي والسرياني» قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسریانی» [سر: السرياني والروي]ءع: 
العبرائیء عق: بعض القبطي؛ عر: بعض الروي؛ عس: بعض السرياني» قلا: لیس في القبطي؛ ملا: ليس في الروي» سلا: لیس في السریانی» b‏ فقط قط: 
القبطي فقط؛ مط: الروي فقطء سط: السرياني فقط» عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسریانی» عسر: بعض السریانی والروي؛ قسط: 
القبطي والسرياني فقط» معس: الروي وبعض السریانی» قعر: القبطي وبعض الروي» معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السرياني 

YAN 


Є/рк МГ 
B/PKZ 
є/ркн 
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¿M 3201‏ وَالكَلثُونَ 


хө pA CAS الأخرس.‎ dass أن‎ Su ia cx Š óS NO RE ¿ 56 [14:1] 


ох‏ و 


SP С 8 РСА رَبُولَ زئیس‎ jets AI" قالوا:‎ Cla Жу Dew 


2) من‎ S لبون مِنْهُ‎ MS مَُْحنُونَ‎ оу ру 

угула‏ هو 353 Ие‏ فگارهم. e" i Jus‏ که ali‏ ذَاتَهَا ur.‏ سر 
انهم قَإن گان du ОШЫЙ ШЕН‏ ذاه 4325 قکیک 2255 Le esi‏ تفولون إن أخرخ 
السَيَاطِينَ jets‏ رَبُول. mad‏ وان 25 باعل (а «С £ H Б‏ 
АДА‏ هم rea eei ace‏ قن گنث ez 2l Gb‏ الله 05р «С Ju‏ 38 بلق жы‏ مَلکوث الله 


Е 5) [ty]‏ تلع الْقَوِيّ 453 داره ام تون à‏ المَلامَة сет T ^ "ol [БЕ [tw]‏ مِنْهُ فَغَلَبَهُ 
«ce Se 56 ۳ 22. E‏ وم АСА‏ 


»2 و 22 “ 
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LOS DW]‏ قر/ عس: وبینا هو وان يسوع كان || يخرج: قسر || شيطانًا] قس/ مي: > | أخرس] قس/ مي: أبكم || [OS‏ ق عس: فصار 
إنه | تکلم) قسر | الأخرس] قسر Do‏ وقوم] ق/ س: آناس/ عس: غير أن أناس منهم || بباعل] قسر/ عس: ببل DW]‏ تشاق] سر || 
ذاتها] ق/ سر: نفسها || تشاق ذاتها] عس: يقاوم بعضها بعض || بیت'] قر || وبیت على بيت دسقط] س: والبیت الذي يشاق ذاته مسقط/ مي: 
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القبطي فقط مط: الروي فقط» سط: السرياني فقط» عقر: بعض القبطي والروي؛ عقس: بعض القبطي والسرياني» عسر: بعض السریانی والروي» قسط: 
القبطي والسرياني فقطء معس: الروي وبعض السریانی؛ قعر: القبطي وبعض الرويء معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض gu‏ 
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[۳۷:۱۱] وفيما هو يتكلم] дє‏ 61ن640<2 [۳۸:۱۱] لم یغتسل] ۳66۱۵6 | РА‏ قبل] аўорп baxen‏ [۳۹:۱۱] أيها] الادط || تنقون] 
۵ || الصحفة] pina x,‏ || اغتصابًا] عق голем‏ عق 2768لط || помнрі [E‏ [20:11] الجهال] метгнт‏ || صنع] пај | въмє‏ 
on‏ ]41:11[ کان] e [j || чиєтадоп‏ | الرحمة] ıc [la || өмєтмәнт‏ || شيء] exo‏ || يتطهر] єстоүвноүт‏ ]41:11[ تعشرون] тєтєн‏ 
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irapa.‏ || هذه] мла‏ || الأخر] NIKEXODOYNI‏ [۶۳:۱۱] أوائل] ۵۵۲ l|‏ الجامع] сүчагогн‏ || التحيات] قر аспасмос‏ || الأسواق] 
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۷۱ وفیما] س: وبينا || وفيما هو یتکلم] مي: وفيما كان يخاطبهم بهذا | يتكلم] قر || فريسي] ق/ مي: بعض الأحبار/ عس: أحد الأحبار / 
انسان فريسي | يأكل] ق/ سر: يتغذى [۳۸:۱۱] ولا (...) تعجب] ق/ مي: وعجب ابر ما رآه قد أكل ولم يغسل يديه قبل التفذي/ عس: 
فعجب ذلك الفريسي منه حيث تغذى ولم يتوضا أولاً / فلما رآه تعجب حين لم Cos‏ أولاً من قبل إغذائه [۳۹:۱۱] الرب] قر/ س: يسوع | 
أيها] س: معشر || أيها] ي || تنقون] مي: تنظفون || الصحفة] سر || اغتصابًا] مي/ عق: bs‏ عق: قتلاً/ عس: نهب / غشمًا || Us‏ ي/ 
س: وشرًا [60:11] أيها الجهال] مي/ ق: العادي القلب/ س: يا ناقصي الرأي | صنع] عس/ ي عس: خلق [tA‏ مهما] عس | مهما كان] ق: 
الكائنات || ال رمة] س: الصدقة || مهما كان في الرحمة] عس: كلما اتفق الصدقة/ مي: الذخائر صدقة || وها] قسر || یتطهر] سر: طاهر 
D]‏ أيها] س/ مي: معشر | البقول] عس/ قسر: بقل | الحكم] ق/ مي: العدل || اللہ] قر || الحكم وشبة الما س: حكم الله ومحبته/ 
عق: علم الله ومحبته || تترکوا] قسر || تلكم] سر [4۳:۱۷] والتحيات] مي/ س: والسلام || الأسواق] س/ مي: الشوارع [414:121] ويل (...) 
المراؤون] قسر عقلا || القبور] قسر/ عر: المطامير || التي ليست ظاهرة] ق/ مي: المجهولة/ عس: الخفية / التي لا تُعرف || ماشون] قس: 
يمشون || عليها ما شون ولا يعلمون] مي: يمشون على ما لا يعلمون 


[ТА:\\]‏ تنقون] تطهرون | خارج] ظاهر || داخلكم] باطنكم [oV]‏ التعناع] النعنع | السذاب] الريحان Con M‏ أوائل] صدور 


ق: القبطي» مي: الروي» س: السرياني» قسر: القبطي والروي والسرياني» قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسریانی؛ [سر: السریانی والروي]ءع: 
العبراني» عق: بعض القبطي؛ عر: بعض الروي» عس: بعض السريانيء قلا: ليس في القبطيء ملا: ليس في الروي» سلا: ليس في السرياني» ط: فقطء قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقط» سط: السرياني chas‏ عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسرياني» عسر: بعض السرياني والروي» قسط: 
القبطي والسرياني فقطء معس: الرري وبعض السریانی» قعر: القبطي وبعض الروي» معق: الروي وبعض القبطي؛ قعس: القبطي وبعض السرياني 


YAN 


6/۳۵ HF 


€/ pH 


6/0۲ 


6/۳۳۲۳ 


الْمَصْلُ 3 56596 
eut [40:11]‏ ژاجد من نَ التاموسیین 53 Nb ie «adi [PR 2 Jj;‏ هذه 25225 «JUS 3^ ۳ [wy] “ (s‏ 
و 227" ول eed‏ لاتم 5,42 الاس Su Suti‏ شم لا تلْمْسُونَ تلم 
الخال باخدی آضابوسم.*:. 
۷۷ ”ويل )5 226 RT GS zai ó‏ ین 0053 آبَاوْكُمْ. ó3 35 58 592455 ES [Aw]‏ 


viai نش تنثون‎ cil مم‎ cd А ائ لا‎ Quel 
نبي رھ تارق مهم وير‎ ei ы À) هذا أَيْضًا 23% حِكْمَةُ الله:‎ + 525" пл 
ORE دم‎ гема А NUMERO: 2 Ку dris E ES UOS pev] 
QUSS دم‎ di 


ú تحن‎ 153 [0:1] 


4602 هو و‎ — 
D "а^ 


= 


“дй سَيُظْلَبُ من هذه‎ É га َعَم‎ x5 gii ao ge 
اعلون‎ s dol ds d а; تيع الیل‎ us يها التَامُوسِيُونَ؛ لاڪ ع ثم‎ 


f. 


e" 


Leo]‏ أيها] y‏ يأيها 6 يا أيها [ow]‏ الناموسيون] ۷ 8 Ç‏ 0 الناموسيين || شاقة] 8 مؤلمة || تلکم] » تلك [o]‏ يُنْتَهّم] ٩‏ ینتم من هذه 
القبيلة || الأنبياء] © الأنبيا || المسفوك] к‏ المقتولين || إنشاء] x a‏ إنشا || إلى هذا الجيل] [oV] — m‏ الصدیق] m‏ البار | زکریاء] 0 8 X‏ 
زكريا || بن] na‏ * ابن || براخیا] 9 براشيا || آهلکوه] |۹ [ocu o|‏ يا أيها] na‏ يأيها 8 أيها || الناموسيون] ۷ 8 ی 8 الناموسیین 


۳۸۸ 


HF 


حواشي إنجیل لوقا ٠۲-٤٠:١‏ 


o: 33]‏ ] الناموسیین] قر ноыкос(Мшн)‏ 1 قلت] еко‏ || هذه] мәл‏ || تشتمنا] казда)‏ || نحن] гом‏ :41[ أيضًا] ewren‏ || أيها] 
حط || الناموسيون] ۱۷۱۵۱0۱۱606 || تحملون] ۴٤006 Уо! || TxXO(VO)‏ || شاقة] йчітоү‏ 6۳۵۷۵ || تلمسون] 6۱ [1۸:۱۱] ГОУ‏ 
ea pa.‏ || تسرون] Terentia‏ | لأنهم] 0۷× || [+а:\\] мєн [pa‏ أيضًا] ۶ إني] xe‏ || أرسل] Ї}на(оүшрп)‏ يطردونهم] 
[o A] 606051 10000۲‏ ینتقم] 13064010 cestu‏ || إنشاء] kacr.80X8‏ || إلى] тоте S‏ || هدا] Tai‏ || الجيل] гєнєх‏ [5۱:۱۱] هابیل] 
<86< || الصديق] men‏ || بن براخيا] ngHpı ûsapaxıac‏ | المذبح] тма Hepo‏ || البیت] ıı‏ | نعم] ce‏ | سیطلب] 
66۱۵۵ || من هذه] ۱1۲۵۱ rore‏ 1 القبيلة] [eç:AA] гємєх‏ أخذتم] xexTerenoX‏ || مفاتيح] l| poor‏ العلم] ll псооүм‏ 


TETENEPKOXIN HHOOY منعتموهم]‎ 


[Eo]‏ الناموسيين] ق/ س: الكتبة/ مي: كتبة الناموس | له] قلا سر || تشتمنا] مي: فقد سببتنا || نحن] سرلا/ عس: +أيضًا [tJ‏ فقال] 
س: +لكم أيضًا الویل/ مي: +ولكم الويل || وأنتم] ق || الناموسيون] س: الكتبة || لكم] ق || حملون] س/ مي: توسقون | أحمالاً] قر/ س: 
أوقار || شاقة] س: ثقالاًر А үе‏ لها | تلمسون] قر/ س: تدنون من | تلكم] قلا | الأحمال] قس/ مي: الأثقال/ عس: الأوقار 
۷ الذين] قس/ مي: وانما [AW]‏ فأنتم] سط || تشهدون] قر/ س: شاهدون || تسرون] قر/ س: راضون || لأنهم Te»‏ س/ مي: لأن 
أولعك || لأنهم (...) تبنون] عر: فأما هم فلأنهم قتلوهم Ul,‏ أنتم فلأنكم تبنون [۹:۱۱]] أيضًا] قس | إني] س: هأنذا || منهم] سلا || 
ويطردونهم] قس || فيقتلون منهم ويطردونهم] مي: فمنهم من يقتلونه ومنهم من يضطهدونه اضطهادًا/ عر: فمنهم من قتلوا ومنهم من نفوا/ 
عس: ويضطهدون LES [e]‏ قس/ مي: یظلب | جمیع] سرط | هذا الجيل] عر ق/ قس: من هذه القبيلة/ عر: من هذا الجيل 
١[‏ الصدیق] عقط: البار | براخيا] عقط: براشيا || البیت] قر/ س عر: اليكل || سيطلب] قر/ عر: ليطلين/ س: سوف E‏ من || هذه 
القبيلة] س/ مي: هذا الجيل [ot]‏ الناموسیون] قر/ س: الكتبة || أخذتم] عس: خبأتم ‏ جهلتم || مفاتيح] قس || أخذتم مفاتيح العلم] 
عر: أخفيتم مفاتيح العلم / ترفعون أبواب المعرفة | منعتموهم] ق: عوقتموهم 


7 £[ شاقة] مؤلمة [۹:۱۱]] قالت] يقول | أرسل] أرسلت [0۱:۱۱] أهلکوه] eus‏ 


[tA‏ يطردونهم] حاشية: طردته فذهب أي أبعدته. وأطرده السلطان» إذا أمر بإخراجه. وقيل aia bl‏ أي نفيته عنك وقلت له: اذهب 
عنا. وانتقم اللہ من أي Tw‏ والاسم: النقمة. ونقمت على الرجل ай‏ إذا عتبت علیه» ونقمت بالكسر لغة ونقمت Фал‏ أي أكرهته 


ق: القبطي» f‏ الروي؛ س: السریانی» قسر: القبطي والروي والسرياني» قر: القبطي والرويء قس/سق: القبطي والسريافيء [سر: السریانی ia Jb‏ 
c eal‏ عق: بعض القبطي؛ عر: بعض الرويء عس: بعض السریانی» DE‏ ليس في القبطيء ملا: ليس في الروي؛ سلا: ليس في السرياني» ط: فقطء قط: 
القبطي فقط» مط: الروي فقطء سط: السرياني فقط» عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسرياني» عسر: بعض السرياني والروي» قسط: 
القبطي والسرياني فقط» معس: الروي وبعض السرياني؛ قعر: القبطي وبعض الرويء معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السریانی 

۳۸۹ 


۸۳ام/8 


B/PMZ 


B/PMH 


إنجیل لوقا 


555396 Ji |221 


gf من أَجْلٍ‎ ens dis يَنْظرُونَ‎ jS Kai التب با‎ ps us ed قال‎ Ub ena 

SS جموع» حى داس بَعْضْهُمْ‎ Му) اجْتَمَعَ‎ OT Dd SiS مِنْ فيه‎ Аы لِيَصِيدُوهُ‎ S ۷ء)‎ 
ET, a» ge y T 52 "را‎ з.) سوم يَقُولُ‎ £ 

( ”ما من شَيْءٍ АИ 345,85 ۳ Әсем dias у) 55 5 Ур‏ — في الثور. 

S Juss VE لا‎ ТЯ 6. ө. UT [еле] السظوج.‎ dé به في 3 55 به‎ e "T 

;6425 921 5 ملا هدو لئس لي أن E ds гелет S es ula:‏ يكن Эй‏ خافوا ین 

ans ET‏ آن "ETT «Ri‏ حَافُوا هدّا. ai pg‏ 5 عَصَافِيرَ 

3t uS بل وَشْعُورُ روخ جمیغها 22 فلا‎ ۷:0 ax А „ШУ 52 وَوَاحِدٌ‎ tcl EG 

+“ الْعَصَافٰیرِ‎ 52 Ја zx 

Ë 5222) ds un‏ 2 تن امرف АЗ з‏ الگاس» 005 CEU ЫЙ‏ به قُدَّامَ مَلَائِحَةِ الله. 

ГАМ]‏ ومن 33 CARS V » es vex « UII es‏ اله.“.:. 

“ДА لك عل شی ا نف‎ A لبق سیم‎ РЕД ”وگل من‎ [vd 

waq‏ "فا 5235 dens 35 gei di‏ كلا همق أن کیش ازبتاها یون اوماد قورت 

ART е CEU يُعَلَمْكُمْ في تلم السَاعة‎ LA لوح‎ SN peg 

[ot] ә, к 8 a 52) ]‏ لیکیدوه] m‏ لیمسکوه [۱:۱۲] الریاء] » » الریا ГУ E‏ الا Ee‏ يا أخلائي] ياخلاي | تخافوا] 481 

8 تخافون || شيئًا] © к‏ شيا IV‏ رؤوسكم] 7 × رؤسكم | جمیعها] » — [A]‏ أيضًا یعترف [o‏ 8 یعترف به أيضًا кы [M]‏ 


ستغفر || الروح] * روح D‏ قدّموكم] n‏ 33 | الرؤساء] » الرووسا B‏ ۷ 5 8 الرژوساء 8 الروژساء DC]‏ الروح] 1 روح | تلكم] × 
تلك || تقولوا] ۷ 8 ی 9 تقولوه 


۳۹۰ 


9 


حواشي إنجیل لوقا ٠٢:٠٤-٥٣:۱١‏ 


| єүбіхроҷ ينظرون رديئًا] ۱1۲۵۲۵6 660۲6 ]94:1[ بمكر]‎ || eraqí лє 6802 HAY عق‎ єтаҷҳо бм هذه]‎ e ولا قال‎ Гота] 
أولاً] 0۲ || تحرزوا] ۱۷۵۵۵۷۲۵ | عل‎ || rovec داس]‎ || ganesa ربوات]‎ || ємо فلما] قر‎ ]1:12[ катнгорн ليكيدوه]‎ 
ҳеҷн^ооорп 680< لا يظهر]‎ | eqeonc [e а شيء] ا‎ || rion ما من]‎ [GAC] тоүмєтауов! نفو ڪم] 6۳0۲6۱ || الریاء]‎ 
والذي‎ || сємҗд(соөмоү) سیسمع]‎ || m rap إن الذي]‎ [r:W] нлєЄмї epoq әм وليس] 440۸ || خفي] 6۲۲ || لن یعلم]‎ Пам 
یا‎ [4:16] m(xeneoop) السطوح]‎ || eyeevaa) ммоҷ [a ينادى‎ [| $ueraperencaxi تسار رتم (به) في المخادع] ردو‎ 
بام خط -01م1مدهكد || يقتل]‎ йм من خافون]‎ ]0:12[1 гоүо كثر]‎ Шәм [a || таооү ñuxy 5 | мәл هذه]‎ || мхаучнр [Lise 
1 ۲۲۱۳۵۲ [laa || 160001 وشعور]‎ [V6] ова) ینسی]‎ || bx €8! بفلسين]‎ DV] 0700760 [4 || eepeq عق 602010503768 عق‎ 
20 [l | 66۵0۲۵۲۸۱۵ اعترف]‎ ]۸:۱۲[ оүмнау Ñoxx أفضل] 001 || العصافير كثيرًا]‎ || їпєрєргө{ oYN فلا تخافوا الآن]‎ 
جدف]‎ || сємахьҷ سیغفر]‎ || Šcx عل]‎ || оүс ха كلمة]‎ D: гч أيضًا]‎ || ceu холч سأنكره]‎ | єөмахолт أنكرن]‎ [4:0] 
ererewmaepoyo [554 ll oy ne بماذا]‎ || пс كيف]‎ | xe [Ó || ۲ قدمو کہ]‎ || eoram فإذا]‎ [WX] xeova. 

ng» تقولون] 6۲676:9204 [۱۹:۱۲] یعلمکم] 68۱۵۲6807 || ما یجب]‎ || oq 


[or w]‏ ولا قال هم هذه] عق عر/ عق: فلما خرج من ا یکل/ س عر: وإذ كان یقول طم هذه الأقوال || قدام الشعب] مط/ عر: الشعوب 
[01-0۳:۱] ینظرون C)‏ لیکیدوه] س: يجدون عليه من ذلك ويشتد غیظهم (عس: بستشیطون غيظًا) ويردون کلامه ویمکرون به في آمور 
مختلفة لكي یأخذوا (عس: كبيرة إذ یریدون أن یأخذوا) من فيه شي LOEO‏ یمکنهم به الانتقام منه (عس: ليمكنهم الحك به)/ عر: أن يحضّلوا 
عليه سو! (۷اعتراهم خزي) ويصمتوه عن كثير من الأمور إذ یکمنون له ویطلبون عليه عثرة یظفرون بها من فيه لیوبخوه Z‏ فکمنوا 
پلتسون أن یعلقوا عليه من فيه حجر (؟) لیکیدوه [et: W]‏ لیکیدوه] مط/ عر: لیوبخوه [VC‏ فلما] قس || فلما (...) بعضًا] س: فلما اجتمع 
جموع كثيرة (عس: ربوات جموع كثيرة) حتى كان بعضهم یدوس بعضًا/ عر: SS,‏ ألوف من الجمع مجتمعین حتی مشی بعضهم على بعض ‏ ففي 
هذه عند اجتماع ربوات من الشعب حت داس بعضهم بعضًا || [y Z‏ قس/ مي: احذروا | نفوسخم] سر/ ق: ذواتکم | الریاء] سر/ ق: 
ريااء“هم EG‏ ما من] عر || مکتوم] عر || ولیس] ق || یعلم] ق || ما من (...) یعلم] عر: لأنه ليس من شيم» خفي الا ویظهر ولا مستورا 
(عر: سیظهر ولا من أمر مستور) لا یعرف [۳:۱6] تقولونه] عر/ س عر: قلتموہ/ س: غير إنه لیس خفي لا (عس: ولا) يبدو ولا مخبودء» لا 
یعرف || والذي تساررتم به في الخادع] س/ مي ق: وما یتکلمون به (عر: إلى) الآذان || الخاد ع] قسر/ سط: في الآذان/ عر: الفایر | ینادی] س: 
سوف ینادی/ عر: ینادین (؟) / بشاع || السطوح] قسر/ عر: رژدوس الاشهاد Lov]‏ اأخلائی] عر: أصدقاثي/ س عر: أحباشىي/ سط: 
معشر || اجسادکم) قط/ سر: الجسد || هذه] ق/ س: ذلك || لیس طم] قس || شيئًا] ق عس | أكثر] قس || وبعد هذه (...) أكثر] ق: بعد هذا لا 
یقدرون أن یفعلوا أفضل منه / ثم لا شي بعد ذلك لهم أن یفعلوا [et] W‏ أعلمكم] ق | أن یقتل] عس/ مي عس: القتل 
[V]‏ بفلسین] قسر/ عس: برباطین || لا ینسی] قسر/ عر: ليس مھملاً/ عس: لن يضل [VO‏ جمیعها] قسر عقلا || حصاة] عسط: +عند 
الله || الآن] عر || أفضل] عر || كثيرًا] عر | فلا تخافوا C.)‏ كثيرًا] س: فلا تخافوا إذن لأنكم أفضل من عصافیر کثبرة (عس: من RAS‏ 
العصافير) / فلا تهلعوا فقد فضلتم عصافير كثيرة [۸:۱۲] اعترف] عر/ قسر: يعترف | أيضًا] عس [9:12] أنكرني] عر: جحدني / يجحدني/ 
س: يكفر بي || سأنكره] عر: ЖЧ RE‏ / س: Du] o fied‏ يقول كلمة] سر/ عر: قال قولاً || كلمة] س || سيغفر له] قس £| عس: 
قد يغفر || جدف] سر: يفتري DV‏ فإذا] قر || Das‏ سر || والرؤساء] سط: امام الرژسادء» || والسلاطين] قر/ س: والولاة || تهتمن] عر/ سق: 
تهتموا || أن] قط ا أو بماذا] قر | تجيبون] قر || كيف (..) لأن] س: كيف تحتجون أو بماذا تنطقون لأن DCN‏ ما يجب] ق/ سر: ينبغي 


eA قدموكم]‎ ТАМАК) طاقات شعر‎ Ob بل وشعور] فأما أنتم‎ CVV] خميرة] خمير معًا‎ [GA] بمكر] ما کرین‎ [etw] 


7 ليكيدوه] حاشية: الكيد هو المكر [ev]‏ المخادع] حاشية: المخدع الخزانة» أصله الضم وگیر استقبالاً [V]‏ يجدف] حاشية: 
col a yt‏ اختلاق الكذب والتجديف صفران بالنعمة» بذال غير معجمة 

ق: القبطي» مي: الروي» س: السرياني» قسر: القبطي والروي والسرياني قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسربانيء [سر: السریانی والروی)ءع: 
العبراني» عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي» عس: بعض السريانيء قلا: ليس في القبطيء ملا: ليس في الروي» سلا: ليس في السریانی» ط: فقط قط: 
القبطي فقطء مط: الروي (daas‏ سط: السرياني فقط» عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسريانيء عسر: بعض السرياني والروي» قسط: 
القبطي والسرياني فقطء معس: الروي وبعض السریانی» قعر: القبطي وبعض الرويء معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السرياني 
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إنجيل لوقا 
ال ait‏ 5595 


š З ]۱۳:۱۲[‏ 6 له 5- s > ái [14:1] Mou 22 2 У D j ni V eM os‏ لَهُ: 


КЖ هم "انظروا 1,2225 من‎ M epe X] 222 CLE 2 آ‎ usu die ن¿‎ o^ «у ui^ 
“JÚ y =s о ici الاغتصاب» 56 لا تون‎ 


LLLI 


е ¿JÚ toi 
здау یش‎ ja 
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حواشي إنجيل لوقا ۲۱-۱۳:۱۴ 


680۸ فظوا] 6507608 62م< || من ... الاغتصاب]‎ || ama. انظروا]‎ ]16:12[ ٣٥۸0٥ مقسمًا]‎ || neraqxxr جعلني]‎ Dv] 
الذي له ي ۳۲۱۵۳۵۲۱۲۵۵ ماله‎ Winerewraq ماله] ق‎ || 6802 ъєнпроүо بكثرة]‎ || марє تكون]‎ || xe فإنه]‎ | габічҳомс 
لوقا‎ cox مق‎ ul وردت‎ PAY خصبت]‎ || ۱۱60۲۵ [OÉ 1 єч(хө) [SAG | OY(NAPABOXH) [Si || qx ضرب]‎ DX] 
فجعل يفكر] عق ۱406 ث۷ داہ فجعل يقول ماذا || في ذاته]‎ || мокмєк ne يفكر]‎ || Naq فجعل]‎ DV] ۲۳۵00۴۵ كورته]‎ | Ск 
أهرا آئی]‎ l| ١ہر آهدم] رح‎ | xebai لأفعلن هذا] باجح‎ DA: epoq إليه]‎ || Gina (Us || єч(ха›) [SG 1 112۲۱ ۵ 
TON. [гә д || хн موضوعة]‎ || Ne لكِ]‎ || 0 L5) ]۱۹:۱۲[ йроүо بنیها] ۱۵۲۵۲0۲( | أعظم] ۱۱۵۵ || كثيرًا]‎ || ATOOHKH قر‎ 
التي جمعتها]‎ | cena (аум) عق‎ ceo ع] عق‎ y || maTenT الجاهل]‎ [©-:\6] оүмоҷ ммо [J> ət || co اش ربی]‎ оуан LE || no 
يدخر] ۱۱۵۹6۵0۷ || الذخائر]‎ || Фа ne 2۷ هكذا]‎ [çv Aç] أعددتها‎ A NHETAKCEBTOTOY عق ۱۱۱6۲۵۲۵۵0۲۵۵۲۵۲ عق‎ 


фнєтріоү! 


[:۱۳] واحد] ق/ سر: إنسان || يقسم] قر/ س: يقاسمني Da DONC‏ ملا || له] مي ملا )937( || أما هو فقال C‏ س: JU‏ له يسوع || 
جعلني] ي/ س: أقامني عليكم || حاكمًا أو Мыл»‏ عليكم] مي: US‏ فيكم أو مقسمًا ]8 Iso‏ طم] قر/ س: لتلاميذه | انظروا] قر/ 
س: احذروا من || الاغتصاب] ق/ س عر: الشره 7 الاستکثار || فإنه (...) ماله] مي: فليس إنما الحياة للمراء» هي بالإفضال من أمواله/ س: 
فإنه ليست الحياة مع (عس: في) كثرة الأموال 1 ] ضرب] مي/ قس: قال || قائلاً) $/ ي: فقال || كان] سلا || كان (...) كورته] ي: إن 
قرية انسان ما غني أخصبت/ س: إن У‏ أغلّت له أرضه غلات كثيرة || أخصبت] ق: صارت АШУ‏ [۱۷:۱۲] فجعل] مي/ س: SS;‏ | 
LS‏ سر || ذاته] ق/ سر: نفسه | [us‏ قط | S‏ (...) ثماري] مي: إذ ليس لي أين أجمع ثماري (عر: ميرائي)/ س: إذ ليس لي مكان أخزن 
فيه غلاتي [۱۸:۱0] لأفعلن] سر !| أهرائي] س: بيوت آهرااتي | أبنيها] قس || أعظم كثيرًا] ق/ س: وأعظمها | وأبنيها أعظم كثيرًا] مي: 
وأبني أعظم منها || وأجمع] قر/ س: آخرون (”أخزن) | هناك] قس | جميع] قس | قسي] قسر/ عس: زرعي [۱۹:۱۹] إن] مي | موضوعة] ق/ 
مي: حاصلة/ س: مدخورة || فاستريجي] قس/ مي: تمتعي || افري] قر/ س: ECCO „аш‏ الیاهل] مي/ ق: يا عديم القلب/ س: يا ناقص 
(عس: (Ыз‏ الرأي || تنزع] قر/ س: تطلب || فهذه] عسط | التي جمعتها] قسر ССА‏ يدخر] س/ مي: eme‏ لنفسه || (GË‏ س/ مي: 


3 إليه] فيه [۱۸:۱] لأفعلن] إني أفعل || أهرائي] خزائني 


ق: القبطيء مي: الرويء س: السرياني» قسر: القبطي والروي والسرياني» قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسریانی» [سر: السرياني والروي)ع: 
العبرانيء عق: بعض القبطي؛ عر: بعض الروي» عس: بعض السريانيء قلا: ليس في القبطيء ملا: ليس في الروي؛ سلا: ليس في السریانی» ط: فقطء قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقط سط: السرياني فقطء عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسریانیِء عسر: بعض السریانی والروي» قسط: 
القبطي والسرياني فقطء معس: الروي وبعض السریانی» قعر: القبطي وبعض الروي» معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السرياني 


var 


є/рн MH 


إنجيل لوقا 
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فهذه الق] m‏ فاللواتي т Г. Сес)‏ بماذا [21:12] آهراء] кта‏ أهرا [29:12] يزيد] |1 ёз‏ || قامته] m‏ +قياس [؟۷:۱؟] جميع] ۹ کل 
[29:1] أو] 81/8 0 ولا [۳۰:۱۲] يطلبها] 8 تطلبها 


حواشي إنجیل لوقا ٣١-۲۲:۱۴‏ 


1( لا تهتمن] 63506۳0۱۳۵۲0۷۲۵۵ || لنفوسكم] xeoY ne [Ly || ьатєтємўүхн‏ || لأجسادكم] [s || paneres(caona)‏ 
xeoy ne‏ || تلبسون] рюөнноү‏ 7۲6۲6۱۱۲۲۷ ]9%[ أفضل'] ۲ | اللباس] Гел] Teesco‏ تأملوا] ETATS‏ | وليس] 
NHETEMMON‏ || خزائن] тамо‏ | آهراء] قر 2۲06۷۲۷ || يقوتها] фана)‏ || فبكم] ق ۵۷:۲ ي посо‏ | أفضل] отот‏ | 14( 
маллон‏ [20:12] من منكم] عق 11۴0۱ мім‏ أي اسان eq (15! | eR‏ | يزيد عل قامته ذراعًا واحدة] 11018 €raXeoYMai‏ 
exenrequaam‏ أن ёз‏ ذراع قياس على قامته E:‏ عل] le‏ فلم] 6686 ıe‏ [۲۷:۱6] تأملوا] мала.‏ || الزهر] ۱۱۵۲۷۲۱ || كيف] 
хєпос‏ || يعمل] єрюпн‏ | إنه] ГУ, || xe‏ عهلاه || كواحدة منها] 1ھ 110۲1 ССА]‏ العشب] em‏ || يكون] 640008 || العنور] 
+еєвсо гот [aql || ۷۲‏ || =[ قر посо‏ || أفضل] قر мәллом‏ [29:12] أنتم] [b al | xeoy ne Г\ || ќөотєн ewTen‏ 
عق t€ оү ne‏ عق oy ne‏ [۳۰:۱۹] فإن] rap‏ || هذه] بح | أمم] ۲۲ || حتاجون] ۳660۲۱۵ || هذه] [r6] Nal‏ ملكوته] 


тєч(мєтоүро)‏ || ستزاد] 6۱0۵0۷۲۵۵۵۲ | لكم] لمع للم 


1 لتلاميذه] قس/ مي: نحو تلاميذه || [U‏ س/ قر: ماذا [۳:۱۲)] النفس] قس/ مي: النفس هي || الطعام] قس/ مي: الغذا«ء» || أفضل'] 
قلا سر E]‏ تأملوا] مي: تفطنوا في/ عس: تفرسوا في / انظروا إلى الطير التي لا || الغربان] قسر | وليس] مط: »تبني || خزائن] س: 
مخادع/ مي: مخبأ || أهراء] مي: مخزن/ س: وخزائن || يقوتها] f‏ س: يغدوها [V‏ ثم] قلا سر || من منکم)] قسر/ س: أيكم | يقدر] 
قس | واحدة] قلا سر || إذا (...) واحدة] مي: إذ اهتم أن يزيد على قامته ذراعًا واحدة استطاع ]€[ تقدرون] قلا سر || فلم تهتمون 
بالباقي] قس/ ي: لما لحكم تهتمون لما سوى ذلك [ev:‏ تأملوا] قر/ عس: اعتبروا / تفرسوا في || الزهر] ق/ س: السوسنات | СУ‏ عس: 
وهي لا | يعمل] ق/ سر: يغزل | وأنا أقول] قس/ مي: فلاقولنْ || إنه] قس || يلبس] ق/ سر: اكتسى/ عس: لبس | كواحدة] سر/ ق: كإحدى 
هذه [OV‏ الذي] مي: +قد || يكون] قر | الذي يكون] سر: الذي ينمو || یلقی] مي/ س: يقع | يلبسه] قس/ مي: )3 || فبكم أنتم 
أفضل] مي: فيكم أنتم بالحري/ س: فکم بالحري لجسم Ica]‏ م٦]‏ مي || أو ما] قر || ما تأكلون أو [a‏ س: ماذا تأكلون وماذا [۲۹:۱۲- 
۰ ولا تهتمواء فان هذه جميعها إنما] مي: ولا تتباهواء لأن هذه المطالب إنما/ س: ولا تتيهن عقولكم في هذه لأن هذه الأشيااء» جميعها 
إنما r1‏ إنما] سر || أمم] قر || العالم] قر/ س: الدنيا || وأنتم] قط || وأنتم (...) هذه] مي عس: وقد علم أبوكم أنكم محتاجون هذه كلها/ 
عس: وأبوكم يعلم أن هذه قد 28 لكم [ТМ МЫ‏ ملكوته] ق/ ي: الملكوت/ س: ملکوت الله || وهذه (...) لكم] ي: وثزادوا هذه/ 
س: وأنتم تُزادون هذه كلها 


31 خزائن] مخازن || الطیور] الطير 


[eV‏ الزهر] حاشية: لم أجد السوسن في الصحاح إلا في غير مکانه» ووجدته في درة الغواص بفتح السين» وقال إن ضمها خطأ. وقال ابن 
بري عن ثعلب أنه ذكرها بالضم || ولا سليمان] حاشية: تقديره: ولم یلبس سليمان» فأضمر А,‏ ما بعده. فسليمان فاعل» والواو عاطفة 
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ق: القبطي» مي: الروي؛ س: السريائي» قسر: القبطي والروي والسرياني» قر: القبطي والروي؛ قس/سق: القبطي والسريانيء [سر: السرياني والروي]رع: 
العبراني» عق: بعض القبطي؛ عر: بعض الروي» عس: بعض السريانيء قلا: ليس في القبطي» ملا: ليس في الروي؛ سلا: ليس في السریانی» b‏ فقطء قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقط سط: السرياني فقطء عقر: بعض القبطي والرویء عقس: بعض القبطي والسريافيه عسر: بعض السرياني والروي؛ قسط: 
القبطي والسریانی فقط» معس: الروي وبعض السریانی» قعر: القبطي وبعض الرويء معق: الروي وبعض القبطي؛ قعس: القبطي وبعض السرياني 
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إنجیل لوقا 
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۳۹۹ 


حواشي إنجيل لوقا елтм‏ 


[rtv]‏ القطیع] ۱ | شاء] ачма‏ [12:؟؟] بیعوا] [=Í | Ha‏ 0 ۱۱6۲6۱۱۵۲۲۵۲۵۸۲۵ || ر[ мєөм^нт‏ || اصنعوا] 
436210 | أكياسًا] co‏ | تبل] сугро [1555 || epa rac‏ | تفنى] моүнк‏ || يدنو] 50۸7 || إليه] epoq‏ || سارق] 61078 || يفسده] 
т^коч‏ | سوس] [rt]. гом‏ قلوبكم] nı С.) [7:16] кє+‏ || مشدودة] 6۲5 | موقدة] [rw] єүмор‏ أنتم] 
۷٥ع‏ 86007681 || تشبهون] ont‏ || متوقعين] evxovayr‏ || سيدهم] 2070 || - جع] gna oY‏ || العرس] eon‏ || حی] l| eia‏ 
وقرع] [тү:\*] &req(ka?)‏ لأوا لعك] erem‏ || الذين] йин‏ سيدهم] K€ оС‏ || مستيقظين] єүрнс‏ || ليشدن] 6۱۱۱30۷ | 
يتكئهم] 0768م امم ونع 2 | يقوم] epo Tq‏ ۵۵۱ [۳۸:۱۲] وإذا جاء] кәм ачам‏ || المحرس] ۱۵۷۲6۲۵۱ || أو جاء] кам аҷаьмі‏ | 
یصنعون] єүїр!‏ [۳۹:۱۲] مالك] neg‏ || السارق] 6101 || ليترك] хәт‏ | ينقب] 62۵۵۵7۲6 [t]‏ أيضًا] qnHoy [Y 1 ewren‏ || 
تعرفونها] мєү‏ عق 60۲0۷ [tN]‏ يا رب] ق пос‏ ني 6 ]£9[ хємм [ja‏ || تری] papa‏ || الوکیل] окомомос‏ || الأمين] 
l| mcroc‏ الحكيم] ق саве‏ ي фромімос‏ || سيده] |i} ]1۳:۱۲[ oc‏ جاء] aqa‏ || ربه] [Gs [іе] OC‏ ق ۲۵۷۷۲ ي 33neaxc‏ | 
يتركه] uaxaq‏ | ماله] ۵۳۵۱۲۵ [10:12] السوء] 6۲۵۵۵۲ || سيدي] lloc‏ يضرب] ۱0۷۱ || ويأكل] ќтєч(оүфы)‏ || ويشرب] 
теч(са)‏ || ويسكر] FREU [jl ]17:12[ Kreqeıb!‏ قبه] ú(Ve)Teqcouc baxoq‏ || فيشقه] Їнафорхч‏ من] ъ<е>м‏ | 
وسطه] xa [Jaz || Tequnt‏ 


[reve‏ أيها القطيع الصغیر] قس/ مي: أيتها الرعية الصغيرة | شاء] سر/ ق: ,2 [۳۳:۱۲] أمتعتحكم] س/ مي: مالكم || رحمة] ق/ س: صدقة/ 
مي: дл‏ أكياسًا] ق || لا تبل] س/ مي: غير عتيقة || کنوژا] س/ عر ق: ASS‏ س (؟): ذخيرة (؟) كنورًا || تفنی] قس/ مي: 375 
1 كنوزكم] قر/ س: ذخيرتكم | قلوبكم] قس: +أيضًا Iro ut]‏ أوساطكم] ق قر (؟): حقيكم متمنطقة/ سر: ظهوركم | مشدودة] 
سر || موقدة] ق/ مي: ساطعة/ س: Dn] с»‏ رجالاً] س: عبيدًا/ قر: أناسًا || سيدهم] س/ قر: ربهم || يرجع] ي/ س: ينصرف/ ق: de‏ 1 
يخرج || حتى] سر: كيما || قرع] عسط: +الباب || للوقت] ق/ سر: على المكان [۳۷:۱۲] طوبی لأولعك] س/ مي: مغبوطون أولتك || سيدهم] 
س/ مي: مولاهم/ قط: ربهم || ليشدن وسطه] ق: لينتطقن (e)‏ ذاته || وسطه] مي/ س: حقويه || ويقوم] قر/ س: ويجوز [۳۸:۱۲] یصنعون] 
قط || فمغبوطون أولئك] مي/ سر: فطوبی لأولئك [۳۹:۱۲] مالك] ق/ مي: رب/ س: سيد || أية ساعة] قر/ س: أي محرس || ليترك] قر || ينقب] 
سر/ ق: النقب / الخندق E‏ أيضًا] قس || تعرفونها] قسر: یظنونها ( ۷ تظنونها) [J [eV‏ سط: +سمعان || يا رب] ق/ س: سیدنا/ مي: 
يا معلمنا || قلته] قط || لکل أحد] قس/ مي: نحو الجماعة [ҮП‏ الرب] قر/ س ue‏ يسوع | له] قلا | يدعه] ق/ مي: يقيمه/ س: يوكله | 
سيده] سر: مولاء | عبيده] قر/ س: خدمته ]]۳:۱٤[‏ جاء] ق/ سر: [ЗЫ‏ صانعًا] قر [it]‏ يتركه] ق/ مي: ليقيمه/ س: سيوكله 
ron]‏ السوء] عقر || ويبدأ (...) يأكل) قر/ س: ويأخذ في ضرب عبيد مولاه وجواريه ويبدأ يأكل OV‏ يرقبه] ق/ مي: يشعر/ س: يظن/ 
عس: يتوقع | فيشقه] ق/ مي: فيوسطه ويجعل/ س: فيعزله ویجعل || وسطه] ق || العديمي الإيمان] ق/ س: الذين لا یؤمنون/ ي: الكافرين 


С Гаел] الوكيل] الخازن‎ (ЕСМ) متعدين] متأهبين‎ [£V متوقعين] منتظرين‎ Dn] sce A تبلى] تعتق [۳۰:۱۲] موقدة]‎ Env: V] 
رب] سید || ويجعل] ويدع || حظه] نصيبه‎ [t AC] العبد] عبد‎ ]]٥:١٤[ بالحقيقة‎ 


تبلل] وبل الوب يبلى بل Gb,‏ فنى الشىءٌ فناء» وفناء الدار ما امتد من جوانبها [ro:W]‏ أوساطكم مشدودة] حاشية: الحقو 
лай.‏ وشد الازاره وجمع القلة أحق» والكثرة خقي [te At]‏ العبد السوء] حاشية: يقول: ”هذا رجل سوء" بالإضافةء ثم يدخل عليه الألف 
واللام» فیقول: "رجل السوء“ ولا يقال: "الرجل السوء." ويقال: ”ا حق الیقین" و”حق الیقین" جميعًا؛ لأن السوء ليس «Je Jo‏ واليقين هو 
الحق» ولا یقال: "رجل السوء" بالضم 


ق: القبطي؛ مي: الرويء س: السريافي» قسر: القبطي والروي والسرياني» قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسريانيء [سر: السرباني والرويءع: 
العبراني» عق: بعض القبطي؛ عر: بعض الروي» عس: بعض السرياني» قلا: ليس في القبطي» ملا: ليس في الروي» سلا: ليس في السرياني» ط: فقطء قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقط سط: السرياني فقطء عقر: بعض القبطي والروي؛ عقس: بعض القبطي والسريانيء عسر: بعض السرياني والرويء قسط: 
القبطي والسریانی فقطء معس: الروي وبعض السريانيء قعر: القبطي وبعض الرويء معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السرياني 

۳۹۷ 


6م16 


6/2 


5025 


إنجيل لوقا 


eS Ы 50) шй 82 ولا‎ Garni {у өш Бу) da е ذلك الْعَبْدُ‎ UG" reo 
یالب‎ aset آغطی‎ у فَسَيُصْرَبُ قلِيلاً. وَل م‎ у په‎ 4565 ú وَيَصْنَمُ‎ ela الذي لا‎ Us влло 


: جح‎ Jas Ea بكثير. وَمَنْ‎ 
WC & 52 صِبْعَةٌ‎ d 07 [9-:\<] Фї AE PER Us PER 13 NS d d [+445] 
Iure لڪ‎ vj 25) du \ 


йе NIRE EO > j اتا مجتهد حي‎ 
Oi SU erac 285 fe ОЙУ Йй de 295 واجد مُتَقَرَقِينَ:‎ e في‎ EUR ы الا‎ 325 805 7 


а £5 کت‎ foe, ينك ماه‎ 1348, Tir «e ots ee 

5 eol Rd 9р eig 5,5 من المفرب‎ Ар سَحَابَةً‎ 235 5р قَالَ نش‎ 2 екл 
93505902 Gol гочат فیکون.‎ 65,6 e ريخ موب تَقُولُونَ:‎ МА مدا‎ esa كَذْلِكَ.‎ 
сч М: لا تَعْرِفُونَ‎ CES الرمَانْ‎ s o5 dis etd وه‎ ы: 

0 م یم لا 4553 ó‏ الوا جب 225 مِنْ JG‏ ذَوَاتِحُمْ؟ лап‏ 996 250 مَاضِيًا مَعَخَضْيِكَ j‏ 
اتی kz‏ في الظریق саха Ú‏ به مِنْكُ لقلا :3 EE e. oc di‏ إلى c,‏ 
б 205‏ في гелле Qr‏ 8 25 )28 لن EX‏ من غ هتاك 55 تُوَدّيَ ЈА‏ ای ا 


7 p 


SC 


T متوقعين]‎ || Vulin رجالاً]‎ [1:] ul x0nCG6ypf الرحمه [۳::۱۶] قلوبكم]‎ к سر [۳۳:۷] رحمة]‎ ٩ شا‎ ×»  ]ءاش‎ [reg] 
فمغبوطون] × فمغبوطين‎ | — ۷ rà جا || جاء ] © جا || جاء‎ ۷ 6 ГА [TAX] جا‎ к G جا [۳۷:۱] جاء]‎ к a منتظرين | جاء]‎ 
8٩۷ عبد || السوء]‎ m العبد]‎ Св] جا || كذلك]  لذلك‎ K a جاء]‎ Ci الرب‎ Jm الرب له]‎ ec] أية] »ا اي || ليترك] »ا يترك‎ [۳۹:1] 
K عديمي‎ T نصيبه | العديمي]‎ n ويدع || حظه]‎ n سيد | ويجعل]‎ n رب]‎ Cv والاما‎ x یا 0 يبدأ || والإماء]‎ уі, السو‎ 9 
| أنا] * وانا‎ Ce) من‎ n [l | اضطربت‎ к سيطالب [49:12] اضطرمت]‎ 6 4 8 y ويعمل || فسيطالب]‎ n العديمين [48:12] ويصنع]‎ 
الغرب || فيكون]‎ к وبنت اما وام بنتا [51:15] المغرب]‎ к [ЧЇ وبنٹٌ‎ Us یت‎ [ov: V] ثلاثة‎ к © +وائنان على اثنين || ثلثةٴ]‎ Ө ائنین]‎ 1 
بالحق من جهة ذواتكم‎ n بالواجب عليكم من قبل ذواتكم]‎ [eV] تمتحونه‎ K تمتحنوا] * تمنحوا || تمتحنونه]‎ [V] ويحكون‎ 1 

وحدكم Гол]‏ فأعط] m‏ فأعطه || تتخلص به منه] 8 خصه وانفصل منه 


۳۹۸ 


حواشي إنجيل لوقا ٤۹-٦۷:۱٢‏ 


| napa. ویصنع] ۱ || ستحق]‎ [ъл] cena ipa ag) #îaaa) нач فسیضرب كثيرًا]‎ || ката بحسب]‎ || лє [Gl [47:14] 
| мна) بكثير]‎ || cena فسیطالب]‎ || мна) كثيرًا]‎ || cent Мрлнкоүх1 йаа) мач [Sis الضرب] 2211004001 || ففيضره ب‎ 
| 610۲۵04 يد]‎ jl [отог ov ne [lila ثم‎ [44:1] eovo [ LS أ‎ || сємҗєрєтїм فسیطلب]‎ || мна) كثيرًا]‎ | eraqxaAe استودع]‎ 
انا مجتهد] ق‎ noc وإن] 07008 || صبغة] 0۲۵6 |[ اصطبغها] 66174 | كيف]‎ [e] 16 euan [БЇ llaquog اضطرمت]‎ 
متفرقين]‎ ]02:12[ ۵ [Glas | арнмн قر‎ П || 160 تظنون]‎ || aperen ھل]‎ [0] сүнєхомє مي‎ 8 
їй | єхєм(оүаунр1) [С || Rxe(onoT) آب]‎ || єүфорх عق‎ eqe(veve)dxopx يشاق]‎ [0:16] єҳєм [° “с | єүєфорх. 
маҷхо [JÚ ثم‎ [4:] ۷۲ (4:5 || єхєноүсуєлєт كنة']‎ || exen(ovua) [Î || єхєн(оүоєрі) بتک‎ || єхєм(оүт) 
| сатєнөнноү لوقتکم]‎ || ape تقولون]‎ || пємємт المغرب]‎ || ací عق‎ асаа طلعت]‎ || отан إذا]‎ || ario) عه || للجموع]‎ 
تقولون]‎ | oveovpuc الجنوب]‎ || equiqi هبت]‎ || отан إذا]‎ [09:0 Qacayom [i F || eeunov آت]‎ || oy(uoYueoov) t المطر‎ 
ГӘ (9У:\] докїмадїн تمتحنوا]‎ || cooYN تعرفون]‎ [e X: tJ ao فيكون]‎ || een. قر :۲۵۷۲6۵ || يكون]‎ [> || aa pe 
ما دمت]‎ || rap فإنك]‎ [04:6] їмаүгтєнөнноү بالواجب] 166۷۲۱ || عليكم] 07ء 660۸ || قبل ذواتكم]‎ || 668601 
0۲2۵8 في الطريق] 2151210017 || ما تتخلص به]‎ || мо! فأعط]‎ || ovapxaw خصمك] ۵۱17121606 || الرئيس]‎ || хнгаўє ماضيًا]‎ || гос 
ртк المستخر ج ۱۳۵۲۵۲ || يلقيك]‎ || Tik يلمك]‎ || &reqcokk رك]‎ 1 мнпоте [9 | ما خصه‎ ۱۱0۲۷ ۲ 

]05:96[ تؤدي] +765 || الفلس] قر 26۲۲۲۵۲۸۱ 


[:]] إرادة] قسر/ عس: مطلوب | ولا صنع بحسب إرادته] عس: ولم بعد له كمشيدئاته 7 ولا يصنع على قدر ما يريد || فسيضرب 
كثيرًا] ق/ مي: فيضرب سیاظا كثيرة ‏ فانه يضرب (Ú >N)‏ كثيرًا [:۸:] فسيضرب قليلاً] مي: يستحق > Ú‏ يسيرًا/ س: فإنه يُضرب 
Лаа‏ عس: يُضرب ضریّا يسيرًا || وكل] قر/ س: ОУ‏ عق: ОУ‏ || أكثر] قر/ س: الجزيل D‏ ثم ماذا] قر || آرید] ق || ثم (...) آنمًا] عر: 
ثم ماذا لوددت أنها اضطرمت من آنف / وبودي أنها اضطرمت منذ آنف/ س: ولوددت أن لو كانت قد اضطرمت [et]‏ اصطبغها] سر/ 
ق: آخذها | وکیف] مي | انا جتهد حتی] س: وأنا مجهود C] š>‏ هل] سر | سلمًا] س: الصلح || شقافا] سر/ ق: افتراقًا/ عس: انقساما 
ó [ons az Dot]‏ عس/ مي: متشاقين | ثلثة C.)‏ ثلثة] ق عس/ ي: ثلثة لائنین واثنان لشلثة/ عس: يشاق اثنين 2935 / ثلئة اثنين واثنان 
CU | Га )...( 51 orav] aad‏ عق: آمها || كنة'] عق: كنتها | يشاق (...) حماتها] عر: يشاق الأب ابنه والابن أباه (لالابن با والأب 
ابنه)؛ الأم على البنت والبنت على الأم؛ الحماة على كنتها والكنة على حماتها/ س: لأن الأب يخالف ابنه de V)‏ ابنه) والابن يخالف آباه V)‏ على 
أبيه)؛ والأم بنتها (لاعلى بنتها) والبنت آمها (لاعلى أمها)ء والحماة كنتها (لاعلى كنتها) والكنة حماتها (/اعلى حماتها) [01:1] للجموع] قس/ 
مي: للشعوب || سحابة طلعت] قس/ عق: جادء»ت | مي: السحاب طالعًا !| آت] à‏ ]99:1[ ريح] سرلا !| فیکون] ق عرط [01:12] تمتحنوا] 
س: تمیزوا/ مي: تختبروا || تعرفون] قط || تمتحنوه] س: تمیزوه Ee‏ ثم] س || بالواجب] ق: بالحق || من J‏ ذواتكم] ق: من قبلکم 
وحدكم [0۸-۵۷:۱۲] ثم (...) به منه] مي: لم لا حکمون بالواجب على أنفسكم. ما دمت مع خصمك ینطلق إلى الوالي؛ ففي الطریق أعط 
مصانعة اتتخلص [аге‏ س: ثم لم لا تحکمون بالحق من قبل أنفسكم: لأنك می ذهبت مع خصمك إلى الرئیس» فادفع إليه ما دمت في 
الطریق, ما تتخلص به منه/ عس: ما دمت في الطریق e‏ مالا فتتخلص به oA]‏ فاعط (...) منه] ق: فادفع إليه في الطریق وانفصل 
منه || الستخرج"] س/ مي: العامل Гоа)‏ لكَ] سط: +الحق || حتى (...) الأخير] قسر/ عس: لا یبقی عليك فلس 


Га [т\с] eS, وکیف]‎ [ov] (сеу) من قبل‎ DUST || ثم ماذا أريد إلا اضطرامها آنا‎ DUST )...( سيده] ربه [4:۱۲]] ثم‎ НММ) 
الرئيس] الوالي‎ E80 عروسًا | وكنة] وعروس‎ 


1 بحسب] حاشية: لیکن عملك بحب «йз‏ أي على قدره وعدده [۹:۱۲]] [Uo f‏ حاشية: أتيتك من ذي آنف مثل من ذي قبل؛ أي 
فيما يستأنف Кра)‏ وقلت كذا آنقًا [A] ШАШ,‏ الستخرج ] النصب على العطف des‏ الجواب 


ق: القبطي» مي: الروي؛ س: السرياني» قسر: القبطي والروي والسریانی» قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسریانی» [سر: السرياني والروي)ءع: 
العبراني» عق: بعض القبطي؛ عر: بعض الروي» عس: بعض السرياني» قلا: ليس في القبطي؛ ملا: ليس في الرويء سلا: لیس في السريانيء ط: dax‏ قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقطء سط: السرياني فقطء عقر: بعض القبطي والروي عقس: بعض القبطي والسریانی» عسر: بعض السریانی والروي؛ قسط: 
القبطي والسرياني فقطء معس: الروي وبعض السرياني» قعر: القبطي وبعض الرويء معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السرياني 

۳۹۹ 


1/۳2۲ N 


1/02۸ 


نجل لوقا 
goa Ead‏ 5035 
nani‏ 36 في Ай 5559 d‏ قَومٌ 2,43 عن УЙ EU udi Sedi‏ دِمَاءَهُمْ AES p‏ 


CG 1‏ نوغ وقال S ous" c3‏ هلاه اللِيلِينَ UE‏ وَحْدَهُمْ SUE.‏ ذون < and‏ 3 
ول ل ڪُم bu‏ 3 توا نَجَمِيعُكُمْ كَذْلِكُمْ تَهْلِكُونَ. ::٦(‏ أو 


2و 


| 


ú j کٹ‎ ev] УУ! mU Asus 
осу دُونَ کل‎ 52 Цо ist سبلوعا فقتلهم‎ d е سَقَط‎ „ый 3) عم‎ oui 
گذلکم تهلکون."::‎ uqa D) گل بل آنا ول منم‎ ner t уе 
AK dé dis 525 QU في گزیه. فَجَاءَ‎ у os БА oU ”کان‎ ЫЙ وَقَالَ لَهُمْ هدا‎ 73 
Ad في هذه سَجَرَةٍ القين فلا‎ 52 UU QUI قال لماح الکزم: ”ها هي ذو ثلاث سِنِينَ مُنْدُ‎ 7 
чый de Lol هذه الس‎ eS سبي‎ d Js cel US el БА) st ِكيلا‎ Айы 
АБА 5 А MC A z 35 Gia [sv] АД E 


Z ° 


Dow]‏ بيلاطس] Ç 8 y‏ 0 بلاطس | دماءهم] k na‏ دماهم [er]‏ هؤلاء] x n B a‏ هاولاء || الجليليين] к‏ الجليلون || دون] 7 بين 
[vw]‏ كذلكم] Ç 8 y‏ 0 »× كذلك т‏ هكذا [iw]‏ بإيروشليم] y Ba‏ 8 0 * بيروشليم [ew]‏ كذلكم] к‏ كذلك [vir]‏ لانسان] n‏ 
لواحد || فجاء] K‏ فجا [V]‏ أجد] K‏ اجده [۸:۱۳] Ul‏ هو فأجاب] un‏ هو [9:15] فإن] y‏ 68 +هي 0 сре‏ || تقطعها] к‏ نقطعها 


ل 


حواشي إنجیل لوقا ۹-۱:۷۳ 


[SS Dow]‏ ۱۷6 || يخبرون(ه)] [єүт»мо‏ عن] єөвє‏ || دماءههم] поү(смоҷ)‏ | ذبانحهم] 707000702000190 [tw]‏ أتظنون] 
xeapereuueya‏ | وحدهم] ام | دون] ovre‏ إذ أصابتهم] ۲× || هذه] СУУ || мәл‏ مد алл [J [rw]‏ آنا أقوا d‏ 
لكم] anon {ха ммо<с> натєн‏ | كذلكم] [£:ve] ٦:۴۳‏ إنسانًا] Pom‏ || سيلوحا] قر 2рєтєнмєү [O dsl || алам‏ | 
أنهم] єоүом 6۳۵۲0۲ 680< [лл || xeuat‏ || دو [e] ovre [o‏ 55( حححد || MMON {хо мос NOTEN е J ۳ Ы‏ 
[ilil || 2601008 [SS [1:1]‏ ۱1۳60۷۵1 || مغروسة] eq(ka»t) ГО || єссноүт‏ || فلم] ]۷:۱٢[ їпєч‏ لفلاح الک мгпоүо<і> [р‏ 
1 || ها 5[ xec‏ || منذ] ۱66۱ | إتياني] ٥٥٥٥٣‏ | طالبًا] [єк‏ لكيلا تعطل] عق 010126066516000 عق 
гім ҳєнчєесєрпкєкорҷ‏ [۸:۱۳] یا سيدي] ۲۵0۲ | دعها] xac‏ || هذه] Taj‏ || السنة ۱۴١۳< (51У)‏ أيضًا] бул [г> l| ke‏ | 
أفلحها] Topu bapaTc‏ || أقني طا] [v] марро Nac‏ الآتية] ٥٥٥٥۸۸٥‏ || فان لم 5„ [ 3600۲6۱۸۱۱۷ eon лє‏ || تقطعها] єкєкорхс‏ 


|| وكان] قط [2:15] فأجاب] قسر/ عق: فقال هم | يسوع] قسر || هم] ملا | أتظنون] س/ مي: أترون || هؤلاء] قر/ س: أولىك‎ [vir] 
У وحدھم] عقط || انوا (...) الآلام] س: كانوا أخطأ من كل الجليليين إذ أصابهم ذلك (عس: +هكذا)/ مي: كانوا خطاة دون الجليليين‎ 
س | أنا]‎ DIS Dew] امتّجنوا مثل هذه المحنة || دون] ق: بين || إذ أصابتهم هذه الآلام] عق: إذ أخذتهم هذه الأوجاع/ عق: إذ صاروا بهذه‎ 
أو] سر: أولعك | إضانًا)‎ елт س | كلا (...) )15 قر: كلا أقول لکم؛ ولکن إن || انکم)] سط | إِنْ] قلا | كذلكم] مي/ س: هكذا‎ 
سلوی/ ق: سيلوحام || جرمین] مي/ س: أخطأ من || دون] مي: ما عدا/ ق:‎ ose سلوان/ عر:‎ ose قط || سيلوحا] عس/ عس: سلوان/ عر:‎ 
)...( بين [0:۱۳] کلا(...) إِنْ] س/ قر: كلا أقول لحكم؛ ولکن إِنْ | انکم] سط | إِن] قلا [0:۱۳] كان] س || لانسان] سر/ ق: لواحد || كان‎ 
| ق: إن شجرة كانت لإنسان [۷:۱۳] لفلاح الكرم] ق/ سر: للفلاح || ها هي ذه] س/ مي: هأنذا في/ عس: هذه | منذ] قط | إتياني: ق‎ Los 
|| تعطل [۸:۱۳] أيضًا] قس‎ (Na) فاطلب ثمارًا/ مي: أطلب ثمرًا || لكيلا تعطل] س: لِم تعطل/ مي: لأي شي ء؛‎ coul منذ (...) ثمرة] س:‎ 
حت (...) تقطعها] مي: حتى أحفر حواليها وألقحهاء فعسى أن تثس وإلا في‎ ]٩-۸:۱۳[ ق: أحفر حوطا وأطرح زبلاً‎ [Ó حت أفلحها وأقني‎ 
تشمر] ق: تقدم‎ In] المستأنف تقطعها/ س: إلى أن ألقحها وأزبلهاء فان هي أثمرت؛ وإلا تقطعها في قابل‎ 


[۷:۱۳] لفلاح الكرم] للكرام [۸:۱۳] يا سيدي] يا رب 


[۷:۱۳] ثلاث] حاشية: الرفع على الخبر [۸:۱۳] آفلحها] حاشیة: Pd‏ من لوقا أيضًا ورد لفظة 6۳۷ 


ق: القبطي؛ مي: الروي س: السریانی؛ قسر: القبطي والروي والسربانی» قر: القبطي والروي قس/سق: القبطي والسریانی» [سر: السریانی والروي]ءع: 
العبرانی» عق: بعض القبطي؛ عر: بعض الروي» عس: بعض السرياني» قلا: لیس في القبطي» ملا: ليس في الروي» سلا: لیس في السریانی» ط: فقطء قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقط» سط: السرياني فقطء عقر: بعض القبطي والروي عقس: بعض القبطي والسریانی» عسر: بعض السرياني والروي» قسط: 
القيطي والسرياني فقط» معس: الروي وبعض السریانی» قعر: القبطي وبعض الروي» معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السریانی 
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doi 5® ]۱۸:۱۳[ 


في يُسْتَانِهه قَتَمَتْ وَصَارَتْ Аар БАА‏ وَمَكَنَ ДБ‏ السَّمَاءِ في c" guae‏ 
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55 کیال‎ 515 Dn HM asl A 5 [vw] اللّه؟‎ Ó 23 IC" Ves 65 trn] 


CN‏ ہے ووم 


73 وکان يَسِيرٌ إلى ОМА‏ وَالْقَرَى SU %5 «Олд‏ إلى eA‏ 

[۱۰:۱۳] عشرة] к‏ عشر [۱۳:۱۳] فانتصبت] ٩‏ فاستقامت [۱1:۱۳] فیهن ] × فيهم [ver]‏ المعلف] × المدود Dow]‏ ثماني] ٩ a‏ ثمان | 
عشرة] x‏ عشر || تطلق] É n‏ لامُظلّق Dow]‏ الحسنة] n‏ الكريمة [۱۸:۱۳] ISU‏ ۷ 68 0 بماذا | СА‏ ۵ السماء الله صح ۷ السماء 
D]‏ وسكن] n‏ وآوی || في x‏ تحت E]‏ فطمرتها] n‏ فوضعتها 


+ 


حواشي إنجیل لوقا ۲۲-٠٠:٠۳‏ 


OÉ Dew]‏ يعلم] ۱۹680۵ [۱۱:۱۳] روح] ix‏ | منذ] ú‏ | تقدر أن تنتصب] 6۱۱0۱600۷۳۲6۱ || بالكلية] єтттирч‏ [۱۲:۱۳] دعا(ھا)] 
моү+‏ || كوني] тєхн‏ || محلولة] євох‏ || من] ben‏ [۱۳:۱۳] فانتصبت] 300000۷۳۲6۱۷ || جعلت] ма‏ [۱1:۱۳] مغضب] 6300817 || جعل] 
їттєсарє [J> || xe БЕ‏ || فتعالوا] Памол‏ في ] Dow] pen‏ الرب] пос š‏ ي KG‏ || يطلق ثوره] <680 1164626 «too‏ || أو 
حماره] neqeo‏ ۱6 || المعلف] ۱۱۵۷۲۵۱۱۵4 || يأخذهن] 7٦‏ || فيسقيهن] 17601700001 ]11:1۳[ الي] re‏ || هي] ۱606 || الشيطان] 
ıc [iia || ca Tata C‏ || کان] ue‏ || ل] 6۲6۵۵6 || تطلق] єволс‏ || الرباط] cou?‏ عق cua?‏ [۱۷:۱۳] إذ قال هذه] €QXO)‏ احم 
Hoo‏ | خري] &xe [34 || ua(vaym)‏ || الحسنة] (Ul || erramoyr‏ تکون NHETAYQyDT €BOÀ рїтотч [aia‏ 
loy [lla DA]‏ ملكوت] eov [lla || жрє({мєтоүро)‏ ]1:1[ إنسان] oner(aoypon)‏ 1 زرعها] [айшә || aqcaTc‏ 
64 | صارت] аот‏ | عظيمة] 60780101 1 سكن] 00د || طير] єхєн [à || мгглә+)‏ [۲۰:۱۳] بماذا] 60۲ 
[Cv]‏ فطمرتها] 300۳۵ | أكيال] ал‏ || حتى] دن || اختمر] 766100614148 ]6[ المدن] قر ۵۲۵۵۵۱ || والقری] 6 || المدن 
والقری] عق NIBEN‏ ۲۵۲۵8۵۷۱ کل ا مدن والقری || فیعلم] 641080 || وهو سائر] 1260518014001 6۱۶۱ 


1 وکان] قرا س: وبینا یسوع | [a=‏ ق/ س ي: بعض || السبت] قس/ مي: السبوت Dr]‏ معها روح مرض] ق/ عس: بها مرض 
الریح/ عس مي: كانت بها ريح مرض | تنتصب] سر || بالكلية] قر/ س: إليه (”األبتة) Dew]‏ دعاها] س/ مي: ناداها || كوني محلولة من] 
عر: قد اطلقتك من/ عس: أنت محلولة من Z‏ قد اطلقت من [۱۳:۱۳] فانتصبت] ق: فاستقامت || وجعلت] قر DW]‏ مغضب] س/ مي: 
مغتاظًا || يحل] ق || إن ستة (..) لا] ق/ مي: الأيام التي ينبغي العمل فیها ستةء فکونوا فیها تستشفون إذا آتیتم ولا/ س: نما الأيام التي يعمل 
فيها ee V)‏ ینبغی أن َد فيها) ستةہ ففيها کونوا تعالوا فاستشفواء لا (۷تأتون تستشفون» (У‏ [۱8:۱۳] الرب] سر: يسوع || المراؤون] ق/ 
سر: المرائي | يطلق] سر/ عس: يحل | ويأخذهن فيسقيهن] ق/ س: ويذهب فيسقيه/ مي: ويسقيه إذ يسوقه [vr]‏ الشيطان] س/ مي: 
الحال || يحل] ق/ مي: بجب/ س: ينبغي || تطلق] مي/ س: يحل Db Der]‏ مي: فلما | وإذ (...) يقاومونه] س: وإذ كان يقول هذه الأقاويل» 
كان جميع الذين کانوا يقاومونه يخزون | الحسنة] قط/ س مي: العجائب || اللواتی تکون] مي: الحادثة [۱۸:۱۳] وکان] سط: +يسوع || [t‏ 
قسر/ عر: السماء D]‏ زرعها] قس/ مي: ألقاها || وسكن] مي/ ق: وآوى [۲۱:۱۳] فطمرتها] سر: فخبأتها/ عس: فوضعتها || أكيال] قس/ 
سر: أصبع || š>‏ اختمر] قسر/ عس: فاختمر [2:15؟] إلى] قس | القرى] س || فيعلم] عس: إذ يعلم | وکان C.)‏ فيعلم] مي: وكان یجول في 
مدینة مدینة وقریة قریة یعلم 


[wow]‏ تنتصب بالكلية] تستقيم بالجملة Dew]‏ كوني] أنت || كوني محلولة من] انحلى من قد اطلقت من [۱۵:۱۳] المعلف] الذود 
[wow]‏ الحسنة] الكريمة [Vw]‏ سكن] عششت 


Dew]‏ كوني محلولة] حاشية: إذا كانت вал‏ بالكبير فهي ”كوني محلولة“ وبالصغير "نت محلولة." ووجدتها في نسخة بالكبير وفي أخرى 
بالصغير 


ق: القبطيء ي: الروي» س: السرياني» قسر: القبطي والروي والسريانی» قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسرياني» [سر: السرياني والروي]ءع: 
العبرانيء عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي» عس: بعض السریانی» قلا: ليس في القبطي؛ ملا: لیس في الروي؛ سلا: ليس في السریانی» ط: فقطء قط: 
القبطي فقط مط: الروي فقط سط: السرياني СЫЙ‏ عقر: بعض القبطي والرويء عقس: بعض القبطي والسريانيء عسر: بعض السريانيوالروي» قسط: 
القبطي والسرياني فقط» معس: الروي وبعض السرياني» قعر: القبطي وبعض الرويء معق: الروي وبعض القبطي قعس: القبطي وبعض السرياني 
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[toov]‏ واذا] 8 y‏ 8 6 0 فاذا || فتبدؤون] © 8 0n 6 8 y‏ فتبدأون ‏ فیبداون || تقفوا] » يقفوا || وتقرعوا] * ويقرعوا || قائلین] n‏ وتقولون 
[v]‏ تبدژون] n Y‏ تبدؤن [۲۸:۱۳] حيث] 11 موضع || البكاء] © к‏ البکا [8v]‏ فيتكئون] 6 فيتكون × یتکون 
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حواشي إنجیل لوقا ٣۰-۲۳:۱۳‏ 


| мно) كثيرين]‎ || neoyon [5 || євол ərreu جاهدوا] قر 3۲۵:۱26606 | من]‎ [©+:\т] ۱02614 ینجون]‎ || xenoc الرب]‎ Gs [vw] 
epereNxo قائلين]‎ || &reu(aea n) وإذا بلغ] 4005240 || صاحب] ۷68 || ويغلق]‎ ]:۱۳[ oy (؟) !| فلا]‎ сәк الدخول] قر‎ 
платі شوارع(نا)] قر‎ [Ww] 2211680« ] os من‎ || \тєч(хос) ويقول]‎ || ќтєч(єроуо) فيجيب]‎ || xenoc الرب]‎ і | ñuoc 
[JU || qua یکون]‎ || rina هد عق ۵۱۷014۵ [۴۸:۱۳] حیث]‎ 1٤1< یا عمال] قر 6۳۲۵7۲۷6 | الظلم] قر‎ || qua(xoc) فیقول]‎ [tv] 
الشمال]‎ || ٦٢۷< бетп) المغارب]‎ [мма Наум) خارجًا] «680 [29:15] المشارق]‎ || гю تلقون]‎ готам «حببع» || إذا]‎ 


evuaep [° يصيرون"‎ || ovon [5 | гнппє فها]‎ ]۳۰:۱۳[ capuc ا جنوب]‎ || ۲ 


e Erw]‏ قال له واحد] س: وان إنسانًا سأله قائلاً | واحد] قر || أيها الرب] ق/ مي: يا ربنا/ س: يا سيدي Ein]‏ فأما هو فقال هم] قر/ س: 
فقال لهم يسوع || جاهدوا] مي/ س: احرصوا [0:۱۳؟] وإذا بلغ أن يقوم] ق/ مي: ومنذ يقوم/ عس: ومن ساعة یقوم ‏ من بعد ما يقوم | 
صاحب] مي: سيد/ س: مالك > رب || فتبدؤون C.)‏ قائلين] س: وتکونوا قيامًا خارجًا تقرعون الباب وتبد(ا)ؤون تقولون || قائلین] ي/ 
ق: تقولون || أيها الرب] ق/ سر: ربنا ربنا || لحكم] ق/ مي: لهم | آنا لست] س: أنا أقول لكم إني لست Ew]‏ حينئذ] قر قلا ( "سلا) || 
شوارعنا] س: أسواقنا [6۷:۱۳] فيقول] ق/ مي: فيجيب/ س: فأقول لكم || انصرفوا] س: تنحو || فيقول (...) عني] عس: فيقول لكم ما 
أعلم من أنتم. تنحو عني || انصرفوا (..) عمال] مي: Z‏ عني كل عمال | جميعكم] قط | [Je‏ قط | الظلم] س عق: الإثم 
[©А:\т]‏ حيث] قط | إذا] سر اا رأيتم] قرا وأنتم تلقون خارجًا] س: فأما أنتم فتكونون مخرجين I‏ مي: وإياكم مخرجین خارجًا 
Erw]‏ فها إن آخرين] س: وهكذا يكون آخرون/ مي: هم || يصيرون'] مي: Load‏ وأولين يصيرون] قس/ مي: وليوجدن أولون 


فيكونون 
[۸:۱۳؟] صرير] صريف 


[۲۸:۷۳] صریر] حاشية: صريف البكرة صوتها عند الاستقاء. صرفت تصرف. وكذلك — الباب وناب البعير» ,© القلم والباب Ja‏ 


صريرًا إذا صوّت 


ق: القبطي» ي: الروي» س: السريافي» قسر: القبطي والروي والسرياني» قر: القبطي والروي؛ قس/سق: القبطي والسريانيء [سر: السرياني والروي»ع: 
العبرانی» عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي» عس: بعض الريانيء قلا: ليس في القبطي؛ ملا: لیس في الروي؛ سلا: لیس في السریانی؛ b‏ فقط؛ قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقط؛ سط: السرياني cl‏ عقر: بعض القبطي والروي؛ عقس: بعض القبطي والسرياني» عسر: بعض السرياني والروي: قسط: 
القبطي والسرياني فقط» معس: الروي وبعض السرياني» قعر: القبطي وبعض الرويء معق: الروي وبعض القبطيء قعس: القبطي وبعض السرياني 
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يايروشليم | يا إيروشليم'] n Ç 8 y B a‏ 8 » یایروشلیم || دجاجة] 8 طائر /ادجاجة || تجمع] n‏ يجمع || فراريجها] n‏ فراخه K £ AN‏ 
فراریخها ۱ جناحيها] n‏ جناحيه K‏ جناحھا ]%\:\[ ظا x‏ — || رؤساء] а‏ رؤا 4 رؤوساء [۱1:)] استسقاء] © x‏ استسقا [14:؟] وللأحبار] 6 
والأحبار | X E Jl‏ يحل ]56[ ثوره] 9 بقرته 
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حواشي إنجیل لوقا ٠:۱٤-۳۱:۱۳‏ 


[۳۱:۱۳] انصرف] Sape мак‏ || اذهب] го^‏ 1 من] Стел] тәл [сл || e80X‏ 134( لدع | أخرج] Пе‏ أتم] хок‏ || الشفاء] 
(T260)‏ 3:8 | أكمل] <680 ند [rw]‏ لکن] قر 0۸48 || ينبغي] مع || أن اعمل] &raep‏ | الآني] 7 يكون] 
[rts] схн‏ قاتلة] ovup [= | euer‏ | مر[ icon‏ || دجاجة (...) جناحيها] عق l| oyeaxHT єрєпєҷмо? baneqrenug‏ أجمع] 
690767 || تريدوا] оүса)‏ [۳۵:۱۳] يترك] eqxu‏ عق ll ıcxen [ia || eqovayoxq [Ú | aqxxq‏ الان] ۲ حی] [oS Гл ар‏ 
хс(ауап)‏ || بيت "wp a‏ الاحبار [ عق a || ma ۱10۲۵۳۵۵۱ Krem($apiceoc)‏ رژساء الأحبار ]۲ Mapxow‏ 110۲7۲۵۲۲۸۱ 
NTenı(papıceoc)‏ | وهم كانوا يرصدونه] [м] nay нгөноү нач‏ إذا) lleunne‏ رجل] ۱16۵۲۵۱۵۲۳۵ || استسقاء] 
6 || موضوع] [rM] єчхн‏ للناموسيين] قر мамомікос‏ | مخاطبًا] leuxa ммос‏ أيحل] lege‏ فعل الخير] 
16م | أم] амома. „(5 [4:14] amon ГУ II Q)àN‏ | شفاه] т»леоч‏ | ترکه] 0 aqxaq‏ ]0:14[ حماره] єтєпєчє@‏ | 

ثوره] ۲6466 Il‏ بئر] 09071 || لوقته] 627۲07۲ || السبت] м(сәвв^тон)‏ [7:۱1] عن هذه] оүвєна!‏ 


77 ذلك] قس/ مي: هذا || اليوم] سط: +بعينه || انصرف] س: اخرج || ها هنا] قس [۳۹:۱۳] [eb‏ سط: +يسوع | امضوا] قس/ مي: إذا 
مضيتم | وأتم] سق/ مي: ай,‏ | الشفاء] قر | وأتم الشفاء] عس: وأعمل الجرائح || اليوم] قلا سر [۳۳:۱۳) ينبغي لي] مي: يحب Аде‏ 
أعمل] قس/ ыр‏ أقيم || اليوم وغذا] قس | وفي] عس: +اليوم | EOS‏ قس | ينبغي (...) أذهب] س: يجب Де‏ اليوم وفي غي والذي يليه أن 
أذهب || يكون C)‏ عن] س: یمن أن يهلك نبي خارجًا عن/ مي: يقتل نبي ويهلك [rt]‏ قاتلة] عر: قتالة || وراجمة) عر: ورجّامة || 
دجاجة] سر || فراريجها] سر || دجاجة (...) جناحيها] ق: طائر يجمع تحت جناحيه [ron]‏ خرابًا] قسر عقلا | مذ الآن] عق عقلا سلا | 
حتى] قسر || حتى تقولوا] مي: حتى ین إذ (لاعر: إذا) تقولون См‏ لما دخل] قس/ مي: في دخوله | بيت أحد رؤساء الأحبار] عق: بيت 
رئيس الأحبار/ عق: بيت رجل رئيس الأحبار | أحد رژساء] س || رؤساء] مي: الرژسادء» || كانوا يرصدونه] س/ مي: كانوا وضعوا عليه الرصد 
ГАЈ‏ للناموسيين] مي: لكتبة الناموس | مخاطبًا] سلا قر | أيحل (...) ГУ‏ ق/ مي: إن كان الشفاهء» في السبت مطلقًا أم لا/ س: هل يحل أن 
يبرأ في يوم السبت Lo]‏ فأمسكه] قس/ مي: فأخذه !| تركه] مي: صرفه/ س: أطلقه [5:14] مارہ] قط/ س: ابنه/ مي: له ابن || فلا يصعده] 
سط: وينتشله | لوقته] ي عس/ Z‏ عس: عل المكان/ عس: في ا حال ]€[ هذه] قر/ س: ذلك 


[۳۲:۱۳] الشفاء] أشفية | أكمل] أتمم [rev]‏ 322[ ترکث Dv]‏ الأحبار] الفريسيين Dr]‏ للناموسيين] للکتبة | أيحل] أيجوز [5:14] أو 
ثوره] وبقرته СУМ‏ عن] قبالة 


ق: القبطي» مي: الروي» س: السرياني؛ قسر: القبطي والروي والسرياني» قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسریانی؛ (سر: السرياني والروي»ع: 
العبراني عق: بعض القبطي؛ عر: بعض الروي» عس: بعض السريانيء قلا: ليس في القبطي» ملا: ليس في الروي» سلا: ليس في السرياني» ط: فقطء قط : 
القبطي فقطء مط: الروي فقطء سط: السریانی فقط» عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسرياني» عسر: بعض السریانی والروي» قسط: 
القبطي والسریانی فقط» معس: الروي وبعض السريانيء قعر: القبطي وبعض الرويء معق: الروي وبعض القبطي؛ قعس: القبطي وبعض السرياني 
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debt DE تفت‎ P" M65 6) JE je Se. 


ӘЗ АШАЙ ttu У; «Sv‏ یذ عونك ААЙ‏ فَتَكُونَ لَكَ & من و 
G SC FS‏ وضعفاء وغرجا» 425 [tt]‏ فَتَصِیرَ ^ ماه cud GU‏ لش Ú 365 ed‏ یکافئوتك. бр‏ 
gez гем“. NT Аз bts‏ هذه Al‏ اتکی 22 «Ji‏ 2ھ 

الله“ 


× n فاتکی]‎ [6] — x +أيضًا || وأفضل]‎ т ایشا صح‎ + a دعي]‎ ГАЗЫ] المتكاوات‎ к المتكاأت‎ 0 n 68 y Ba [IGM [vat] 
| غدا || عشاء] ۷ عا‎ K غذاء]‎ [M يرفع ذاته]  یترفع || يضع ذاته] 7 یتواضع‎ DV صاحبي‎ n جا || خلیلی]‎ к a واتکی | جاء]‎ 
|| أغنياء جيرانك‎ т قرايبك || الأغنياء] © * الاغنیا || جيرانك الاغنیاء]‎ x 0 6 8 y 8 أصدقاك || قرابتك]‎ × On 8۷ Ba أصدقاءك]‎ 

K [o Ç‏ فیکون [E]‏ وضعفاء] K‏ وضعفا [M]‏ يكافئونك] Ba‏ ۷ ی 6 × يكافونك 8 يكافيؤنك m‏ يكافؤنك 
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Nr 


حواشي إنجیل لوقا ۱٥-۷:۱١‏ 


eu(xo) [Sets || ûna 14۳0۲68 صمدبده || لما رأى] ۵۲ 2.5[ ۰ | صدور: ] ۱۵۴۲ || التکات]‎ лє قال]‎ eo 
| кєсүмї واحد]‎ la y(eseen) دعي]‎ || мнпотє عي‎ мнпос فلعله]‎ || w(Qopr) صد[‎ || exweon [3 2, || готам متى]‎ [А:\%] 
إذا]‎ [MJ 6110111 تتبوء]‎ Пьем ب(مخزي)]‎ || mena معه]‎ | өлрмєк دعاك]‎ [5:44] єготєрок أفضل منك]‎ l| ۲ أكرم]‎ 
єөм^өєв1оҶ يضع ذاته]‎ || cenaeesıoq سيوضع]‎ || eenasacq یر فع ذاته]‎ DI 01706866 یا 055 ۱۵۲ || اتكئ]‎ | готом 
£ мнпос š فلعلهم]‎ | сүггєннсє ذوي قرابتك]‎ || ллпчом غذاء] ۵۳۱۵۲۵ || عشاء]‎ [чачда جعل يقول] عه‎ gb) 
مغبوطًا]‎ [WM] бәлєү عرجا]‎ [[гаМатхом ضعفاء]‎ || 0۳۵۵۵۳6 [i.J,[w:w] гож أيضًا]‎ || ۵ 
000۱۱۵۲ [3 у> [19:1] 026810۲6601۵7 гәр нак ۲ [San إنك‎ || nan هناك]‎ || Toy 5 | xnxepoyua ka pioc 


1 للمدعوین] سط: هناك | ما رأى كيف] ق/ مي: إذ يصدهم؛ G‏ رآهم كيف/ س: لأنه كان يراهم يتخيرون || لهم] قط || صدور 
العکات] سر/ عس: أعلى الجالس || قائلاً] قرط/ مط: «طم [۸:14] مق دعاك أحد] قس/ مي: إذا دعيت من أحد || وليمة] س/ ق: ولائم/ 
مي: غرس || فلا تتکی] س: لا تذهب فتتکی | صدر] عر/ قر: صدور || التکا] قسر || فلعله] ق: لعلا || دعي] ق: +أيضًا || فلعله C.)‏ منك] 
مي: لئلا يحكون من هو آنبل منك مدعوًا منه/ س: لعله يسكون قد دعي هناك إنسان آنبل منك [۹:۱] LOGS‏ قس/ مي: فيجيدئك || 
[ana‏ عس: ودعاه || الذي دعاك (...) لك] عس: ذلك الذي دعاك ودعاه ویقول لك || دع] ق/ سر: أعط || الکان ظٰذا] ق/ مي: هذا موضعًا | 
فیأتی C)‏ الأخیر] عس: eo na‏ الدعو فیقول الذي دعاه لك: أعط هذا. فتخزی إذا قمت وأخذت موضفا أخيرًا | Йыл‏ ي/ ق: تمسك 
DM]‏ فامض] قس/ مي: ومضیت | الکان] قرط | إذا جاء] مي: حين يوافيك || لكي (...) إذا جاء] قسر/ عس: حت إذا جاهء» الذي دعاك 
يقول لك || خليلي] سر: صاحبي || اتکی فوق) مي: ارتفع إلى ما هو أعلى/ س: ارتفع إلى فوق واتکی || حينئذ] قرط || جد] قس/ مي عس: 
مدحة/ مط: +وجاہ DYM‏ كل] قس || ذاته" U‏ مي س: نفسه | سیوضع] قر/ س: يتضع || فسيرفع] ق/ س: يرتفع [14:؟1] ثم جعل یقول 
للذي] ق/ مي: ثم خاطب الذي/ س: ثم قال أيضًا لذلك الذي || فلعلهم] قس | أيضًا] قس || فلعلهم (...) مكانأة] مي: لعلا وهم يدعونك 
بإزااء» ذلك فتصير المكافأة عوضًا/ عس: لکیلا يدعوك Jas‏ ذلك فتکون قد كوفئت D]‏ ولیمة] مي: مائدة/ س: مأدبة || ضعفاء] س: 
القعدین/ مي: جدبین كد (؟) || عرجًا] قسر/ عس: العسم aW]‏ فتصير مغبوظا] قر/ س: وطوبی لك || لأنه] قس/ مي: إذ | هناك] قط | 
وانك ستکافاً في قيامة] ق/ س: لأن مكافأتك تکون في مقام/ sg‏ ولکن لك أن bis‏ في مبعث De]‏ هذه] مط: +الخطوب | أحد] ق/ 
مي: بعض/ سط: +أولعك | معه] قرط || [JG‏ س عر: +له 


[V: 1‏ صدور] أوائل [۸:۱۶] صدر] أوائل | أكرم وأفضل] كريم أكثر ]۹:۱٤[‏ معه] وإياه || تتبوء] تقيم [VG‏ ذوي قرابتك] أنسبافك | 
فلعلهم] لعلا [۱۳:۱] ضعفاء] عادي القوة 


[A]‏ وليمة] حاشية: الوليمة طعام المُرس وقد أولت [uW]‏ تتبوء] حاشية: تبوأت منزلاً أي نزلعه وسكنت فيه DM‏ مجد] حاشية: المجد 
الکرم؛ المجيد الكريم؛ وقد XE‏ فهو جید وماجد. والمجد والشرف یکونان بالآبااء»» والحسب والكرم يكونان في الرجل ob‏ لم يكن له 
آباء لهم شرف [ww]‏ وليمة] حاشية: أدب القوم يأدبهم بالکسر Col‏ إذا دعاهم إلى طعامه» فهو آدب. واسم الطعام المأدبة 


ق: القبطي» ي: الروي» س: السریانی» قسر: القبطي والروي والسريانيء قر: القبطي والروي؛ قس/سق: القبطي والسريافيء [سر: السریانی والروي اوع: 
العبرانيء عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي» عس: بعض السريانيء قلا: ليس في القبطي» ملا: ليس في الروي» سلا: ليس في السريانيء ط: فقطء قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقط» سط: السرياني فقط» عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسریانی» عسر: بعض السریانی والروي قسط: 
القبطي والسرياني فقط» معس: الروي وبعض السریانی» قعر: القبطي وبعض الرويء معق: الروي وبعض القبطيء قعس: القبطي وبعض السرياني 
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s Ee الد عون يذو‎ Quo à А وَاحِدَ م‎ 134 3 =) j Ki 

x آخر]‎ D] أجي‎ » 0 8 a فبدوا || أسألك] 8 أسلك || أجيء]‎ $a m فبداژ‎ B فبدأو‎ 8 ё ү a شي [18:14] فبدؤوا]‎ к شيء]‎ Dv] 


الاخر [21:14] فجاء] x a‏ فجا || سيد] тү‏ مالك || والضعفاء] к‏ والضعفا [2:14؟] يا رب] n‏ أيها السيد eva] әү‏ الرب] 8 السيد 
Сел)‏ واحد] »ا واحدًا || الرجال] |8 الناس || عثائی] к‏ عشاي 
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حواشي إنجیل لوقا селу‏ 


(ots || 66۴0۷۲ العشاء] ۵۸۲۱۵۱0۱۱ || هلموا]‎ [vv:At] оүмна) كثيرين]‎ || Aon وليمة] قر‎ || чаҷ ГА || 19004 x€ فأما هو]‎ [YA:3:] 
[Ə || 0۲0۱ Го), Il ۱ [У | Royar يستعفون] ۲۵۲۵۱666 || بصوت] 66140175200017 || واحد]‎ [\А:\&] гов شيء]‎ || хєрндн 
أزواج]‎ [14:14] гос ۱1۳0۲ aN ul عنك] 11۲0۲۴ || فیا‎ [хат تتركني]‎ || teo أسألك]‎ || амагкн لضرورة] قر‎ || Tot ۱ 
| өл تروجت]‎ [©:\%] гою 11۲00۷0۲ ам بقرا] 626 || لأمتحهن] قر ۸0۸11۸711 || أرغب] 0+ عنك] ۱1۲0۲۷ || فلت بات]‎ | ۱ 
1 ایال‎ | мыр [25 jl | платі. الأسواق]‎ | ves سيد]‎ || чал بهذا]‎ || neqoc سيده]‎ || er(aqt) فجاء]‎ [C At] Frame aN أمضي]‎ 3 
|| ۲6 [ي]‎ пос الرب]‎ ]۲۳:۱۵[ en oYonus [Us وان‎ || пос العرج] 1ە6 ]£6[ يا رب]‎ | ma TXOM الاج || الضعفاء]‎ 707 60 
mu | єтємм^ү ولا واحد] ۱162۸1 | أولتك]‎ ]21:15[ (кмагка)сон ي‎ ۵۱۵۲6۵۷ J السياجات] ۱۱۳۵۲۱۸۵6 || اضطرھم] قر:‎ 


23۷ 


|| عظيمًا‎ Слар ثم قال بسوع: إن/ مي: فقال له: إن || وليمة عظیمة] قر/ س:‎ Z عس: قال له یسوع: إن‎ [Ol )...( هو] ق || فأما‎ UG pow] 
س/ مي: مستعد عنبدا (؟) منذ وقت/ سط: +لکم‎ [see | قس || هلموا] ق: أن یأتوا/ سر: تعالوا‎ ase ]۱۷:۱4[ کثبرین] قر/ س: ناسًا کثیرا‎ 
يستعفون] قر || بصوت] ق | أجمعون] ق | بصوت واحد أجمعون] [ي]: بالواحدة جميعًا/ س: بأجمعهم معًا || حقلاً] س: قرية || وان‎ DA] 
|| وإني بلابد أريد الخروج إليها | تتركني عنك] مي: كن لي معفيًا/ س: أن تعفینی‎ Z لأراہ] عس: وأنا مجهود حتى أخرج فأنظر إليها‎ )...( 
لا أمضي] ق/ س: لا أقدر (مي:‎ [IS] قط‎ Eb أن تتركني عنك] ق/ س: اتركني فإني مستعف/ مي: اعفنی || فلست‎ D] فما أجيء] قط‎ 
سیدہ] سر: مولاه || بهذه] قر: بهذه الأقاويل/ عس: ما قالوا || فعند ذلك] مي || سيد] مي/ س: رب || الأسواق] س/‎ Ev] vel يمكنني) أن‎ 
| يا رب] ي/ س: يا سيد || کان] قسر/ عس: فعل‎ E66] مي: السياجات || وأحضر] سر: وأدخل || الضعفاء] س: الموجعين/ مي: الزمناهء»‎ 
الرب] سر: المولى || السیاجات] ني || واضطرهم] مي: واضطر من‎ [sr At] (8) سرط || مكانًا] قر/ س: معه (؟) || أيضًا) قسر/ عس: بعدد‎ [ua 
فیها | والسیاجات واضطرهم إلى الدخول] س: وإلى ما بين السیاجات 00 علیهم أن یدخلوا‎ 


[۱۷:۱۶] عبده] عبیده || فان] فها هو ذا [21:15] سید] مالك || الضعفاء] عادي القوة ]61:6[ الرجال] الناس 


ق: القبطي» ي: الرري» س: السریانی» قسر: القبطي والروي والسريانيء قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي Qu eU‏ [سر: السرياني والروي]ءع: 
العبراني» عق: بعض القبطي؛ عر: بعض الروي؛ عس: بعض السرياني» I‏ في القبطي؛ صلا: ليس في الرويء سلا: ليس في السریانی» b‏ فقطء قط: 
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عس: فأقبل على نفسه وقال Z‏ فلما رجع إلى نفسه قال || کم أجير ГӘЧ‏ س: کم من الأجراهء» الآن (۷"عسط) في بيت أبي || أجير لأبي 
يفضل] قس/ مي: يفضل آأجرادء al‏ من || ها هنا] قسط | أهلك] قر/ س: أموت || في الغلاء] ق/ سر: جوعًا [18:1) آقوم فأمضي] |Ó‏ سر: 
لأقومن فأمضين || وأقول] ق/ سر: ولأقولن [۰:۱0] وإذ کان بعيدًا] س: فبینا هو بعید بعد (عسط)/ مي: وإذ کان بنجوه عنه || فتحنن] قر/ س: 
فرحمه | وأسرع] ق/ س: عدا | فوقع] قسر | عنقه] قسر || وقبل فاه] سر: قبله || u‏ قط (Сло)‏ قدموا] ق/ سر: آخرجو | الحلة الأولى] قر/ س: 
حلة فاخرة || عاجلاً] قط || وهاتوا] قر/ س: وضعوا || لیده] £| س: في يده || وحذاء لرجلیه] £ J‏ س: وألبسوه خفين [۲۳:۱۵] وقدموا] قر/ س: 
وهاتوا || العجل العلوف] قسر/ عس: الغور الشمين | العلوف] سر: السمن || نفرح] س: نتنعم/ £ نبتهج EE]‏ وبدژوا یفرحون] [à‏ سر: 
وأخذوا في السرور/ س: التلذذ ]0[ الحقل] قر/ س: القرية | أصوانًا متفقة ورقصًا] عر/ س: صوت غناهء» ناس كثير/ ق: М) шй‏ غناء) 
مع صفوف (۷اصطفاف أي رقص)/ عس: أصوانًا متفقة وثبات صفوف cl)‏ رقص) ]126[ الفتيان] ق/ مي: العبید/ س: الغلمان 
[۲۷:۱۰] العجل] قسر || المعلوف] سر: المسمن || قبله] مي | معافی] مي: مصححًا سالمًا || لأنه قبله معاق] س: لاستقباله إياه JL.‏ [28:16] يسأله] 
قس/ مي: يستدعيه [a E88]‏ سر: هأنذا | كم سنة] سق/ مي: منذ هذه السنين || أخرج عن] مس: أتجاوز | وصيتك] مي/ س: أمرك 
Гл]‏ المعلوف] سر: المسمن [۳۱:۱۵] تخصني] مي: لي | وجميع C)‏ لك] قر/ س: كل 5 о‏ لي فهو لك [۳۲:۱۵] يجب] سر: ينبغي | نتنعم] مي: 
نهتم (؟) || يجب أن نتنعم ونفرح] س: ينبغي لنا أن sb‏ || ضالاً] سر/ عس: مفقودًا || فوجد] سر/ ق: فوجدناه 


[СЕЛО]‏ یفرحون] يتنعمون 


7 إذ عاش مفرطا] النسخ العربية: يعيش بذخ. والبذخ الکیں وهو بذخ بالكسر. وتبذخ أي تكبر [woe]‏ نفد] حاشية: نفد الشيت 
Us‏ فني. وأنفدته وأنفد القوم: ذهبت أمواهم وفني زادهم [11:15] ا خروب] حاشية: الخرنوب لغة» ولا تقل الخرنوب [۱۸:۱0] أخطأت] حاشية: 
لا يقال ”أخطاً" إلا لمن لم يتعمد الفعل أولمن اجتهد فلم يصب. واسم الفاعل منه "مخطی" والاسم ”الخطأ.“ ويقال في المتعمد "خطی" فهو 
خاطی» والاسم ”خطیئةٴ والمصدر ”الخطء.“ ونقل الجوهري عن Ql‏ عبيدة فقط خطی وأخطأ لغتان بمعنى واحد ]]:۱٤[‏ بعيدًا] حاشية: 
النجوة: المكان المرتفع لا يعلوه السيل 

ق: القبطي» مي: الروي» س: السریانی» قسر: القبطي والروي والسرياني» قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسریانی» [سر: السرياني والروي]ءع: 
العبرانيء عق: بعض القبطي؛ عر: بعض الروي» عس: بعض السريانيء قلا: ليس في القبطي» ملا: لیس في الرويء سلا: ليس في السریانی؛ ط: فقطء قط: 
القبطي فقط» مط: الروي فقط» سط: السرياني فقط» عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسریانی» عسم: بعض QU JE‏ والروي؛ قسط: 
القبطي والسرياني فقطء معس: الروي وبعض السريانيء قعر: القبطي وبعض الروي؛ معق: الروي وبعض القبطي؛ قعس: القبطي وبعض السرياني 
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оү فإنك]‎ || nox Vo) حاب]‎ || єөвнтк عنك]‎ ]]:۱٤[ à Yep ۸۸8۸۲ خازن] قر 0120000400 | سعي]‎ || мә(ҷхо) قال]‎ 73 
ینتزع] 03۸0۸۱ || سيدي]‎ | брні ipu في ذاته]‎ [7:3] 1окомомос الكل‎ à وكيلاً]‎ || xe بعد]‎ || хма 6۳0۱ لی]‎ O <= || rap 
| 2۸۲ 680 b <داح || خرجت عن]‎ eoram إذا]‎ > Hoy ne ماذا]‎ [£3] eg тыєөнәл أسأل الصدقة]‎ || орн عه || الفلاحة]‎ 
قفيز] قر‎ [AA] ос (ل)سيدي]‎ || ма(чха) [JJ || 11001166000011 ќтєпєҷос 6۳۵۲0۲ يقبلوني] 06000117 ]0:1[ من غرماء سيده]‎ 
6۲۲ بثمانين]‎ || wo خذ]‎ || корос LS || оүоноүнр [= | قرح‎ [S tv v 6۸ [x 7 || чек(сьлл) كتابك]‎ || uo اقبض]‎ | Bx roc 
ll 62076 [125 | pancasey нє أحكم]‎ | (є)мєг 6ه || الدهر]‎ (5.6 Co) [эмил الظلم]‎ | өүөү فمدح]‎ ]۸:۱٦[ 
0 آنفدتم]‎ 1 готам إذا]‎ || алака. قر حلاصبيدب | الظلم]‎ [JU || جيل(هم)] قر ۲6۱6۵ ]14:1 اصنعوا] والندوددا‎ 
|| ом 5, || مبه‎ їхонс ظالم]‎ || ero йҳомс الظالم]‎ || wt الكثير]‎ || он القلیل] ط٢١۴ | أيضًا']‎ | тїстос الأمين] قر‎ [vnd 
(یأتن) کم] ۲( || الحقيقي]‎ { гот آمناء]‎ || азга تکونوا]‎ | аллкос ria ona مال الظلم]‎ Dd ipt الكثير]‎ 

۱ 0 ]1€:11[ لکم] ٥٥ن‏ || تکونوا] аот‏ 


[Vd‏ لعلاميذه] سط: +مثلاً | خازن] سر/ عس: مدبر || عندہ] س/ مي: إليه | مبذر] سر: یبذر | أمواله] مي/ س: ماله САТ‏ أعطني] قس/ 
مي: ارفغ | الوكالة] س: وكالتك/ у‏ قهرمتك || وكيلاً] عس: буг‏ || لا تکون لي بعد وكيلاً] س: لن تطیق الآن أن تکون لي مدبرًا/ مي: لا 
تقدر أيضًا أن تخدم [т:\\]‏ الخازن] عس/ عس: المدبر/ مي: القھرمان || ذاته] ق/ سر: نفسه || ينتزع] ي/ س: كان يأخذ | سيدي] س/ مي: 
مولاي || الوكالة] عس/ مي: القهرمة > التدبیر || الفلاحة] عي: أن أحفر/ س: الحفر ДЖ‏ || أسأل] عس | الصدقة] سلا مي | أن JG‏ 
الصدقة] عس: من الاستطعام LE]‏ خرجت] قسر || عن] س || خرجت عن الوكالة] مي: Ll‏ عن الخزن [eA]‏ غرماء] سر || سيده] سر: 
مولاء || غرماء سيده] ق: الذين لسيده عليهم || لسيدي] سر: لولاي || عليك] سر/ عس: عندك SV‏ قفيز] Š‏ | عس: مطر/ عر: قرطال/ 
عس: قرق || اقبض] س/ مي: اقبل || كتابك] سر/ عس: حجتك/ ق: كتبك | سريعًا] قر/ س: مسرعًا || حسین] سط: +مطرًا ]۷:۱٦[‏ عليك] 
سط: +لولاي || خذ] سر مي (؟) || كتابك] ق: كتبك || واكتب] قر/ عس: واكتبها Z‏ واقعد فاكتب || بثمانين] سط: ]۸:۱١[ US‏ الرب] 
قسر/ س: ربنا || وکیل] مي: قهرمان/ عس: خازن | الظلم] قسر/ عس: الإثم | بحكمة] قسر/ عس: بحزم || الدهر] مي: العصر/ س: العالم || 
أحكم] ي: أفهم/ ق: حکمادء | كثيرًا] سلا | جيلهم] عس: قبيلتهم/ عسط: +هذا [AAA]‏ اصنعوا] قر/ س: اتخذوا | لكم] قس/ عر: 
لأنفسكم | الظلم] قسر/ عس: الإثم || مظاطم] قس/ عس: منازهم | الأبدية] مي: الأزلية/ عس: الدائمة Dv‏ الأمين (...) الكثير'] س: 
من كان على القليل أميئًا فهو على الكثير | والظالم] ق/ س: ومن کان AG‏ مي: من كان ظالمًا | ظالم] س: فهو خائن/ مي: كان ظالمًا 
Dvd‏ فإن (...) أمناء] مي: فالا تکونوا أمناء في مال الظلم || کنتم] قس | الظلم] قر/ س: الإثم | تکونوا] ق/ س: توجدوا | الحقيقي] ي/ 
قس: ا حق DC)‏ وان كنتم فيما] قس/ مي: Yb‏ تكونوا فيما | تكونوا] س: توجدوا 


37 خازن] وکیل [v‏ الوكالة] الخزن [۸:۱7] وكيل] مدبر 


az 1‏ به] حاشية: سي به إلى الوالي سعاية وُشِي [vM]‏ الفلاحة] حاشية: الفلاحة الحراثة/ حاشية: ورد PEX‏ من لوقا La)‏ لفظة 611 
Y]‏ قفيز] حاشية: القفيز مکیالء وهو ثمانية مكاكيك (؟). وقفیز الساحة ثلثمائة وستون ذراعا بذراع النجار وهو ثلثة أشبار/ حاشية: 
القرق مكيال معروف بالمدينة» وهو ستة عشر رطلاً وقد تحرك والجمع قرقان. والقرطال جمع قرطالة [۷:۱1] LS‏ حاشية: الکر وأحد (؟) 
أكرار الطعام [sv]‏ أنفدتم] حاشية: أنفد القوم ذهبت آمواطم وفنی زادهم 


ق: القبطي» مي: الروي» س: السرياني» قسر: القبطي والروي والسرياني» قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي QU LJ‏ [سر: السریانی والروي]ءع: 
العبرانی» عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي؛ عس: بعض السرياني» قلا: ليس في القبطي؛ ملا: ليس في الروي» سلا: ليس في o‏ ط: فقط» قط : 
القبطي فقطء مط: الروي فقط» سط: السرياني فقطء عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسرياني» عسر: بعض السریانی والروي» قسط: 
القبطي والسریانی فقطء معس: الروي وبعض السريانيء قعر: القبطي وبعض الرويء معق: الروي وبعض القبطي؛ قعس: القبطي وبعض السریانی 

۹ 


إنجیل لوقا 
6/0 ۱۳۱ ”ما من عَبْدٍ بقَیر ts Е У ul zS (Que) ЖАШ У‏ ی Ы‏ ۳ 
یرفص oed‏ فلن ы‏ 258 لله А;‏ 
FORO за 6 елау ۴‏ 5 سمغوا هذه 5 а‏ جع 5,5% به. n JS po]‏ ”نم 
уй‏ 5,555 دَوَاتِكُمْ قُدَامَ التاس» dits‏ عار ee JL.‏ وا “д es 52d na ДА cla‏ 
алар ۳‏ ”الگاموش ius diu АЫ‏ لك ciens az а 1i ug‏ بها“ 


۳5 :۱۷ "ون ال ALZA‏ وَالْأرض СУ‏ من سْقُوٍ حرف واجد من Fossil‏ 
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Dv‏ خازن] n‏ وکیل || وهذا e n E e‏ 1[ وقال] Devi] Jus x‏ الخازن] n‏ الوكيل || ینتزع] » يتزع || الوكالة مني] m‏ مني الوكالة 
]\\:+[ خرجت] 8 Ө‏ ار || عن] 8 من [0:17] واحدًا فواحدًا] к‏ واحد فواحد || غرماء] »× غرما || غرماء سیده] ‏ الذين لسيده عليهم 
Dv]‏ فأما هو فقال] Jus ٩‏ هو | فقال] к‏ +له [7:17] وأنت] Ç‏ وأنت وأنت [SV]‏ أصدقاء] к a‏ اصدقا | أنفدتم] ۷ 8 نفدتم 
]11:11[ أمناء] x‏ أمنا l‏ الحقيقي] 1 الحق LAL [CAJ‏ +[ ۷ امنا Dr]‏ وللمال] ‏ وا مال Dv‏ سمعوا] к‏ — || یهزژون] 8 8۷ 8 10 
يهزؤن [17:17] يكلف بها] n‏ يأخذها غصبًا Dv]‏ السماء] » السما | لأسهل] 9 لأكثر سهولة 


£6 


حواشي إنجیل لوقا ۱۸-۱۳:۱۹ 


[чәл Год || Na فلما]‎ ]11:15[ фромн يطيع] 64 || يرفض] قر‎ {лє rap عبد] 118008 2۱ || يتعبد] ×د٥مء || لأنه إما]‎ [n8] 
لمرذول]‎ || 6۱6۱ ент التعظم القلب]‎ | €reuai0 ri Doy الذین] ۷ | ترکون ذواتكم]‎ [ve 4] ۸× aja جعلوا] ± || یهزژون]‎ 
لأسهل] 6 0۱10۲6۱ || سقوط]‎ || cim زوال]‎ ГУҮ:Ү\] ceo inoq xonc 6۳06 يبشر] 062100109 || يكلف بها]‎ ]17:15[ ۵ 
018۲200۲1 مطلقة]‎ || eot يتزوج']‎ || молк زان]‎ || 401 [së || 6763 یتزوجح]‎ || tor یطلق]‎ DA] 0۷۲6۴۱ حرف] قر‎ | 6 


<680 || زوجها] 116021 


Dr]‏ عبد] سر/ عس: أحد | يتعبد] ق/ سر: يعبد | يطيع] ق/ س: یکرم/ مي: ينقاد لواحد (۷عر: يجهل الواحد) ويتهاون | يرفض] ق/ 
س: يهين || يسكنكم] مي/ س: تقدروا || تتعبدوا] ق/ سر: تعبدوا DENN]‏ يهزؤون] قس | وكان (...) [e‏ س: فأما الأحباره فلما سمعوا هذه 
الأقاويل كلهاء من أجل أنهم (لاعس: +کانوا) يحبون المال» جعلوا (/اعس: كانوا)/ مي: فسمع هذه المخطوب كلها (و)الأحبار V o‏ يحبون 
الفضة فمقتوه [16:17] تركون] س || ذواتكم] ق/ سر: نفوسکم | المتعظم] ق: العالي | لمرذول] قر || الله] قر اا وان (..) ГА‏ س: oM‏ 
ia) ea JE ce» sii‏ لأن الرفيع) بين الناس هو أمام (لاعس: عند) الله خسيس DV‏ ذلك] قر عس | الزمان] قط || ومنذ (...) 
الله] عس: ومن حینئذ فان ملك الله ДШ‏ | یکلف] عس | وکل أحد يكلف بها] مي: у‏ إليها يضطر/ عس: o‏ یزحم لیدخل/ ق: وک 
يأخذها غصبًا DI‏ وان زوال] س/ مي: ولأن تعبر || لأسهل] س/ مي: أيسر/ ق: أكثر سهولة || سقوط] قر/ س: أن یبطل | واحد] سرط 
DAN]‏ من زوجها] ي: رجل/ سلا 


Dvd‏ يرفض] يترك Devi]‏ الفريسيون] الأحبار Dei‏ تزکون] تبررون 


Г\А:\\]‏ یتزوح] حاشية: لا یقال: تزوجت al ab‏ بل: تزوجت أمراءة 


ق: القبطي؛ مي: الروي» س: السرياني» قسر: القبطي والروي والسريانيء قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسريانيء [سر: السرياني والروي]ءع: 
العبراني» عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي» عس: بعض السرياني» قلا: ليس في القبطي» ملا: لیس في الروي» سلا: ليس في السريانيء ط: فقطء قط: 
dci‏ فقط лу Ji daa‏ فقط سط:السرينيفقط عقن بعض القبطي والب ыле‏ بعض القبطي ران رات pat‏ یس السرياني والروي» قسط: 
القبطي والسریانی فقطء معس: الروي وبعض السریانی» قعر: القبطي وبعض الروي؛ معق: الرري ربعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السریانی 
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di дау 2545 مات المشکی‎ 5 Ó rev P لحن اللاب 236 اق کل‎ ge 5592 
لِبْرِهِيمَ مِنْ‎ ЇЙ 85 الیم‎ d 08 83 уута 959 КАЎ А050 5 ар уд 
(صبعه‎ 5b dee 598) per 5) ی رهيم‎ 5 Е SV هو‎ 2 [f£] میں وَلَعَارَرَ في حضنه.‎ 
direi lel 


M Fu p< یاب‎ ey] الات ۰)] فَقَال لَهُ‎ l في‎ А) à «AU 3555 А 
ОБ هذه جیعھّا‎ pm ат à 215 “ЧА الشروز: $36 653( ها‎ à 55%) في 005 وفرغت.‎ 
هل‎ ый ولا‎ Фей езу) É E Gnd بفیر‎ SQ аьр یتنا وتیتکم وَهْدَةٌ‎ 
5 a5 — d ab [FAM] بسخ اي‎ j + NI A 6 «3 BUM S [rv]. "e ma de 
atus T cd 3r 7938) له‎ d$ ۷ ۰ зай l> > » d ua ult xO e) 5455 


z 
= Ж 9424 = £ 


فَلْيَسْمَعُوا ,45 К геал‏ ما هو Jus‏ 'لاء یا ues] x‏ بل إِنْ مَصَى إِلَيْهِمْ 226 مِنَ УЙ‏ 62525" 


5,4: ЗУ من‎ Lot ِن ام‎ ҮЙ Л ن كان لا يَسْمَعُونَ من موتی‎ Js mayu 


£ € 


حواشي إنجیل لوقا ۳۱-۱۹:۱١‏ 


оүом Dol Dvd‏ || کان] ue‏ || ا حریر] порфүр‏ || الأرجوان] aene‏ || متنعمًا] e004‏ || بزينة] [t3] penoYcoxcex‏ أيضًا] 
гоч‏ || مطروحًا] eqgoort‏ 1 بابه] 060520380 || ха‏ ,© بالقروح] [vv] eyo бала)‏ یملاً] [маг‏ باطنه] ънтч‏ || الفتات] 
۱۵6۷۱۵۷ 1 لکن] әллә‏ فتلحس] evXaxe‏ | قروحه] NEMAM)‏ [17:؟؟] ac(akom) [oÉ‏ 1 أن مات] єөрєҷмоү‏ || فحملته] 
гїтєн‏ 680 ۱۱۲۵۲۵ الملائحة] ean(arrexoc)‏ || أيضًا] ۵4 | دفن] [C] aYkocq‏ وإذ هو في تعذیب] єчіхн‏ 
6۵2۵ || حضنه] [r&v] кєнч‏ لیبل] cen‏ || طرف] [эз || гөнҷ‏ ۲808 || فإني أتعذب] ۲۵ | اللهيب] [соса] оло‏ قد 
أخذت] аке‏ فرغت] xov‏ || لعازر] قط + геч‏ أيضًا || pen [j‏ || الشرور] ۱۱۳۱6۲۵0۲ || یتعزی] ۱۹۲۳۲6۵2۲۲ 660007 || العذاب] 
peu [e^ [vd кар‏ || فإن] 008 || [Us‏ 000080 || وبينكم] ۱6۵۵۲۷ || وهدة] айк‏ || ثابتة] Ira x PHY‏ لكيلا يقدر] 
Ede l| гопос ќтоүотємҳємҳом‏ € || العبور p‏ ۱ || من ها [la‏ ند €80X‏ | إليكم] le Ге 1 e paxren [Ala || 2a payren‏ 
العبور epxttnop С‏ || إلينا] оүон [ûl [fA] 23. pon‏ || يشهد] ي HaPTYPH‏ ق олма. йсєаутєм [SÛ | єрмєөрє‏ || يأتوا أيضًا] 1 
eov‏ | موضع] ma.‏ || العذاب] مد [29:13] إن 5 ۵۷۲ 0۲0۵۱۱۲۵۲۵0۲ || فلیسمعوا] aa [J [YA]. мәроүсотєм‏ || 


поүгнт м^өФт мм یقنعون]‎ ... У, || یےعون] (4اع06005)6007‎ [n cena فس(یتوبون)]‎ 


Lob ]9:17[‏ مي || الحرير] سر || متنعمًا] س: ركان یتنعم/ مي: إذ یبتهج (؟) || بزینة] ق/ سر: متباهيًا [20:17] وأيضًا] АЗ‏ س: وکان/ مي: وان || 
اسمه] قص/ مي: کان بالاسم || على بابه] قر/ س: عند باب ذلك الغني || مضروبًا بالقروح] س/ قر: X‏ مقروخا [GA]‏ وکان] قسر/ 
يشتهي] قر || Ds‏ قس || باطنه] ق/ س: بطنه | OS,‏ (...) من] مي: إذ يشتهي أن يشبع من/ س: Обу‏ یتمنی أن يملأ بطنه من || الفتات] ق/ 
سر: القمامات || لكن] قسر || قروحه] قس/ مي: جراحاته [22:17] مات] سط: +ذلك || فحملته] ق: فخمل من/ مي: وإدّى (؟)/ س: فادته || 
أيضًا] قس || E555,‏ سر E].‏ وإذ D‏ عي | تعذیب] سر || وإذ هو في تعذیب] س: فبینا هو یعدّب || حضنه] قس/ سر: حجره 
1 ليبل] س/ مي: لیرطب || إصبعه] قس/ عر: أنمله Z‏ أنملته Z‏ إبهاته (*!بهامه) || ویبرد] قر/ س: ویرطب || فإني أتعذب في] عر: 
فإني oix‏ في Z‏ فإني في شدة في/ س: فهأنذا أَعَدّب (عس: أتعذب) Ete]‏ أخذت] قس/ سر: قبلت/ عر: قوبلت عل || وفرغت] قط | 
ولعازر] قط: +أيضًا | الشرور] ق || ولعازر في الشرور] عس: ولعازر بلاياه < وقد قبل لعازر بلایاه/ ي: وكذلك ولعازر على مضراته || فالآن] 
ق/ سر: فهو الآن/ عس: وها هو ذا الآن || يتعزى] س: مستريح/ ق: ارض (؟) طيب القلب [C‏ هذه] مط: +الأحوال || وهدة] سر/ ق: 
حفرة || ابتة] سلا قر/ مي: قد استدب (؟) || لکیلا (...) (لینا] س: حتى إن الذين يريدون من ها هنا أن يعبروا إليكم لا يقدرون ولا من 
هناك يعبرون إلينا/ مي: لعلا یمکن الذين يريدون العبور من ها هنا (لیکم أن يعبروا ولا يعبر الذين ثم إلينا ])۷:۱٦[‏ إذن] سرط | يا أبي] 
قس/ مي: أيها الأب || بیت] قسر/ عس: آل EE]‏ يشهد] ق/ مي عس: يناشدهم/ عس: فينذرهم | لکیلا] س || أيضًا] قس | هدا] ق | 
لكيلا (...) العذاب] س: كيلا يأتوا هم أيضًا إلى موضع العذاب/ مي: لعلا (aN)‏ يردوا هذا الموضع من العذاب [AAA]‏ فلیسمعوا] قسر/ 
عس: فلیقبلوا [n‏ مضی] قسر | فسيتوبون] ق/ س: تابوا/ مي: يتوبوا [YvA3]‏ يسمعون] قر/ س: يطيعون || واحد] قر/ س: إنسان | 
يقنعون] ني || من ا موق يقنعون] س: من الموق يصدقوا 


]۱۹:۱٦[‏ الأرجوان] البرفير[17:؟؟] L5,‏ وکمّن [er]‏ تعذیب] آلام ev]‏ أتعذب] أتألم [o‏ العذاب] آلام [Cv]‏ ثابتة] قوية 


DA]‏ الأرجوان] حاشية: قطيفة حمراهء» أرجوان» فالأرجوان صبغ شديد الحمرة»والبهرمان دونه. والأرجوان أيضًا شجر له لون أحمر 
وأحسن ما یکون» وکل لون يشبهه فهو أرجوان [evi]‏ الفتات] وفتات الشيء ما Ез}‏ منه. والقمامة الکناسة» وجمعها قمام» والقمامة 
أيضًا جماعة الناس || قروحه] حاشية: قروحه أي جروحه فهو قريح. والقرح لغتان [7:17؟] وهدة] حاشية: الوهدة المكان المطمئن || لكيلا 
(...) إلینا] صوابه: لكيلا يقدر على العبور من ها هنا الیکم الذين يريدون ولا على العبور إلينا الذين هناك 


ق: القبطي؛ مي: الروي» س: السریانی» قسر: القبطي والروي والسریانی» قر: القبطي والروي؛ قس/سق: القبطي والسريافيء [سر: السریانی والروي)ع: 
العبرانيء عق: بعض القبطي؛ عر: بعض الروي» عس: بعض السرياني» قلا: ليس في القبطي؛ ملا: ليس في الروي؛ سلا: ليس في السریانی» ط: فقطء قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقط سط: السرياني فقطء عقر: بعض القبطي والروي عقس: بعض القبطي والسرياني» عسر: بعض السریانی والروي» قسط: 
القبطي والسرياني فقطء معس: الروي وبعض السرياني» قعر: القبطي وبعض الرويء معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السریانی 
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< à A حير‎ 03 se لت تاق الکو م‎ Б CAPERE К 2" قال لِعَلامِيذِه:‎ 45 гулу] 
“2 ЙУ في خر اتر مِنْ آن کت وَاحِدًا مِنْ‎ Дук Ch ase 
2 تاب فَاغْفِرُ‎ OU AU а, =й افاخترژوا عل‎ 073 
ar نے و‎ [tow] 
لال 6ئ‎ | im d oU) MON 56 A x d$ [vw] “Б تا‎ ” xD j Quis [о:\у] 
ECC 5 2563 е Ms القيي‎ Li 

icu اصعد‎ 53 A Jua le s «gii من‎ des BI راع‎ 3 реч 3 A م مَنْ مِنْكُمْ‎ ко ۲۷:۷1 
"۰٘ 76 255105 له‎ 41223 Le Esa DW: 

i یا‎ a zi IAS S Dew] Ai كك ما‎ ЭШ 2 م‎ s «5 لِذْلِكَ الْعَبْدِ‎ e$ v] 24$ 


ñ 


0 prt وب“‎ 


"tos das لدأ‎ б айы Le a به تقو‎ ДЫ а tus 


К [i do 1‏ مطروح 3 باطنه] m‏ بطنه [C633]‏ وکان] m‏ فحدث ]08[ تعذيب] IE,‏ 3 العذاب] 7 آلام [C]‏ 
الذين يريدون] n‏ -- || إليكم] m‏ +الذين يريدون || الذين هناك] ۹ — | الینا] 9 +الذين هناك [9:15؟] إذن] yp cos a‏ 066 — 
733 إن] × وان [rv‏ فأما هو m [JUS‏ فقال هو || مضی] K‏ يمضي || فسيتوبون] K‏ فستيون [nv vi [sic]‏ لہ] × طم || كان] ۵ ۷ 18 9 
x‏ كانوا | يقنعون] © 8 ۷ 8 ی لا (ЗУ)‏ یقنعون X‏ لا يسمعون Dow]‏ الشكوك'] Селу) ۷ a‏ هؤلاء] © 8 ктү‏ هاؤلاء e]‏ وإن] × فان | 
وعاد] 1 ورجع Dow]‏ مثل] m‏ شبه [۸:۱۷] n Ç 8 ۷ 8 © SS‏ 6 * وایتزر DW]‏ شيء] n‏ عمل » شي | فقولوا] × تقولوا || عبید] K‏ 

+بطالون || لا حاجة لنا] 8 غير لائقین 


£e 


حواشي إنجيل لوقا ۱۰-۱:۱۷ 


[>> || ٢٢٥٢٥ أن يعلق]‎ || мамєс خير]‎ [13v] ٥٥٥۸ 2۱۳0۲ من جهته]‎ Пскамдалом ضرورة] +20 || الشكوك'] قر‎ [VW] 
epayreN ذواتکم]‎ Це | ۲۵۵۵۲۲6۸ أكثر] 6 [۳:۱۷] فاحترزوا]‎ | eburq [< || ruay ا مار]‎ || моүлон ری]‎ lÍ oy 
|| انقلي] تهب‎ 1 чог لكنتم] ۵6 || الجميزة]‎ | ۵۴۷ [Jia 1 хємєоүом<те>тєм لو کان لکم]‎ [1:1۷] oYa? زدنا]‎ )۷[ 
мн أو ليس]‎ ]۸:۱۷[ aov 6700001 اصعد]‎ мн هل]‎ || (HON) حراث] 646۵۱ || راع]‎ ]۷:۱۷[ стем تطيعكم]‎ || poo انغرسي]‎ 
اللو'تی]‎ | мн оүоңемот єроҷ 576121800 فهل لذلك العبد فضل]‎ [AW] гок أيضًا]‎ || мол هذه]‎ || морк اتزر]‎ || 608+ [: —> || <۷ 
|| aq أن] 6 || نعمله]‎ | єром Г || ner والذي]‎ || acra [UJ 08ع || لا حاجة‎ кивєм [s 5^ كل‎ || парні هکذا]‎ [VV] NH 
۵۱۵10 عملناه]‎ 


EJ 73‏ سط: +یسوع || ضرورة تأتي] مي: غير مقبول أن لا يأتي/ س: لیس يمكن ألا ЗЬ‏ الشكوك] قر/ س: الفتن | من جهته] ق/ مي: 
من أجله [CAN]‏ خير (...) یلقی] س: لقد كان أصلح له لو كانت رح الطاحونة (لاعر: ری مار) معلقة في عنقه وهو طریح/ مي: لقد 
یکون أيسر عليه لو أن حجر الرحى وضع على «Же‏ ول || الحمار] عق عقلا || فيه] ق || أكثر] قط || يشكك] سر: يفتن [۳:۱۷] فاحترزوا] 
س: احذروا/ مي: انظروا لنفوكم || ذواتكم] ق/ سر: نفوسکم | إليك] مط سقلا [4:17] وان أخطأ إليك سبع مرات في الیوم] سلا 
قر || وعاد] س: وان عطف || إليك] قسط | في اليوم] سر عق [WW]‏ زدنا] سر DV]‏ الرب] قر/ س: +طم || لو كان لكم] س/ مي: إن لم 
يكن )= || لكنتم] قس/ مي: ثم تقولون || هذه] قلا سر || الجميزة] قر/ عس: التوتة Z‏ التينة || انقلعي] سط: +أصلاً | فكانت] سط: +إذن 
ГУЛУ‏ حوّاث] ق/ مي: يحرث || راع] مي: یرعی || حراث أو راع] س: يسوق فدانًا أو يرعى غنمًا || هل] قط || لوقته] ق/ سر: على المكان/ عس: 
في الحال | اصعد] سر: اعبر [۸:۱۷] أو ليس] قر/ س: لكن | C‏ قلا | آكله] Jš‏ سر: أتعشى | واتزر] مي/ س: واشدد حقويك | هذه] 
ملا/ س: ذلك || أيضًا] قس [9:17] فهل لذلك العبد فضل] مي/ س: لعله يتشكر لذلك العبد/ عر: يحمد ذلك | فضل] عر/ عر: امتنان || 
لأنه] قر/ س: الذي || ما أظن] سرط DW]‏ هكذا] مي/ س: كذلكم | أيضًا] قس || [o‏ ق/ :}| لا حاجة Ded‏ مي/ ق: غير لائقین/ 
عق: غير نافعين (لاوردت متی 505 لوقا ГЫ) | (PPG‏ مط || والذي (...) عملناه] ق/ مي: oM‏ ما وجب علينا أن نعمل علمناه || نحن (...) 
عملناه] س: إنا عبيد بطالون (/عس: سوء)» إنما عملنا ما (اعس: لم نصنع إلا ما) كان يجب علينا أن نعمله 


[VAN]‏ من جهته] على يده DW] «5 Z‏ مثل] شبه [۸:۱۷] Dew] eÍ [s „э‏ شيء] عمل 


[۷] حاشية: تقدم شطبها متی 776 وفي لوقا أيضًا 59 (е)‏ 


ق: القبطي؛ء ي: الروي» س: السرياني» قسر: القبطي والروي والسریانی» قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسریانی» [سر: السرياني والروياءع: 
العبرانی» عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي» عس: بعض السرياني» قلا: ليس في القبطيء صلا: ليس في الروي؛ سلا: ليس في السریانی» ط: فقطء قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقطء سط: السرياني فقطء عقر: بعض القبطي والروي؛ عقس: بعض القبطي والسریانیء عسر: بعض السریانی والروي» قسط: 
القبطي والسرياني فقطء معس: الروي وبعض السريانيء قعر: القبطي وبعض الرويء معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السرياني 
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الْمَصْلُ الستونَ 


“ЙД 5 CS nes lots 24 U SS ايزوشليم 66 هو 5,4 فِيمَا‎ j) ہُو ماض‎ Us وان‎ ۷۸ 
“ША фу ”یا‎ ЭШ 2662 Vue dh 184 5 Ju, бе ДМ) 
مَاضُونَء طَهُرُوا.‎ Д5 ШУ; 965 دوایکم"‎ Sai ЫЛ” قال لهم:‎ cadi تر‎ UIS pii CE 
КАЗ Ме ah fe 535 Dow] عَظيي‎ 252 АДА عاد‎ co قذ‎ А] رای‎ Ud من‎ Tels Dew] 
vss التَّسْعَةٌ‎ D طهروا؟‎ 55 14) сар وَقَالَ:‎ £ cb ]۱۷:۱۷[ и ЗА 56 2 17515 
ال ق‎ e Da] £ الي مِنْ جنس‎ l> 3 “д مُمَجَدِينَ‎ d 5i ALS e DA] 

EN]‏ سك 


[۷:) بینا] к 6 ү‏ بينما || >[ [VV] — к‏ فوقفوا] K‏ وقفوا [۱1:۱۷] بینما] n‏ بينا 


£0 


м] 


حواشي إنجیل لوقا ۱۹-۱۱:۱۷ 


DW]‏ کان] Cs || ac(aom)‏ هو] 64 | هو] 5000 || (у=‏ <100«ا3<40 || فيما بين] (алУ) оүтєөмн+{‏ فلما] eq‏ || فوقفوا] 
wa(oen‏ [۱۳:۱۷] رفعوا] 6101 DW].‏ نظر] ۵۲ | فأروا] магын‏ | ذواتكم] 6۳۵۲ || فکان] єү [Ls || ac(aypm)‏ 


]10:1۷[ طهر] << [/17:1] عند] eq(gereuoT) (1545 || ьатєм‏ [۱۷:۱۷] أليس] ۲ HH‏ [۱۸:۱۷] غریب] قر 2۵0۲611116 


73 بينا] س || هو] س: یسوع || ماض] عس/ عس: يسير/ مي: في مضيه DW‏ وكان هو يجوز فيما] قس/ عس: وهو جائز/ س: کان يجوز 
من السامرة إلى/ مي: قد اجتاز وفيما [CAV]‏ فلما دخل إلى قرية] ق/ س: فلما قرب من دخول (لاعسلا) بعض القرى/ عس: من بعض 
القرى وهو داخل إليها/ مي: فدخل فرية ما | برص] قس/ مي: کانوا برضًا [۱۳:۱۷] أصواتهم] قس/ مي: أُصواتًا || يا يسوع العلم] س: يا 
معلمنا یسوع/ مي: أيها المعلم D]‏ إليهم] قلا سر || الكاهن] ق/ سر: الكهنة | ذواتكم] ق/ سر: أنفسكم | فكان] قرط [۱5:۱۷] وواحد] 
ق/ سر: وان واحذا | رأى] قس/ ug‏ علم || Dab‏ س/ ي: برأ Dow]‏ عند قدميه] قس/ عس: عند (/اعس: قدام) deo‏ يسوع/ us‏ دون 
قدي يوع Z‏ دون قدميه || قدميه] قر/ س: رجلی يسوع || هذا] مي: هو Dow]‏ العشرة قد طهروا] قر/ س: هؤلاء الذين طهروا كانوا 
عشرة | الأخر] قط [18:17] لم يوجدوا (..) [АЙ‏ ق/ مي: Ul‏ وجدوا أن يؤدوا شكرًا لله راجعين/ عس: ما م لم يرجعوا فيؤدوا حق الله 
ومدونه ما خلا هذا الغریب ‏ ألعلهم ميزوا أن يأتوا فيؤدوا الحمد لله ما خلا هذا الذي هو من شعب غريب | هذا] قر || غریب] مي: آخر 


ق: القبطي» مي: الرويء س: (QU M‏ قسر: القبطي والروي والسریانی» قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسریانی» [سر: السریانی والروي]ءع: 
العبراني» عق: بعض القبطي؛ عر: بعض الروي» عس: بعض السريانيء قلا: ليس في القبطيء ملا: ليس في الروي؛ سلا: ليس في السریانی» b‏ فقطء قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقطء سط: السرياني فقطء عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسرياني» عسر: بعض السرياني والروي؛ قسط: 
القبطي والسرياني فقط» معس: الروي وبعض السریانی» قعر: القبطي وبعض الرويء معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السریانی 
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إنجيل لوقا 
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Ф215 اللہ‎ 915 О) ”مَا یو‎ ijs A “еа 10 as E SG UL قم‎ ]۷٥۵[ 
.:“ الله ها هي ذه دَاخِلَكُمْ‎ A فان‎ ЭСА ها هي‎ 7 "s "ها هي‎ «Jue ولا‎ ۷ 


з فلا‎ e EI نَشْتَهُونَ آن ترا اجذا من ایام ابْن‎ У О З вА) ال‎ Š ۱ء‎ 
POM. Y M Xs e T “ЯСА لَكُمْ: 55 هو‎ Ó Pura ]۳:۱۷[ 


var في‎ ЕЙ S كَدْلِكُمْ يَكُونُ‎ uL EE G: c كارت‎ EU Sic d" [tt] 


E ACE SERA ue وی‎ eS تعبا‎ 5x5 Ss JOEY ]۲٥:۱۷[ 
0857455 54st 1g pevow] gon ol e à يَكُونُ‎ LESS c» eel گان في‎ ú ES [1:1۷] 


x" o وَأَهْلَكَ‎ 5 En sues ath وح‎ £S فيه‎ s ed н 09555 
سرت‎ 6r. A5 ru وترون‎ 455 5380 Š d О أَيْضًا في یام لوطِء‎ E ما‎ Ју 73 
E j ]۳۰:۱۷[ NI BTE ¿M مِنَ‎ Y X ый ax o? 2j 4.5 جم‎ З الذي‎ [т وف‎ ۷ 


هذه МЫ]‏ يَكُونُ في ШЫ eol б‏ فيه у‏ الم الم من e ns‏ اسح 296 في 

SS S" ۷‏ ایام مَنْ يڪن في «gi‏ فلن یر j=‏ 55 

7 ٹا اما‎ [rt] 

Ls у” ]۳۳:۱۷[‏ خلاض تفه فهو هکم و y‏ 55 بهلکها DAI‏ 

dil ٥‏ ڪ: S‏ في هذه له 8,4 اثْتان عل سریر واجیه 533 الواجد وارك الاک 

22195 «gai à QS Ó £=; Iw] A5 iis MS i= تَطْحَنَانٍ معا‎ oss وَتَكُونُ‎ [row] 
:“ Es rera 

Е [rv:W]‏ وقالوا له: dnd.‏ ی Bs “5 ú‏ هو zn cd jJ;‏ اطع ها 1 اج 

1 [Css يقبل‎ [ce av] السما‎ а تسرعوا [24:17] السماء]‎ * m تطلبوا]‎ [Ww] يرون‎ K یروا || ترون]‎ * [l s Ew] — 8 ] ها هي‎ [ew] 

يألم | هذا الجیل] * هده القبيله EV]‏ كذلكم] к‏ كذلك [GV]‏ فجاء] к‏ فجا [۳۰:۱۷] يظهر] e‏ نظر || ذلكم] × ذلك || فلن] × فلا | 

ليأخذهن] к‏ لناخدهن [YAN]‏ ورائه] 8 خلف ]٣٤:۱۷[‏ يڪون] К‏ تکون [۳۰:۱۷] وتکون] Ç 8 ү B‏ 8 ويكون [۳۷:۱۷] Gl‏ هو فقال 


لهم] 1 Jus‏ هو هم 


А 


حواشي إنجيل لوقا ۳۷-۲۰:۱۷ 


۱6 ۱6 أو ها هي هناك]‎ || ҳес тәл [Us ها هي‎ [| cenaxoc يقال]‎ [ç AV] һєноүмєтрєч{гөнч بمراصدة]‎ || nape يڪون]‎ ])۷[ 
ها]‎ || evexoc يقولون]‎ [tv] єттөүмїн إذ] قر 2076 || تشتهون]‎ [£V] capoyw داخلكم] منیا‎ || гнппє [la | ты 
фәл کذلک]‎ | ۱1۲66۲0۷۲۵۵۲ ca [le بدره || فيضيء‎ 0٥۰۱۶۷ يظهر]‎ ]۲۶:۱۷[ боха تطلبوا]‎ || ҷтә هنا]‎ || ٦٣۷٦ هو هناك]‎ || enne 
моє نوح]‎ || erac [oÉ ما‎ [vv] ауосуч يقبل] 6۱ || يرذله]‎ || ۲ БИ | eot ينبغي]‎ ]۲٥:۱۷[ 7606200۲ يومه]‎ || ne ۷۷ 
الطوفان] قر‎ | күвотос السفینة]‎ || 161٥2141 ۱۵۷۲6۱۵۵۱ يتزوجون ويتزوجن]‎ || NaY(ca) يشربون]‎ || чау کانوا]‎ [vw] 
يشترون] 25000005 || يبيعون]‎ || ma (e) يشربون]‎ лот لوط] قر‎ || erac ما کان]‎ ]:۸:۱۷[ oon niBen الكل]‎ | ۵۲۵ 
على نحو] قر‎ Er] өни أمطر] ۷ || كبريت]‎ || солома يبنون] ۱۱۵۷۲۵۲۲ [۲۹:۱۷] سدوم]‎ || мубо يغرسون]‎ || NY 680< 
| чеҷскєуос آلاته] قر‎ || erxu عه || یکن']‎ D, [nw] ۱36۵۲۲۳ يظهر]‎ || scia aypm يكون]‎ || wai ра) oN هذه أيضًا]‎ || Kara 
خلاص]‎ || ка} يرجع] 04 | ورائه] ۵320۲ [۳۳:۱۷] يطلب]‎ | єтхн Ú >= || он أيضًا]‎ 1 пари ليأخذهن] ۲ هكذا]‎ 
eyexaq يترك]‎ || єүєолҷ فيؤخذ]‎ || пәл عد || هذه]‎ D,[rtW] еҷєтәмьос [Z 1 qNnaTakoc [Se | могєм 


сама [424-1 ]۳۷:۱۷[ eveoXc تؤخذ]‎ || benoyHa [ln || єүноүт تطحنان]‎ [то:\ү] 


٠7‏ ] ثم لما سأله الأحبار] مي: ولا سُثل من الأحبار || سأله] س: سأل يسوعٌ || الأحبار] سط: بعض الأحبار || ما يكون إتيان] قط/ سر: 
ليست تأتي || ملكوت] قسر || بمراصدة] س: بالمراصد/ عر: في وقت معلوم مرصد وبمراعاة FW]‏ يقال] ق/ مي عس: يقولون/ عس: 
يقولوا | داخلكم] قر/ عس: داخلة فيكم Z‏ داخلاً منکم Ew]‏ تشتهون أن] س: تتمنون فيها آن/ عر: إذ تتمنون أن Z‏ تتمنون أن | 
واحدًا] قس/ مي: يومًا [۲۳:۱۷] ويقولون] ق/ مي: ولیقولنٌ/ س: فان قالوا || تطلبوا] سلا مي/ ق: تسرعوا [۱۷:+] يظهر] سر (؟): يلمع || من] 
مط: +تحت || ما تحت] ق: جهة/ مي: فيما تحت/ س: جمیع ما تحت | السماء] قس/ مي: الأفق || کذلکم] سر/ ق: هذا هو مثل | يومه] قسر 
Few]‏ وينبغي (...) كثيرًا] ق/ مي: ولکن des‏ له EPI‏ أن يألم كثيرًا/ vs‏ غير أنه مزمع ues)‏ مستعد) أن يلقى ОУ‏ كثيرة || يقبل 
تعبًا] ق || هذا الجيل] مي/ س: هذه القبيلة [۲۷:۷] ويتزوجون ویتزوجن] عس/ ق: ويتخذون النساء ویتخذن البعول/ س: وکانوا يتزوجون 
النساء ويزوجون الرجال || السفينة] س: الفلك/ مي: التابوت || الكل] مي/ س: كل أحد [۸:۱۷] ومثل ما کان ЧА‏ في] قس/ مي: كذلك 
يكون كما كان في/ عر: كذلك ونحو ما كان في | فإنهم] سط قلا ъд [CAA]‏ س: أمطر الربٌ || فأهلك الكل] ق/ سر: فأبادهم أجمعين 
7 عل D‏ مي/ س: كذلك || هذه] قر || أيضًا] قط [۳۱:۱۷] وآلاته] س: وثيابه/ مي: وآداته || ليأخذهن] س/ ي: ليرفعهن || وهكذا] 
سلا/ مي: كذلك/ عر: على شبه ذلك | [US‏ قط | يرجع] قس/ مي: يلتفت || ورائه] سر [۲۳:۱۷] يطلب] قر/ س: يهوى || خلاص] قر/ س 
عر: أن یا | فهو يهلكها] عس: فليهلكها | يهلكها'] عر: +فإنها | يحيها] عس: فقد خلّصها [tW]‏ هذه] š‏ | س: تلك | يحكون] قس/ 
T‏ سيكون [۷:] فالواحدة] قس/ مي: إحداهما [YAN]‏ ويكون (...) يترك] قلا سر عسلا | يؤخذ] مي/ س: А5‏ به [۳۷:۱۷] [Ji‏ 
سط | أين] سر | إلى أين] ق: في أي موضع || یا رب] قر/ س: يا سيدنا || حيث الجثة] سر/ ق: الموضع الذي فيه الجسد 


ew]‏ الأحبار] الفريسيون || بمراصدة] بتأمل [20:17] يقبل [Ús‏ ألم (۳۱:۱۷] ورائه] خلف 


١7‏ يرذله] حاشیة: رذله غيره ورذله КА‏ فهو مرذول » ورذال ورذل أي رديهء» خيس والألم الوجع؛ ألم تألم Ew] UJ‏ سدوم] سدوم 
بفتح السين ودال غير معجمة | أمطر] حاشية: مطرت السماء» تمطر وأمطرنا الله وقد مطرتاء وقيل مطرت السماء وأمطرت مثله 


ق: القبطيء مي: الروي» س: السریانی» قسر: القبطي والروي والسريانيء قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسریانی» [سر: السرياني والروي]ءع: 
العبراني» عق: بعض القبطي؛ عر: بعض الروي» عس: بعض السرياني» قلا: ليس في القبطي» صلا: ليس في الروي؛ سلا: ليس في السرياني؛ ط: فقطء قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقطء سط: السرياني فقط عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسريانيء عسر: بعض السریانی والروي؛ قسط: 
القبطي والسرياني فقطء معس: الروي وبعض السرياني» قعر: القبطي وبعض الروي؛ معق: الروي وبعض القبطي؛ قعس: القبطي وبعض السرياني 


1۹۹ 


1/6۱۸ Г 


JE لا‎ anu قَاضِيًا 5 في‎ SP ۰: bk АШ 5 ge لِك يُصَنُوا في کل‎ Os zd قال‎ zd 
235 ممّن‎ dus a ЫЙ 2265 a al عرد رت 82155 536 في‎ 
ЧІ ac У; آخاف الله‎ УЫ ор 3\5 قال في‎ pre Qu Ji А& 5 o= ولم‎ 
о قَالَ‎ nor مُتْعِبَةَ لي إل الانْقِضَاءٍ'.“‎ E i Lac «e as зА — 31 | قي أجل‎ " 
555 «Jets 5 at 6,5725 se СА а 82] cas X 0143 "اسْمَعُوا مادا قال قاضی ا ور‎ 
je ری تد ٍیمائا‎ Sh S لڪن إِذَا جَاءَ‎ М لَهُمْ‎ nx A تم أَقُولُ کم‎ ed عَلَيْهمْ؟‎ S 


“гуй 


|| باطنه‎ m انصفنى من خصمنی [4:18] يشاء] © يشا || ذاته]‎ K انتقم لي من ظلمنى]‎ rA] تستحي‎ K [зэ || تخاف‎ x يخاف]‎ [CA] 
— 868 y B هاؤلاء‎ m © أفلا ينتقم الله | هؤلاء]‎ n لا ينتقم]‎ U ]۷:۱۸[ الانقضا‎ x © الانقضاء]‎ [A] +من‎ 9 Ç 8 y Cel 
جا‎ 1 nG جاء]‎ ГАЛА] 


۳۰ 


حواشي إنجیل لوقا ۸-۱:۱۸ 


ктен من]‎ алги Le | عد‎ [oK || peu tos ri [CÚ | ovon ГОЛ [AA] какїн باه || یملوا] قر‎ дє [Ju gw 
[| biet إتعاب]‎ Голл] xexac [i إن‎ || Кърни бьнтҷ في ذاته]‎ ГЕЛА] 61 Hot 6 ظلمني]‎ 1 61 ánainayia) انتقم]‎ [CAA] 
فالله]‎ [Ү:\А] DAWA الجور] قر‎ || 2607 ne ماذا]‎ [^:\А] євох الانقضاء]‎ || аук إلى]‎ || єс{ысї تکیلا] قر <۱(۱3ع) || متعبة]‎ || uu إياي]‎ 

عد rt‏ | هؤلاء] мал‏ | الذين] ll er‏ يصرخ إليه] оүвнҷ‏ روص || متأن] 7۲ 0:0۷ [A]‏ نعم] ce‏ || لكن] قر пхнн‏ | ثُری] دمدح 


Dv)‏ طم] سط: +أيضًا | [ЧЫ‏ سط/ مي: قائلاً EA]‏ قاضيًا] سر || لا يخاف] سر: لم يكن يتقي || من الناس] قس/ مي: انسائا 
In]‏ انتقم لي ممن ظلمني] ق/ سر: انصفني من خصبي [۱۸:] ولم يكن یشاء] قسر/ عر: وهو ao‏ | إلى زمان] قسر/ س: زمانًا طويلاً | 
هذه] سلا ق / مي: هذا || ذاته] مي/ سر: نفسه || الناس] قس/ مي: DA] CC!‏ الأرملة] قر/ مي: المرأة || إياي] قر || انتقم ها] ق/ مي: 
انصفها || لكيلا] ق/ ي: لعلا | متعبة] ق/ مي: فتعنفني | إلى] ق/ مي: في [7:14] الرب] قر/ س: ربنا || قاضي الجور] قر/ س: القاضي الجائر 
A‏ الظالم) [۷:۱۸] U‏ لا ينتقم] قر || À‏ لا ينتقم لمختاريه] عس: أفليس الله أحرى أن ينتقم لأصفيائه Z‏ أولى بأن لا يضيع جر 
أصفيائه | هؤلاء] قط || يصرخون] قر/ س: يدعونه || وهو متأن عليهم] مي: وان أطال الهل عليهم/ عس: وان أطال «АЙ‏ عليهم Z‏ ويطيل 
رفقه بهم [۸:۱۸] نعم] ق سلا/ مي: لکن | سريعًا] ق/ سر: عاجلاً | تری] قس/ مي: هل || عل] قس/ هي: في 


ظلمني] اغتصبني 3 فمن أجل (...) إياي] ولکن من أجل هذه الأرملة تبرمنی | لكيلا (...) الانقضاء] كيلا CONSUE‏ 


ГУЛА)‏ يملوا] حاشية: مللت الشی«ء» ومللت منه Jal‏ مللاً وملّه وملالة إذا سئمته 


ق: القبطي؛ ag‏ الرويء س: السریانی؛ قسم: القبطي والروي والسرياني» قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسرياني» [سر: السرياني والروي»ع: 
العبراني» عق: بعض القبطيء عر: بعض الروي» عس: بعض السرياني» قلا: ليس في القبطي؛ ملا: ليس في الروي» سلا: ليس في السريانيء ط: فقط» قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقطء سط: السرياني فقطء عقر: بعض القبطي والروي عقس: بعض القبطي والسرياني» عسر: بعض السرياني والروي؛ قسط: 
القبطي والسرياني فقطء معس: الروي وبعض السريانيء قعر: القبطي وبعض الروي؛ معق: الروي وبعض القبطي؛ قعس: القبطي وبعض السرياني 


L1 


إنجیل لوقا 


à |2201‏ وَالسَتونَ 


58 "رجلان صعدا‎ [A] الا‎ Je Er «54301 КАЕ قولوت‎ e» EK حَاطبَهم من‎ O [AA] ПАЛ] XX 


€/cie 


B/C 86 


8/67 


sb في‎ Ыш ОЁ quand فلا وف‎ pw Ue. ال‎ SES کان الواجد فریسیّه‎ зз E di 
هدا الْعَفَار‎ ia Si «уй in adi الاس‎ ae مل‎ ¿J ДУ أَمْكْرْك؛‎ ed بهذه الکیمات: الم‎ 
يڪن‎ d iens من‎ ils 065 ЙЕН t; [1۳:4] 02 ú oso, £l $ في‎ os бА [10:1۸] 


j ۶و‎ 


л. Y; 45‏ "للم اغْفِرُ ليء 3 КЛЕТ‏ 
لَكُم: 0-2:7 5 من 36 

CRI IS Lat 5 66 و‎ 0 

43 2% 1,455 إِلَيْهِ بیان SW "p INE xeu‏ تَهَرُوَهُمْ. [M]‏ قَدَعَاهُمْ ؟ 4 5 £ فایلا ”1,25 
ات 59У‏ يَحُونُونَ هگڌاء هم مَلَكُوتُ ا اه 

ALS من لا بل لکوت اللہ يل هدا ال قن‎ СЕ. 


[SA]‏ بهذا] B‏ ۷ 8 پا 6 هذا [A]‏ الخطفة] к‏ الحطه (؟) [CAA]‏ مرتین] K‏ يومين DA]‏ يشاء] a‏ يشا —x [ot | — x‏ [11:18] يرفع 
ذاته] 8 يترفع K‏ رفع l‏ يواضع ذاته] ٩‏ يتواضع [si Г\ү:\л]‏ ۾ للى الحق 


£v 


حواشي إنجيل لوقا ۱۷-۹:۱۸ 


|| في باطنه] وحتاؤة :بط‎ [11:1۸] N€ وكان]‎ || e СОЄ ]۱۰:۱۸[ 67۵0094 يرذلون]‎ || өмнї أبرار]‎ | эчхос ۲ خاطبهم]‎ [А:\А] 
1 أو‎ || ioi الفجرة]‎ || ۱1۴646۰ їхонс الخطفة] ۱۱۳6۹2۵۵ || الظلمة]‎ || ×٥۱ ам أنا] + || لأني لست]‎ || xe الكلمات]‎ || маз بهذه]‎ 
| وأما] عد‎ ]۱۳:۱۸[ erx $0 ۲ ما أقتنيه]‎ || + aQpenHT أسبوع] تدقفو | أعشر]‎ | катг [j || con 8 مرتین]‎ ۵ 
| блсч يرفع ذاته]‎ | єчөмәїноүт eeore du من ذاك]‎ i || xe Lo! ]۱::۱۸[ ҳєлмок فإني]‎ || ben [3 | يدق] +<ه»‎ love ولا]‎ 
صبيانًا] 30۷۱ | ليلمسهم]‎ | ۱۱۵۷۲۷۸۷ дє ثم قدموا]‎ [10:1۸] cenaoacq فسيوضع] 6۱9206800 || يوا اضع ذاته] 668100 || فير فع]‎ 
يكونون]‎ || мї لأن] مد" || الذین]‎ | aeuo یمنعو(هم)]‎ | uoy+ فدعا(هم)]‎ [VM] ۱۵6۳6۲۲۲۱۲۵۸۱ نهروهم]‎ || &Treqo1 ۲ 
110۲30۲ عق‎ rimaXoY هذا الصبي] عق‎ || gen يقبل]‎ ]۱۷:۱۸ ۲ 5 | пмлрн+ هكذا]‎ [| оүон 


[۸ ] ثم] قلا || من أجل] ق || يرذلون] ق || ثم (...) المثل] مي: ثم قال حيال قوم كانوا يبقون في أنفهم بأنهم أبرار ويزرّون (؟) على الباقین 
هذا المثل/ س: ثم قال لمم هذا المثل عن حال أناس يتوكلون على أنفسهم أنهم أبرار ويحتقرون كل (لاویزرون Dew asd QE‏ كان'] قط || 
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مقدور عليه]‎ || uix TXOM ما لا قدرة]‎ [УЛА] 4 [si [3A] смотєн ٤ح6 لأسهل]‎ || 2۱۳6۱1۵0۲۵۸۵۱۱ Hoya 0۲ 
آبناء]‎ | panıoF آباء]‎ || o [a> || їмон ما من]‎ ]29:18[ пєтєнтҗн الذي لنا]‎ [©А:\А] ۱1۲۵۵ [sie || оүонаухом ۵۵۲ 
شيء]‎ || eraqitn лє тотҷ عق‎ ЄТАЧЄ1 X€ عق تا‎ [isl إلا ,> ۷ || الدهر] ۶۵ [۳۱:۱۸] ثم‎ ]۳۰:۱۸[ ex (apap) 
сєңҗд(гїөлч) یبزقون]‎ || сєндаўочуч فیستهزژون] 66۱۵6۵9۱ || يشتمونه]‎ ]۳۲:۱۸[ eese [c || e0 2۳۵۲۵۲ [j | 8 
ما كان] ۱1۱6۱12 || يقوله 5 كد‎ || m عق‎ naa هذا] عق‎ гм شيئًا]‎ || мал هذه]‎ ]۳::۱۸[ a YQ) NepHa.cTir rom إذا جلدوه]‎ [YA] 


MHOOY 


DAMM‏ رئیس] قر/ س: أحد الرؤساهء» || حياة الأبد] قس/ مي: الحياة الدائمة [۱۹:۱۸] S‏ تقول لي الصالح] ق/ مي: لم تدعوني صا حا/ س: 
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العبراني» عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي» عس: بعض السريانيء قلا: لیس في القبطي» ملا: ليس في الروي» سلا: ليس في السريانيء ط: فقطء قط: 
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[tr AA]‏ فلوقته] قر/ س: فمن ساعته || تمجدًا] س: يحمد [۱:۱۹] دخل] سط: +يسوع | OS,‏ يمشي] ق/ مي: لیعبر Z‏ ونفذ |à‏ عس: متا X‏ 
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ق/ عس: لأن عندها كان مجازه Z‏ لأنه هكذا كان مزمعًا أن يجوز/ عر: لأنه كان متوجهًا للعبور هناك Z‏ لأنه اعتزم العبور بتلك Гола]‏ فلما 
جاء على الوضع] ق/ عر: فكما جاهء» ذي الموضع || جاء على] سط: (جاء) يسوع إلى ذلك || عل] مي: إلى || تعال] قط | نازلاً] قر || أكون] 
قس/ مي: أقيم [۷:۱۹] تذمروا] قس عر/ عس: جعلوا يقمقمون/ عر: زمجروا | إلى بيت] ق/ عس: فنزل عند/ سر: لينزل عند || ليستريح] قط 
[Ana]‏ للرب] قر/ عس: ليسوع || يا رب] قر/ س: يا سيد || مالي] عسر/ ق عسر: أموالي || ومن] ق/ مي: وأي واحد || ومن ظلمته] عس: 
مهما غشمته کل إنسان ‏ وان كنت ظلمت أحدًا شی کا || أعوضه] عر/ ق: أضعفه له/ عر: أفضيه إياه Z‏ أعوضه عنه | أربعة] قر 
3 ] یسوع] مي: Ób‏ | كان] قسر || ПОЉ‏ قس [۱۰:۱۹] الذي هلك] ق/ مي عس: الضال/ عس: ما كان هالک 


[rA]‏ رحمة] صدقة || يسأل رحمة] يتصدق Z‏ يستجد [۳۹:۱۸] فانتهره] فجعل ينتهره [1۳:۱۸] يسبحون] يباركون [۳:۱۹] [J>‏ يطلب 
[۷:۱۹] دخل] مضى ليدخل [۸:۱۹] ظلمته] غصبته 


ق: القبطي» مي: الروي؛ س: السریانی» قسر: القبطي والرري والسرياني» قر: القبطي والروي؛ قس/سق: القبطي والسريانيء [سر: السرياني والروياع: 
العبرانی؛ عق: بعض القبطي؛ عر: بعض الروي» عس: بعض السريانيء قلا: ليس في القبطي» ملا: ليس في الروي» سلا: ليس في السرياني» ط: فقط؛ قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقط سط: السرياني فقط عقر: بعض القبطي والروي عقس: بعض القبطي والسرياني» عسر: بعض السرياني والروي؛ قسط: 
القبطي والسرياني فقط» معس: الروي وبعض السرياني» قعر: القبطي وبعض الروي؛ معق: الروي وبعض القبطي؛ قعس: القبطي وبعض السرياني 
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إنجیل لوقا 


250 السادس وَالسَتُونَ 


5i 55 VS Las من‎ i كان‎ АЙ من أجل‎ Ses هم 6,7 زی واد أن قال‎ uis a 
сеи 51 

АЕ 545 L3 كن‎ 597 u$ ped 

UK óS pow]. De. S di هذه‎ EC Suá cul: — عبید‎ ETHER فاستدی‎ pra] 


14] 185 عاد‎ 2 563 гола "le ДЬ ДШ L قَائْلِينَ: ما‎ d ےت 5 في‎ 
قَابلاً:‎ jS فَجَاء‎ [улла 1,2 Su Ea. тА أَعْطَاهُمُ‎ sah La adj Р التتلكة أن قال أن مدع‎ 
كُنْتَ في الْقَلِيلٍ‎ АЙ el من‎ p Ael لذ حسته‎ jus pau ud ¿£ يا 55« مَنَاكَ 35 صَارَ‎ 

А ELE یا رت متاك قد فا‎ РИШ Ас; Ал). عفر مذیا‎ k Š і لین لت‎ л 
3\5 ۰ء وَجَاءَ الْآخَرُ قَائِلاً: یا 55« ها هو‎ Qu ра: АД لهذا الاك‎ А5 ۰ 
Д0 1225 ‹ دہ‎ jo ede is لي‎ ٠٠٩ уы في‎ ШЖ عنيي‎ {у 


رع ۰ [۹:؟؟] ES 3. me ate il NON DW. SA 7 j‏ عر 


3° م‎ 
z 


Jo‏ قاس 184 du‏ أضفة: 
RET‏ ما َم رد [۳:۱۹؟] ds 2 ac‏ فصتي PURIS 6 EXC de‏ 5 جثْثه» "ud e ulus‏ . 
dre e [ri]‏ لِلْوَاقَفِينَ: SES‏ الما مِنْ 55\ É ó) ИИА „5 [села] АА iie cx) AT‏ 


Ro 


Le 08‏ هَانُوهُمْ ها هُتاء فَاذْتحُوهُمْ قُدّاي'.“: 


|| وجا‎ ка امنا [۱۸:۱۹] وجاء]‎ x © فجا || أمناء]‎ K a لشفاعة [17:15] فجاء]‎ m رسالة]‎ DE] امنا || أجي:] © »ا اجي‎ a أمناء]‎ [vr] 
۷ النا]‎ Eee] أتقضاها‎ а السو || إذ] ان [۳:۱۹] أتقاضاها]‎ к وجا [22:15] السوء]‎ K © امنا ]8[ وجاء]‎ x a يا سيد || أمناء]‎ m يا رب]‎ 
هذا‎ 0 бу 8 اعداي || فاذبعوهم] 1 وادبحوهم [۸:۱۹)] هذه]‎ a أعدائي]‎ Сеула] امنا‎ к امنا ]£08[ أمناء]‎ к © المناء || أمناء]‎ 8 


т^ 


М 


حواشي إنجیل لوقا ۲۸-۱۱:۱۹ 


[\\:\А]‏ یسمعون] єүсштєм‏ || زاد] аЧоүагтотч‏ | أن exe [JÚ‏ [۱۹:؟۱] انه] 0۷۵۷ || [oÉ‏ ۱6| نب] قر єүгєннс‏ || ويعود] 
0 [۱۳:۱۹] فاستدعى] єт(хчноү{)‏ || أمناء] قر ємма‏ || اتجروا] 221680007 [۱1:۱۹] مدينته] قر чечпомтне‏ || رسالة] قر 
oynpiceia.‏ ]10:1۹[ فکان] xeoy [U [наз [od i l| &c(ayom)‏ || روا] єтаүзмїс‏ 1301616802007 [۱۷:۱۹] حستا] калос‏ | 
القليل] гәмкоүха‏ || ليكن] Фоти‏ || لك سلطان] єоүомтєкєралал fada‏ [۱۹:۱۹] طذا] пәл‏ || الآخر] xev‏ || أيضًا] он‏ || أنت] 
[СА] гок‏ موضوع] euxu‏ || عندي] ror‏ || منديل] قر [fA] cov Aa pion‏ خفتك] ۱۵۱6۲20 || }3 أنت] ۲ || قاس] 
اكت || تأخذ] a»‏ || تزرع] ca Tq‏ [22:15] أدينك] ۲ FNasıean‏ || السوء] ۷۲ ll‏ !3 کنت] ۱6:6 [етл]‏ فلم] єөвєоү‏ | 
لم تعط] ànekT‏ | عل المائدة] etrpaneza‏ || أتقاضاها مع رجها] їмоч nenTequict‏ ۱۱۵۱۷۵6۲۲۱۳۵۵۵ ]4\:%%[ أنزعوا] ۸۱۹٥۷۸‏ 
من] тот‏ || هذا] тач [4 [£338 фаз‏ 1 فالذي 4[ єтєчтотҷ‏ | سوف] ٥٥٥<‏ || منه] їтотч‏ [۷:۱۹؟] г),‏ اج | هاتوهم] 


۷ ۸:۱۹؟] هذه] мол‏ || مشی] ۱۵00۵۱ || إلى] ام || тен [plas‏ || صاعدا] eqnaeegput‏ 


[\\:\А]‏ وفیما هم يسمعون] مي: فلما سمعوا/ س: فبينا هم (عس: +كانوا) || هذه] س عر: +الأقاويل || ob‏ أن قال] عر/ س عر: Gal‏ يقول 
لحم || من أجل أنه] ق/ سر: لأنه || تظهر] قس || للوقت] ق/ قسر (”اس): في تلك الساعة || تظهر للوقت] عر: تزمع الظهور على المكان/ 
عس: مزمعة بأن تظهر في تلك الساعة D]‏ له ذسب] عر/ عر: نسیب ذو جنس/ عس: ذو حسب (لجنس) عظیم Z‏ ينسب له شرف | 
مضى] قر || كورة] قر/ س: بلد || له] قلا سر/ عر: لنفسه [۱۳:۱۹] اتجروا] ق | هذه] قط D]‏ رسالة] ق: شفاعة/ س عر: رسلا | نريد] قر/ 
س: نحب De]‏ فکان] قط || أن قال] قر عس/ عس: +أمر | ستدي бад!‏ العبيد] س: AM‏ إليه عبيده/ مي: ينادى «Уа‏ العبيد | 
ماذا تجروا] س: ما الذي فعلوه في التجارات العشرة/ عر: من تجر فربح/ س عر: ما ربح كل واحد منهم/ س: (ما)ذا تجر D‏ يا رب] ق/ 
س: يا سيد | صار] ق/ عر: عمل/ س عر: ربح [۱۷:۱۹] حئًا] سلا ق عر/ عر: أتيت حا || في] ق عس/ Z‏ عس: عل || القلیل] س/ مي: 
الحقير || ليڪن لك سلطان] مي: ڪن مسلطًا/ عس: تڪون والیّا Z‏ قم وکن || مدن] قسر/ عس: كور [۱۸:۱۹] يا رب] ق/ س: يا سيد/ عر: 
يا مولاي | صار] ق/ مي: أفاد/ س: أكسب Аала]‏ الآخر] قط | [ЫЫ‏ قسط || كن] ñ‏ | عس: کن مسلطًا 7 نکن V,‏ | مدن] قسر/ 
عس: كور [۰:۱۹؟] يا رب] ق/ س: يا سيد/ عر: يا مولاي || لففته] قط || موضوع (...) منديل] سر: الذي كان عندي (/اس: لي) موضوعًا 
عندي في منديل [УЛА]‏ قاس] عس/ عسر: شديد ]668[ أدينك] مي/ س: أخصمك | إذ كنت عرفت] مي: لما علمت [ass [eM]‏ 
قسر | عل] قسر/ المائدة] قر || عل الائدة] عرط: للصيارف || أتقاضاها] عر: أقبضها | أتقاضاها مع ريحها] عس: فأطالب بها مع أرباحها 1 
وأطلب أرباحه/ عر: قد عاملت عليها بربح [G6]‏ للواقفين] سط: +بين يديه || من] سر || هذا] ق [20:15] يا رب] مي/ ق: أيها الرب/ س: 
سيدنا ГЬ C]‏ سط | يعطى] قس/ مي: سيعطى || ومن] قر/ س: UÑ‏ ذاك الذي || فالذي] قر || سوف] قر || فالذي (...) منه] س: فإن 
ذلك الذي له أيضًا يؤخذ منه [۷:۱۹)] هاتوهم] ق || ها هنا] قرط || فاذبحوهم] قس/ قر: واقتلوهم/ مط: +ذجًا || قداي] قس/ مي: بين يدي 
[۸:۹]] قال] سط: +يسوع || هذه] سط: +الأقاويل || مشی] ق/ مي: مضى || قدام] ق/ سر: قدامه || مشى (...) صاعدًا] س: خرج إلى قدامه 
لیصعد 


DM]‏ رسالة] الفیوج > 3721 en]‏ أولعك] هاؤلاهء» Ev]‏ تأخذ] تنتزع || تزرع] تبذر [۴:۱۹)] السوء] الشرير || آخذ] آنزع || أزرعه] 


أبذره [24:19] انزعوا] خذوا 


[۹ وتحصد ما لم تزرع] في بعض النسخ العربي هنا: "وتجمع من حيث لم تفرق"؛ ولیس كذلك في قسر [۲۲:۱۹] وأحصد ما لم أزرعه] 
في بعض النسخ العريية هنا: ”وأجمع ما لم آبذر" ولیس هوفي — 


ق: القبطي» مي: الرري» س: السريانيء قسر: القبطي والروي والسرياني» قر: القبطي والروي؛ قس/سق: القبطي والسریانی» [سر: السریانی والرريءع: 
العبراني» عق: بعض القبطي؛ عر: بعض الروي» عس: بعض السريانيء قلا: لیس في القبطي؛ ملا: لیس في الروي؛ سلا: ليس في السریانی» ط: فقطء قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقطء سط: السرياني فقطء عقر: بعض القبطي والروي؛ عقس: بعض القبطي والسریانی» عسر: بعض السرياني والروي قسط: 
القبطي والسرياني فقط» معس: الروي وبعض السریانی» قعر: القبطي وبعض الرويء معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السرياني 
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eel‏ لوقا 


go {221‏ وَالسَتونَ 


d e ifl Ez dX الذي‎ Je Xe E قرب من — فاچي وَبَيْتِ‎ U 56 rud 
ЁЗ مَرْبُوطًا لع‎ Е o ARCU S 158 SOUS ЈЕ 353 إلى هذه‎ Cai قَائِلاً:‎ te] 
¿Z اليب‎ S! S 4 Ys «ау مالیا اه وقال: لم‎ Ó ]۳۱:۱۹[ به.‎ Gi DES КЕЗ. الال‎ 


OIE نے‎ оз وَيَيْنَا هُمَا‎ tero d 95 GS وَجَدَا‎ «у 255 SD 


Je ce به ٍل 5 نم ما‎ Gl rea adi الب تاج‎ án fus А ea“ 521 554 
+ RN في‎ ee سَائْرُونَ» انوا بفرشون‎ ДА وفیما‎ тла ade £ S VS راز‎ iod 
ВЕ ру الَلامیذ يَفْرَحُونَ وَيُبَارِكُونَ الله‎ 2 е^ КТЕ dee وعندما قَرْبَ مِنْ مُنْحَدَرِ‎ Erw] 
à Adis قَائِلِينَ: 2562 الْمَلِكُ الاتی پاسم الب السَلَامَةُ 3 السمای‎ ]۸:۰۱۹[ 4555 P الْقُوَى‎ ef E 
وقال:‎ ce nean 31,6 أنه‎ АНА ОШ J قَانُوا‎ eos من‎ ша АЙ مِنَ‎ ў dl rol 
БН ол ЛИД سَگت‎ Зы] ”اقول‎ 
ОШ في هدا الیرم‎ aulas edi ”لو کلب‎ Sui асаа بَحَى عَلَيْهَا‎ kat sk; فا قرب‎ (3 
JE оўу ЗЇ dis es Я ade 8 aue auc M ۳ die رما 5% 545 خفیّث عَنْ‎ ноя 
s" کوتلب وود فيك‎ A35 aq dm ییون عَلَيْكِ ین کل‎ elo 62255 
“305 رَمَانَ‎ „58 ast das о k "ولا يَدَعُونَ فيك حَجَرًا‎ 
р So res] Чулу يَبِيعُونَ فیه فيه‎ Sl cob l iua Js US [ton] 
ERA ات‎ tetas. Ls يَكُونُ 2 الصّلاقِ سلاو‎ 
أن بهلکوة‎ 3 Кг لمعب‎ pev وَالْكتَبَةٌ وم‎ iai Hwy 56% Nen à ex É Ja 56 [4۷:1۹] 
لمعب 196 مُتَعَلّقِينَ به» سَامِعِينَ مله‎ ct) lef 5% يَفْعَلُونَ؛‎ 65,24 У; лла 


ДА”‏ 2 ره 


5 إِنَّ‎ оў 


[rM]‏ قدامكما] n‏ أمامكما || أحد] »× احدًا [vas]‏ الرب] ٩‏ السيد [۳۳:۱۹] مالکوه] ٩‏ أربابه [۳::۱۹] K [AJ‏ +فتركوهما 
[rw]‏ سائرون] B‏ ۷ 8 6 8 يسيرون [۳۸:۱۹] السماء] © السما [۳۹:۱۹] الفریسیین] K‏ الفریسیون ]$8[ هؤلاء] © n B‏ × هاؤلاء 
rw]‏ وتلقي أعداؤك حولك حظائر] n‏ نیح أعداؤك عليك || وسيحيطون] к‏ وسيحتطون ]&#:%\[ لم] * ما ]٤۷:۱۹[‏ رژساء] © رؤسا || 
ومقدمو]8 y‏ 18 ومقدموا [۸:۱۹]] متعلقين] Ç 8۷ B‏ معلقين | سامعين] Y‏ 6 پا 6 وسامعين 


حواشي إنجیل لوقا ٠۸-۲۹:۱٩‏ 


]88[ بیت'] قر вид,‏ مي (вн)е‏ || فاجي] قر фагн‏ || بيت'] قر Cose || внө‏ قر әлә,‏ || عند] px ren‏ || جبل] фа‏ [۳۰:۱۹] التي] erxn‏ | 
eve У ]۳۳:۱۹[ anıTq [a Ul, | pH ۳‏ 1 مالکوه] 66۱66۲ [۳۰:۱۹] وأتيا به] I ayenq‏ ألقوا ثیابهم] єтҗүворвєр‏ 
[CAS] ÜinoveBoc‏ وفیما هم سائرون] 6۷۲۱:069۱ [тула]‏ وعندما قرب] ۱۵11 дє‏ 6۱۱130001۲ || منحدر] 6۲66۲ max нї‏ || حفل] 
ran‏ | يفرحون] ev(paapr)‏ || يباركون] оү(гїрнын) [ААУ ]۳۸:۱۹[ єүсмоү‏ || المجد] оү(ооү)‏ ]0535[ )> [ قر єпїтїман‏ 
]4-44[ هؤلاء] мал‏ || صرخت] )05( cena‏ || هذه] мәл‏ [۶۱:۱۹] فلما] азс‏ || رأى] xe [yl [£64] er(aqua y)‏ || كنت] ۱۱۵۳6 | [at‏ 
ea»‏ || أمباب] دنه || (سلامت)ك] re‏ | وأما] e‏ || خفيت] ترجه ]$34[ xe [ai‏ || وتلقي أعداؤك حولك حظائر] 0702 
اددع اہ نَا epo‏ 66۱۱۵7۲۲۲6۲۵0 || سيحيطون] +50 | سيضيقون] гєхрөх‏ || جهة] саса.‏ [44:1۹] يدكونك] ruo.‏ 66۴۵۲9۲ 
єпєснт‏ || فيك] ۲۲۲ || يدعون] << || eua. [J>‏ | أنك] xe‏ || تعهدك] 6200011 [15:15] بإخراج] ٥٥٥۸‏ [17:19] يكون] 
een‏ || جعلتموه] 3۳676۵14 [1۷:۱۹] مقدمو] 20۷7۵ || یطلبون] +ص» | أن يهلكره] ۱16۵7۵04 [18:15] یفعلون] ۱۵۵۱4 || 
متعلقين به] сач‏ ۱۱۵۲۳۵۵9۱ || سامعین] [адл || єү(сотєм)‏ 116000 


1 وكان لا قرب من بیت] قر/ س: فلما وصل إلى بيت || فاجي] مي/ س: فاغي | عند] ق/ سر: بجانب || جبل] سر/ ق: ذا [۳۰:۱۹] قائلاً] 
سط: لما || هذه] قس | التي] سر/ ق: الوضوعة > الكائنة || قدامکما] ق/ س: بازائکما/ مي: باطذاء» | دخلتماها] سط: +فسوف | 
یرکبه] قس/ مي: يجلس عليه | من الناس] قرط [۳۱:۱۹] وقال] قط || إن الرب] قر/ س: لربنا يراد || حتاج إليه] ق/ مي: به حاجة إليه 
[۹] وبینا] س || يحلان] قس || وبینا هما يحلان] مي: فحين حلا | مالكوه] مي/ س: أصحابه/ ق: أربابه || لم] قر/ س: ما بالکما 
rt]‏ إن الرب] قر/ س: لربنا يراد || يحتاج] ق/ مي: به حاجة || إليه] مط: +فتركوهما [۳۰:۱۹] وأتیا] س/ مي: وأتوا | ألقوا] س/ مي: ألقيا || 
وأركبوا] س/ مي: وأرکبا ]۳٦:۱۹[‏ وفیما هم سائرون] ق/ سر: واذ كان منطلقًا (۳۷:۱۹] منحدر] ق/ س: عنقه/ مي: في هبوط من || یفرحون] 
س/ قر: مسرورین || یبارکون] سر: یسبحون || عظيم] قر/ س: عال || القوی] عسم: +والایات [۳۸:۱۹] قائلین] قر/ س: وکانوا یقولون | 
السلامة] مي/ س: السلامة (#السلام) | المجد] قر/ عس: والحمد Z‏ والتسبیح || الأعالي] قر/ س: العلو [۳۹:۱۹] من] مط: «جماعة | من] 
قس | بین] سط قلا || امجمع] قسط || ازجر] عر/ س عر: إِنْهِ [۰:۱۹]] فأجاب] قرط || وقال] سط: +طم || إِن] قسر/ عس: لو || هذه] قط 
1 فلما] قر || ورأى الدينة بكى] قس/ مي: رأى الدينة فبكى [1۲:۱۹] کنت] قط || أسباب] مي/ ق: أهل || سلامتك] قر || لو كنت (..) 
سلامتك] عس: ЧЇ‏ إنك لو علمت بهذا الیوم الذي هو لسلامتك Z‏ لو تری عرفت الأمور التي هي لسلامك وان كان في يومك هذا/ مي: 
وأنت لو علمت في يومك هذا || الآن] قس || فقد خفيت] س: فانها قد توارت/ مي: ولکن قد خفي (لاوري) الآن Dev‏ انه (...) أيام] LÀ‏ 
س: فسوف تأتيك أيام | وتلقي (...) حظائر] مي/ ق: وتسیج أعداؤك عليك Z‏ حیط بك فیها أعدازك | وسیحیطون (...) عليك] قس/ مي: 
ویکتنفونك ویعیطون بك | من كل] قسر || جهة] س: موضع TEX]‏ ویدکونك] عس: ویکبونك (؟) ویقلبونك على الأرض/ مي: 
ویدکدکونك || ویدکونك وبنوك فيك] عس: ویکبون أبنااء»“ك في جوفك || بدل] ق: مکان || بدل أنك] عس: بدلاً عن آنك X‏ بدل ما/ مي: 
بدلاً ما (/ابما) || تعهدك] قس/ مي: مراعاتك ]1٥:۱۹[‏ بإخراج] قس/ مي: 2 8 || ویشترون] قلا سر [SS [tJ‏ سلا ق/ عر: يُدعى || 
أنتم] سط: آما (أنتم) [۷:۱۹]] رژساء] قر/ س: Бе‏ دم اء» | ومقدموا ق/ مي: وأوائل/ س: وأشياخ || یطلبون] قر/ س: یریدون 
Y, [AW]‏ يجدون ما یفعلون] قر/ عس: ولم پدروا كيف یفعلون به Z‏ ولم یکونوا یقدرون على ما | متعلقین] قس/ مي: مشغوفین || 
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العبراني» عق: بعض القبطي؛ عر: بعض الروي؛ عس: بعض السريانيء قلا: ليس في القبطي؛ ملا: ليس في الروي» سلا: ليس في السريافيء ط: فقط؛ قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقطء سط: السرياني فقطء عقر: بعض القبطي والروي عقس: بعض القبطي والسرياني» عسر: بعض السرياني والروي؛ قسط: 
القبطي والسرياني فقطء معس: الروي وبعض السرياني» قعر: القبطي وبعض الرويء معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض gu‏ 
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|| أحد] قر/ س: بعض/ مط: +تلك | هو] مي/ س: كان | يعلم] سرط: +الشعب | وثب] مي: قد حضره/ عس: وقف عليه 7 وثب عليه‎ [yt] 
| فأجاب] سط: +یسوع‎ Dr] رؤساء] ملا ق/ س: عظماهء» [20:؟] صنعت] ق/ سر: تصنع | هذه] مي: +الأعمال/ س: +الأمور | الذي] قس‎ 
فاشتوروا (...) قائلين] ق/ س: فجعلوا‎ Dot] آنا] سط: +أيضًا | عن] سط | كلمة] مط: +واحدة || فقولوها لي] س: فاخبرونی/ مي: فقولوا لي‎ 
قلوبهم] ق || أيقنت] قس || فان قلوبهم أيقنت] س: لأنهم یؤمنون‎ Dt] قائلين‎ Мә فجعلوا يخوضون‎ i يفكرون في نفوسهم ویقولون/‎ 
صنعت] ق/ سر: أصنع || هذه] س: +الأمور/ مي:‎ DA] فأجابوا] قرط || وقالوا] ملا قس/ سط: +له‎ [vie] (لايعرفون) أن/ مي: لأنه یوقن أن‎ 
زمان] مي: حين/ س: الأوان || عبدًا] قر/‎ ГУТ 2153 بدأ] ق عس/ عس: شرع/ مي: أنشأ | كان] قط || فلاحين] س/ مي:‎ Es] +الأفعال‎ 
آخر]‎ C.) فزاد] ق || إليهم] قط || عبدًا] قر || فزاد‎ DC س: عبده || الفلاحين] قس/ مي: أولشك العبيد || وصرفوہ] قسر/ عس: وأرسلوه‎ 
الآخر || فضربوا الآخر] س: فعمدوا إلى ذلك العبد أيضًا فضربوه | الآخر] ق/ مي: ذلك || وأهانوه] قسر/‎ Gase V) س: فعاد ووجّه عنده‎ 
فزاد] س/ مي: فعاد || أيضًا] قط | فشجوا] عس/ س: فجرحوا || الآخر] ق‎ DC] عس: وشتموه | وأرسلوه] س/ مي: سرحوه/ ق: صرفوه‎ 
| بعضهم مع بعض قائلين] س: بينهم ويقولون‎ D مي: رأوا هذا‎ ob || قلا مي/ س: إن يروه‎ ob أرسل] ق/ سر: لأرسلن | إذا‎ Dri 
[۰؟:۱۸] يرتض]‎ (АМ) ي: لا كان ذلك/ س: لا يكون ذلك‎ [à ليأتين] مي/ قس: ياي | لا بکون]‎ ГУС] يصير] عس/ قسر: يڪون‎ 
فطلب] مي:‎ [C] يشقه‎ Z عر/ عر: يتهشم/ عس: يشدخ > یرض | والذي] ق عسر/ عس: وکل مَن | يسحقه] مي: يرضه/ عس: يحطمه‎ 
الساعة] عسط: +لكنهم | لأجلهم] ق/ مي: نحوهم/ س: عليهم‎ || oae فحاول/ س: فأراد || الكتبة] سر يؤخر الكتبة || رؤساء] قر/ س:‎ 


]6:6[ تصدقوہ] تؤمنوا به [۱۱:۴۰] فزاد] فعاد [۱::۲۰] هلموا] تعالوا 


1 بأي] حاشية: ليس إلا ال وأما على إنهم أفضل SÜ‏ هناك بمعنى الذي [16:20] الكرم] في بعض النسخ +أليس/ قسرلا 


ق: القبطيء مي: الرويء س: السریانی» قسر: القبطي والروي والسريانيء قر: القبطي والرويء قس/سق: القبطي والسرياني» [سر: السرياني والروي]ءع: 
العبرانی عق: بعض القبطي؛ عر: بعض الروي؛ عس: بعض السریانی» قلا: ليس في القبطي؛ ملا: ليس في الروي» سلا: ليس في السرياني» ط: فقطء قط: 
القبطي فقط مط: الروي فقط» سط: السرياني فقطء عقر: بعض القبطي والرويء عقس: بعض القبطي والسریانی» عسر: بعض السرياني والروي» قسط: 
القبطي والسرياني فقط» معس: الروي وبعض السرياني» قعر: القبطي وبعض الرويء معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السرياني 
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ll ne [> l| ۵۵۱۱۱6۵۱۸۵۵۲۲ للموق]‎ || ne ] لیس] «د | هو‎ || ФТ САУ ]۳۸:۲۰[ ereqxc إذ یقول]‎ | ۱۳۷۲ [Ju ll гоч أيضًا]‎ 
хє ما أحسن] 6 ]8:6[ لیجسروا] 006070214104 || بعد[‎ ]۳۹:۲۰[ Naq للأحياء] 4221167000 || سيحيون] 660۱300۱15 || به]‎ 


7 ثم وضعوا له الرصد] سلا قر || له] مط || ماكرين] ق/ سر: جواسيس/ عر: أدسّاهء» || يقال هم أبرار] س: يتشبهون بالأبرار/ مي: 
يظهرون نفوسهم أنهم (أبرار) || لكي يصيدوه] ق/ س: ليأخذوه || بكلمة] قس || حتى] ق || يسلموه] قسط || حتى يسلموه إلى رئاسة] مي: 
ليئتمروا (؟) عليه حجة الرئاسة || رياسة وسلطنة الوالي] س: القاضي وسلطان الحاكم || سلطنة] قر [۲۱:۲۰] باستقامة] س: بالصواب/ مي: 
مستقيمًا || تأخذ بوجه] قر/ س: تحابي || بحق] ق/ سر: بالحق [22:20] أيحل] س/ مي: أطلق || لنا] قلا سر || الجزية] قر/ [س]: جزية الرأس | 
الملك] ق/ سر: قيصر [۲۳:۲۰] فتأمل] ق/ مي: فعرف/ س: ففهم || وقال] مط: +طم || لم تمتحنونني] قلا سر [t6].‏ للملك] ق/ سر: لقيصر 
[۰] يمسكوه] ق/ مي: يأخذوا عليه/ س: يأخذوا منه | بكلمة] ق/ س: کلمة/ مي: ولا كلمة واحدة | جوابه] قر/ س: مقاله ]0:6[ جاء] 
ق/ سر: دنا || ol‏ ق || يقولون أن ليست قيامة] قس/ مي: يتشاجرون ألا بکون قيامة || فألوه] قس/ مي: فاستفحصوه [28:20] وهذا] قط || 
ليس له ولد] قر/ س: بلا أولاد || أن يأخذ] قر/ س: فلیتزوج || ليقيم] ق/ س: ولیقم/ مي: ويستنسل [۹:۲۰]] [ü‏ قط || امرأة] قسط те]‏ 
]١‏ تزوجها (...) السابع] ق/ مي: فأخذ ell‏ امرأته ثم مات ولا عقب ө)‏ وتزوج الثالث کذلك» وهكذا السبعة/ س: فتزوج أخوه (/اعس: 
العاني) امرأته ومات أيضًا عن غير ولد (۷هذا غير ذي آولاد)» فتزوجها العالث А‏ وكذلك سبعتهم أيضًا Ev]‏ ولا] سر: أولادًا 
7 ] وأخيرًا] مي: وآخرهم أجمعين || الأخرى] قط || أيضًا] قس [۳۳:۲۰] تصير] قسط/ عس: تكون || امرأة] سر: المرأة || فإن] قر/ س: 
وقد | امرأة] قرط [۳::۲۰] [SY‏ ملا ق/ س: أما | الدهر] ق/ مي: العصر/ س: العالم | يتزوجون] س: يتزوجون النساء || ويتزوجن] س: 
v t,‏ يكن للرجال [-۳۰:۲] فأما] سط: +أولعك || أهلوا] س/ ق: استحقوا/ مي: يؤهلون للفوز في ذلك || الدهر] قر/ س: العالم | [os‏ 
سرط | فلن يتزوجوا ولن يتزوجن] س: فلن یتزوجوا النساء ولا النساء يصرن للرجال C0]‏ يمكن] ق/ مي: يمكنهم/ س: يقدروا | 
يموتوا] ق/ سر: +أيضًا || Leg‏ قر/ س: وذلك eed‏ مثل || يكونون] مط قلا || إذ هم] قر/ س: لأنهم [۳۷:۲۰] فأما أن] قسط | قد] ق | 
أشار] ق: أعطى علامة/ سر: فقد أنبأ بذلك موسى في أمر (hu)‏ العوسجة: إذ قال/ عس: لأنه ذکر فی العليقة | بمثال] قط | يقول] عسط: 
+أنا [۳۸:۲۰] الإله (...) للأحياء] ق/ se‏ فليس هوإله أموات بل أحيااء»/ س: abl,‏ ليس إله موق بل إله أحیادء» || سیحیون] ق/ س: أحيات»/ 
مي: يحيون || A [e‏ س: له [۳۹:۲۰] قوم] قر/ س: أناس || ما أحسن] مي/ س: نعم/ ق: حًا [0:20] وإنهم] قر || لم یکونوا] قط | بعد] ق/ 
سر: أيضًا 


Eee] РЗ) [jl [t]‏ هي ] هيه [28:20] [Ss‏ زرعًا ]08:6[ وانه] وقد [۰؟:۳۱] يتركوا] يخلفوا [۳۷:۲۰] العوسجة] العليقة || بمثال] 
صوابه: كما قال 


ق: القبطيء مي: الروي؛ س: السریانی؛ قسر: القبطي والروي والسريانيء قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسريافيء [سر: السرياني والروي]ءع: 
العبراني؛ عق: بعض القبطي؛ عر: بعض الروي» عس: بعض الريانيء قلا: ليس في القبطي؛ ملا: ليس في الروي؛ سلا: ليس في السرياني» ط: فقطء قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقطء سط: السریانی فقطء عقر: بعض القبطي والروي؛ عقس: بعض القبطي والسرياني» عسر: بعض السریانی والروي» قسط: 
القبطي والسریانی فقطء معس: الروي وبعض السريانيء قعر: القبطي وبعض الرويء معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السرياني 
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«x6 القت هنال‎ 1$ iz أزعلة‎ АЙ ورای‎ ۰ йүн үүле ael сіз 


و 


АҺ: 5% [%:©\] کیم‎ DEC š £ < dem هذه‎ 3i ш) =” АЕР ]۳:۲۰[ 
E ہر‎ о Lai Vo b Sod ЦЕ 


° سيو 


[ox Кү 
БУЗ ШУ ”هذه‎ Гу حِسَانٍ 212755« قال:‎ EE 005 25) نے سد‎ d 35 3 
وق‎ Ji حَجَر‎ de حَجَرٌ‎ G ام لا یلك منها ها‎ 


[t t°]‏ ابن] 8 KOC Y‏ بن || داود] x‏ داوود ]€€£[ قائل] n‏ قد قال x‏ قال ]1:6[ أعداءك] ۵ mü‏ ۷ أعداك ]66:6 فداود] а‏ فداوود 
]0:6[ العحیات] к‏ التحيايات || المحكات] yB a‏ 8 7 9 × الات [iC]‏ فهؤلاء] © 8 8 فهاژلاء [x‏ تطلع] 1 تأمل | أغنياء] a‏ 
أغنيا Cei]‏ هژلاء] x nBa‏ هاژلاء [ь:©\]‏ هؤلاء] 6 8 87 6 ٩‏ 0 »× هاؤلاء [۱؟:0] عن] 7 لأجل اا ژین] » تزین || وبمرصعات] |۹ وبمحارم 
pee]‏ اللواتی] 7 6 التی 


ил 


ا8 


حواشي إنجیل لوقا ٠:۴١-4۱:۴١‏ 


[evt]‏ يقال] cexa noc‏ ]5€[ هو] Reoq‏ || نفه قائل] qxo rap‏ [1۳:۰] تحت] сапєснт‏ ]41:1۰[ مسمیه] їчноү{‏ ر[ 
۵00 | فكيف] قر пос‏ عقط 600۱۱ 680 فمن ol‏ ]+©:%9[ سامعون] єч(сазтєм)‏ [17:20] أحذروا] 6۲0۲6۱ мхрөнтєм‏ || بالل] 
((۱)6۲0:دع || =„ euet Го‏ || العحيات] ۱۱۵6۲۵6۷06 | الأسواق] قر aropa.‏ || صدور] 00۳۲ || أوائل] 0۳ || الولائم] NLAJTINON‏ 
оүхалхї (А [tV:6-]‏ | إطالتهم] єсоүноү‏ || صلواتهم] 6 | ينالون] 6۱ || دینونة] jl | оүглп‏ بد] гоүо‏ 
]1:1[ تطلع] 228(Panaol ДЕН] | erxqcouc‏ | يلقون] 210۳ | خزانة] قر ۲۵2۵۵۲۵۷۱0 [гос [i [t€]‏ ألقت] 
ec(etovt)‏ || فلسين] قر Xerrron‏ [۱؟:۳] أكثر] 76 [1:21] هؤلاء] era a1‏ || فضل] [eee || epeovo‏ ۷۲ || هي] ۱۵06 || إعوازها] 
nereceppxe Hoc‏ || ما کان] 6۱0۵11۲۵ || یاتها] necoub‏ ]:9[ وإذ 06[ 62۵2۵0۲۵ ovoe‏ || زين] aycexcoxq Чьри‏ | 


CENABOAq 680< ینقض]‎ || an إلا]‎ || perro Elia [1:1] 2@aNaNa6HH^ حسان] ۱۱۵۱۱6۷ || بمرصعات]‎ 


17 يقال] ق/ مي: یقولون || إن السیح ابن داود] قر || يقال إن السیح ابن] س: یقول الكتبة في السیح أنه ابن C66]‏ هو] ق || نفسه] 
عرط || قائل] ق/ مي: یقول/ س: قد قال [1۳:۲۰] تحت] مط: +موطئ || قدميك] ميی/ س: رجليك Ete]‏ فداود] قر/ س: فان کان (داود) | 
مسميه] ق/ سر: یدعوه || lap‏ قس/ مي: ربّا | فکیف] قس ]10:1[ والشعب جمیعه سامعون] س: إذ كان جمیع الشعب (عس: (aee‏ 
يسمعون/ مي: بمستمّع من الشعب ELEC]‏ احذروا] سر || يريدون] قر/ س: Os‏ || یمشوا] قر/ س: يخطروا | بالحلل] س/ قر: بحلل || 
ويحبون] قر/ س: ویشتهون | ااتحیات] عق: التسلیم علیهم | الأسواق] س/ مي: الشوارع | وصدور] سر || وأوائل] مي/ س: ورژدوس || 
الولائم] سر/ عس: الدعوات [-:1۷] إطالتهم] قس | صلواتهم] عس/ قس: الصلاة || بعلة إطالتهم صلواتهم] مي: یصلون طويلاً لعلة | 
ينالون] مي/ عس: یأخذون/ عس: یقبلون || دینونة] ق/ مي: عقابًا || آزید] مي: أفضل/ س: زائدًا [VA]‏ ثم تطلع فرأى أغنياء] ق/ س: وان 
يسوع نظر إلى الأغنيااء» الذين ЛЫ‏ مي: ثم رفع طرفه فرأى الأغنياء» الذین | يلقون] قسر | خزانة امیکل] قر/ س: ا حزانة ]66[ هناك] 
قرط [۳:6۱] جمیع هؤلاء] ق/ س: کل أحد/ مي: الكل Len]‏ هولاء] قر || کلهم] قط: +الذین || القرابین] قر || Lib‏ مط || عنهم] مي: طم | لأن 
(...) عنهم] س: ОЎ‏ جمیع ھاؤلاء؛ إنما ألقوا في بيت القربان ما کان فاضلاً عندهم || وهذه] قر || هي] قط | من إعوازها] قر | جمیع] ق/ مي: 
سائر || ما [o‏ قر || یاتها] مي: لعیشتها/ مط: مقيمًا || وهذه (...) لحياتها] س: Ul,‏ هذه فمن نقص (۷|عوازها) ألقت كلما كانت تملكه 
3 كان] سر || عن] عس/ سر: على/ ق: لأجل | إنه قد زين] قس/ س: مزین/ مي: لقد | حسان] قس/ مي: كريمة | بمرصعات] ي/ 
س: وبالقرابین | قال] مي: +طم/ س: +طم یسوع [tA]‏ هذه] سط: +الأشياء» | ترونها] قر/ س: ترون || جمیعها] قط || منها] ق/ س: فیها/ 
مي: بها ||إلا] ق: ولا | إلا وينقض] مي: الا ینقض/ عس: الا سیهدم Z‏ بهدم 


[tet]‏ الزامیر] الزبور [۷:۰؛] بعلة] بسبب [۱:۲۱] یلقون] مقدمون ]0:8[ وبمرصعات] وبمحارم DI СУА‏ لن 


ق: القبطي» مي: الروي س: السرياني» قسر: القبطي والروي والسریانی» قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسريانی [سر: السرياني والروي)ع: 
العبرانيء عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي» عس: بعض السرياني» قلا: ليس في القبطي» ملا: لیس في الرويء سلا: ليس في السريانيء ط: فقطء قط: 
القبطي فقط. مط: الروي فقطء سط: السرياني فقط» عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسرياني» عسر: بعض السرياني والروي» قسط: 
القبطي والسرياني فقط» معس: الروي وبعض السریانی» قعر: القبطي وبعض الروي؛ معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السرياني 
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۰7 125° في فلوم 5 Y‏ مُقَدَّمُوا 635 5 SU‏ 9,222 به؛ aiu ú à [\о:\]‏ 06.505 
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Ús 35 61 9)‏ خرابها." 
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حواشي إنجیل «-ж‏ 


[Ү:©\]‏ قائلين] xe‏ | هذه] Парем‏ ما هي] [оү ne‏ إذا قرب ... هذه] Pep NN моү‏ || كون] ]۸:۲١[ фоти‏ لا تضلوا] 
ñnepecoopeu‏ || فإن] Na [j t l| отом‏ || بلاسمى ([ e‏ | الوقت] гисноү‏ ]5:6[ إذا] قر готәм‏ || اضطراب] ауөортєр‏ || تذهلوا] 
ам [Ç || non‏ || هو] ne‏ | وقت] ٣٥م‏ | الکمال] Na [OÉ [1:] хок‏ ]11:11[ مجاعات] ۵۱۱280۲ || میعات] 2۵۱۱۸0۷7 | 
مواضع] катам.‏ || مخاوف] 2۵0120 || من] євол pen‏ ]\©:\[ هذه] Naa‏ || يلقرن] єүєєн‏ || يطردونكم] ceu coxi‏ | يلمونكم] 
evt‏ || المحافل] гәм(сүмагогн)‏ || السجون] lexu(ayrekoov)‏ يقدمونكم] 0٥۸‏ | الولاة] әнгємом‏ [:] فيكون] 
eqeaxpm дє‏ | لكم] waren‏ || شهادة] eyuerueepe‏ ]14:1[ أن eoyreu ГУ‏ || تقدموا] epaopn‏ | تلاوة] قر 1162۵6۲۵ Lot I‏ 
xe‏ || ماذا] [оү ne‏ تحتجون] قر 3000۳۱666 {\о:Т\]‏ يقدر] |е | ٥٥٥<‏ مقاومتها] [єһьоүн eepac‏ الجواب عنها] 
оүвнс‏ 66۱۵00۲0۲26۱ [۱7:۲۱] وسوف] cen‏ || من гам(смноү) [s >= coat) [UV || esox errem f‏ | الأقارب] قر 
۲۴ع | الأصدقاء] 22u(aybep)‏ || و cena (pares) LER‏ ]1:1[ الكل] Юїхє(оүон NIBEN)‏ ]4:1[ شعرة] оүчал‏ 
]1۹:1[ وب(صبرکم)] дє‏ 119۳۷۲۱ || تقعنون] x$o‏ [20::1] إذا] готам‏ خرابها] necayoq‏ ]\©:\©[ فل( يهرب)] ۲ | الذين هم] 
мнєтхн‏ || يهوذا] гіҳєм LÀ) | Hoyaea‏ || ليهرب الذين في وسطها] <680 мнєтьєнтєсмн{ м^роүфот‏ [۲۲:۲۱] النقمة] 86۱ 


را 1 کل] مع G^‏ 


[۷:۹۱] هذه] مط: +الأمور | إذا قرب کون هذه] مي: إذا أجمعت هذه الأشيادء أن تکون/ عس: التي إذا كانت قربت PIN)‏ قرب) هذه 
الأمور أن تحكون [8:51] EJUS‏ مط: ee‏ || باسمي] س/ مي: على اسمي || هو] قر/ س: +المسيح | تمضوا] قسر SG]‏ واضطراب] ق/ سر: 
وفتن || تذهلوا] مي: تبهتوا/ س: تفزعوا || فان هذه] سر/ ق: فانها | هذه] سط: الأمور || ينبغي] قسر/ عس: مزمعة || وقت الکمال) ق/ مي: 
الانقضادء» حینثذ/ عس: الانقضاہء؛ بعد Z‏ بلوغ الغاية بعد Di]‏ وحینثذ كان یقول [cb‏ سلا قر || كان] قط || یقول] مي: قال || أمة"'] 
قر/ س: شعب || تقوم] ق/ س: ستقوم DI‏ وميتات] ق عس/ ق: وباء/ مي عس: وأوبئة | مواضع] ق عر/ س: موضع موضع | ومخاوف] 
سط: +وأهوال | وتحكون] ملا ق/ س: وترى | السماء] مط: وتحكون أمطار عظيمة D]‏ أيديهم] قر/ س: الأيدي | ویطردونکم)] ق/ 
ي عس: ويضطهدونكم/ عس: ويضيقون عليكم || وسلمونكم] س/ قر: إلا G1)‏ يلمونكم || ويقدمونكم] س/ قر: مقدمين | 
الولاة] قر/ عس: الفُوّاد ‏ القضاة || من أجل اسمي] قسر/ عس: من أجلي Dr]‏ فيكون لکم شهادة] ق/ س: الآن هذا كله يڪون لكم 
للشهادة عليهم/ مي: وإنما يصيبكم هذا للشهادة [МФУ]‏ فضعوا] قر/ س: فانووا | تقدموا] قر || أن ماذا تحتجون به] ق/ مي: هد (؟) ما 
تحتجون/ س: ألا تتعلموا ما تجاوبون به/ عس: تحتجون [15:232] [V‏ قسر/ عس: فهمًا || لن (...) يقاومونكم] س: لا يطيق مقاومتها جميع 
أعداائكم/ ي: لا يطيقون أن يقولوا بعضها ولا یقول جميع الذين يضادونكم ]8[ وسوف] سر || تسلمون (...) الأصدقاء] قر/ س: 
يسلمكم آباؤكم وأخواتكم وأقاربکم وأصدقادؤ كم || الآباء] ق مي || والإخوة] مي: والأنسبا:ء؛ والاخوان والاخوة | ويقتل منکم] مي: 
ویقتلون/ س: ويميتون بعضحكم [۱۷:۲۱] ویکون (...) لكم] ق/ س: وتكونون مبغضين عند كل إنسان/ مي: وتصيرون مبغضين من الكل 
DAI‏ وشعرة] قر/ س: وطاقة )8( من شعور | تهلك] قس/ مي: يضيع DATI‏ تقتنون] قس/ مي: املكوا [GC J‏ فليهرب] قر/ س: يهرب | 
يهوذا] س/ ق: اليهودية/ مي: أرض يهوذا | إلى] سر/ ق: على || الجبال] قر/ س: الجبل || ليهرب] قر/ س: يهرب || وسطها] قسر || الکور] قر/ س: 
القرى 


[A: 63]‏ والوقت] والزمان (ААА)‏ تحدث] تكون 


ГА]‏ تذهلوا] حاشية: ذهلت عن (e geli‏ نسيته وغفلت аде‏ [۱۱:۲۱] ميتات] حاشية: الميتة بالكسر كالجلسة. يقال مات فلان Ana‏ حسنة 


ق: القبطي؛ مي: الروي» س: السریانی» قسر: القبطي والروي والسریانی» قر: القبطي والروي؛ قس/سق: القبطي والسريافيء [سر: السرياني والروي]ءع: 
العبراني» عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي؛ عس: بعض السريانيء قلا: ليس في القبطيء صلا: ليس في الروي» سلا: ليس في السریانیء ط: فقطء قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقط سط: السرياني فقط» عقر: بعض القبطي والروي؛ عقس: بعض القبطي والسرياني» عسر: بعض السرياني والروي» قسط: 
القبطي والسرياني فقطء معس: الروي وبعض السرياني» قعر: القبطي وبعض الرويء معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السرياني 
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[۳۰:۲۱] فاذا] ۵ مدق 06 إذا || علمتم] ٩‏ تعلمون تکون] K‏ يكون [۳۳:۲۱] والسماء] © والسما 9 » والسماء || ستزولان] 0858 


سیزولان 


£o. 


حواشي إنجیل لوقا ۳٣-۲۳:۹١‏ 


| am تکون]‎ | хмәлотєү 6۳0۲0ظ || يبون] قر‎ [x< || eet سخط] 500117 ]6:8[ فیسقطون]‎ || NaH [۳:۶۱؟] شدة]‎ 
бҳєр2мсноү оүог + تكمل] عقط‎ || e (eonoc) С l| ga الأمم'] قر 1562۵060006 | إلى]‎ | ever exc تدويها]‎ 
ф(моннєн) من حيرة] قر ۲6۱0۷۵۲0۳۱ || الزلازل]‎ [[гохгєх ضيق]‎ llaxom وتكون ]90:00[ يحدث]‎ ou eveayom 
سحاب]‎ ]۲۷:۲۱[ сємәкім [3,2 || мом جنود]‎ || псомс 680 ь^хооү منهم] ۲ || انتظار]‎ | epe تخرج]‎ [1:1] 
فإذا رأيتمو(ها)] ۲۲ || قد آخرجت]‎ ]۳۰:۲۱[ тооүм{оү} فأقيموا]‎ || Naa هذه]‎ || epe فإذا]‎ [©А:*\] оүҳом [š š || оү(©нгї) 
|| eoTen [Uil [rv €] 5020014 الصيف]‎ || гнАн ساعتكم]‎ || євох erroT(oy) منها]‎ || а)улрє(тєнємї) زی ری || علمتم]‎ 


هذه] YN > aor (2:58 || нал‏ [۳۲:۲۱] يعبر] ста‏ || إلى] ay‏ [۳۳:۲۱] ستزولان] 66002010۷1 || لن يزول] 11110761111 


[۲۳:۱] شدة عظيمة] س: Vp‏ شديدًا || عظيمة] قر | عل] قر/ س: في [ТЫ]‏ بحد] سر/ ق: بفم | الأمم'] قر/ س: بلد || تکون] ق/ س: 
يصير || تدوسها] ق/ مي: موطودء»: من/ س: تداس من الشعوب || الأمم] ي: الطوائف | إلى] سر: حت || تڪمل] قسر [5:21؟] علامات] ي 
عس: آيات/ عس: آثار || ويحدث] ق/ ي: ويعرض/ سلا | عل] قر/ س: في || ضيق] س: صر/ مي: ضغطة || من حيرة صوت البحر] مي: š‏ 
У‏ جار البحر وهوله/ س: والإسقاط بالأيدي من بغتة (لاعس: بهتة) صوت البحر والزلزلة E]‏ منهم] قط || وانتظار] مي: وتوقع || عل] 
ق/ مي: في | وتخرج (...) المسكونة] س: التي تخرج نفوس الناس من هول ما هو مزمع أن يقبل على الأرض | لأن] قط || جنود] س/ قر: 
قوى || تتحرك] قس/ مي: تتزلزل [27:21] حينئذ] سط | قوة] قر/ س: جند [A]‏ فإذا] سر || فأقيموا] ق/ سر: فارفعوا || وانظروا إلى فوق] 
ق/ س: وتشجعوا/ مي: فأبشروا صعدا (؟) || فإن] قر/ س: من أجل أن [۳۰:6۱] علمتم] ق: تعلمون || منها] ق || فإذا (...) ساعتکم) مي: إذا 
رأيتموها قد أينعت منذ آنف فاعلموا من أنفسكم/ س: أنها إذا نضرت فهمتم منها من ساعتكم || الصيف] قسر/ عر: الحصاد || قرب] 
مي: +منذ حين [ТХУ]‏ أيضًا] س || هذه] مط || كائنة] قر/ س: +كلها [CGO]‏ يعبر هذا الجيل] قر/ س: تزول هذه القبيلة || إلى أن] سر: حتی 


Ere]‏ ستزولان] ق/ س: یزولان/ مي: يعبران || يزول] سر 


[] حيرة] حاشية: جأر الغور يجأر صاح» وجأر الرجل as‏ £ بالدعادء» وحار يحار حيرة وحيرًا أي به تحير في أمره. وسقط في يده ند 
وكذلك سقط وجوّر الأخفس )9( اسقط في يديه نار [...] ومنعها أب زو والنضرة ا حسن وا[...] نضر وجهه بت وأخضر ناضر کقوطم 


ق: القبطي؛ مي: الرويء س: السریانی: قسر: القبطي والروي والسرياني» قر: القبطي والرويء قس/سق: القبطي والسریانی» [سر: السرباني والروي]»ع: 
العبراني» عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي» عس: بعض السريانيء قلا: ليس في القبطي» ملا: ليس في الرزي» سلا: ليس في السريافي» ط: فقطء قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقطء سط: السرياني فقطء عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسرياني» عسر: بعض السرياني والروي؛ قسط: 
القبطي والسرياني فقط» معس: الروي وبعض السریانی» قعر: القبطي وبعض الرويء معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض — JU‏ 
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13 فتأملوا] ق/ مي: انظروا || لنفوسكم] سر/ ق: لذواتكم || فتأملوا للفوسکم] عس: احترسوا بأنفسكم 7 احذروا على نفوسكم || 
لعلا] قر/ س: كيلا || تثقل] عسط: «ألبتة || بالشبع] عس: بالشطارة Z‏ بالسدر/ عر: بالخمار ‏ بالخفض | بالهموم المعيشية] عس: ويهتم 
بالعالم Z‏ وهموم المعيشة/ عق: pud‏ المرذولة | المعيشية] مي: الدنيوية || فيأقي] قس/ مي: فانه يرد ДӘ Пот]‏ (...) جميعها] عس: 
فيبغتكم ذلك اليوم؛ لأنه إنما يأتي كالفخ يبغت جميع من هو ساكن على وجه الأرض/ عس: كالباغتة تبغت جميع السکان على 
! الفخ] قس/ مي: الشبكة [Cut]‏ تقدروا (...) الكائنات] ق/ س: كي تؤهلوا للهرب من هذه الأمور المستعدة ОУ‏ تکون (۷الزمعة 
بالکون)/ مي: أن تؤهلوا للإفلات من جميع المزمعات أن تکون [۳۷:۲۱] الٹھار] ق: LE‏ ي: الأيام | فيستريح] ق/ سر: فيبيت || على] ق/ 
سر: [في] || جبل] سر/ ق: фа‏ [۳۸:۲۱] في] سلا قر | منه] قر/ س: من كلامه 


[TV]‏ تصلون] مصلين 


[۳:۲۱] بالشبع] حاشیة: الخفض الدعة. يقال عيش خافض» وهم à‏ خفض من العیش. والسدر تحير البصر. سدر يسيدر» والسادر التحیر 
الذي لا يهتم لا us‏ ما صنع [۳۸:۲۱] یبکرون] حاشیة: O Ë=‏ وأبکرت وابتکرت وباکرت بمعنی. وأدلج القوم ساروا من أول اللیل. 
اد جوا بالتشدید ساروا من آخره 


ق: القبطي: مي:الروي س: السرياي قسر: القبطي والروي والسریان» قر:القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسرياقة (سر: السرینيوالروي 
العبرانيء عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي» عس: بعض السرياني؛ قلا: ليس في القبطي» صلا: لیس في الروي» سلا: ليس في السریانی» ط: فقط قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقط سط: السرياني نقط» عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسريافيه عسر: بعض Ql‏ والروي» قسط: 
القبطي والسرياني فقطء معس: الروي وبعض السرياني» قعر: القبطي وبعض الروي» معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السرياني 
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]66[ يبذل] 6۲0۳۵۲۷۷4 عق 6۲0۳۱۵۵0 )19:00 2[ [C86] Te‏ لكن] пхнн‏ || \[ 16 || موضوعة] схн‏ [2:22؟] ليذهب] 


۱۱۵6۳ يصنع]‎ || ee الذي]‎ || ea pa. يسائل] الاك || ترى]‎ ]۳:[ єтөна) المحدود]‎ || qua (apeniaq) 


1 وکان قد قرب] قس/ مي: فاقترب 66[ رؤساء] قر/ س: sobe‏ || كيف] سر || يهلكونه] ق/ مي عس: يقتلوه/ ق عس: aM?‏ 
7 قلب] قط | الذي كان هو من] س: الذي كان من عدَّة/ مي: OS,‏ من эле‏ [6:؛] وفاوض] مي/ قس: وم || والكتبة] قلا س/ مي: 
والأحبار || والشرط] عس: وشرط ا یکل وعظماهء» جیوش ایکل/ عس: والزنادقة | أن كيف] مي/ س: في آن/ ق عر: لأجل مثل 
Citt]‏ وقرروا] ق/ سر: وضمنوا له || معه] ق عرط || فضة] ق/ س: دراهم/ مي: D Ú,‏ فشکر] ق عر/ عس: فوعدهم || حیلة] ق عس/ 
مي: خلوة/ عس: النهزة | بلا] ق: بغير | بلا جمع] عس: من غير الجمع/ مي عس: خلوًا من ا جمع [۷:66] جاء] عس: بلغ | بحل] س: كانت 
العادة/ مي: EA, Re‏ فارسل] سط: +یسوع | نأکله] ق/ سر: نأكل [۹:۲۲] ترید] / س: تحب | نعده] ق/ سر: نعد Det‏ جرة] LÀ‏ س: 
إناء | البیت] قر/ عق: الوضع DO‏ إلى البیت (...) وقولا] قر/ س: وحیث یدخل فقولا DC‏ لالك] Jš‏ سر: لرب || لك] قرط || 
موضع الراحة] ق/ سر: النزل || حيث] قر/ س: الذي [2::؟1] فذلکما] قر/ س: فها هو ذا [۱۳:۲6] فلما] عرقط || ما] سط: +یسوع 
[:6] فصحي] ق/ سر: هذا الفصح DL‏ إني] سط: +الآن || لن (...) اللہ] قسر/ عس: من الآن لا آکل معکم حت تتم ملکوت الله / 
ug‏ لن آکل أيضًا а‏ [۱۷:۹6] خذوا] مي: امسکوا ]۱۸-۱۷:۲٢[‏ وأخذ (...) الله] سلا قر [۱۸:۲6] مذ الآن] ق/ مي: Ë,‏ | هذه الکرمة] ق/ 
مي: الکرم [Was DNO‏ قس/ مي: رغيمًا || يبذل] قسر/ عق: یقسم | لذكري] قس/ مي: تذكرة لي/ عس: في تذكرتي [20-19:22] ثم (...) 
العشاء قائلاً] س: ثم تناول خبرًا فشكر وکسر وأعطاهم وقال: ”هذا جسدي الذي یبذل عنکم. هذا تکونون تصنعون لذكري (عس: 
فاصنعوه في تذکرنی)." وكذلك أيضًا على الكأس من بعد أن تعشی قال [20:22] وکذلك] قس/ مط: وتناول كذلك/ سط: +عل || الکأس] 
قس || أيضًا] ملا || العشاء] ق/ س: أن تعشی/ مي: أن تعشوا | هي] قس || عنكم] قس/ مي: من أجلكم/ عس: بدلكم [cute]‏ لکن] 
فس/ ي: إلا أن || موضوعة] قط .]65:66[ الحدود] |Z‏ س: ما pj‏ ق: الفروض || من جهته] ق: (من) قِبّله/ س: de‏ یده/ مي: به 
7 فأما هم] ق || فبدؤوا] ق عس || يسائل بعضهم بعضًا] ق/ مي: فجعلوا هم يتشاجرون/ عس: فجعلوا فيما بينهم یتفحصون | الذي 
يصنع هذا] ق/ مي: الذي اعتزم أن يفعل هذا/ عس: مستعد لأن يفعل ذلك Z‏ ذلك الزمع أن يفعل هذا 


]1:66[ فاوض] حاشية: يفاوض القوم في الأمر أي فاوض فيه بعضهم بعضّنا» 


ق: القبطيء مي: الرويء س: السریانی» قسر: القبطي والروي والسرياني» قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسرياني [سر: السریانی والروي]»ع: 
العبراني» عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي» عس: بعض السرياني» ES‏ ليس في القبطي» ملا: ليس في الروي» سلا: ليس في السرياني» ط: فقط» قط : 
القبطي فقطء مط: الروي فقط» سط: السرياني فقطء عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسریانی: عسر: بعض السرياني والروي» قسط: 
القبطي والسرياني فقط معس: الروي وبعض السريانيء قعر: القبطي وبعض الروي؛ معق: الروي وبعض القبطي؛ قعس: القبطي وبعض السریاني 
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إنجیل لوقا 


الْإِصْحَاحٌ ا حادِي وَالْعِشُرُونَ 
aca adii‏ 226 5 


pen]‏ حَدَتَ أيضًا فِيهمْ مراء أن مَنْ منهم هو UG reed ыб‏ هو فقال aS S" cd‏ الامم هُمْ 


ot 


уай أَنُْمْ فلا هكدّاء بل الگبیڑ فيڪ‎ UG ren ood عَلَيْهِمْ 5513 صَانِعِي‎ 5,8 s уц. 
مل ا مادم"‎ 225235 «JI fe 

44 كينل زی‎ iens a d ما‎ И هو‎ ЫЕ оса 
Кү 53 ]۳۰:۲0[ 5АЙ s قن‎ ç رر کم‎ m Lari 8 [4:] 52 à ال ثبتم مي‎ in [۸:] 
vao في‎ aao e 12725; 


”ولسوا عل афа‏ سبط ad‏ 


ó و‎ ec T 


2 
£ 


S ۳0‏ قال 9 Ru"‏ سِنْعَانُ ها هُوَ دا 50251 قذ JO‏ في أَنْ бутет ый „д‏ 
Lari ЕЛУ”‏ قازجغ 255 إِحْوَتَكَ رمَاتا۔“: 

С JUS pend‏ )52 مَعَكَ إلى السَّجْنِ Jis‏ الْمَوْتِ“ recen‏ فَأَمَا هو فَقَالَ a‏ "افو لق» 
یا بظراه )5 )5 eas‏ اليك Ай £ g£ У‏ تلات مراب بات لا تغرفنی*:: 

ЛЫ 021 КИРЕНЕ e [ro:tc]‏ کیس Í I TS У У‏ ورك aus = ۳ nes‏ "ولا 
Mv‏ 0 فَقَال oe" i‏ 5« مَنْ e 7 БАУДЕ T Lidl 5554 1355 aM OS BONS AN d‏ 


ول ace oS S ced‏ أن es‏ 9 أيٰ: 'وَمَعَ S ILLE Gus‏ الڍِي کیب ین أجلي 


:* ”يَحْفِيَانِ‎ «d هو فقال‎ Us ها هُتا۔“‎ Ша OA Gol" AUS هم‎ UG ree 
NEN تَبِعَهُ تَلَامِيدُهُ‎ 4555 55 0,251 Je dt su 09225 с СК 


[t0]‏ ثم] K‏ +كان Las [t0]‏ »× محبتي C5 y B Ма г (сее‏ — [۳۳:۲۲] یا رب] ٩‏ أيها السيد Ives]‏ شيء" '] ۾ »× شي 
[re]‏ فليأخذه] т‏ فليحمله [۳۷:۲۲] S 8 EO‏ [۳۸:۲۲] الرب] 8 السيد || وأما هو فقال] 8 فقال هو 


2 


حواشي إنجیل لوقا ۳۹-۲۲:۴۴ 


۱۱۳66۲066۱1۵۱164 الخيرات]‎ quu | Roc ۲ ساداتهم]‎ || ceo هم]‎ [©о:©‹] (۵۱۷۱۱ مراء] قر‎ || асарт حدث]‎ [94:8] 
[мм гар 06 الحادم] قر ۲۱۵۱۵۲۵0۷ [؟۷:۲؟] => هو]‎ | гүгоүмємос المتقدم] قر‎ l| ьехалрі فلیصر] ۵۳6۷6۳ 1 الشاب(‎ [C66] 
г) || cem أيضًا] ممع | أقرر] مه | لكم] ۱6۵۵۸ || قرر]‎ ]29:22[ магїрхсмос محني] قر‎ | оет ثبتم]‎ ]]۸:۲۲[ адан [ei 
ححا || الشيطان]‎ nexe noc قال الرب]‎ pû [TY] opu فتدینوا] 2۵0 || سبط]‎ || eı [ je ]۲۰:۲۲[( ۵ اللکوت]‎ || nenn 
| моүнк يفنى]‎ || єхожк عنك]‎ || актове طلبت]‎ ]۳۲:۲۲[ aexaex یغربل(بکم)]‎ Пе [j | эчєрєтїн قد سأل]‎ || CATA(NAC) 
يصيح]‎ | nerpe يا بطرا]‎ [т%:**] ege للمضي]‎ | пос يا رب]‎ ]۳۳:۲6[ сноү [laj || sra xpe ثبت]‎ | котк فارجع]‎ | гок أيضًا]‎ 
|| gore [Ú [v:t€] єөрєкємї 6001 aN عق‎ єөрєкємі بأنك لا تعرفني] عق‎ || соп مرات]‎ | тєкхолт تجحدني]‎ || аук حتى]‎ || ovt 
كان]‎ [rec] ۱:4۷ ولا شيء]‎ || (єрьхєЎ ( єръглє أعوز(كم)]‎ leoon [2 || mapa. کیس] 260۲۳ || مزود]‎ || one بغیر]‎ 
| xe أي]‎ | Чьри! бънт [Š 1 eat [ois || Фнєтсрноүт المكتوب]‎ ]۳۷:۲۶[ ow أيضًا]‎ || napi كذلك]‎ || олс فليأخذه]‎ || оүон 
66۳0۲۵9۱ ها] ۱6 || يكفيان]‎ || пос الرب]‎ ]۳۸:۲6[ neqxox [JUS || оүон [4 || кє rap لأن]‎ || ayonq حسبوه]‎ || хномос المنافقين]‎ 
xe أيضًا]‎ || {карс (ك)العادة]‎ || erxuí євол خرج]‎ ]۳۹:6[ 


| حدث] س: وقع || فيهم] مي/ س: بينهم | هو الکبیر] ق/ مي: يظن أنه أكبر/ س: أكبر [20:22] هو] ق/ قسط ( ۷ سط): يسوع‎ Cr] 
الأمم] قس/ مي: الأرض || ساداتهم] قس: أربابهم/ مي: يملكوهم | بسمون] س/ مي: يدعون || صانعي الخيرات] قس/ مي: محسنين‎ 
هكذا] ق عس/ هي عس: كذلك | الکبیر] قس/ مي: الابس (؟) || الشاب] ق/ مي: الأحدث | فليصر مثل الشاب] س: يڪون‎ ]][ 
بینکم‎ À ق:‎ Z العظيم] ق/ س: أعظم/ مي: أكبر || في وسطكم] س/‎ E]. (اليكن) کالصغیر || والتقدم] مي/ ق: والمدبر‎ 
أقرر] ق/ مي: أعهد/ س: واعدكم || قرّر) ق/ مي: عهد/ س:‎ EOS الذين] قس/ مي: أولاء الملازمون || محني] مي/ س: بلواي‎ ec] 
IG) لكي] قر/ س: أن || تأكلوا وتشربوا] قسر/ عر: لتأكلن وتشرين || مائدتي في ملكوتي] قسر‎ Drs وعدني | اللکوت] س: باللکوت‎ 
ثم] سر عق || الرب] مي عق/ س: يسوع | سمعان] قر/ س: لسمعان يا سمعان | سأل] ق عس/ مي عس: استأذن‎ Dry] س: مائدة ملکوتی‎ 
|| عنك] ق/ سر: فيك | لكيلا] ق/ مي: لدلا/ س: أن لا | يفنى] ق/ مي: ينقص/ س: تخسر || أيضًا] قس || فارجع] س ق: فارجع حيئًا‎ 3 
سط: فأما شمعون (فقال) || یا‎ [JU Ert] فانعطف وشد من إخوتك‎ Z إخوتك‎ od وثبت] قس || فارجع وثبت إخوتك] عر: فحين ثبت‎ 
هو] قط | له] سط:‎ Ul [тЫ] رب] ي/ ق: أيها الرب/ س: يا سيد || مستعد] ق عس/ مي عس: متأهب | للمضي] سلا/ مي: أن أذهب‎ 
مرات] قس/ مي: من لدن || بأنك] سر: أنك‎ || à +يسوع | يا بطرا] ق/ مي: أيها الصخرة/ س: يا سمعان || تجحدني] مي/ س: تکفر‎ 
|| کیس] قر/ س: أكياس || مزود] ق/ مي: مخلاة/ قر: مزاود | خف] ق/ عس: خفاف/ مي عس: أحذية || أعوزكم] قر/ س: نقصکم‎ ]۳۵:۲[ 
| كان] س || فليأخذه] س/ مي: فليحمله || وكذلك] مط: +من کان له‎ || K+ لكن] قر/ س: من || الآن] عسط:‎ [ute] ولا شيء] ق:‎ 
المكتوب] ق/ سر: هذه‎ ГРУ: سر: +سيف‎ [д || مي: ومخلاة فمثل ذلك‎ [Ul مزود] قس/ مي: مخلاة || أيضًا] قسط | وكذلك مزود‎ 
| عَدُوہ/ قر: اعتدوه || ومع المنافقين حسبوہ] مي/ س: إفي أُعَدٌ مع الأثمة‎ Z المكتوبة | 8] ملا قس | أي] قط | حسبوه] ي/ ق: حسب‎ 
كمال [۳۸:۲۲] أيها‎ ú قد كمل/ مي: إن الأمور التي من أجلي‎ de جميع الذي يأتي‎ ОУ کمال] ق/ س:‎ )...( oS || لأن] ق: فان || من أجلي] قر‎ 
قس/ عس: لنا/ مي: إلا أن ]7:66[ فمضى] قس || كالعادة] قر/ س: كما كان معتادًا || إلى جبل‎ [b | الرب] ق/ مي: ربنا/ س: يا سيدنا‎ 
الزيتون] قسر/ عر: فعندما صاروا إلى جبل الزيتون‎ 


]°‹:%%[ حدث] کان ]6:66[ والمتقدم] والذي هو رئيس 


])٤[‏ مراء] حاشية: مارئته مراءً جادلحه» والمرية الشك 


ق: القبطي» مي: الرري س: السرياني» قسر: القبطي والروي iU J‏ قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسریانی» [سر: السرياني والروي]ءع: 
العبراني» عق: بعض القبطي؛ عر: بعض الروي» عس: بعض السرياني» قلا: ليس في القبطيء ملا: لیس في الروي» سلا: ليس في السريانيء ط: فقط؛ قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقط سط: السرياني «Ылә‏ عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسرياني» عسر: بعض السریاني والروي» قسط: 
القبطي والسرياني chi‏ معس: الروي وبعض السرياني» قعر: القبطي وبعض الرويء معق: الروي وبعض القبطي؛ قعس: القبطي وبعض السرياني 
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221 القَامِنْ والسَبعون 
NID «oed j! даха‏ هم VES y У Е‏ )054 
ME GAS 55 De‏ و Z iD‏ حَجَرِ وَجَنَا ES XS je‏ یه 12 гие‏ قَائلاً: 
фе анау aiu‏ هذه اگاس لَححِنْ لا مه E SN GIONE д5,‏ 


Гете]‏ و 4 35 من السَمَاء 2529 Ыз 66 roc‏ عل «ЗЬ А55)‏ وَصَارَ 4832 كبيط الام 


ДЕ uh [60:6]‏ مِن 7 aal‏ جاء КӨРҮН di‏ فَوَجَدَهُمْ viue‏ ین ج افژن. 3:6 QS‏ هم ”2 NE‏ قُومُوا 


2 КЕЯ 


5) кке. x ا‎ 


n لك]‎ | Ge ۷787 8 » فلیعبر || مشیئتي]‎ K بُعْد ]£666[ فلتعبر]‎ ٩ وتنج هو || نحو]‎ ٩ جا [؟1۱:۲] وهو تنځی]‎ * a جاء]‎ [t6] 
جاء] © ۷ جا‎ [toc] السماء] © الا‎ [ev] مشيتك‎ K 


5۸ 


حواشي إنجيل لوقا ؟17-10:2 


чота [J zl ۱1604 هو]‎ ]11:22[ mpacuoc التجربة] قر‎ || хєймє ГУ أن‎ || rose صلوا]‎ || mua المكان]‎ [єт فلما]‎ [6:66] 
بل] حححد || لك]‎ || xum صلى] 70082 ]<©:%+[ لكن]‎ || eraqerrq [ë> | нх<ү>фоүва)у S(cjeiow حجر]‎ x, نحو‎ | 680< 
O, ]11:22[ 66۳6۷0۱4 нач ليقويه]‎ || оүор эчоүшне epoq ۱160۲۵۲۲6۸۵6 єво\ DENTE فظهر (...) السماء]‎ ]1۳:۲۲[ 0 
epeNneqqo}t وصار (...) الأرض] امت‎ || 0۳02 љасауопі 6616060000۲ єчєрпросєүхєсөє ьєннєчкєлї باشتياق]‎ )...( 


TENOHNOY قوموا]‎ || єөвє ۳۹ Ге: єт [UJ [40:] атлоүгм 11761011004 60000170 6361111111 


] إل المكان] قسط || أن ГУ‏ قسر/ عس: كيلا [t ç]‏ رمية] س/ مي: كرمية/ ق: 3 رمية || ,> على ركبتيه وصلى] ñ‏ | س: فسجد 
وجعل يصلي || على ركبتيه] قر асе)‏ يا أبة] قر/ س: أيها الآب || إن كنت] قس/ مي: هل || فلتعبر] ق/ مي: أن تعبر/ عس: تعبر عني فلتجر 
la‏ مشيئقي] قسر || لك] ق/ [سر]: مشيدثئاتك | فلتكن] ملا ق/ س: ГЕС) O,‏ فظهر] قر/ س: فترادءی || ليقويه] ق/ س: 
يقويه [0-1۳:۲۲؛] فظهر (...) الأرض] س عق عرط [1:22:] обу‏ (...) باشتياق] س: وإذ كان فی كربه كان یصلی صلاة متواترة وهو شاخص 
(عسلا) وصار عرقه خاثرًا كالدم يقطر (عس: كعبيط الدم ووقع Z‏ وخر 7 وینحدر) عل الأرض/ ي: وکان بحاه یصلی أدوم دوامًا وصار 
عرقه کالدم العبيط ينحدر عل الأرض ]‹6:°+[ Г),‏ ق/ س: ثم || الصلاة] قر/ س: صلاته || التلامیذ] ق/ سر: تلاميذه || الحزن] سر/ ق: ألم 
القلب fug [O [ute]‏ س: ما بالکم 


[1۰:66] التجربة] البلوی [2؟:؟5] صار] كان || کعبیط] کلون ]6:66[ التجربة] المحنة 


[53] جثا] حاشیة: جثا уме‏ ويج > [tt] e,‏ كعبيط الدم] حاشية: العبيط من الدم الخالص الطري؛ , oy! e‏ ۹4 فهو 
عبيط. Gal LEE‏ 25 من «غيرء Де‏ فهي عبيطة. Ul,‏ بالعين المعجمة» فأغبطت السماء دام مطرهاء وأغبطت عليه E‏ أي دامت 


ق: القبطي» مي: الرري» س: السریانی» قسر: القبطي والروي والسريانيء قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي — (o‏ [سر: السرياني والروي)ع: 
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بلاطس || رؤساء]‎ * n بيلاطس]‎ Den] بیلاطس] 8 ۷ 8 6 61 » بلاطس | أحدهما مع الآخر] 1 بعضهما مع بعض | فانه] لأنه‎ Гает] 
تقرفونه [۱۵:۲۳] شيئًا]‎ к Гэ | روسا 7 رؤسا || الرؤساء] © 8 الروسا [۱۸:۲۳] كراد للشعب] ۹ کمن یرد الشعب || هأنذا] » هااندا‎ xa 
© رژباء]‎ [etn] +شيئًا‎ n شيا || فيه یستوجب] 1 يستوجب به [۱۹:۲۳] ظرح] » طریح | ا حیج والقتل] ی القتل وامیج ]6607[ فیه]‎ 0 
واهيج] × اليج || سألوا] » سالوه‎ || — × C je Dit] بیلاطس‎ ٩  ]سطالب‎ [t0] روا‎ 


£M 


| 


حواشي إنجیل لوقا ۲٥-٦:٢٣‏ 


ГС]‏ يفحص] ۱۱۵00۱۷ [۷:۲۳] إذ 06[ TN || єҷхи‏ وح || تلك الأيام] ereana Y‏ ۱۵۱6200۲ [8:25] يريد] Поүоа)‏ زمان 
طويل] ۱۳۵۱۵6 ben [j ]٩:۲۳[ ñuoq [al || єөвнтч [aie || оүмна)‏ | كلام] nc‏ || كثير] мна)‏ | بشيء] 1 [۷:۳] وقف] 
۱ || جعلوا] ۱۵۷۲ || يقرفونه] Ka THXOPIN‏ [۱۱:۲۳] فاحتقره] erxaqayogq‏ || إذ هرا єт2ҷсави ú‏ 1 ألبسه] Il хол‏ ثوب] 0۲28۵۲6 | 
قرمز] 666۳۱۵0۲ [۱۲:۲۳] منذ] 68ط | من [\т:т] 090۳۲ [ks‏ فامتدعى] +407 || والرؤساء] чємшархщн‏ | مع] NEM‏ 
[tv]‏ قدمتم] || كراد] 0۵ гос‏ | فحصت] 0684 || قدامكم] ۵ ۱۱۵۵۲۵۷ | علة] ق Чем мєт.‏ ي 
۷ || ما یقرف به] قر ынєтєтєнєркатнгорїн єроҷ‏ [۱۵:۲۳] بل] قر جهدد | أيضًا] е | кє‏ سله] аҷоүорпҷ‏ || إلينا] гарон‏ 
وها هو لم يفعل شيئًا فيه] 10 <لاهع ٦۳۷ات‏ <112008> بجع гнппє Ммон‏ 0۷۲۵۵ || يستوجب] euúnoga‏ [17:20] أؤدبه] OYN‏ وم 
بده || أطلقه] xaq‏ [۱۷:۲۳] وکان هو (...) واحدًا] ñeoq анагкн '© маҷ ne exaoyar aov 680< катаа‏ [۱۸:۲۳] کله] l| rapa‏ 
خذ] эла‏ | أطلق] xx‏ || باراباس] вараввас‏ [۱۹:۲۳] ذلك] фаз‏ || اطيج] оүајеортєр‏ || القتل] оч(ьФтєв)‏ ]6:67[ استدعا(هم)] 
۱۱0۷ أراد] [әм úera [yw 1 xeoyrap [ai (eee €qovaa)‏ فأؤدب(له)) KT CBD ON‏ [۳:۲۳؟] يلجون] 
ayoyaeToToy‏ || عظيمة] mat‏ | اشتدت] мәүҳємҳом‏ [۲۱:۲۳] فحكم] ean‏ | ما سألوا] قر [e [©о:‹т] поүєтнма‏ 
۴۲ || کمرادهم] катапоүоүаа)‏ 


[ЛТ]‏ بیلاطس] سط: «باسم || جعل] قط || يفحص] مي/ قس: يسأل || يفحص (...) جليل] ق عر/ عر: هل الانسان من الجليل/ س: هل 
هو من || جلیلی] قط/ سر: من Dit] ЫА‏ من] سط: +تحت || هیرودس ] قسر/ عر: الجليل | إذ] ق/ سر: لأنه | أيضًا] قط || تلك] س/ 
مي: هذه [۸:۲۳] يريد] س: يهوى || طويل] س/ ق: x Le S‏ عدید || كان'] ملا ق | سمع عنه] قر/ س: إنه كان يمع عنه بأمور كثيرة 1 
يرجو] قر/ س: يظن | یصنعھا] سلا قر || له] قط Ct]‏ في] قر/ س: عن || كلام كثير] قس/ مي: أشياء كثيرة/ س: +وأما يسوع | بشيء] ق/ 
مي: عن Ch‏ منها/ س: بجواب ما Det]‏ جعلوا] س: کانوا || یقرفونه] مي || جدًا] قط | يقرفونه >[ س: يشنعون عليه تشنيعًا 
7 فاحتقره] قس/ مي: فزري عليه | جنوده] قر/ س: أعوانه | وإذ هزأ [S‏ قس/ عس: وعل طريق الاستهزاء به || ثوب] ق/ سر: ثيابًا 
بهية || قرمز] ق مي: برفير D]‏ صديقين] قس/ مي: مؤاخيين || أحدهما] ق: بعضهما | مع] س | الآخر) ق: بعض || أحدهما مع الآخر] 
مي: فيما بينهما || منذ] مي/ قس: في [17:59] والرؤساء مع الشعب] ق/ س: ورژسادء» الشعب/ مي: وذوي الرئاسة مع الشعب [vct]‏ كراد 
للشعب] مي: کمن هو يخبث الشعب/ عس: مثل مقلب الشعب Z‏ كأنه يرد أمتكم || فحصت عنه] س: امتحنته/ مي: استكشفته || е‏ 
ما] I‏ ق: شيد ا من علة/ مي: علقة || ما یقرف [аз‏ مي: عضهتموه به/ س: من جميع ما يقرفونه به ее]‏ بل] س: ثم || إلينا] ق || لأنه 
(..) الموت] ق/ س: لأني قد بعثته إليه وهو ذا قد رده إلينا ولم (لاعس: فإذ هو لم) يفعل شیا ثکا يستوجب به الوت/ مي: لأنی أرسلتكم 
إليه وها ليس من شيء» مفعول فيه يستحق له الموت Dien]‏ وكان (...) واحدًا] سر عق عقلا || لا بد من] قر DAY]‏ خذ] قس/ مي: 
اصلبٌ || باراباس] ق/ س: ابن أبا/ عر: باربان Z‏ ابن ابان ]۱٩:۲۳[‏ ذلك] س/ ق: هذا/ ملا | کان] قلا سر || ایج] س: الشغب | c‏ )...( 
المدينة] مي: هيج تهيأ في المدينة وقتل | الذي] قس E67]‏ استدعاهم] ق/ س: كلمهم/ مي: رفع صوته || وأراد] قر: مريدًا/ س: وهو يحب 
7 لأنه] قط || فعل هذا] س/ مي: اجترمه هذا لكيما أخذ ( > أجد) || سببًا) ي/ ق: شید ا سببًا/ س: علة تستوجب | فأؤدبه] قس/ 
عر: أو أؤدبه/ س: أن أؤدبه Z‏ فأؤدبه إذن [۲۳:۲۳] يلجون] ق: يزيدون || أصواتهم] سط خاصة/ ق: عنيتهم (؟) Ec]‏ فحكم] قر/ س: 
فأمر || بأن يحكون ما سألوا] س/ مي: بنجاز مسألتهم [сеч]‏ القتل والميج] قس/ مي: الهيشة والسفك || من شداده] ملا || كمرادهم] مي: 
لمرادهم/ س: لإرادتهم 


[vt]‏ يقرفونه] يشكونه Dv]‏ كراد] کمن يرد | فحصت عنه] سائلته | یقرف [e‏ حاشية: عضهتمه ( ”عضهه) رماه باهتان 
[ve:er]‏ فيه] به Dt‏ بد من] كانت عادته أن Dat]‏ الجمع] المحفل 


[۳] يقرفونه] حاشية: قرفت الرجل أي عبته؛ وهو یقرف بكذا أي يري به ويتهم فهو مقروف» وفلان قرفني أي الذي اتهمته 


ق: القبطي» ي: الروي» س: السرياني» قسر: القبطي والروي والسريانيء قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسریانی» [سر: السریانی والروي)ع: 
العبراني؛ عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي؛ عس: بعض السرياني» قلا: ليس في القبطي» ملا: ليس في الرويء سلا: ليس في السرياني» ط: فقط» قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقطء سط: السرياني فقط» عقر: بعض القبطي والرري؛ عقس: بعض القبطي والسرياني» عسر: بعض السرياني والروي» قسط: 
القبطي والسرياني فقطء معس: الروي وبعض السریانی» قعر: القبطي وبعض الرويء معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السرياني 
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إنجیل لوقا 


الَْصْل ا خاي وَالتَمَانُونَ 


CAM ade وَعَمَلُوا‎ tss АШ ین اٹل يقال له‎ e aus VS ds uds VE s eyes 
+Ë يسو‎ 2\: Иа z^ 


5 - 


£ 5 oed) G6 [caer] АДЕ umi يَنْدُبْنَ‎ 52 ids عَظِيمٌ ی القُعْبِ‎ ë Axis S гут] 
ها 2 ده‎ 56 [4:87] КОКУЙ de 22. MV dé کر" د کین‎ ) de s کہ‎ É зз) oU Ev NI 
Ор Xie رضم . 1:21 وَسَتَبْدَوُونَ‎ вй a5 48 لَمْ‎ 5 os 362) فیها: 'ظوقٍ‎ S45 «36 edi 


о 3 5, of 


о 5 151005 الب‎ „Ай, هذه‎ = ó OW rer ALES ولا گام:‎ “Де اسمطی‎ JU 14.25 أن‎ 


Ex آخران صانعا عم‎ ОЧ یقاد مَعَهُ‎ 5@ tree] 

Gs eee‏ جَاوُوا إلى easi‏ الْمُسَتَى La ШЫ"‏ هْنَاكَ: 

65 الم erts‏ عَنِ یمین als‏ عَنِ JUD‏ 

ДӘ rien]‏ وع y a cd рН Td e‏ 35 6 مَا یتضتعون.*. 

куен АЁ 3S гесе ДЕЙ ele ЫЙ; «а ta وَقَسَمُوا‎ 

ale" cue 6,556 ЧЫЙ А 5®‏ آخرین. فَلْيُخَلّض 5 AS‏ إِنْ GE‏ هذا هُو الْمَسِيحٌ ابن الله 
)3 

DIM iude Ө)” قائلين:‎ 7 S مُقَدمِينَ له‎ «d Pe به‎ БҮГҮ uei xl óS tren] 
EX 9395 pire الهو‎ 

sas д "هذا‎ 645 o5 Stie ptis ЫКЫ كاب‎ СЫЙ ЙЕ SW ram 

Оз کنت أَنْتَ هُوَ الْمَسِيحُ‎ S قَائِلاً:‎ ue йй لین لا مَعَهُ‎ ZE ¿SL مِنْ‎ Lets re] 
1 ا‎ 422 

As ves aet في هذا نکم‎ S 8) وَجَعَلَ 25 وَقَالَ: "ولا الله نت اف‎ НАЙ ou nm 
زد‎ 59 uel «i3 قال لِيَسُوعَ:‎ S nem 165 Б gx du дйн САН بِعَدْلٍ‎ 


а 


جثت في JUS een "s‏ له يَسُوعُ: Ea"‏ أفول لَكَ: АЙ‏ الیرم о‏ = في الفزدوس.*.: 


1 


= 


PI 


حواشي إنجیل لوقا ٣٤-٢٦:٦٢‏ 


7 )] إذ كانوا یقتادونه] Hon nl l| гос ent їмоч євол‏ || يقال] xe‏ || القيرواني] oykypmneoc‏ || حملوا] хүтәлє‏ | 
ليقيمه] ۱41404 єөрєүтоүн‏ [7:25؟] عظيم] маф‏ || من] 11۲6 || كن يندبن] ۲۲۵۱۲ en‏ [۸:۲۳؟] يا بنات] аер‏ || عل نفوسکن] 
٥0‏ أو لاد(رکن)] ]۲٩:۲۳[ gap‏ فانه] xe‏ || ها] чал Год || серт [а-а | xeicxe [jl [т\:*т] eunne‏ || (ب)العود] 
6 || الرطب] єтлнк‏ || فماذا] ie оү‏ [۳:۲۳] کان يُقاد] Nayi‏ || صانعا شر[ ۳6۹۱6۳۳6۲2۵0۲ [۳۳:۲۳] الجمجمة] ۲۴۵۱۱0۱ | وعاملی 
الشر] قر нєммкҗкоүргос‏ | قسموا] єүфоа)‏ | بينهم] epa.‏ || القرعة] оп‏ ]79:07[ یبصر] ۴٥٥٢‏ || أيضًا] xe‏ || يهزؤون] 
اده || فليخلص ذاته] Ma pequaMeq‏ || أيضًا] eq‏ [ ۱:۲۳ ۳] يهزؤون] 6081 || جاؤوا] єүнноү‏ || مقدمين] eYt‏ [۳۷:۲۳] فخلص 
ذاتك] ۱۵۵۱6۲ [۳۸:۲۳] OK,‏ عليه أيضًا كتاب] меоүомкєєгіграфн дє ne гіхоч‏ || عبرانية] ۱۱۹۵۷6۲۵۵۵۳606 رومية] 
1۵۵۸۵ || يونانية] 13046701611410 [۳۹:۹۳] افتر: ى] хєсүх‏ || إن كنت] عق xeicxe‏ عق мн ۱1۵0۲ an‏ || فخلص نفسك] 
namek‏ || أيضًا] гом‏ [1۰:۲۳] جعل] ۲ | یزجر(ہ)] قر єпітімам‏ || )5 كنا في هذا ا حکم] 6110153181 ҳєъмхн‏ || الواحد] 
۱0۲ ]:1[ (ب)عدل] мєөмна‏ || أخذنا] 6۳۵۷6۱ || (ک) استحقاق] [eren] neunga‏ أيها الرب] пос‏ || إذا] poran әк‏ | 


MHNCOHTI HOY КЄ OTAN єхөнс єн тн васе coy “© [ 2] اذكرني (ملكوتك)]‎ 


[Cuer]‏ وإذ کانوا يقتادونه] ي/ س: فبينا هم يمضون به || يقتادونه] ق: يخرجونه || أمسكوا] ق/ س: أخذوا/ مي: استقبلوا || واحدًا] سلا ق/ 
مي: امراً | [Ú‏ س: +القرية || يقال [J‏ قط || وحملوا] سر: ووضعوا | ليقيمه] ق/ سر: ليحمله||ا خلف уа‏ £[ سر/ ق: خلفه 
51 يندبن] س/ مي: يتواجدن [SY]‏ على نفوسکن] ق: عليكن ]۳١:٣۳[‏ کان يصنع] ق/ سر: كانوا يفعلون || باليابس] قس/ f‏ 
حال اليابس [۳۲:۲۳] Обу‏ يقاد] س/ مي: وسيق [۳۳:۳] جاژوا] ق/ مي: انتهوا || جمجمة] س/ مي: قرانيون | وعاملی] ق عر/ س عر: 
وصلبوا (pte)‏ || اليمين] ق/ سر: يمينه || الشمال] ق/ سر: JU‏ [۳4:۳] يا أبة] قرا س: أيها الآب || وقسموا] س/ مي: واقتسموا 
1 الرؤساء] قسر/ عس: رؤساء الكهنة || أيضًا] قسر || يهزؤون] قس/ عر: يبصرون || خلص] قس/ مي: أتخلص | ذاته] ق/ سر: نفسه || 
أيضًا] عقط || هذا] قرط || ابن الله المختار] ق/ سر: مختار (/اصفي) الله [rr]‏ الجند] ق | وجاژوا] مي: ودنوا/ س: إذ يتقدمون 
[۳۷:۹۳] فخلص ذاتك] ق/ سر: فخلص نفسك [۳۸:۲۳] علیه] سر: عند رأسه || مكتوب] سرط | بخطوط] مط | عبرانية] ق: بالعبرانية/ 
عقلا || يونانية] عقلا | عبرانية ورومية ويونانية] سر: يونانية ورومية وعبرانية || هذا] قر/ سط: +یسوع [۳۹:۲۳] وواحد من] ق/ مي: وكان 
أحد/ س: وان واحد من ذينك || إن كنت] عق: ألست || نفسك] سر/ ق: ذاتك || وخلصنا] قس/ مي: БЫ,‏ || أيضًا] قسط ttn)‏ فأجاب 
C.)‏ وقال] س: فانتهره صاحبه وقال له | الآخر] قر/ وجعل] مي/ ق: وصار || الواحد] قط [t-t ir]‏ ولا اللہ (...) ما فعلنا] س: ولا من الله 
تفزع أيضًا إذ كنت أنت أيضًا فی العقوبة» ونحن فبالعدل ШУ‏ جو زينا هذا لما نستوجب ہما عملنا (اعس: كما كنا نستوجب وکما 
صنعنا)/ ي: أما تخاف أنت الله؟ لأنك أنت في هذه الدينونة» فأما نحن فبعدل لأن جوازي أعمالنا أخذنا [күт]‏ شیثا رديئًا] ي: منكرًا/ س: 
الشر/ عس: [te er] s‏ آیها الرب] ق/ مي: يا رب/ س: يا سيدي [ivt]‏ انك] ملا قس | تکون] قس/ مي: لتکونن 


[Act]‏ تبكين] تبكيتات )9( [۳۳:۲۳] وعامل] مع )1( ] یهزژون] بضحکون [۳۹:۲۳] افتری] جدّف || فخلص] فتخلص 
Vals [US У [ev]‏ نحن 


ق: القبطي ي: الروي» س: السريانيء قسر: القبطي والروي والرياني» قر: القبطي والرويء قس/سق: القبطي والسرياني» [سر: السرياني والروياءع: 
العبرانيء عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي» عس: بعض السرياني» قلا: ليس في القبطي» صلا: ليس في الروي؛ سلا: ليس في السرياني» ط: فقط» قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقطء سط: السرياني فقط» عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسريانيء عسر: بعض السرياني والروي قسط: 
القبطي والسرياني فقط» معس: الروي وبعض السرياني» قعر: القبطي وبعض الروي؛ معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السرياني 
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B/TKZ 


B/TKH 6 


إنجیل لوقا 


2 


+W 42029185 Ga عَل الْأَرْضٍ‎ ДЇЎ 25553 22 O السَاعَة‎ 255 56 гит] 


LL es 73‏ وان حِجَابُ КЫШ‏ من وَسَطِهِ 


"ЗА А ЕЯ بصوتِ £` ظیم وَقَالَ: و أغطي زر‎ IC [iv:ev] 

e كان هذا لتك‎ da" SS E UG sull as бу AS [t v:er] 

кт‏ الْمَحَافِلٍ الذينَ 1,25 لهدا Ei‏ لما را Об Ú‏ رَجَعُوا وَهُمْ يَدُقُونَ في صدورهم. 
ó rise]‏ میم م مَعَارِفِهِ وَاقِفِينَ بعیدا. ا Mp RAT‏ تَبِعْنَةُ من ied Су) je‏ 

J 55 [о-:ү]‏ اسمه CAL‏ کان ِنْسَانًا Š‏ راي 442 d |, [over] Aie‏ یک موافقّا ul)‏ ولفعلهم. 
96 من dall‏ 5.45 15,47 وا كن sss‏ مَلگوٹ recen abt‏ دا di Аз‏ فِيلاظس Us‏ جَمَد َو £ 
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er(sqepeuro) [s ]۲۷:۲٢[ йтєч Lol‏ || جعل] à || мач‏ [ قر 6۳۳6 | ما هي] ]۲۸:۲٤[ xeov мє‏ فصار] Тачер‏ مثل] 
їфрн+‏ || سائر] єчмоау‏ || أبعد] єҷоүє‏ 


[4 اليوم] سط: بعينه || إلى] ق: نحو || بعيدة] مي: بُعْدها/ عس: منترحة (؟) Z‏ منفسحة || ستين] ق عس/ هي عس: مائة وستين 
[ وهما] سق || کانا] سلا || وهما كانا] عر: فبينا هما كانا/ عرلا || يحدث بعضهما بعضًا] ق/ عس: خاطب أحدهما صاحبه Z‏ 
فتحدثان فيما بينهما/ عر: فتحدثان بينهما 7 وهما يباحثان أحدهما لصاحبه || من أجل هذه اللواتی حدثت] ق/ س عر: في جميع الأمور 
التي عرضت | جميعها] ق [۱9:۲4] يتناظران] عس: ویتسائلان/ عر: يتشاجران || دنا منهما] س: وصل إليهما || ومشی (...) معهما] ق/ مي: 
فصاحتهما (Ge Lai)‏ س: وجعل يسايرهما [۱7:61] وكان (...) أعينهما] مي: وأمسكت أعينهما/ س: أعينهما مجحوبة (لاقر) | لكيلا] 
س/ قر: لعلا || یعرفاه] قسر/ عس: يفهماه ГҮҮ:СЫ‏ التي تقولانها فيما بینکما] ق/ س: یکلم بها أحدكما صاحبه/ ي: الخطوب التي تترنمان 
(اتتذمران) بها فيما بینکما || وتمشیان] مي: (و)أنتما (تمشيان) | مکتثبین] ق عس/ سر: عابسين (АА:‏ فوقفا] قط || واحد] س: 
أحدهما الذي/ مي: أحدهما || أكلاؤيا] ق/ مي: قليوباس/ س: قلیوفا || أنت مقيم بإيروشليم] ق/ عر: أنت وحدك طعنت عن يروشليم/ س 
عر: أنت وحدك ترى غريبٌ (ا) من يروشليم || اللواتی كن فيها] قس/ مي: ما جرى بها || هذه] قر/ س: تلك [١؟:۱۹]‏ كان] ق/ س: ذا/ مي: 
هي || اللواتي حدثن ليسوع] ق/ س: أمر يسوع/ عر: الأحوال التي لیسوع 7 الأمور التي جرت على بسوع || الذي كان] سلا قر || مقتدرًا] 
س: قویّا في [۲۰:61] وكيف] سلا || وكيف أسلمه] س: فأسلمه | رژساء] قر/ س: عظمادء | والرؤساء] مي: وأراخنتنا/ س: والكتبة | حكم] 
قر/ س: عقاب [Т\С]‏ ونحن (...) يخلص] ق/ مي: كنا نرجوا أنه العتيد أن يخلص/ س: كنا نظن أنه المزمع (۷عس: العتيد) || لكن مع هذه 
جميعها] سلا قر || هذا هو] قط || هذا هو (...) هذه] س: وهذه ثلثة أيام منذ كانت هذه الأمور ЛАК‏ عر: فقد عبر له ثلاثة (М‏ منذ كانت 
هذه (لاعر: +الأمور) [22:54] أبهتتنا] سر/ ق: جعلونا متعجبين || فإنهن] قلا سر || مضين بكرة إلى] ق/ س: وذلك إنهن بكرن إلى/ ي: 
إذ صرن عادياتٍ إلى СУСЕ]‏ استعلان] سلا ق/ مي: منظرة/ س: هناك || قائلین] قر/ س: وأخبروا [۲4:۲4] [V‏ قس/ مي: تمن معنا | کمٹل] 
عس: الأمر كما 7 الأمر هکذا كما/ عر: فألفوا كذلك على مثل ما 7 الأمر كذلك على ما | أيضًا] قط || وأما هو فلم] قر/ س: غير إنهم لم 
D [98:08]‏ قر/ س: يسوع عند ذلك || الشقیلة] ق: البطیئة || أيها (...) قلوبهم] مي/ س: يا ناقصي الرأي وثقيلي القلوب | بكل] قسر/ 
عس: في كل | الأشياء] قط [۲7:۲4] أليس (...) الالام] س: أليس هذه الأمور كان المسيح مزمعًا أن يصلاها/ مي: أليس کان Qe‏ أن يألم 
= هذه الالام || وأن یدخل] مي: ويدخل/ س: ثم يدخل [۷:24؟] یفسر] قس/ مي: يلخص | ما هي (...) أجله] ق/ س: من الکتب كلها 
على نفسه/ مي: ما في جميع الكتب عليه [GA]‏ فاقتربوا] قسر/ عس: فاقتربا/ عر: بلغا || وأما (...) منها] مي: فتعمد هو الانطلاق إلى ما هو 
أبعد منها/ عس: ركان هو يوهمهما أنه يمضي إلى مكان أبعد منها > أي كأنه ماض إلى مكان بعيد 


+ [GÀ меј يقبل] يأخذ‎ [C66] حجب] أمسك [۱۸:۲4] مقيم] ساڪن‎ [УЗЕ] حدثت] كانت ( حدثت)‎ [Nt: Ct] 


[Wet]‏ غلوة] حاشية: الغلوة: الغاية مقدار رمية» وعلوت بالسهم غلوا إذا رميت أبعد ما تقدر عليه 


ق: القبطيء مي: الروي» س: السريانيء قسر: القبطي والروي والسريانيء قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسریانی» [سر: السرباني والرويع: 
العبرانيء عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي» عس: بعض السرياني» قلا: ليس في القبطيء ملا: ليس في الروي» سلا: ليس في السریانی» ط: dais‏ قط: 
القبطي فقط مط: الروي فقطء سط: السریانی فقط؛ عقر: بعض القبطي والروي عقس: بعض القبطي والسريانيء عسر: بعض السرياني والروي» قسط: 
القبطي والسرياني فقط» معس: الروي وبعض السریانی» قعر: القبطي وبعض الرويء معق: الروي وبعض القبطي؛ قعس: القبطي وبعض السرياني 


{ҮҮ 


إنجیل لوقا 


za eds “٤اَسَموُهَو الان‎ ИН ju. 34 25g مَعَتاء‎ af" (ДА) LAE 60 فَجَعَلَا‎ ЦА ما‎ reed. ۵ 


22491 


БЕИ واغظاهتا.‎ 4223 А1255 45505 462 мі У d ga e Jg ó prc) Ааа 
à 4 5205 20402,5 eun vas بَعْضُهُمًا‎ JUS tren V اهر‎ ДА قصار‎ 3 VIT 46565 ute 
"m" j فَعَادَا‎ aU لك‎ à Ú [rrt] “еа? مَعَنَا في الظریق وَيُظْو‎ < 96 5 Abl 
а е5 QU قا اه‎ MART وَهُمْ‎ [ч] < Sula ë Qa Z Z: sz ec 

2b في کسر‎ Ud ДЕ CES نی الظربق»‎ SE یقولان ما‎ ШЫЙ СА فَجَعَلا‎ reed 
تقولونها‎ к الاقوال || تقولانها]‎ к الأقاويل]‎ Det] (sic] وبيناظران‎ x بینما || ويتناظران]‎ w (üo Dott] نحو‎ n Ei prt] 
— 94۷87 8 » هو]‎ IU Ju * © كن ]8:11[ رؤساء] © × رؤسا || والرؤساء]‎ x On حدثن]‎ DV] ساكن‎ т مقيم]‎ АЈ 
x 6a البطيئة || الأشياء]‎ m الاخر [۲۵:۲4] المسلوبة] 8 المسلوبون || الشقيلة]‎ x — 8 1/5 8 y 8 أيضًا]‎ [ciet] بجسدن‎ ۷ Loo Ett] 


11 فصار غير ظاهر طما]‎ [Yet] وجعل يعطيهما‎ n وأعطاهما]‎ Поб × 0 5 5 8 ۷ 8 وکان]‎ [vct] المسيح‎ K للمسيح]‎ [Ce] ua 
فاختفى عنهما‎ 


۷ 


حواشي إنجیل لوقا ۳۵-۲۹:۲۶ 


]۹:14[ یمسکانه] ۱۱۵۷۵۵۸۷ || غصبًا] ۱0:6 || قد مال الٹھار] ۱156۲16200۲ eA spit‏ || وهو مساء] ne‏ 56۴0۲۵۱ || ليقيم] 
ҳєйтеҷорі‏ [۳۰:۲۸] أن أخذ] ۳۵6۱ || خبرًا] mayta‏ || قسمه] رده || أعطاهما] ۷۲ чач+‏ [۳۱:۲۶] فصار] ep‏ || غير] aT‏ || 
ظاهر] євол‏ 0۷۵۲۷۵ [52:21] بعضهما لبعض] ۱۹۱۱۵۷6۲۱۷۵۷۲ || محترقة] роке‏ || في بواطننا] Кърни Ньнтєн‏ || إذ] قر Геос‏ يتكلم] 
eqca xi‏ || يظهر] 600100102 [4؟:۳4] [as‏ قر онтас‏ || &\ لقد قام] ي [то:‹%] or онтас игєрөн‏ کیف] ۵ {лє (Vien)‏ 
ben m‏ || کسر] mao)‏ 


]08:58[ فأما هما] قط || غصبًا] قط || فجعلا (...) قائلين] ق/ س: WÜ‏ عليه وقالا له/ عي: فعزما عليه قائلين || معنا] قر/ س: СОЗА || Gase‏ 
عسط || وهو مساء] س: إلى المساء || فإنه (...) مساء] عر: لأنه مساء وقد جز النهار Z‏ فإنه نحو السادء» وقد مال النهادر» || معهما] ق عر/ 
س عر: عندهما ]۳۰:۲٤[‏ وكان] قر عس | خبرًا] س/ قر: ا حبز || فباركه] ق/ سر: فبارك || وقسمه] ق/ سر: وکسم || وأعطاهما] سر/ ق: وجعل 
يعطيهما GG [rv t$]‏ هما] قط || أعينهما] عس: +في الحال Z‏ +عل المكان || وعرفاه] قسر/ عس: وأثبتاه || وأما هو] ق || فصار غير ظاهر 
هما] ق/ عس: فاختفی عنهما Z‏ ثم ارتفع هو عنهما/ عر: فصار عنهما Ú‏ حجوبًا Jus [r651]‏ بعضهما لبعض] ق/ مي: أحدهما 
لصاحبه || محترقة] قر/ س: ثقيلة || بواطننا] ق/ س: أجوافنا || محترقة في بواطننا] عر: تلتهب فینا يحترق فينا || ویظهر] ق: ویفسر/ س عر: 
ويشرح [Yt:tt]‏ الرب] قر/ س: سيدنا || ظهر] ق عر/ سر: ترااى (لاترآى) ]۳٥:۲٤[‏ فجعلا] ق || أيضًا] سرط | کان] قلا سر || فجعلا (...) 
الطريق] س: وهما أيضًا КАЗ‏ ما كان في/ عر: فحدثا هما МЫ‏ ہما جرى في Z‏ وهما تحدثا أقاصيص الطريق || وكيف] سر || ظهر ما في 
کسر] ق/ س: عرفاه حين/ عر: يُعْرَف ما بكسر 1 عرف منهما بتکسیر 


[)] فقال بعضهما لبعض] فجعل أحدهما يقول للآخر СТА)‏ في'] من 


ق: القبطيء ي: الروي» س: السرياني» قسر: القبطي والروي والسريانيء قر: القبطي والروي قس/سق: القبطي والسریانی» [سر: السریانی والروي]رع: 
العبرانی» عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي» عس: بعض السرياني» قلا: ليس في القبطي» ملا: ليس في الروي» سلا: ليس في السريانيي ط: فقطء قط: 
القبطي فقط» مط: الروي eda‏ سط: السرياني فقط» عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسرياني» عسر: بعض السرياني والروي؛ قسط: 
القبطي والسرياني فقط» معس: الروي وبعض السريانيء قعر: القبطي وبعض الروي؛ معق: الروي وبعض القبطي؛ قعس: القبطي وبعض السرياني 


í£vo 
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THE 


إنجیل لوقا 


ы! ад‏ وَالَمَانُونَ 


"AM ”السام لکم. اتا هو لا‎ «d Js بهذهه ات‎ 6 Ka هُمْ‎ UI ev 


о ied Атлы Cos уро S 5 126 فَاضْطِرَیُوا 125 في خوفب.‎ [ 
4 الرُوع لیس‎ ова 3,225 7 s у een مُلُوبِكُمْ؟‎ de ЖАЙ E р; 

لم ولا (АР‏ 952165 “ب ولا قال هذه أذ اهُمْ SX‏ ورجلیه. 
AE "ED S5 [ive]‏ مُصَدَّقِينَ من Јона MT ex‏ » "هل cesi‏ ها e ксы“ Kyu‏ 


m adi 586. jets cin КАНЫ Je مَشْویّة و َد‎ А62, من‎ Sz ا‎ 
منوب في‎ ski کل‎ e as كُنْتُ مَعَكُمْ: 341 ن‎ S eR lS اي‎ d SU, ed قال‎ GS 40 
وَقَال هم‎ [t +] cix 122221 ُلوَهُمْ م‎ e i Ai [to:t£] ° uel o^ وَالْمَرَامِير‎ jc مُوسَى‎ n 
«3: угу: «e JUN а آن یت‎ aa 35 کان‎ S5 کیب‎ 116 49 
5 [8:56] هذه.‎ fe 5565 ur [A0 وَتَبْدَؤُونَ مِنْ إِيرُوشَلِيم.‎ Ай = E С\З. لِمَغْفِرَةٍ‎ 55, в. 
آخرجهم‎ d e مِنَ‎ Si hl إلى‎ ssa дыл في‎ ИД; 243 ل مَوْعِدَ أبي‎ 
35 di e ВЕ خارجا‎ h ei) 3 Us 96$ ea бз 95 0 ex ورفع‎ 422 os di 
Кый في في‎ oe £ 16, ]0۳:۶[ ehe роз uil dii di هم فَسَجَدُوا 4 وَيَجَعُوا‎ US rece الما‎ 
یبا رکوت الله‎ 
+أنه‎ K n في [۳۹:۲4] يدي]  ايدي | ترون]‎ x قال || عل]‎ x [JU ]۳۸:۲4[ رونه‎ к فبینما [۳۷:۲4] يرونه]‎ X Uo, 8 فبینا]‎ [n] 
— X شي ]16:51[ الکتب]‎ к وانه | شيء]‎ 0 Ç 8 ۷ [el [1؟:!؛]‎ sic] +فبينا هم‎ Ç جوا | مشویة]‎ Ө جزؤ‎ n من]‎ = [46:%] 


×۴ 0 n4 6۲ 8 واجلوا]‎ | ee K الذين تصيرون شهودًا ]£5:51[ عليكم]‎ m ويبداون [1۸:۲۶] شهود]‎ K وتبدؤون] 8 وتبدؤن‎ УЫ 
فاجلسوا | إلى أن تلبسوا] * حتى تتدرعوا‎ 


үл 


حواشي إنجیل لوقا ٥٥-۳٦:٢٤‏ 


[] يتكلمون] мәл [Xe || єүсаха‏ || وقف] (0)021< عق eq‏ || نفسه] ۱1604 [:۳۷:۲] فاضطریوا] [|єт(хүауөортєр)‏ صاروا] 
[J [r^t] ers Yaxom‏ 698600 || خطر] сыноү‏ [:۳۹:۲] جسوفي] xeuxon‏ || حم] сара‏ || ولا عظم] 26۵6 || ترون لي] ۱۱۵۷6۳۵۱ 
єоүом HOI‏ ]4۰:4[ أراهم] 2۵ ]41:4[ وإذ هم] قر en дє єүо‏ || غير] (Ve)‏ >< || مصدقين] <680 +۷۵۵ || متعجبون] 
عق хүєр(ауфнр1\)‏ عق 6۲6۲ || هل لكم] 2600۱1۲6۲6۱۱۵۱ ]96+[ جزءًا] قر ۱6۲۵6 || من] tre‏ || سمكة] оүтєвт‏ || وشهد] 
чємоүмоүлг‏ |! العسل] er(a461) [às (67:86) eei‏ | وأخذ البای] ۱۳۵6۳ 4461 | فأعطاهم] [tt: t] aq чөоү‏ الأقوال] 
масах‏ || 5 کنت] em ٥۸‏ || شيء] гов‏ [:0:۲:] قلوبهم] єпоүгнт‏ || لیفهموا] хссьноүт 25 [67:64] eepoYKa‏ || أن يؤلم 
المسيح] єөрєпхс agen. Мәр‏ [1۷:۲4] بنادّی тоүгюла) [S‏ || ب(التوبة)] e‏ || لمغفرة] єпха‏ || تبدژون] ємтєтєңєргнтє‏ 
[t A: Ct]‏ شهود] Єтєрмєөрє‏ || على] bà‏ || هذه] мәл‏ ]%©:4+[ موعد] mo‏ || عليكم] ۲ || إلى أن تلبسوا قوة] Фатєтєн‏ 
йоүхом гөнноү‏ || العلى] 06۱6۱ ]0۰:4[ T‏ جهم] «680 l| aqenoy‏ رفع] eraquaa‏ || إلى فوق] eno‏ ]01:4[ فكأن] «сауап!‏ || 
بینا هو] ьємпхан‏ || انحاز خارجا عنهم] ۲ aqoywt caBox‏ || ورفع] way» ммоҷ ne‏ || إلى فوق] 67109001 ]09:6[ فسجدرا] 


єүсмоү يباركون]‎ || NaYx<H> ۱16110۲ ۱1۱8601 کانوا كل حين]‎ [er:tt] мем (г. 2) | er(YovoxoT) 


СТУСА]‏ فبينا هم] س/ مي: وإذ كانوا || يتكلمون] س/ مي: يتخاطبون || بهذه] ہلا قس/ سط: +الأمور | نفسه] عرط/ ق: هو | وسطهم] قر/ 
س: بينهم || لحكم] قر/ س: معحكم ]۳۷:۲٢[‏ فاضطربوا وصاروا في خوف] ق/ س: وصاروا في فزعة/ سر ( ۷مي): فذهشوا وذعروا || و(کانوا)] 
قر/ سط: لأنهم || يظنون] قس/ مي: وظنوا ]۳۸:۲٤[‏ لم تضطربون] قر/ س: ما بالكم مذعورین || Ub‏ س/ ق: [OG‏ ي: تصعد 
[r^t]‏ جوني] قس/ مي: فتشوا | وانظروا] قر/ س: واعلموا أنَّ || СУ,‏ سر اا عظم] ق/ ق: في عظم/ سر: عظام || ترون LÀ‏ سر/ ق: ترون 
أنه لی / عس: ترون أن ГЕЈ‏ يديه ورجليه] قس/ مي: اليدين والرجلین [ttt]‏ وإذ هم (...) متعجبون] قس/ مي: فبینا هم مشمارون (؟) 
من الجزع ومتعجبون من الفرح | هل لكم] ق/ س: هل عندكم/ ي: ألكم || ما يؤكل] س/ مي: مأكول Dt]‏ جزءًا] مي: قسمًا/ س: 
نصيبًا | سمكة] مي: حوت/ س: سك || شهد العسل] سر/ ق: عسل الشمع/ عقلا [oit]‏ فأخذ] قسط || وأخذ الباق] £ عق/ عس: 
وأعطاهم الباق/ عقسلا [11:04] الأقوال] سر/ ق: أقوالي | معڪم] عس: عندكم || كل شيء] قسط | مكتوب] س: كُتب/ مي: 
المكتوبات || من أجلي] قر/ س: [te] Де‏ قلوبهم] ق/ عر: أذهانهم/ س: عقوطم Z‏ أفهامهم | ليفهموا] س: لفهم Dv‏ كتب] مي/ س: 
الکتوب || وهكذا كان ينبغي] قلا سر || يؤلم] قسر/ عس: يلقى || من] سط: +بين || في اليوم الخالث] قر/ س: لغلئة أيام нҮ:‏ باسمه] 
قس/ مي: على اسمه || بالتوبة لمغفرة] ق عس/ مي: بالتوبة ومغفرة/ عس: التوبة ومغفرة || وتبدژون] ق/ س: والابتدااء» يڪون من/ مي: 
مبتدءًا من [1۸:۲4] شهود] س/ ق: الذين يصيرون شهوذا/ مي: الشهود || على] قر [E861‏ موعد] ق عس | عليكم] سر: إليكم || واجلسوا] 
قر/ س: فامکٹوا | إلى أن تلبسوا] قر/ س: حتى تدت_ذرعوا [ott]‏ إلى فوق] قط СЕ)‏ بينا هو يباركهم] قس/ مي: فی تبريكه إياهم | 
انحاز] ق عس/ سر: تنگی | خارجًا] قط | وزفع] ق/ مي: وتعالى/ عس: وصعد/ عس: وأخذ يرتفع إلى || إلى فوق] قط Гос]‏ فسجدوا] قر/ 
س: فخروا له [0۳:4] يباركون] سط: يسبحون ويباركون || آمين] ملا سر 


[t £]‏ مصدقين] مؤمنین [42:25] جزءًا من سمكة] جزء سمكة [17:24] لمغفرة] ومغفرة ]]۹:۲٤[‏ العلى] العلو ]90:60[ فسجدوا] سجدا 


[$t]‏ يؤلم] حاشية: ألم يألم UT‏ وهو الوجع؛ والتألم التوجع؛ والإيلام الا تجاع 


ق: القبطي» مي: الروي» س: السرياني» قسر: القبطي والروي والسرياني» قر: القبطي والروي قس/سق: القبطي والسرياني» [سر: السرياني والروي)ءع: 
العبراني عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي؛ عس: بعض السرياني» ID‏ ليس في القبطي؛ ملا: ليس في الروي» سلا: ليس في السریانی» ط: فقطء قط: 
القبطي فقط» مط: الروي فقطء سط: السریانی فقط؛ عقر: بعض القبطي والروي؛ عقس: بعض القبطي والسرياني» عسر: بعض السرياني والروي» قسط: 
القبطي والسرياني فقط» معس: الروي وبعض السرياني» قعر: القبطي وبعض الرويء معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السرياني 
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الحواشي 
]5 بمعونة الرب ولطفه. له السُبح والمجد Uo‏ باب +أثناسيوس أبوتيكا. بسم الله الرؤوف الرحيم. الجد لله في العلا. وقفًا 0956 وحبسًا ما je‏ بيعت 
الشهيد العظيم حب آبائه مرقوريوس أبو السيفين بحارة البطرك بضرب البحر بمصر القديمةء لا РА‏ ولا یرفن ولا خرج من الکنیسة المذكورة بوجه من 
وجوه التلاف» وكلمن تعدا وأخرجه يڪون محرو متا من الله ونصيبه مع المخالفين. وكلمن قطع هذا ( ”اهذه) الورقة المذكورة» АЁ‏ يده بسيف النقمة 
ولا يكون له خلاص, لا في هذا الدهر ولا في الا والجد (؟) له دائمًا АПА Маркос» T]‏ المجد لله دائمًا ЛА‏ الخلاص للرب. هذا الصحف المبارك 
الأربعة بشائر المحيية؛ يحكون е‏ لخزانة الکتب بالقلاية البطريركية؛ وليس لأحدًا ( 7 لأحدٍ) АЫ.‏ من уз‏ الرب سبخنه أن یرجه عنها بوجه من 
الوجوه. وإذا دعت الضرورة لأحدًا (a=)‏ يقرأ فيه» JR‏ )56( خمسة أيام ثم ioo‏ خزانة الکتب بالقلایق је»‏ بني الطاعة تحل البركة 
والنعمة. والبح b‏ دائمًا [...] هتور سنة 3۳۳2 а‏ ستة ت الاربعا * الاربعا 
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الحواشي 
K —T‏ مقدمة بشارة 9587 كان 8 ابن 068۷ کتب بشارته есу Vx ок" VIX‏ بأافس ٩‏ × تفصيلها "× "0878 طيطوس 
۳ تطمون yB"‏ القثالیقون 48 6 » القتالیقون "8 8 6 0 ثلائه ''© سومرنا na‏ * وقوجیر C^‏ طارابانوس Kx‏ طرایانوس 6 0 باآفسس ‏ 6 احد K^‏ 
na a‏ ۲0 أن لا кта“‏ قوجير "0 1 قوجير n - × n‏ 6 +أيضًا "8 وثمنيه 5 +هو 8-۷ آربعه وتسعون فصلاً B‏ وئس 
7 8 وثمنية 8۷۲ لاكلامها 8۷ aS V‏ ”6 +خلو (t)‏ ذلك الإصحاحات العدم (؟) ذكرها. والسبح لله كثيرًا. عشرین إصحاحًا على ترد 
السریانی. إصحاحات إنجیل يوحنا البشير مكمل البشرى. (بجانب فهرس الفصول في المخطوط Б‏ يوجد فهرس آخر غير مکتمل يحتوي على الآتي:) X‏ في 
البددء» کان الكلمة والكلمة كان عند الله 8 الله لم یرہ أحد [...] ۳ رسولا يوحنا الاثنان. X‏ دعا فيلبس ناثاناییل. € عرس قانا الجليل. 5 إخرد»ج باعة Q)‏ 
باعت) البقر والغنم من الهيكل. Z‏ نيقوديموس والتطهير. 15 السامرية. 8 ابن عبد الملك. آ المخلّم وبركة الضأن. 15 ا لمکم والمداينة للأموات. لم تمت 
الفهرسة. SË‏ في الآخر. (وفي نهاية إنجيل یوحنا يحتوي الخطوط با على فهرس آخر كالآتي:) فهرسة أخرى على القبطي ستة وأربعين فصلاً: X‏ بدو إنجيل 
يوحنا 8 الله لم يراه أحد قط T‏ شهادة يوحنا ورسولاه А‏ انتخاب التلاميذ ونثانائيل € عرس US‏ الجليل ؟ إخراج باعت البقر والغنم من اطيكل 
Z‏ نیقودیموس والتطهير 83 الامرأة الامرية Ө‏ عبد الملك 1 المخلع وبركت الضأن ا الوعد بقيامة الموق IB‏ إن كنت أشهد لنفسي 15 الخمس خبزات 
والسمكتين ھا الشي على المياء 16 طلبهم منه آية 1 قوله: أنا هو خبز الحياة 12 قوله: من يأكل جدي 1١‏ ولا انتصف العيد والختان [....] 16 وفي آخر 
العیدہ وفيه الزانية × قوله: أنا هو نور العالم KK‏ تبكيته للیهود КВ‏ الأعمى المولود RF‏ قوله الراعي الصالح والغنم КА‏ التجديد بإيروشليم КЄ‏ إقامة لعازر 
؟ المؤامرة على يسوع 52 التي دهنت «о‏ بالطيب КН‏ ركوب السيدٍ البحش КӨ‏ اليونانيين ومن يخدمه N‏ مَن یمن به لا يمكث في الظلام Хх‏ غسل 
أرجل التلاميذ 58 أول الفارقليط Xr‏ سوال فيلبس له QU XX‏ الفارقليط Xe‏ ثالث الفارقليط ؟5 تقويته لتلاميذه وبقية XZ АИ‏ دعادژه لهم 
بالحفظ АН‏ وادي الأرز ومجي٥ء؛‏ يهوذا 56 تتبع بطرس ويوحنا له في دار حتّان М‏ جلده قبل الصلب HX‏ صلبوته في السادسة НВ‏ إسلامه الروح على 
الصليب HT‏ القيامة والمجدلية حا ظهوره للتلاميذ ولتوما МЄ‏ بحبرة طبرية 385 يا سمعان» أتحبني [... L...‏ تمت الفهرسة بسلام. اذكروا كاتبه أبراام 
к А К‏ لناتانييل — W‏ +الجليل —n‏ "18 نيقوديموس К П"‏ عروس ак —  سورع К"‏ "18 
وشفا K‏ وسعى K‏ عند ”و - 98 6 وشفا ”و - "× الذي —m —m —m-» —m —mq —т\,ь йа‏ “و — “© ومفاوضته 
K‏ ولا ”8 توجدونفی "۷-9-8 وقوله К" —m‏ وكونهم “8 نيقوديموس В 7“ —m‏ يكن ”و -- q^ —m^‏ +من الباب —W‏ 
—m‏ “ي 8 احیا 8 إقامة 9 +من القبر K—‏ وكونهم استوروا لقتله 9 دهنت السيد —m‏ 80 مجي к" — п"‏ كقول 0 38 * اشعيا 
x B^‏ طسوا × خطایهم K — n” [sic]‏ (الفصلان ۲۰ و۳۱ معکوسان) п“‏ عسل السید 6-9-87 وما مع دلك K”‏ ومن K"‏ ومن К“‏ 
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оүауорп 6۳۵۱ ро 6‏ ]11:1[ امتلائه] nequog‏ || فنعمة] NEM оүгмот‏ [۱۷:۱] بموسی] gel | eBo\ errenaycne‏ ٣ك‏ 
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العبرانيء عق: بعض القبطي؛ عر: بعض الروي» عس: بعض السریانی» قلا: ليس في القبطي» ملا: ليس في الرويء سلا: لیس في السریانی؛ ط: dais‏ قط: 
القبطي فقط» مط: الروي cai‏ سط: السرياني cai‏ عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسریانی» عسر: بعض السرياني والروي؛ قسط: 
القيطي والسرياني فقط» معس: الروي وبعض السريانيء قعر: القبطي وبعض الروي» معق: الروي وبعض القبطيء قعس: القبطي وبعض gu‏ 


о 


Vur 18 


إنجيل يوحنا 


Z 391 Lad 


iei Gi; 


ciel о يَمْهَدُ مِنْ جلي ُو‎ ud لڪن‎ tee d فَعَهَادَقٍ یسث‎ о أَنا آشهد‎ ЫЎ S ms 
ЖИ утен) BC ناء مهد پا‎ Jual гче # $ у بها ین‎ id uuu М 
es ай ШШ ССА) هو‎ sal اك‎ rre] 22 لحن اقول هذه یک 208 أَنثمْ‎ рЫ 5 50201 
أَعْطَانِيهًا‎ zh Дш 

الذي 


ce SS Мы sus من‎ pal БЦ لي‎ u iva АГ 
اى ف‎ 


uia uf‏ هي اعمال الي آضتفهه 6 E‏ الاب aiat ей‏ ۳۷:۷ والاب الد 

شهد من "el‏ + 

Deu n‏ زا يا 

cul AK 557 Ае]‏ فیکه؛ RS 22у‏ تك als — S VES pee] Sic "n Sos d zu‏ تَظنُونَ 

е. 5&3 di vis oí 95 24516] NU PEDE ANA цә لغ‎ NEG! 

ү УЗ ese о 802.‏ 22 الاس» е]‏ اڪن NACE‏ 3 2 الله لَيْمَثْ فِيكُمْ. Eu Гето]‏ جفثك 

کے أيه قله s aulis‏ جاء كدو а ДЕД,‏ قبلشنود а‏ لسك أذ ن ترا Ме us‏ 

الْمَجْدَ بَعْضُكُمْ من بَعْضِء ولا تَظلْبُونَ А‏ مِنَ الله ا reos eas‏ هَل 6225 Ме E ИЙИ‏ الآب؟ 

E 00 uu گن‎ endi va مَنْ 25 موی الي اَن له زاجون.‎ cel ó 
pe 5X4 CES داك‎ C$ o S48 کنثم لا‎ уу руг] Nu DIS 54.5 


= 


| 
us 


[۳۷-۳۱:۵] إن كنت (...) قط] [Yt:6] — B‏ أقبل] 1 آخذ ]9:0[ هو] K a [^ gall | — к‏ المضي n L3 ]۳۷:٥[‏ — || صورته] n‏ مثاله 
/اصورته [۳۹:۵] في] к‏ —]5:-+[ لعکون] 8 8۷ ليكون ]6:6[ جاء] 0 K‏ جا ]41:0[ الواحد] т‏ +وحده 


ewe 


حواشي J‏ يوحنا 1۷-۵ 


[۳۱:۰] لنفسي] 7 ]11:6[ الذي] ner‏ || من أجل] єөвнт‏ | آخر] 6۵۲۵۷۱ [Yt:o]‏ أقبل] اه [۳۰:۵] 915[ фнєтєммәгү‏ | الممتلئ] 
өєхнх [lies | ۶۲‏ || نحو ساعة] oyon LÀ [r3:0] рос оүсноү‏ || شهادة] 10۳6۲۵۵۲6 | أفضل] »ههلا || شهادة یوحنا] 
l| coax‏ یا bapoı‏ [۳۷:۵] هو قد] ner‏ || فما] ove‏ || رأي(تم)] ۷۲ || صورته] cHoT тач‏ [۳۸:۰] بثابت] [À ]۳۹:۰[ aon‏ 
pen‏ || تظنون] ۲6۷۲۱ 1 تکون] ipao [lq || aon‏ ]41:0[ أقبل] 61 ]0:%+[ أعلمتكم] [єм‏ فيكم] aon‏ ]1:5[ تقبلولي] 6۱ || 
پاسم نفسه] 11۴۷ 9۲6۲6۵04 || قبلتموه] 61۳ ]1:0[ یمکن(لکم)] оүонаухом‏ || وا E‏ (..) بعض] ۱۲0۲0۲ 6۳6۲6۱۱6۱۵0۲ 
۲ || الواحد] тоүгл ймаүгтч‏ ]6:0[ هل] wn‏ || تظنون] i || меу‏ بخ(لکم)] ۵۲۷۵0 || 5[ bu [2 отом‏ || 
راجون] ٥٥٥٥٥‏ [43:0] =« م | لوا le‏ كنتم] nape‏ || أيضًا] eran [AI lea‏ [ه:۷:] کتب] [AIS 1 nıcbaı‏ 
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/ لكن] قلا | لكن (...) آخر] ق/ عر: من يشهد لی هو آخر/ عس: ولکن لي من يشهد لي‎ Ente] لنفسي] سر/ ق: من أجل ذاتی‎ [re] 
المضيء] عس: الزهر/ عر: الظاهر/ عس:‎ [rose] Ае ولكنه آخر يشهد لي || من أجلي'] عر عس: لي/ قر عس:‎ / de آخر هو الذي يشهد‎ 
تتهلوا نحو ساعة بضيائه] مي: تفرحوا ساعة في نوره/ عس: أن تفتخروا الساعة بنوره || نحو] عر | بضيائه] قس [7:0؟] أفضل] س‎ || АШ 
مي: الآب | لي] عر:‎ al | عر: أعظم || شهادة] قلا عسلا عرلا عسر | شهادة يوحنا] ق: التي ليوحنا || الأعمال) قسر || أعطانيها] قس‎ 
عني || الأعمال (...) الآب] س : أفعالي التي وهبها لي أبي لأکملھا فأفعالي التي أفعلها تشھد بأن الآب [۳۷:۰] قد] عسر/ ق: الذي || من أجلي]‎ 
صورته] ي/ عس: منظره / رؤيته/ ق: شكله / مثاله [۳۸:۰] لأنكم] عرط: +هو ذا [۳۹:۰] تظنون] عر/ عس:‎ || дел dm قر/‎ 
تريدون] قر/ س: تحبون | لعکون]‎ [tse] de ترجون/ عسر: ترون | تکون] قط || فيها] عر ق/ عس: بها || من أجلي] عس: لي/ س عر:‎ 
قس عر/ عر: لعجب | الأبد] قلا ملا سط ]16:6[ ليست] عق: ٭ثابتة [45:0] باسم نفسه] سر/ عر: على اسمي ( >اسمه)/ ق: بالاسم الذي‎ 
/ له [14:0] كيف يمكنكم أن تؤمنوا] مي/ عس: كيف تتمكنون من الإيمان | تقبلون (...) بعض] قس/ عر: تتعاطون المجد فيما بينكم‎ 
هل] عس: ألعلكم || هل‎ восе] من بعضكم البعض | المجد] عس: التعظيم | الله الواحد] مس/ ق: الواحد وحده‎ coal تطلبون‎ 
يوبخكم] عس: يشكركم/ عر:‎ Ї عس: آخر‎ Lo | تظنون] عسر: لا تظنوا || أوبخكم] سر/ عس: أشكوكم | عند] قسر/ عسر:قدّام‎ 
من أجلي] ق عرا‎ | (N) لكنتم قد آمنتم] قس/ مي: (ذن لأنهم‎ Dive] به‎ 258 Z يقرفكم || له راجون] قر/ عسر: به استبشرتم‎ 
Eee ہما کتب] عر/ ق‎ ]1۷:۰[ др: „е 


[۳۶:۵] أقبل] آخذ Z‏ أطلب [0:5؟] ساعة] لحظة (асо‏ أقبل] آخذ ]60[ يمكنكم] تقدرون 


ق: القبطيء مي: الرري» س: السريانيء قسر: القبطي والروي والسرياني» قر: القبطي والروي؛ قس/سق: القبطي والسريانيء [سر: السرياني والروي)ءع: 
العبرانيء عق: بعض القبطي؛ عر: بعض الروي؛ عس: بعض السریانی» DI‏ ليس في القبطيء ملا: ليس في الروي» سلا: ليس في السریانی» ط: ais‏ قط: 
القبطي فقط» مط: الروي فقط سط: السرياني فقطء عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسرياني» عسر: بعض السریانی والروي» قسط: 
القبطي والسرياني فقط» معس: الروي وبعض السریانی» قعر: القبطي وبعض الروي؛ معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السرياني 
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[V3]‏ لطبرية] [t] їтєївєрїө дос‏ كثير] exen [ji [r:3] єҷоо)‏ ]\:°[ رفع] عق лє‏ 6۲۵44 عق єт»ччәл оүн‏ || فرأى] 
eTaq(nay)‏ | ا xeoYoN‏ || يباع] єп‏ [1:5] وهذا] дє‏ ده || ہما اهتم أن eai [ја‏ ۲6۲6۱۱۵6۳۵۵0۲۵ 3560۲ 
[۷:1] یکفیهم] ۲ || [JU‏ ۱1۲66۱ <لاح || الواحد منهم [A:3] ۱۵۲۱ 6۵0۱ [s‏ الذي هو أندراأس] 661-0 
єоүом їтотч [4а [5:3] ne‏ | تبلغ] D na dog‏ نحو] عق 6۷6۲ عق 6۷۱۴۱ [۱۱:1] شکر] ауєпгмот‏ || كذلك] поларни‏ || السمك] 
макє(тєвт)‏ || ما bi‏ أده كل واحد] 6۲0۵0 PHNIBEN‏ 1:11[ الكسر ләкә E‏ || لكيلا t‏ شيء منها] <680 XENNEOYONTAKO‏ 


NAYXCO قالوا]‎ || кын) الایات]‎ ]14:3[ кот [3s || عق ۸مد‎ Mag فملژوا]‎ ۱: ۷۲ 


IN]‏ ذهب] ق عسر/ عسر: اجتاز || عبر (...) لطبریة] عر/ عس: جلیل طبریة/ عر: عبر البحر إلى جلیل طبرية 6[ وکان عيد فصح 
اليهود قد قرب] س/ ترتیب 9« وکان قد قرب الفصح» عيد الیهود/ عر: OS,‏ الفصح قریبّاء الذي هو عيد الیهود/ عر: quail! Обу‏ عید 
اليهود؛ قريبًا Ce]‏ أن] قط | نجد خبرًا] سر: نشتري خبرًا [ҮА]‏ وهذا] مي: +إنما || متحنًا له] عر: لیستبردی» ما عنده | ہما al‏ أن یفعل] 
ق/ عر: أجمع أن يصنع / ما هو مزمع أن یفعل/ «عس: ہما شأنه أن یفعل ہما سيصنع [۷:1] یکفیهم] قسر/ عر: يقنع هؤلاء || لینال 
الواحد منهم يسيرًا] ق/ عر: لینال کل واحد منهم Gea Фук‏ بعد أن يُعْطى É‏ واحدٍ منهم قليلاً قليلاً ]۸:٦[‏ الذي] ق/ عر: وكان/ عس: 
فهو ]۹:٦[‏ واحدًا] مط | معه] سر/ ق: له | أين (...) الجمع] ق/ عس: هذه أي oet‏ ها ولأكلهم > هذا المقدار ما هو ظا ولأكلهم/ عر: هذه 
هي في مثل هاژلاء Z‏ هذا أين يكون في هولاء De]‏ لتك الناس] ق/ عر: مروا Ayo А‏ عس: ضَیّروا الناس كلهم 
оу‏ / رتب الناس كلهم لیتکدشوا || الرجال] قر || على العشب] قط سرلا | О,‏ قلا عر || عددهم نحو خمة آلاف] LÀ‏ 
عس: خمسة АЙ‏ رجل عددًا Z‏ وجلس والرجال بالعدد خمسة آلاف [УА]‏ وشکر C.)‏ واحد] عس: فبارك وقسمه بينهم؛ وكذلك أيضًا من 
السمكتين بقدر ما شاء Z‏ وبارك وقسم على الجلوس؛ وهكذا السمك بمقدار الكفاية || وأعطى المتكثين] عرط: وناول التلامیذ» والتلاميذ 
للمتكئين || من السمك] عق: +أيضًا он‏ || ما أراده] ق/ عر: ما شاء 7 بقدر ما أرادوا || كل واحد] ق GA]‏ لکیلا يضيع] عر: ed‏ يضيع/ 
عس: حق لا يهلك Dd Z‏ يضيع شي Z‏ لكيلا يضيع شيء» ТМ‏ الذي فضل] قط || فجمعوا (...) فملؤوا] عر: فجمعوا ما ملژوه/ 
عرس: جمعوا وملؤدوا' || فملؤرا] سر عق/ عق: فوجدوا || فضلت عن الآكلين] ق عرس/ عر: وزعها على الحاضرين DC‏ الآيات] ق/ ي 
عس: الآية X‏ العجائب || قالوا] مي عس/ عس: أخذوا يقولون/ ق: جعلوا يقولون 


1 عبر] حاشية: عبر اليم وغبره جانبه وشطه [A7]‏ سمعان بطرس] حاشية: لا يجيز الزخشري إلا إضافة الاسم إلى اللقب الفرد» وقيل إن 
غيره أجاز فيه عطف البیان [r3]‏ فضل] حاشية: o‏ فضل لعه وفصل فضل شاه (؟) 


ق: القبطي» مي: الروي» س: السرياني» قسر: القبطي والروي والسريانيء قر: القبطي والروي؛ قس/سق: القبطي uU‏ [سر: السریانی والروي]ءع: 
العبرانيء عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي» عس: بعض السريانيء قلا: لیس في القبطيء ملا: ليس في الروي» سلا: ليس في السرياني» ط: dads‏ قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقطء سط: السرياني فقطء عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسرياني» عسر: بعض السرياني والروي؛ قسط: 
القبطي والسرياني فقط» معس: الروي وبعض السریانی» قعر: القبطي وبعض الروي؛ معق: الروي وبعض القبطيء قعس: القبطي وبعض go‏ 
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le [ji | axo ركبوا]‎ [\ү:\] 2622۵۵۵۸۸ أنتزح] قر‎ II e أن یأتوا]‎ | хєсєрооүо) أنهم عازمون]‎ || erxquxy أى]‎ non 
міі فهاج] 101 ۱۱۵۱۱۲۱0۷۲ || هبت]‎ [\А:\] gàapOO Y إليهم]‎ l нємпәтєчүї [jÎ لم يكن‎ ll enan آنف]‎ | мєлхттхємс الغلس]‎ 
Us» ]20:3[ 645007 صار قریبّا]‎ || (стаһлл)оүс ني‎ сталом غلوة] قر‎ || мау لججوا] <680 0۳ 0۲6۱ || نحو]‎ || era v [Шз Dc] 
مضوا]‎ || au برکب]‎ || eovat الواحد]‎ || raa هناك]‎ [66 mxpo شظ]‎ Il e ] 6 رکا بمحده || في]‎ | e со [<:1] Keoq 

eTxqaenəuor شكر]‎ || er الذي]‎ || riBepia Aoc طبريّة] قر‎ [©т:\] єт(хүаємооү) 


Don]‏ رأى] ق/ س: علم | عازمون] ق: مهتمون || يأتوا] سر عق عسقلا | عازمون على أن يأتوا] عر: مزمعون أن يأتوا > يعتزمون على أن 
يأتوه/ عس: على أن يأتوه ۸ وقد أزمعوا أن يخطفوه | انتزح] عر/ عر: انحاز/ عس: تحوّل ‏ مضى || هو وحده] قسر/ عر: مفردًا Dv‏ ركبوا] 
قر/ س: جلسوا في || في عبر البحر] قر/ س: إلى дай‏ || والغلس] ق/ سر: والظلام || قد كان] ق عر || ولم يكن يوع أل إلیھم] سر/ ق 
وكان قبل أن يأتي إليهم يسوع DATE‏ فهاج (...) عظيمة] عر: فأما البحر فقام فيه ريح عظيمة عاصفة/ ose‏ البحر عليهم لأجل ريح 
عظيمة عصفت / فهاج عليهم البحر АША,‏ هوله من ريح شديدة هبت فيه/ وفي النسخ العربي +”حتى كادت تقتلهم" قسرلا à [t]‏ 
Don‏ س: فمضوا/ عر: فإذا معنوا (“امضوا)/ ق: М»‏ ساعدوا (لاساروا) || غلوة] قسر/ عس: فرسخ | وصار قريبًا] قس: ولا دنا || من 
المركب] قر/ س: من مركبهم [20:1] هو] قر [21:7] شط] قط | ماضين] قسر/ عر: مقلعين [22:7] de‏ عبر (...) آخر] قسر/ عس: في حيرة 
البحر فإذ ليس هناك سفينة أخرى | عل] قس عر || عبر] سط | الواحد] قر || الذي صعد فيه تلاميذه] قلا || صعد] عر/ عر: دخل | 
يركب] ق/ مي: يدخل ТАКЕ e]‏ ..) الکان] قر/ عس: ЧЇ‏ التي صعد فيها يسوع مع تلاميذه. ЭОЕ, КЕТА‏ 
جانب ORI‏ + سوى السفينة التي جلس فيها الحواريون ؛ فعلموا أن يسوع لم يدخلها مع الحواريين. وكانت قد جادءات سفن من طبريّة 
4 انتهت إلى المكان En]‏ ثم] قلا عر || مراكب LI‏ عر: سفينة أخرى / عرط: +صغار || عند] ق/ مي: قريبًا من || الذي'] مي: حيث || 
الذي شكر عليه Do JE‏ عس: الذي بارك عليه الرب > لا بارك يسوع/ عر: إذ شكر يسوع > وشکروا الرب || شكر] ق/ عس: بارك 


Dn]‏ آنف] حین || إليهم] +بعد [св ]۱۸:٦[‏ عصفت (لاصح) 


3 الغلس / آنف] حاشية: الغلس الظلمة آخر الليل. ويقال: "آتيك من call‏ من ذي S‏ أي فيما as, ¿AC‏ الوقت القريب 
من الحاضر [e]‏ آخر] حاشية: النصب في آخر" على أنه صفة لمركب وهناك الخبر. ويجوز الرفع على الموضع 


ق: القبطي» مي: الروي» س: السرياني» قسر: القبطي والروي والسرياني» قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسرياني» [سر: السرياني والروي]اع: 
العبراني» عق: بعض القبطي؛ عر: بعض الروي» عس: بعض السرياني» قلا: ليس في القبطي» ملا: ليس في الروي» سلا: ليس في السریانی» ط: Jai‏ قط: 
القبطي bp‏ مط: الروي فقط سط: السرياني فقطء عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي iU JU‏ عسر: بعض السریانی والروي قسط 
القبطي والسرياني فقطء معس: الروي وبعض السریانی» قعر: القبطي وبعض الرويء معق: الروي وبعض القبطيء قعس: القبطي وبعض السرياني 
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x Dos, Ec]‏ فاتوا [C‏ آجابهم] к‏ فاجابهم n [o [ev]‏ الكائن [ÇA:3]‏ نفعل] ‏ تفعل [ee]‏ السماء ] a‏ السما Dorn]‏ خبز 
اللہ (..) الآب] 8 — x [3b ex‏ نزل || السماء] © السا [n]‏ ,5 ام قد [i]‏ به] C‏ ٭ینال ]£6[ X [oV‏ هدا 
تتذمروا] K‏ يتدمروا ]60:7[ لکتوب] 8 ٩ 5 8 y‏ 0 مكتوب [17:1] أن] x‏ — 


93A 


حواشي إنجیل يوحنا ٦٦-٦٤٤‏ 


MC | xe ==) يا ,\23[ قر ۳۵8۱ [7:1؟]‎ [©о:\] 1590201 [= || iH) الجموع]‎ [мәү رأى]‎ || готє оүм [G3 [4:11] 
(copari)cen ي‎ €Peb«p»arizim الغابت] 60۱000۲1 || ختمه]‎ || Tako البائد]‎ [ç v: AJ молк) الخبز]‎ || e (Qnm) الآيات]‎ || xe 
[Jİ [ry:3] їтафмнї الحق]‎ (78:7) eepoyoYouq ليأكلوا]‎ [1:1] гов عمل]‎ || oy أيّ]‎ || оү (41 [n] ۳6۵۵۱4 نفعل]‎ )3 
| mia. من 8 برچ || فلن]‎ (rv: 0۲۵۶ ني ۷۱۴۱6 ]77:7[ وقد]‎ xenoc الرب]‎ і [rt:3] qt معطى]‎ || єөнноү єпєснт عق‎ єөнноү 
حلاع ا‎ [5 ]٤٤٤٤[ أقيمه] ۱۲۵۲۵000 1 الأخير] ×ط‎ || bu [2 || ea [Ae | ?INA [5i [r^] $u [j ]۴۸:٦[ Td 680< [a= bl 
الذي]‎ || baa هذا‎ || nay کانوا]‎ [41:1] eproryzoNoYtu ي‎ Гхремрєм يتذمرون] ق‎ || Nay فجعل]‎ [41:1] їта(тоүносч) وأقيمه]‎ 
عالمين] ۱۱۳6۵6۱6۵۵ | سمع]‎ [46:1] мнємнєтєнєрноү فا بينكم]‎ | хрємрєм تتذمروا]‎ [67:7] ۷۲ [oM || anon نحن]‎ | Фи 
|| Фнєтсуоп الکائن]‎ || oar أحدًا]‎ || xe [5\ || оүх om ليس]‎ [41:1] чнаї آت]‎ | єтаҷ(ємі) [le || fren [5,2 || єтаҷ(сотєм) 


єт الذي]‎ || 680< peu من]‎ 


X ا جمع أن یسوع هناك || ركبوا] عر: دخلوا‎ G> قس || الجموع] ق || رأى الجمع] مي: علم الجمع || لم (...) هناك] عس: لم‎ Lb, Co 
لم تطلبوني‎ EC قر: يا معلم/ سر: يا معلمنا / يا عظيمنا || جشت] قسر/ عر: صرت إلى‎ [BU يا‎ ])]٥:٤[ صعدوا | المراكب] عق: السفينة‎ 
الآيات] عر: لتطلبننی لا لأنكم رأیتم آيات / تطلبونني ليس لتنظروا آية / إنكم تطلبونني ليس لأنكم عاينتم الآيات/ عس:‎ )...( 
لا تخدموا الأكل‎ оз اعملوا لا للطعام البائد] قسر/ عس: لا تتعبّدوا للطعام الذي‎ [ev] UD لأجل ما شاهدتموه من || لأنكم'] عر:‎ 
أنت] عرط:‎ [v] أرسله] عس: +هو/ عر: +ذاك‎ АА] š> البائد/ عر: لا لأطعمة مبيدة || الغابت] ق: الکائن [28:7] لکی] قر/ س:‎ 
الخبز] قسر/ عس: الن | خبز الحق] قس/ مي: الخبز‎ С عمل صنعته] ي: ماذا تعمل || صنعته] ق/ س: فعلت/ عس: تصنع‎ КИЕУ 
أنا] ق مي سلا: +أنا || إلى‎ Dres) أيها الرب] عر: ربنا/ س: يا سیدنا‎ Ert ق/ عق: ينزل/ سر: نزل‎ EG [n] الحقيقي/ عس: خبز الصحة‎ 
مَن'] س/ مي: ما || أطرحه] ق/ س عر: أخرجه خارجًا/ عر: يلقون خارجًا‎ Dn وقد] سر: انصم قد‎ En] Ud > الأبد] قس/ عر: ألبتة‎ 
/ قسر/ عر: الاب الذي | أن لا يهلك (...) أعطانيه] عس: كيلا أضيع ما خولنیه شیدشها‎ Lye ]۳۹:٦[ نزلت] قسر/ عر: تنازلت‎ 3 
ما خولنیه || أقيمه] قسر/ عر: نقيمه [40:1] إرادة] عسط: رضا | أبي] قسر/ عرط من‎ É ألا أهلك أحدّده عن أعطاني/ عر: ألا يهلك‎ 
| يتذمرون] قسر/ عر: فشغب ]£60[ هذا ] عسلا ملا/ عس: ذاك‎ ]:۱:1[ (e) أرسلني || يكون] عس: يجب || يكون لكل] عر: يهلك كل‎ 
تتذمروا] عر/ عر: تشنعوا || لا تتذمروا فيما بینکم] عس: لا يراطن بعضكم بعضًا > لا يدمدم‎ [e] الذي] عر: +أنتم | الآن] سر: هذا‎ 
أحدكم مع الآخر || فيما بینکم] ق/ عر: بعضڪم مع بعض [10:1] 4315( عقر عقلا | لمكتوب في الأنبياء] عر: هو مكتوب في النبوات/‎ 
عس: کیب في النبي | الأنبياء] قر عس || يكونون] قر/ س عر: يصيرون || عالمين بالله] عر/ عس: علماده» لله/ مي: معلمين من الله || أبي]‎ 
الكائن من الله] «عس؛: ولكن مَن هومن الله / لن الذي هومن‎ И عس: بأنَّ/ عر عس: لأنَّ‎ / 81] ПЕЛ] عسر: +إذن‎ Da | قس‎ 
الاب || الکائن] مي: الذي لم يزل || فهذا] عر: ذاك‎ 


[٦ي٥٤]‏ پا رابي] يا معلم 


DV‏ یتذمرون] حاشیة: Ób‏ يتذمّر على فلان إذ ینگر (۷إذا تنگر) له وأوعده وأقبل يتذمّر SS‏ یلوم نفسه على فائتٍ [ir‏ حاشية: 
الشعُب بالتسکین ولا يقال بالتحريك: تهیج الشرء وهو شغب الجند. یقول: شغبت علیهم وشغبت بهم وشغبتهم بع 


ق: القبطي» مي: الروي» س: السریانی» قسر: القبطي والروي والسريانيء قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسرياني» [سر: السریانی والروي]ءع: 
العبرانی» عق: بعض القيطي» عر: بعض الروي» عس: بعض السريانيء قلا: ليس في القبطي» ملا: ليس في الروي» سلا: ليس في السريانيء ط: فقطء قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقط» سط: السرياني فقطء عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسریانی» عسر: بعض السریانی والروي» قسط: 
القبطي والسرياني فقط» معس: الروي وبعض السریانی» فعر: القبطي وبعض الروي» معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السرياني 
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حواشي إنجیل يوحنا ٦-۹٦‏ 


єөрєм ل(لتأكله)]‎ || Nx oYN ne оүвє فقاوم]‎ [05:3] 6۵۳۱ єхєн من أجل]‎ || єтонь [cg [ev] 116۱162 ۲ الأبد]‎ [4۷:1] 
يأكل]‎ l| ۵: [ > [9%:\] ۱10۳۲ һємөнноү في بواطنكم]‎ | 7676302805 HY [= لكم‎ || мом فلیست]‎ || xe إنكم]‎ [°т:\] 
| er(ca») يشرب]‎ || єөө(оүазмы) مشرب] 0۲6۵ [03:3] 8 كل]‎ || ovppe тлфын! [ > ]مأ کل‎ 3[ er(co) يشرب]‎ || ee(ova) 
[ls 1 Toup أحيا]‎ || фнєтонь الحي]‎ [ev:3] Чьнтч فيه]‎ || мәст [i أ کو‎ || 2o أيضًا]‎ || quam йрн йьнт ] یکن‎ 
هذا القول لشديد]‎ 5) [S eu +e [Clos ]:[ آباؤکم] ۱۵ في 4371[ 4€ ھ21709‎ ]0۸:1[ гаҷ (2, || єчє(амь) 


охємҳом يطيق]‎ || хєҗнлдаут кых єпәїсә xi 


Cv]‏ فله] قسر/ عر: ليقتنين ]]۸:٦[‏ هو] ق/ سر (؟): أنا Dos‏ لکیلا (...) منه] ق عر/ عس: فإن الإنسان يأكل منه ولا يموت ۸ أعني 
الذي يأكل منه الإنسان ولا يموت/ عر: هو أن يأكل أحد منه ولا يمت [ev]‏ هو] ق/ سر: أنا || الخبز الي] قر/ س: خبز الحياة || التّازل] 
عسط] الذي نزل | مَنْ يأكل من] ق/ سر: إِنْ يأكل إنسان (لاعر: أحد) من || جسدي]عر: لحمي || من أجل حياة] £| عس: بسبب حياة Z‏ 
الحياة Гот]‏ فقاوم اليهود بعضهم بعضًا] عر: فاختصم اليهود فيما بينهم/ سر: فخاصم/ عس: فاختصم الواحد مع الآخر | بعضهم بعضًا] 
قر || یقدر] عس: يمكن || جسده] عر: مه || لتأکله] قس/ عر: فنأکله or] SIT‏ إنكم] ملا عس | إن لم] عس: لئن لم || 
بواطنكم] ي: [eem il‏ عس: قنومكم Z‏ أقانيمكم ГОВ‏ جسدي] عر: لحمي || فله] قسر/ عر: يقتن (М)‏ أقيمه] عر: سأقيمه 
3 مأكلُ Le‏ عس/ عر: هو طعام Z em‏ أكل بالحقيقة/ عس: هو مأكول || مشربُ [Š>‏ عر: هو شراب em‏ بالحقيقة/ عس: حق هو 
مشروب T]‏ يڪن] ق/ سر: يثبت || C‏ عس: بي | أيضًا] قط | أكون] قط | فيه] قر عس/ عس: به [07:1] أرسلني] عسر | Lai‏ ق/ 
سر: الآب || أيضًا] قط || أحيا] ق/ سر: حي || من أجل الآب] عس: بسبب الآب/ عر: بالآب || САА‏ قس/ مي: ذاك || من أجل] ق عسر/ 
عس: بسببي/ عر: بي [108:7 في ГАА‏ عقسط || يأكل] سط: +هو (”امن) ]3[ [às‏ عسط: +الأقاويل | جمعھم] ق/ سر: للجمع 
De] (eei)‏ )5 هذا القول لشديد] عر/ عر: إن هذا القول لصعب/ عس: ما صعب هذه الكلمة / هذه الكلمة صعبة 


3 أكون] أثبت 


ق: القبطي؛ مي: الروي» س: السرياني» قسر: القبطي والروي والسريانيء قر: القبطي والروي؛ قس/سق: القبطي والسریانی؛ [سر: السرياني والروي]ءع: 
العبراني» عق: بعض القبطي؛ عر: بعض الروي؛ عس: بعض السرياني» I‏ ليس في القبطيء ملا: ليس في الروي» سلا: ليس في السرياني» ط: dai‏ قط: 
القبطي فقط» مط: الروي فقطء سط: السرياني فقط» عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسریانی عسر: بعض السرياني والرري» قسط: 
القبطي والسرياني فقطء معس: الروي وبعض السریانی» قعر: القبطي وبعض الروي» معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السرياني 
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مم "من Jed‏ هذا قلت لَك له آن As sai‏ آن ي 
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cedi م الله‎ Se هو‎ ed aft es eue 

FS oce [V«*]‏ وَقَالَ: E‏ 1 وف GI T‏ عَشَر؟ وان 12215 tv “Ш Sd =з‏ وَكانَ 

ЖЕ in أَحَدُ‎ у БМШ SE هدا‎ ор eo سِنْعَانَ‎ р e ds 


FS dS nw بعد.‎ ААЛ 
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[3] أهذا] x‏ هذا Den]‏ فإن] n‏ فإذا De]‏ محبي] 1 الذي يحبي || شيئًا] ka‏ شيا De‏ البدء] © البد || وبتن] 1* ومن || سيسلمه] K‏ 
يسلمه De‏ لن] × لم [Yt‏ هذا] × هده الكلمه || ورائهم] m‏ وراء /اورائهم ]3 [Av‏ أنتم] » +ايضًا DJ‏ أجابه] 8 68۷ 9 أجاب || لك 
لأقوال حياة الأبد] 9 أقوال حياة aM‏ لك ]1۹:٦[‏ بأنك] к‏ انك || ابن] m‏ بن ]۷۰:١[‏ أخترتكم] к‏ اخبرتكم || واحدًا] ۷ واحد || و] » هو 
1 بن] 8 ۷ 0 »× ابن 


off 
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DJ‏ علم] هبح || في 4215( ipia‏ ع٦ا‏ || يتذمرون] хрємрєм‏ ]35:3[ فإن] БИ | ıe eayon‏ 0 ([۱۳:۱] محبي] عق 
۲6۲۲۵۱0 عق Чтаньо‏ || يفيد] 28010 || شيئًا] (л) гм‏ لکن] قر ححدد | منكم] ۲ || يؤمنون] го || ce(naet)‏ 
NIM Uo | ҳємм‏ من جهة] l| ۵۲۵۵۲ [55 [11:1] eBoX gren‏ ورائهم] ۲ || بعد] xe‏ ]17:1[ أنتم] 00 DA‏ إلى 
مَن] ۱۱ج || NP‏ عر DA гәр‏ ابن nupt iot Гади‏ عق пєөсүлв ќтєфі‏ | الحي] I e [Je EY ba [el [V-:3] єтонь‏ 
مهتم ] рооүа)‏ 


7 في ذاته] س عر: في نفسه || یتذمرون من أجل هذا] ق عس/ عس: بست.قمقمون على هذا / یدمدمون في نفوسهم/ عر: قد 
تراطنوا Z‏ سکرون (؟) | أهذا يشكّككم] عر ق/ عس: أهذا يؤذيكم/ عر: هذه تریبکم || یشکککم] عس [12:1] فان] عر/ عسر: 
ЛЫ‏ عر: فإذا/ عس: لو Z‏ فکیف DSTI‏ قرا س: من القدیم DT‏ الروح Let‏ مي: الروح هو صانع الحياة/ عس: الذي يحبي | يفيد] 
عس/ عس: ینفع/ عر: ین | قلته] عر: أقوله D]‏ منكم] ق || بمن'] سر عق: + هم الذين | یؤمن] عق/ س عر: يؤمنون || سیسلمه] 
قسر/ عر: يسلمه Den]‏ الآب] ق/ سر Ql‏ 31 هذا] قر/ س: هذه الكلمة | А‏ ق/ سر: رجع | ورائهم] سر/ ق عر: وراهء' || بعد] قط/ 
عقط: أيضًا Dv]‏ أنتم] / س: +أيضًا [18:3] إلى مَن] قسر/ عر: أين || [Š)‏ قط || لك] مي عس: عندك D]‏ هو] عق: أنت | ابن [3l‏ 
قسر/ عق: قدُوس الله | الي] عر EY‏ أيها] قس: معشر [71:7] OS,‏ قوله عل يهوذا] ق/ عر: Uil‏ عنى یهوذا/ عس: قال هذا من أجل 
يهوذا / قال ذلك على يهوذا | بن] قلاسر || مهتمًا] ق/ عر: أزمع أن Z‏ أجمع آن/ عس: لأنه كان عتيدًا أن Z‏ فهو الذي أزمع أن || وهو] قس/ 
ي: oS,‏ | أحد] قسر/ عر: من عدّۃ 


]114:1[ منڪم] فيكم КД‏ منكم] فيحكم 


ق: القبطي» ي: الروي» س: السريانيء قسر: القبطي والروي والسریانی» قر: القبطي والرويء قس/سق: القبطي «o JU‏ [سر: السرياني والروي)ع: 
العبرانيء عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي» عس: بعض السريانيء قلا: لیس في القبطي» ملا: ليس في الروي» سلا: لیس في السريانيء daas b‏ قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقطء سط: السرياني فقط؛ عقر: بعض القبطي والرويء عقس: بعض القبطي والسریانی» عسر: بعض السرياني والروي؛ قسط: 
القبطي والسریانی فقط» معس: الروي وبعض السریانی» قعر: القبطي وبعض الرويء معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السرياني 
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SU rev) daas аЛ ШШЕ] 35,56 ری‎ 
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Ag S udi تا‎ Us. эзш أن‎ ФӘ эй لَنْ‎ 0 qe ائ قمشتید كل‎ cantus اما‎ 
f 6i زمانی‎ 55 eu هذا‎ А олш сл су. 
د‎ м.а هل‎ iso ds $ [vv] بت هو نی الجليل.‎ ex JUS re يَكْمْلُ.‎ 
e à óW nei “36 s NICA الْعِيدِء وگانُوا‎ à 471 فَجَعَل اڈ‎ 3 „жле > 
d А “Ө шә” ASA اون‎ eue A" 54,5 VE عَظِیع فَقَوْمٌ‎ Š HV dizi 
adi ین‎ ai gel ین‎ „а del مِنْ‎ es iz bus 


× +ان یکون | الخفاء] © الخفا [7:۷] زماني]‎ К شيا || فيبتغيه]‎ » a شيئًا]‎ [cv] انْتَقِلُ‎ 1 (j ]۳:۷[ — K [as [۷:؟]‎ — a [= [У] 
شديد‎ K عظيم]‎ l Ec 1 شقاق]‎ [VV] یحمل] ۴ +بعد‎ ll اصعدوا‎ к +بعد [۸:۷] فاصعدوا]‎ 
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l| nape [У ]1:9[ оүоөвєк غول]‎ ]۳:۷[ raja fiuovaat {скүнопнгїх عيد مظلة الیهود]‎ [СУ] ма(чмоау) مشی]‎ [VV] 
хк ego) وأما] عه [۸:۷] يكمل]‎ [x:V] ove [Yg ]۵:۷[ OYON?K євох فأطهز ذاتك]‎ || оүоме العلانیة]‎ || каф сач فیبتغیه]‎ 
ذاك]‎ [ндү کانوا]‎ || мә(ү) فجعل]‎ [v] دع‎ ьємоүхоп أيضًا] 4 || كالمستتر]‎ Dv] aqaxom úeoq [ув ثبت‎ Iv] 

ç: v] 40: 6010۸۷‏ [ شقاق] ГУ || xpeupeu‏ مہات || >[ eu‏ || وا لم يكن] قر 486۸701 [۱۳:۷] ظاهرا] <680 6۱10۷۲۵۲۱۵ 


| مشى] ق عر/ عس: کان يتردد/ عس: كان سیر || في الجليل] عسط: +معهم || يريد] عس: يحب | يمشي] ق عر/ عسر: یتردّد‎ [VV] 
عس‎ [j ]۳:۷[ وهو الظال‎ Z عيد مظلة اليهود] ق/ س: عيد مظال اليهود/ عر: عيد اليهود نصب المظال‎ [C V] اليهوديّة] عر: أرض يهوذا‎ 
یأت] س: یبلغ/ مي:‎ Ev] £e إخوته] س: اخوة‎ Eo] فإن] عر: فإذ || فیبتفیه] سر: +أن يكون || ذاتك] ق/ سر: نفسك‎ ev] es مي:‎ 
العید ] س: +الآن || يڪمل] قسر/ عس: يبلغ/ عر: ینته| عسر: +بعد|‎ [Sv] o يحضر || زماني] عسر: +بعد || فمستعد] عسر: مُعَدَ/ عس:‎ 
كالمستتر] عس/ قى عر: كفي استتار/ عر: خفية/ عس: كأنه في السر‎ [vay] ثبت] ق: کان/ مي عس: وأقام/ عس: وتخلف‎ [uy] عس: +الآن‎ 
غمغمة 7 مشاجرة/ عر: رطان | لا] قس/ مي:‎ Z شقاق] عر/ ق: تذمر/ عس: دمدمة‎ [VV]. أين] مي: +هو/ عسط: أي مكان هو‎ ]۱۱:۷[ 
ظاهرًا] عر: بافضاح‎ Dv] كلا | الجمع] قراس عر: الشعب‎ 


ق: القبطي» ي: الروي» س: السريائيء قسر: القبطي والروي والسریافہ قر: القيطي والرويء قس/سق: القبطي Аа‏ السرياني и‏ 
العبرانی» عق: بعض القبطي؛ عر: بعض الروي؛ عس: بعض السریاني» قلا: لیس في القبطي» ملا: ليس في الروي» سلا: ليس في السريافيء ط: فقط؛ قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقط» سط: السرياني فقطء عقر: بعض القبطي والروي عقس: بعض القبطي والسرياني» عسر: بعض السرياني والروي» قسط: 
القبطي والسرياني فقط» معس: الروي وبعض السریانی» قعر: القبطي وبعض الروي» معق: الروي وبعض القبطي؛ قعس: القبطي وبعض السرياني 
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[Gs pv]‏ قر عه |ендн‏ انتصاف العيد] 6٣۸0(1‏ اح ern‏ || کان] на(ч)‏ [۱۵:۷] فجعل] wa (Y)‏ || الكتاب] сьәл‏ | لم يتعلم] 
0< [/:17] تعلیمی] ۲3680 || [j‏ 6001 || لمن] exon‏ [۱۷:۷] فمن (...) أرسلني] фнєөндєрфоүша)у ифнєтәҷ TaoYO:‏ || فهو 
يعرف تعليمى] m—€—‏ ا xe [j>‏ | أم] дам‏ || من 3\5[ error‏ 80 || وحدي] كدللدداتر [۱۸:۷] من ذاته] ^€80 
jus | 00‏ ۷ح۷ دبات || طلب] ач(коф)‏ || د ذاته] neqaov мїн Ммоҷ‏ || فذاك] оүөмни! ne [Š= || фәл‏ || ظلم] ا٤ا‏ هھ 
[\%:ү]‏ منكم] 7 | یعمل] 6:۴۱ || لماذا] 69860۲ || تطلبوننی] Terenkot cot‏ 1 تحقتلونی] 6۱0686۲ [۲۰:۷] بك] wena‏ 
[rV]‏ عملت] [Cv] гов [Sus || ал‏ وليس] قر xe 51 || ovx omi‏ [۲۳:۷] یقبل] мав‏ || لكيلا ینتقض] 680۸ ۱3۱6۷500 әтә,‏ || 
ناموس] їхҗє(тїномос)‏ || فلماذا] 6٥860‏ ۱6 || غضبتم] 2۲ | شفيت] “° 
بلحكم)] peu‏ | عدل] [©е:ү] init‏ أهل] ма‏ | الذي یطلبونه] 11604 Фнєтоүко+‏ | لیقتلوه] 6900864 ]:٦:۷[‏ باعلان] قر 
۵۴۳6۱۵ || یقولون] cexe‏ | فلعل] ق "noc‏ في 6 ا| الرؤساء] ۱۱۵۴۵ l|‏ أيضًا] سم || قد علموا AYEHI ۲۱ pi‏ 


۵۱0۳66۵0۲5۵1 [1:۷؟] جسب] قر Kara‏ || الوجه] eO‏ || 


[۸:۷)] يسوع] s || noc Z mc‏ هو eq(x) [SU 1 єч} св AT‏ | إياي] nao‏ || آتیث] єтїї‏ || من ذاتی] ٠۵0۸ error‏ || وحدي] 


фн حع× || ذاك]‎ ٥× 07680< ммоҷ [aia У ]۲۹:۷[ pH الذي']‎ | оүөмн! حا‎ | ت۷٣‎ 


Dev]‏ صار] عر: كان || العيد] س عر: eT‏ العيد Dev]‏ الكتاب] قس/ عر: الکتب || يتعلم] عر س (؟)/ عر: يعلّمه So‏ ۷ تعليمي] 
سر قط/ عس: تعلمي | أنا] قط | لي] قر/ عس: Де‏ | لن] ق عر/ س عر: من الذي [۱۷:۷] فمن يصنع (...) من الله] ق/ عر: إن يرد أحد أن 
يفعل مراده؛ يعلم من قبل التعليم У‏ ین الله هو / فان شااء؛ أحد أن يصنع مشي كته فليعلم من هذا التعليم أولاً هو من Г‏ عس: 
فتن أحب أن يصنع مرضاته || تعليمي] عس: علي | أم الذي C)‏ وحدي] ق/ س: أو إنما أتكلّم من تلقااء؛ نفسي/ عر: وأنا من تلقاد» 
نفسي أتكلم Z‏ لو كنت أنا أقوله من «Pb‏ [۱۸:۷] فان] مي/ من ذاته وحده] قر/ عس: بحسب رأيه .7 من «ЛАБ‏ رأيه || aZ‏ ذاته] عر: له 
Z z‏ مجد نفسه/ س: الحمد لنفسه/ ق: مجده وحده || فذاك] عر: فهذا || فذاك C.)‏ ظلم] عر: فهو SZ‏ ولا Ае‏ فيه Z‏ ولا ظلم معه/ 
عس: فإنه محق ليس في قلبه إثم > فهو حق وليس في قلبه جور DAN]‏ منکم)] عسر/ عسر: فیکم | تطلبونني لتقتلوني] ق/ سر: تطلبون 
قتلي [V]‏ بك] ق: معك || يطلبك ليقتلك] ق/ سر: يطلب قتلك EV]‏ يقبل الختان] س: ОА‏ || لكيلا] ق/ مي: لعلا/ عس: Š=‏ لا | 
فلماذا غضبتم Де‏ لأني] عر: وأنتم وسوستم УУЧ‏ أتحنقون Де‏ لأني Z‏ أفعلي تنقمون Z‏ تدمدمون || شفیث [ЙС‏ عر: جعلث انسائا 
مصححًا كله/ عر: شفيت الإنان في ЫЈ‏ بحسب الوجه] عر: على النظر/ عس: بالحاباة Z‏ بالمراباة || بجكي عدل] عر: قضاءً Уе‏ 
[] أهل إيروشليم] ق/ س: إيروشليم/ مي: الأورشليميين || يطلبونه لیقتلوہ] عر: يمحلون (t)‏ قتله/ عس: طلبنا أن نقتله .7 كانوا يريدون 
قتله 7 كانوا يلتمسونه [Cv] ER‏ بإعلان] عر: في كل معنى منصرفا/ س: ظاهرًا || أيضًا] ق [۷:۷))] أين'] ق عسر/ عس: أي مكان/ عر: 
أي صقع || من أين هو ] قسر [۲۸:۷] فيما هو یعلّم قائلاً] س/ قر: Cis‏ وقائلاً || إيّاي (...) لم آت] قسر/ عر: فإذ قد عرفتمونيء ومن أين 
أناء فإنني لم آت || أتيت] سر: + || ذاقي وحدي] عر: قبل (۷عر عس: تلقااء»/ عس: عند) نفسي | حق] قسر/ عسر: محق ES]‏ منه] ق 
عس/ عر عس: من عنده 


[V]‏ مجد ذاته] مجده خاصّة [۲۰:۷] إن بك شيطانًا] IN‏ شیطان 


7 انتصاف] حاشية: نصف النهار وانتصف بمعنی وأنصف النهار أي انتصف. وتنصيف الثي» جعله نصفين 


ق: القبطيء مي: الروي» س: السرياني» قسر: القبطي والروي والسریانی» قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسریانی؛ [سر: السرياني والرويآهع: 
العبرانیء عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي؛ عس: بعض السرياني» I‏ ليس في القبطيء ملا: لیس في الروي؛ سلا: ليس في السريانيء ط: فقطء قط: 
القبطي فقط» مط: الروي فقط» سط: السرياني فقط» عقر: بعض القبطي والروي عقس: بعض القبطي والسرياني» عسر: بعض السریانی والروي» قسط: 
القبطي والسرياني فقط؛ معس: الروي وبعض السریانی؛ قعر: القبطي وبعض الرويء معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السریانی 
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إنجيل يوحنا 


Жө ёз: ° 2 sei dece مت‎ h. ]۳۰:۷[ 

j c. x لانات‎ ss 1а = P" Д5 2 وَكَانُوا و دا جاء‎ 45 Ки) eM من‎ 665 ]۳۱:۷[ 
527 UP 1,55 ы шы ү] "el s 

аА) АЈА) ^v ds Prid Pie قل‎ 


ANTE j aS قليلاً‎ V5 nenas مقیم‎ Ul ولك‎ s е ]۳۳:۷[ 
فیما‎ Such JU ٥[ “мй و‎ s SECUN لا تَقْدِرُونَ‎ АЎ) "E 4 5014 у وَتَظلْبُوتَي‎ triv] 
das إلى 35 الیوتانیین»‎ uan د‎ 0 eX فلا £ ےت‎ э أن‎ py i dr cs 
S ل‎ n آمضی‎ is old di i LAN єлї ЈУАНА هو‎ Ure бУЛ! 

“кы أن‎ 


ГММ)‏ فمن] к‏ +احب أن || إرادة الذي] K‏ مرضاة من [۱۸:۷] فإن] к‏ قال || طلب] ا يطلب || aZ‏ ذاته] n‏ مجده وحده || فذاك] 8 فهذا 
DV]‏ بالناموس] к‏ الناموس [66v]‏ الآباء] а‏ الابا [v]‏ غضبتم] n‏ حنقتم [çe:v]‏ أليس] ‏ — | يطلبونه ليقتلوه] к‏ تطلبونه لتقتلوه 
ка Dee ]۷[‏ شيا || الرؤساء] c a‏ الروسا [۷:۷]] جاء] © جا || يعلم أحد] к‏ احد يعلم [28:1] أتيت] к‏ +انا [rv]‏ یقدم] K‏ يمد || إليه 
А> n Lo‏ إليه (۳۱:۷] جاء] © × جا [۳۲:۷] فتذمروا] ۷ 8 Ç‏ قد تذمروا || رژساء] © روا || ليقتنصوه] к‏ ليقبضوه [۳9:۷] فيما بينهم] 1 
بعضهم لبعض | يمضي ] K‏ +اليه 


ofA 


حواشي إنجیل يوحنا ۳٣-۳۰:۷‏ 


Drs]‏ یسکوه] | یقدم] єм‏ إليه] (ту) eepmı єхоҷ‏ هل] мн‏ [۳۲:۷] الجموع] nnno‏ ۱ فتذمّروا على هذه] عق 
^үєрхрємрєм €NAI‏ عق [UAE || гамно) єүхрємрєм бм‏ 2 ۱۲2۲۲۵۵ | لیقتنصوه] 6۲3204 [۳۳:۷] إنما] ي vilem‏ مقيم] 
mon‏ || زمنا] عق сноү‏ عر [тї:Ү] xpoNoc‏ حيث أمضي إليه] фм, 61 Nae мні epoq‏ || تقدرون] а)‏ [۳۰:۷] إلى أين (..) يمضي] 
rengen [S || xespedat NADE нач eocw‏ || لعله] мн‏ || فرقة] <680 م00كندام || اليونانيين'] ق ۱۱0۲6۱۸۱۱ || اليونانيين'] d‏ 


HAAHNAC 


[۳۰:۷] يمسكوه] عر/ ق: يقتنصوه/ عر: يجتاحوه/ عس: أخذه Z‏ القبض عليه || يقدم إليه] ق/ مي عس: يضع عليه/ عس: يمد إليه || بعد] 
عسرط قلا [۳۱:۷] هل] مي عس/ عس: أتراه [rev]‏ الجموع (...) أجله] عر: إذ كان ا جمع يتراطنون هذه عليه / مشورة ee‏ من/ عس: 
ذلك من قول الجموع / ا جموع تقول فيه هذا القول/ عق: الجمیع متذمرين بهذا من أجله || VA‏ لیقتنصوه] قر/ مي: شرظا ليأخذوه/ س: 
Uli‏ لیمسکوہ ‏ ليقبضوا عليه [۳۳:۷] إنما أنا] مي/ ق: وأنا || مقيم] ملا عق || إنما أنا مقيم معکم) ق عس: أنا أيضًا أكون معکم/ 
عسر: أنا معڪم أعلم [rt:v]‏ أمضي إليه] سر: أكون أنا [rev]‏ فيما بينهم] ق: بعضهم لبعض/ س عر: في نفوسهم | مزمع" ] قلا سرلا/ 
عس: مستعد | لعله] عسر: آترام/ عس: يجمع (؟) | فرقة الیونانیین] ق/ عر س: بلدان oe f cea‏ مزارع اللونين (؟) X‏ أصقاع 
الشعوب || اليونانيين'] قسر/ عسر: الصابدئنة/ عس: الحنفااء» [Cuy]‏ أمضي] ق/ سر: أكون أنا 


۷۱ الأحبار] الفريسيون [۳۳:۷] ]۳٦:۷[ бл) (Ga;‏ لستم بقادرين] لا يمكنكم 


ق: القبطيء مي: الروي» س: السرياني» قسر: القبطي والروي والسرياني» قر: القبطي والروي؛ قس/سق: القبطي والسرياني» [سر: السرياني والروي)ع: 
العبرانی» عق: بعض القبطي؛ عر: بعض الروي» عس: بعض السرياني» قلا: ليس في القبطيء صلا: ليس في الروي؛ سلا: ليس في السریانی» ط: فقطء قط: 
القبطي فقط؛ مط: الروي فقطء سط: السرياني فقطء عقر: بعض القبطي والرري» عقس: بعض القبطي والسریانی: عسر: بعض السرياني والروي؛ قسط: 
القبطي والسرياني فقط» معس: الروي وبعض السرياني؛ قعر: القبطي وبعض الرويء معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السریانی 
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]/<[ ie 


إنجیل یوحنا 


= 591 [PIT 


۵۷ وني дө уй‏ من یبد الگببر وَقَفَ S08 6225 EE‏ "من یُفطش, Ф odi‏ لیشرب. 
NL 025 1А]‏ كما قال الکتاب 55 sc av RU‏ 5,2 من 2225“ Desv]‏ 251555 مِنْ ال сэз‏ 
اي dus Se ОР D ey a оО‏ لوع لم ڪن جد 

54553 وان‎ tva "ig S91 "ها هو‎ S, جوا‎ ШЕЙ ذو‎ uU ЫЗА وَقَوْمٌ من‎ 0 
S eue SA A" يَقُولُونَ:‎ 

ex من سل داز وین‎ M DSL یش 5 قال‎ aer t uda ین‎ ы ab ”هَل‎ 5, 52156 
„ДО 4356 كان‎ hayu s 

del مِنْ‎ S e à óS$ rev] 


дё لحن لم یلق أَحَد يَدَهُ‎ 4,53 Ц 35 وگان أَرَادَ‎ гиз 
WD فَأَجَابَ‎ rea "ee 1 اولیك: 627 لم‎ ЩЙ Jus الْکهتة والأخباره‎ ы, di p ای ا‎ dne 


Su ЖЫ AS" e‏ ق S, sd ЦАР пум‏ للم با tn ees‏ هَل آمَنَ 
به el‏ من e ШАЙ a USD‏ لحن هدا ام J te et 55:9 5,5 A sui‏ 


2 يَدِينُ الافان لا دا‎ ОЛ "هل‎ pev وَهْوَ واجذ مِنْهُم:‎ АЙ £ 5 j) OL сй 22525 
ЭЗ Др у انخض‎ e Adi ЫЙ أَنْتَ‎ ДЫ”: ый АЕ осм] ИЕ 


Ж, 1 فکان]‎ Ситу] — المسيح (...) الجلیل] پا‎ ]9-:۷[ AV ٩ هل]‎ CSV] +اتی‎ K ما [۳۹:۷] يكن]‎ а GG | — к El Env] 
رؤساء] © روسا [۸:۷]] رژساء] » روسا [49:۷] التوارة] 8 * الناموس‎ ]٣٥١٤[ АД} أن يقدّم يده‎ el يده عليه] 8 يقدر‎ il يلق‎ 7 


7 نيقوديمس] n‏ نيقوديموس || إلى] Eve] — к‏ إلا إذا سمعه] к‏ وان لم يسمع منه || يصنع] × تصنع 


ov. 


٥٢-۳۷:۷ Ug حواشي إنجيل‎ 


МСМ]‏ من العيد الكبير] Наум‏ ۱۱۱۳6۲۷۵۵ صرخ] мачҷоа)‏ || مَن] bu‏ || يعطش] 62081 || ليشرب] frreqeo‏ [۳۸:۷] تجري] 
eonabat‏ [۳۹:۷] الذي كان (...) يقبلوه] epoq‏ ۱1611۲۱60۱۵۵۲ تلهج للحن || فان 05 بعد] MEMTIATEITIINA TAP айп! rie‏ 
[tv]‏ جعلوا] [Ex V] мау‏ هل] قر {мн‏ المسيح] [+©:Ү] арєпхс‏ أليس] E | хн ймоҷ [lq || un an‏ المسيح] хрєпхс NHOY‏ 
[év:v]‏ شقاق] قر [$t:V] оүсхїсмх‏ يقبضوه] 722004 | يلق] 068 [10:۷] أولعك] єөвєоү [liU ||мнєтєммҗдү‏ | لم تأتوا به] 
їпєтєнєнч‏ [۶۷:۷] لعلکم] قر un‏ || أيضًا] ٥ت٤ [£A:V]‏ هل] [f ]6۰:۷[ сєхн paricagovt [xe > e [tA:V] мн‏ عقط 
Co: V] У; йоорп+‏ هل] قر мн‏ يدين] гәп‏ || 3 إذا] نع و40< | ممعه] gopn [Isi l| core єроҷ‏ | ویعلم] &req(eu)‏ | 
ماذا] ov ne‏ || یصنع] Teqıpı Ммоҷ‏ [61:۷] لعلّك] мн‏ 221 || افحص] bOTbeT‏ 


71 الأخير من العید الکبیر] قر/ عر: العظیم الأخير من العید/ س: العظیم الذي هو آخر العید || من یعطش ФА‏ لیشرب] ق/ عر: 
إن عطش أحد فلیأت }@ ولیشرب/ عسم: إِنْ يكن إنسان عطشان؛ فلیأت di‏ لیشرب (۷"ولیشرب Z‏ ویشرب) Z‏ من كان عطشان ‏ إن 
عطش انسان [۳۸:۷] [oa‏ قس/ مي: في || بطنه] قسر/ عر: أحشائه [۳۹:۷] مزمعین] قلا/ عس: مستعدین || أن یقبلوه] عس: لقبوله | 
Ur s‏ قس | لم يكن بعد] عسط: إلى هذا الوقت لم а‏ || بعد] ي/ عس: أوتيت | ГА‏ عس: +بعد/ عر: +بعد De]‏ وقوم] ق/ سر: 
وكثير [uv]‏ هل] عر/ عس: أترى/ عسر: [je‏ عرط: +یجوز أن Dev]‏ القرية (...) LOG‏ قر/ عس: قرية داود يأتي/ عس: داود خاصة 3b‏ | 
Ca‏ ق/ مي: حیث | فیها] قط OS [tr:v]‏ في الجمع شقاق] قر/ س: فوقع في الشعب مشاجرة (اعس: اختلاف) | من أجله] قر/ عر: 
بسببه [40:۷] أراد] قرا عر: [ав‏ عس: Z ез|‏ استعد || یقبضوه] عس/ ق: یقتنصوه/ [عس]: يأخذوه/ [عر]: بشدوه =u Z‏ | أحد] 
قسر/ عس: انسان || یده] س/ ق: يديه/ ق: الید/ عر: يدا [10:۷] [ABA‏ قر/ س: الشُّرّط || أولعك] قر/ س: الكهنة [7:۷] الخدام] قرا س: 
الشرط | انسان Ёз‏ هکذا] قر/ عر: أحد کهذا الانسان Z‏ مثل هذا الانسان/ عسر: بمثل ما „Кз‏ به هذا / لم نعهد K. А)‏ هکذا 
كما يتكلّم هذا الرجل Го аА [£N]‏ عقط: +قائلين || لعلكم] قسر/ قس: +أنتم | لعلكم أيضًا ضللتم] عر: هل وأنتم قد ضللتم X‏ 
ألعل وأنتم أيضًا فنیتم (۶)/ عس: ألعلكم أنتم أيضًا قد ظللتم (؟) [۸:۷:] هل] عس/ عسر: لعلّ/ عر: آآمن به | أحد] قسر/ عس: إنسان 
[t A: V]‏ لكن] س: 3 || الجمع] قر/ س: الشعب | وهم ملاعين] قس/ عر: وهم لعنة لقلة فهمهم 7 الذي] عسم: +کان || أق] مي: أتاه | 
إلى يسوع] قسط/ عقط: .55 | وهو] ق/ مي: [ey] OÉ,‏ هل] سر: لعلٌ/ عس: أيجوز في 3 إذا سمعه أَرَلاً] ق/ مي عس: إن لم يسمع منه 
ГУ‏ عس: > يسمع [eti]‏ لعلّك] عر: هل || أيضًا] قر | افحض] عر/ عر: JO‏ عس: ابحثُ 


osi A يلق أحد] یقدر یقدم أحد [0:۷] الأحبار]‎ [$ t:V) 


ق: القبطي» مي: الروي» س: السرياني» قسر: القبطي والروي والسرياني» قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسريانيء [سر: السرياني والروي»ع: 
العبراني؛ عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي» عس: بعض السرياني» قلا: ليس في القبطي» ملا: ليس في الروي» سلا: ليس في السریانی» ط: فقطء قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقطء سط: السرياني فقطء عقر: بعض القبطي والرويء عقس: بعض القبطي والسرياني» عسر: بعض السرياني والروي؛ قسط: 
القبطي والسرياني فقط» معس: الروي وبعض السریانی» قعر: القبطي وبعض الروي» معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السرياني 


ov 


[ит] 


إنجیل یوحتا 


[722 e. Ја 


SU إلى‎ adu وَجَاءَ‎ teur 5900р مَوْضِيِب؛ [1:4] وَمَضَى - إلى‎ j) 25195 22-19 (522 45 [rv] 
d جدث في‎ foa os zi 429, «di Ай )۴۸( 22 وجس‎ фу ad تَجَائث‎ АШ) 
Ане 0 هذه‎ ДЫЙ ud 5 us al h في‎ 61555 
CSS xs يَسُوعٌ‎ Š 0-004 Р di al عو‎ di s Cv] "fall تفول‎ 545 222 
DI дыы. д nes £4 Jis 00 б) dote استبطووا‎ ат әй e اضبیه‎ 


5 سَمِعُوا فدہ مِنْهُ وََهِمُوا کی بَدَؤُوا‎ Милл الازض.‎ fe C555 З озм“ 


3 А aci فی‎ Ый Й) يَسُوعٌ وَحْدَهُ‎ 25 er ë Cx EX- = 
У; Š A SAC [11:۸] “515 > É ee حَكُمُوا‎ > 3i aj EN FM CHA لَهَا:‎ jŠ; رَأَسَهُ‎ š £ 


واجه آری: یا زب" Qus‏ ها بنوع: "ولا أنا أديئك. 805 )52 الآنَ لا تَعُودِي إل “ЗЫ‏ 


914219 li> 


[Ү:А-от:У]‏ ثم مضی (...) وقال 5 al, [or:v] — Ç‏ فواحد] ү‏ 8 0 واحدًا فواحدًا [GA]‏ وجاء] © K‏ وجا || فجاءت] K ٩ a‏ فجات 
[Y:A]‏ رؤساء] © روسا гел]‏ أيها] n 8 a‏ × يأيها || زنا] y B‏ 8 8 زناء [۷:۸] استبطؤوا] 6 8 y 2.1 ٩‏ 8 0 ۹ استبطوا | خطيئة] ка‏ 
خطيه [۹:۸] وفهموا] ‏ وتفهموا | بدؤوا] On 8 ү Ba‏ ۴ بدو 6 بدوًا || واحدًا] × واحد ]٠١:8[‏ يسوع رأسه] 8 رأسه يسوع || أيتها] М‏ 

أيتها | لا واحد] ۷8 68 8 ولا واحد || أرى] 88 ي 8 -[۱:۸] к)‏ || أنا] » +ايضًا || ومذ] K‏ ومن || الخطيئة] © » الخطيه 


orf 


حواشي إنجیل یوحنا ۱۸:۸-۵۳:۷ 


1 بالغداة] قر/ س: ولمّا كان خر | أيضًا] سرلا | الجموع] سر: کل الشعب [۳:۸] فقدّم] سر: فأتوا || امرأة] سر: بامرأة | وُجِدَت] سر: قد 
EA] SCA‏ في زنا] قس/ مط: А055‏ بالزنا LVA]‏ تمتحنين] سلا قر || لكي يجدوا] قس/ مي: طالبین || بعینیه] سلا ق عر/ مي: برأسه 
[۷:۸] فلما استبطؤوا جوابه رفع رأسه] قس/ مي: إذ مضوا يسألونه طامن أيضًا || جوابه] قس | رأسه] قس | مَن] سر: +کان || فليرجمها أولاً] 
قس/ مي: فليبدأ أولاً برجمها [۸:۸] وحینشذ] ق/ سر: ثم | طرق] س [SA]‏ منه] ملا ق || وفهموا] ملا || هذه منه وفهموا تبکیته] س: هذا 
المعنى منه وفهموا الذي کتب | بدؤوا ...) بقي] قس/ مي: جعل واحد يخرج بعد صاحبه؛ من أوظم إلى آخرهم وبقي || جمعهم] ق/ س: أجمع | 
يسوع] قس/ مي: هوا التي کانت] سلا ق || في الوسط] قس [۱۰-۹:۸] التي كانت في الوسط فرفع یسوع رأسه] مي: قائمة فطامن يسوع 
DA]‏ يسوع رأسه] قس | Eli‏ س: o Jue‏ || الذين حکموا عليك] ق || لا واحد دانك] قس E DA]‏ سلا ق || أرى] سلا ق || 
پسوع] ملا قس || لا تعودي إلى الخطية] قس/ مي: لا خط دي 


[۱۱:۸-۵۳:۷] حاشية: ِن أول هذا الفصل وإلى هنا غير موجود في القبطي» وهو موجودٌ في СЇЙ ДЇ‏ العربيّة» مع А‏ في بعضها لا чы)‏ 
إلا في سطور مغايرة لسطور الأصلء АЙ aUi LEES,‏ ليس في القبطي. ووجدثه في 3503 واحدة уз, ЫЗ‏ إِلّه jai‏ من Йй‏ العربيّة 
إلى اللغة القبطيّة. тз,‏ التي حضرت «عندي» وهي جدولان: أحدهما روي ESU‏ عربيء لم يڪن فيها КЫ‏ وهي ترجمة »بن 
توفيل. والنسخة الأخرى العربيّة» وهي ترجمة المذكور ЧАЇ‏ لم يڪن في أصلهاء بل في ورقة صغيرة 500 فيهاء ciis‏ كاتبها فيها ما 
acis‏ "وهذا الفصل كان USU.‏ من التّسْخة التي کتبث منهاء وهي А3‏ 1522 قديمةٌ. وهذا الفصل йш‏ من “д Б‏ 
ووجدث حاشيةٌ في ترجمة السرياني ُنختها: “هذا الفصل لیس في السرياني ولا في الرويء وإنما ود في ترجمة القبطي؛ ؛ فأثیت لكيلا تخلو 
منه “дә LE‏ وهو مكتوبٌ في موضع الحاشية بالسرياني في بعض الأناجيل السريانيّة دون بعض. ووجدئه أيضًا إنجيلي Ez‏ سریانی لأنبا 
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Ni(Cx>x1) أقوال]‎ П євол من]‎ | ru والذي]‎ ]1۷:۸[ 16 ۲ 5 Їлсхє (15), || eese [ie || cog 154» ]1 71:۸1 ۵۲ 
аа) شیطان] ق ۷٥ہ بعد ئي الاولااهى [19:8] تهینوننی]‎ || Nou لحن] قر ۴۸۸۵۵۰ || ما قلنا] عمتسد || حن]‎ || xe [SV [tA:A] 
موجود] 40005 ]91:۸[ لم] 6 )] مجنون]‎ || єт({гҗп) الديان]‎ || фнєт(к@+) الطالب]‎ | ٦٦30(0 ۵۲۵۲ تمجيدي]‎ ]٤۰:۸[ 
من جعل‎ || 56 [Ul | مات'] ۸۷د‎ || мн ќөок оүмтау} ќөок أعظم]‎ eal ad [oY:A] кє أيضًا]‎ || 0 NEMAK 
00001 موجود]‎ || aov eX ne فمجدي ليس هو شيئًا]‎ || tooY мні HAYAT ذانی]‎ bae [9+:А] aK(IP عق‎ кірі йїмок ذاتك]‎ 
|| ۵۲۵ مريدًا] 640۲۵۵۵ [6۷:۸] لم یصر] ۱1۲۵76۷6۲ ]95:4[ فحملوا]‎ || Naqeexn ne کان یفرح]‎ [eA] ом شبهكم]‎ [оо:^] 

يرجموه] 6004 2۱0۷۲۱ || وهو عابر] 6610۷ || [ nx (quoay)‏ | فجازهم] ۱۱۵۹6۱۱۱۱۵0۲ 


[t° :۹[‏ وأنتم الآن تطلبون أن تقتلوني] قر/ عس: ولكنكم الآن تريدون قتلي .7 ОЎ‏ هو ذا تلتمسون قتلي || تطلبون أن تقتلوني] مي/ ق 
وس ور و EHE LIS werde Dioses o‏ سے s‏ 
مط: +إذن || خرجت: قسر/ عسر: صدرث | وأتیث: قسر/ عس: ورد || ذاتی] ق عر: قِبَل نفسي/ عسر: تلقااء» (نفسي)/ عس: عند 
(نفسي) [t Y:A]‏ من أجل Ida C)‏ عسق/ مي عس عق: لِمَ لا تعرفون كلاي || تعرفون] عس: تفهمون =Í [tt:A]‏ إبليس] عر: el‏ 
محال/ عس: الأب المغتاب Z‏ من أب هو الشيطان || فشهوات] ق عر/ س عر: وشهوة | للناس] س عر/ عر: للإنسان | يثبت على الحقّ] عر 
ي (šV)‏ عس: يقوم باق || لا >[ ق عسط: +موجود || الكَذِبُ] ق: SW‏ || فإنما يقول ما يخصه] ق/ عر: فإنما يتكلم ہما هو له 
خاصة 1 فذاك من تلقائه/ عس: فمن لدنه يتكلّم Z‏ فإنما يتكلم ما هو له || وأبوه] س: وأبو الكذب أيضًا || وأبوه] عر/ عر: өө‏ وأبوه 
[К\А]‏ عل] سر/ عر: بخطية [1۷:۸] الذي] عر: الذي لم يزل / إن من هو/ عس: الذي هو / إن مَن كان || تسمعون] عسط: +كلاي 
a CA]‏ سی ما قلنا €[ عر: أليس ae‏ ما نقول نحن / ألا تخاطبنا حستا/ عس: أليس حسئًا قلنا / ألسنا حسنین حت نقول || 
ومعك شيطان] ق/ عس: ويك جنون / وبك شيطان/ عر: б‏ جنون Z‏ ,51 بك شيطانًا [1۹:۸] شيطان] عس: .42 | معي] ق/ ue‏ 
بي || تھینوننی] عر/ عر: لا تکرموننی/ عس: تمتهنونني / تشتموننی [05A]‏ تمجيدي] ق عر: مجدي/ عر: لي مجدًا/ عس: تعظيمي / مدحي/ 
ق: مجدي وحدي | الطالب الديان] قس | الطلب الديان موجود] slide‏ ويدين وکائن || موجود] عس: حاضر / مهيأ ФЇ Гесс]‏ 
جنون] B е‏ بك شیطائا (0۳:۸] ألعلّك أنت أعظم] عر: آثرالد أفضل/ س عر: آلعلّك أعظم/ ق: أنت لعلّك أنت أعظم | أيضًا] قراا 
ذاتك] سر: نفسك bat [ot:A]‏ ق/ عس: أمدحٌ || ذاتی] سر: نفسي/ قط: +وحدي || ليس هو] قلا سر/ عس عر: لي وليس هو || موجود] 
ق: كائن/ OE‏ | يمجّدني] عس: يمدحني | الکم] ق عر/ س عر: اطنا [55:8] أعرفه] قسر/ عر: أحقه Тел]‏ كان یفرح] مي: قد فرح 
[ol‏ عس: قد كان يشتهي / يشتاق [ev:A]‏ لم يصر لك] عر: لم يأتِ عليك / ليست لك/ عس: بعد لم يأتِ عليك / أنت الآن لست ابن 
QE AA]‏ (...) إبراهيم] قسر/ عسر: قبل أن كان إبرهيم كنت موجودًا [09:4] فحملوا] سر/ عس: فتناولوا || يرجموه] سر/ عر: يلقوها 

عليه || يمشي] قط || في وسطهم] قسر/ عس: فيما بينهم | فجازهم] مي: وحاد ( ”وجاز؟)/ س: وانطلق || هكذا] سلا قر 


3 قائلاً] У‏ يقول А)‏ إبليس] المغتاب || ذلك] ذلكم (е)‏ || أبدًا] قظ [t]‏ تؤمنون 3[ تصدّقونني [t3:A]‏ عل] من أجل 
ГУ [о\:А]‏ لن [от:А]‏ وقد مات الأنبياء] ومن الأنبياء الذين ماتوا 


ق: القبطي» مي: الروي» س: السریانی» قسر: القبطي والروي والسرياني» قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسریانی؛ [سر: السرياني as‏ 
العبراني؛ عق: بعض القبطي؛ عر: بعض الروي» عس: بعض I (UL‏ ليس في القبطيء ملا: ليس في الروي؛ سلا: ليس في السرياني» ط: فقطء قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقطء سط: السرياني فقطء عقر: بعض القبطي والروي عقس: بعض القبطي والسرياني عسر: بعض السرياني والروي قسط 
القبطي والسریانی فقطء معس: الروي وبعض السریانی» قعر: القبطي وبعض الرويء معق: الروي وبعض القبطي؛ قعس: القبطي وبعض السریانی 
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ss gl EUH من لي‎ «A5 ”يا‎ i56 تَلَامِيدُهُ‎ шс Nu 35 555 бу 2 هو‎ 35 [V4] 
Ú te FECGNE لا ها ولا واه لسین یک‎ BE Jus og )۴۰۹( ولد أَحْتَى.“‎ 8р 
U tex) آن 25 فِيه.‎ 051 уж ine «р! ШЦ ما دام‎ ШЫ ей Jet لي أَنْ أَغْمَلَ‎ e 
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425 وغسل‎ СЬ “ЯА” تمتها‎ Ja یل بے‎ i$5 فاعیل وَجْهَكَ في‎ CANA وَقَالَ‎ :( 
فكوا 54,15 اليس هدا‎ dian Us والذین 5 55 اَل 96 من :قبل‎ Bia Ul peu ضرا‎ eed 
هو‎ 0b SALE ds "لاه‎ M6 5,5235 يَقُولُونَ: ' هو ھی‎ VÉ учат, "ekz £z fes گان جَالِمًا‎ uo 
08 : Jó; 35 کا‎ пуа) “ge Gaz LES dj САР ss [v] هو"‎ 8 à dui 565 
«LASS فَاغْسِلُ وَبْهَكَ في سلوا‎ А) وقال‎ xe ٻه‎ po Ge j Ф اول الذي ت‎ 
الَّدِي‎ c إلى‎ 2385 De] “ dev ال‎ 34 Js" d قَالوا‎ pea "oras فَاغْتَسَلْتُء‎ 
У Re a. 5; [ve] AE 595 62) t 5 Z e ú «ке ру óW wa S65 gH 56 
یت [ فَجَعَلَ قوم ین‎ и 2 i E e هو فقال‎ UG "گیف أَبْصَرْتَ؟"‎ 
يقير رخل‎ CES" 53,6 وان آخروت‎ " aln йш الأُخبار يوار "هذا الل یس من ال له لا‎ 
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[\:А]‏ وإذ هو مجتاز] 6460101 || 35 أعبى] вєхлє ммс‏ [۲:۹] یا رائی] ۱ج || xeayHacq (35 FG‏ | آعی] )486€( مء [Y:4]‏ لم 
ипе‏ [1:۹] ما دام] ق гос‏ ي عه || آت] ۲ || حين] ق 20۳6 ي ore‏ || يمكن] 4901 | يعمل] ٥028‏ || أحد] ٢٣٥۶۸۱‏ ]5:3[ ما 
دمث] € гос‏ ]7:4[ هذه] мәл‏ 1 تفل[ oves‏ ۷۸۵۱۱۰۸د || عل] єпєснт‏ || الأرض] пкагі‏ || جبل] 410ھ || تفلته] mexq‏ || طيئًا] 
SI || хәлач СЬ || ۸‏ كمه] BME мыс‏ [۷:۹] فاغسل] Il ix‏ بركة] коүхүнвнөр».‏ || سیلوحا] сумам‏ | مبصرًا] eq(naY)‏ 
[A:8]‏ أله 56[ хєнє‏ || من قبل] aon‏ | يسأل الصدقة] 1<«ه46 oo»‏ || يسأل الرحمة] ЧО! úuoq [aa [4:4] оүауатмєөнәз‏ 
Di]‏ ذاك] фнєтєммҗдү‏ || >[ اناده || فاغل] [зл‏ سیلوحا] гаҷ [ув [M:4] KoXyMBHepa. сүлх®гы‏ [۱۳:۹] فقدّموا] 
avenq‏ | زمانًا] [\о:А] оүсноү‏ سأله] na‏ || أنْ] xe‏ || اغتسلث] anam. ٥٥9۸‏ ]1:4[ من] 21۳6۸ 680 || فحدث] on‏ || فيهم] 
۲ | شقاق] قر [YA] cxiMa,‏ ماذا] ×٥‏ [۱۸:۹] فلم تصدقه] 1٦10٦61160۳0‏ || استدعوا] mot‏ ]4:3[ أليس X€àN [l>‏ 


xeaNMacq ولدناه]‎ lii! || rereuxo noc قلتما]‎ [| фәл ne 


|| عر: يا معلم/ عس: يا معلمنا “يا عظیمنا‎ EAS عسر: وفي اجتیازه/ عس: فبینا هو (مجتاز)/ عر: ثم اجتاز [۲:۹] يا‎ Du وإذ هو‎ ENS] 
اه 13135 عر: ليوآد/ عس: >$,)2/ عس: حیث ول [۳:۹] لم يخطئ] ق عرط | هذا] قر/ س: هو || تظهر] قسر/ عس: لتشاهدوا || فيه]‎ 
عقط: لنا | أعمل] قسر/ عقط: نعمل | أرسلني] قسر!‎ [J || Де قسر/ عس: يجب‎ E وأنا] قسر/ عقط: ونحن | ينبغي‎ Do] قسر/ عر: به‎ 
| عملاً | فاللیل آت] عر: فلیأتین اللیل || آت] عس/ ق: سيأتي‎ i-i حینئذ لا يستطيع‎ «УШ T عقط: أرسلنا || فالليل (...) فيه] عر: فإذا‎ 
العالم ] قسر/ عر: البرية/ عس: الدنیا [7:۹] عل] ق: أسفل || الأرض]‎ ]٤:۹[ حين] قر | أحد] قر/ عس: الانسان || فيه] عسرط: +شيئًا/ قلا‎ 
| برکة] عس: معمودية || سيلوحا] سر/ عر: سلوان‎ || LEG ق/ عقلا عرلا | تفلته] قسر/ ق: التفلة [۷:۹] فاغسل وجهك] ق/ مي:‎ 
|| فاغسل (...) سیلوحا] عس: فاغسلهما بمااء» سيلوحا || التي ترجمتها البعوثة] عسلا || المبعوثة] مي: المرسل | فذهب] قسر/ عر: فعجّل‎ 
وغسل] ق عس/ عس: فغسلهما/ مي: فاغتسل || وجهه] قط [۸:۹] جيرانه] قسر/ عر: معارفه/ عس: أقاربه || والذين (...) الصدقة] عر: کانوا‎ 
Z يسأل / كانوا يرونه من قبل (/7قديمًا يطوف) يسأل الصدقة || يسأل الرحمة] عر: يسأل‎ УЙ كان أعمى/ عس: رأوه إذ كان‎ АЙ يرونه من قبل‎ 
إن‎ DA] يسأل الصدقة/ عس: ويدور يسأل الصدقة > يستعطي [۹:۹] فقوم] قس/ مي: وآخرون || لا ولكنه يشبهه] قس/ مي: نه شبيه به‎ 
اسمه || وطل] عر: ودهن || اذهب] قسر/ عر: أجل || فاغسل وجهك في سيلوحا] ق/ س:‎ Z الرجل الذي 223[ ق/ مي: إنسان يقال له‎ 
ذاك الرجل] سلا ق‎ [VGA] فاغسلهما بمااء» سيلوحا/ عس: فاغتسل/ مي: فاغتسل في بركة سلوان || فاغتسلت] سر/ ق: فغسلت وجهي‎ 
من] سر/ عر: من لدن | لأنه] قسر/ عس: إذ || هذه] سر/ عر:‎ ]٦٦:۹[ ق/ س عر: قديمًا/ عر: الا‎ ISO | الأحبار] الفرّيسيّين‎ Des] 
للأعبى] عرط: +کان || من أجله]‎ [WA] كهذه || هكذا] قط | فحدث] مي: فكان/ س: فوقع || فيهم] سر: بينهم || شقاق] سر/ عس: خلاف‎ 
قر/ س: فيه/ عر: عليه [۱۸:۹] تصدّقه اليهود] ق/ مي: تصدّق اليهود من تلقائه/ عر: من أجله/ عس: تصدّق اليهود فيه/ عسلا || أبويه] ق/‎ 
35 أليس هذا] ق عس/ مي عس: أهذا || إننا ولدناه] ق/ سر إنه‎ DS] سر: أبوي الذي آبصر‎ 


гај‏ أعمى] ЕА) «S‏ يمحكن] يقدر ГАЈ‏ وجبل] وصنع ГАСА‏ الصدقة] الرحمة || الرحمة] الصدقة ГАЈ‏ جبل] صنع pris)‏ الأحبار] 


الفريسيين 


[ تفل] حاشية: التفل شبيه بالبزق وأقل منه. أوله البزق» ثم التفلء ثم اللفث» ثم DUN Ra‏ يوم] حاشية: الرفع على أنَّ كان تامة (؟)؛ 
والنصب عل تقدير: OS,‏ ذلك اليوم يوم سبتٍ 


ق: القبطيء مي: الرويء س: السریانی» قسر: القبطي والروي والسریانی» قر: القبطي والروي؛ قس/سق: القبطي والسريانيء [سر: السرياني والروي رع: 
العبراني» عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي؛ عس: بعض السريانيء قلا: ليس في القبطي؛ ملا: ليس في الرويء سلا: ليس في السريانيء ط: فقطء قط: 
القبطي فقط» مط: الروي فقط» سط: السرياني فقطء عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسرياني» عسر: بعض السریانی والروي؛ قسط: 
القبطي والسریانی فقطء معس: الروي وبعض السریانی» قعر: القبطي وبعض الروي» معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السرياني 
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š> w Š> V n ES ]:۹[‏ انه [۳:۹] z 0 Ç 8 ۷ Г.‏ | تظهر] K‏ يظهر [4:۹] وأنا] x‏ وانه || فاللیل] * واللیل || أحد] x‏ احدًا 
]:[ تفلته] ۴ تفله [۷:۹] فجاء] © x‏ فجا [۸:۹] الرحمة] к‏ الصدقه [۹:۹] فقوم کانوا] * فكانوا [۱۰:۹] كيف] к‏ فكيف [۱۱:۹] فاغتسلت] 1 
к‏ فغسلت وجهي [۱۳:۹] الأحبار] к‏ +ذاك Deis]‏ سأله] к‏ سالوه || طینًا] К‏ طين DS‏ لیس] » +هو || يحفظ] к‏ حفظ [۱۷:۹] X Ld‏ ني 
E]‏ وهو كامل السن] m‏ وان له سنا || فاسألوه] © к‏ فاسلوه ]68[ جماعتهم] к‏ جماعته E)‏ قد كمل EL.‏ 8 إِنَّ له ًا || فاسألوه] © ۴9 

فاسلوه 


otf 


حواشي إنجيل يوحنا 0-658( 


Li [1:۹1‏ 6 || وهو کامل السن فاسألوه] тєўммїн їтач HAYAT гоч‏ || عن ذاته] 668۲۷۲۷ [۲۲:۹] قرروا] семмнтс‏ || أنه] gına‏ | 


T€qMatH тач гоч جوه] ۱1۲۵۲۵۱ | جماعتهم] قر 3۲06۵۲۵۵۲06 | كبن سنه]‎ e 


]8[ وأننا ولدناه] ق/ «سر؛: وإنّه 395 Env]‏ فلا نعلم] سلا قر || وهو كامل السن] ق: وقامته (۷"مقداره) له وحده ДА‏ عر: إِنَّ له Ee‏ وهو 
شاب/ عس: وهو قد بلغ f ae‏ وقد طعن هو أيضًا في نّه ‏ وقد عصبته السن | ذاته] ق/ سر: نفسه [۲۲:۹] 1,58 (...) جماعتهم] ق/ عر: 
تعاهدوا أن یکون Маса‏ من عسى أن 522 به مسيحًا/, عس: حدوا ( حدّدوا؟) АЎ‏ من يعترف SÍ‏ السیح رح من الحفل / اتفقوا على 
أن يحرموا مَن SÜ а‏ السیح يخرجوه > قطعوا إِنْ آمن إنسان به أنه المسيح يخرجونه من المجمع | أخرجوه] ق: جعلوه خارجًا [۲۳:۹] قد 
كمل سنه] عر: إن له سنا # إنه لمدرك/ عس: قد طعن في سنه # إن سنه قد غلب 


[۹:] السن] القامة [aL Гета‏ قامته 


[] السن] حاشية: قد да‏ بالسن عن العمر. وعصبته السنون أي أكلت ماله || كامل السن] لفظة майн‏ وردت لوقا 6 بمعنى ”المقدار“ 
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× 09 6۷ 8 الكثير] × الكبير || جاژوا]‎ pet] فجأوا‎ × 0 6 8 y B فجاژ‎ ma فجاؤوا]‎ Сал] — кг [A] یأخذ‎ n احتفاله || يحمل]‎ 
يعلمها || ذكروا] 8 ۷ 8 6 8 تذكروا || المكتوب كان‎ × 6 8 y 8 ۷+الأمور || تعلمها]‎ n وهذه]‎ Гм) ابن] 8 8۷ 96 0 بن‎ Do] جاؤا‎ 
الاحبار || ننتفع] » تنتفع || بشيء]  بشي‎ к لاستقباله ا جموع [19:15] الفریسیون]‎ x ا لجموع لاستقباله]‎ DM] هذا] 8 هذا كان المكتوب‎ 
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|| сохєн رطل] قر ۸۱۲۴۵ || طیب]‎ ]۳:۱۲[ nia єтєммәү ذلك المكان]‎ || ллпмом عشاءً] قر‎ || 1۳6 оүн Z mnc x€ يسوع]‎ Ul, [t] 
00160 الطيب]‎ [| ceoi فدهنت] 60000 || مسحتهما] 40700 | رانحة]‎ || єндауємсоүєнч ثمين]‎ || menika ز کیا‎ || a pA oc ناردين]‎ 
ب(غلغمائة)]‎ || coxen الطيب]‎ || nO THY 680< لم يبع]‎ || єөвєоү [U [12:ه]‎ pHenaqNaTHIq الذي كان مزمعًا أن یسلمه]‎ ev] 
کان يحمل ما‎ || глоссокомом الكيس] قر‎ || stor [Ú ,1L- || px ب(المساكين)]‎ || мемы ليس] 0۳۵7۱ || لاحتفاله] قر‎ [At] bà. 
|| فقط] ۷ح ہت‎ || єҷоа) دفني] عدم ]8:6[ كثير]‎ | ۱ LS) [V:X] ٥ہو‎ Yerrov єроҷ Фаҷтоюүч 04 يلقى فيه]‎ 
(J£ lleansaı [la [11:16] eroo) الكثير]‎ | пєчрас} وللغد] عد‎ DV] xe أيضًا]‎ || совм فاشتور]‎ Dv] xe أيضًا]‎ 
لما‎ || gopn si [11:1] єүнноү يأتيك]‎ [10:1] er(aqxia) وجد]‎ [14:1] поүро ملك]‎ || canna. قر‎ 2, || 22:8 (Be11) 
eraqarrov [al فعلوها‎ | мал нє [sj || xenaı Ne کان هذا]‎ || NHETCDHOYT المكتوب]‎ || gore تمجد] 6۲۵46100۲ || عند] قر‎ 


۱۷۵4 ]1۷:1[ استدعى] моү{‏ [18:15] الجموع] ni(i)‏ || هذه] na‏ [19:12] ننتفع] ۵۲ || هو ذا] ic‏ 


[:) الميت] سلا قر [2:12] عشاءً] عسر/ عس: دعوة || في ذلك المكان] ق/ سر: هناك || كانت] ق: جعلت | المتكئين] قسر/ عس: الجلوس 
۱ رطل طيب ناردين $5 ثمين] عر: مخزنة طيب ذكي کثبر الشمن / رطلاً من الطيب مسنبل (t)‏ فائق الشمن/ عس قرابة (؟) من دهن 
الناردين المرتفع الكثير الشمن / «ele;‏ دهن ناردين فائق ثمين | ومسحتهما] ق عس/ سر: ونشفتهما/ مي عس: ونشفت قدميه || بشعر 
رأسها] ق/ سر: بشعرها E]‏ بن] قلا سر || مزمعًا] قلا سر [؟1:1] لاحتفاله] ق/ عسر: ¿Š‏ كان معنيًا / Мл‏ منه / عنايةٌ منه || سارقًا] 
قس/ مي: جانيًا (خائنًا؟) | وكان الكيس (...) فيه] مي: والدرج النفقة وما Д‏ فيه حاملاً/ عس: وكان معه الكيس» يحمل فيه الذي 
OS, / dixo‏ الصندوق وما معه وما يقع فیه» وهو كان يأخذه [۷:۱۲] لكي] ق/ مي عس: А‏ | تحفظه] سر: حفظته/ عر: أعدّته || دفني] سر 
INN‏ معکم] قسر/ عس: عندكم/ عر: لكم I‏ فعلم] قرا س: فع | من أجل'] ue‏ بسبب Dew]‏ فاشتور] ق/ مي: فائتمر/ 
عس: فهمٌ / وفگر | رؤساء] س: عظمادء» DY‏ من أجله] س: بسببه | يمضون فيؤمنون] ق عر: مضوا فآمنوا [GAC‏ وللغد] قسر/ عس: 
ds‏ يوم آخر || لما سمع (...) آتٍ إلى] قس عر/ di us‏ جمعٌ كثير إلى العيد. a‏ سمعوا أنَّ يسوع قد أتى إلى Ew]‏ أوصنًا] عسر: أوسعنا/ 
عس: التسبيح МЕМ‏ فركبه] قسر/ عسر: فجلس عليه Dont]‏ يأتيك] ق عس: قد جاهء»ك || راكبًا) عر: جالمًا || ابن] ملا قس 
DS Dv]‏ س: في ذلك الزمان/ عس: قبل / منذ الابتداهء» || تمجّد] عس/ مي عس: La‏ عند ذلك] سلا قر | ذكروا] قسر/ عر: 
تحققوا/ س: +تلاميده || أنَّ المكتوب كان هذا] عر: أنَّ هذه مكتوبة عليه / أنَّ هذا كان من أجله/ عس: أنَّ هكذا مكتوب عليه / هذه 
كانت مكتوبة || وهذه فعلوها له] عر: وهكذا صنعوا به/ عس: هذه صُنعت به / وإنه يفعل ذلك СММ]‏ استدعى] قس/ عر: إذ نااد‌ی КУ‏ 
استدعى DA:‏ أنه صنع هذه الآية] قسر/ عر: صنيعه الآيات D‏ بعضهم لبعض] قسر/ عر: في نفوسهم || أرأيتم (...) بشيء] عر: أترون 
نکم لا تغنون شیدشها/ عس: أرأيتم ]45 لم ينفعنا شي АШ)‏ ./ هوذا تشاهدون SG‏ ليس ينفعنا شي 


Dv‏ الكيس] الصندوق || يحمل] يأخذ 


[Y:*]‏ رطل] حاشية: JE‏ والرطل نصف dio‏ والرّطل بالفتح الرجل الرخو [1:۱۴] لاحتفاله] حاشية: عنيت بحاجتك» أعنى بها عناية» فأنا 
معنى بها. وترك ما لا يعنيه» أي ما لا يهمهء Sx"‏ بحاجتی". وعنی بالكسرء يعنى عناءً أي تعب [۱۳:۱] سعفًا] حاشية: السعفة بالتحريك 
يخص النخل؛ وا جمع سعف؛ والسعف أيضًا التشعت (؟). حول الأطفال وداء في أفواء الابل Desv]‏ آتان] حاشية: الآتان الحمارة» ولا يقال 


t 


الاتانة 


ق: القبطي؛ مي: الرويء س: السرياني قسر: القبطي والروي والسریانی» قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي quU‏ [سر: السرياني والروي)ع: 
العبراني؛ عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي» عس: بعض السریانی» قلا: ليس في القبطي؛ ملا: ليس في الرويء سلا: ليس في السرياني» b‏ فقط. قط: 
القبطي cha‏ مط: الروي فقطء سط: السرياني فقط» عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسرياني» عسر: بعض السرياني والروي» قسط: 
القبطي والسرياني فقط» معس: الروي وبعض — o‏ قعر: القبطي وبعض الرويء معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السرياني 
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ملاگ Де‏ مَعَهُ 122“ ША геем)‏ يَسُوعٌ وقال: S"‏ هدا d УД)‏ يَكُنْ من И el‏ 
NA BUS 7 83i [vM]‏ الآ رئيش Usi 5 [rev] bos ¿ АА бА‏ إِذَا ارْتَفَعْتُ م К‏ 
di coz‏ کل "ael‏ ۳۳۸۵ وهذا قال 5А TA‏ ان د 
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45а 25‏ یموت. [riv]‏ ا p‏ الا ”52 
е‏ ل الأب p ed Ыз‏ يني أن مرك اب الجر من وان 
[rev] ^t E‏ قال SA SP £ 25 ed‏ =¿ رَمَنَا З‏ 45 1,225 في UE‏ دام لَكُمْ الكُونُ XS‏ 
يُدْرِكَكُمْ O6 З‏ من uen‏ في 5л ДУ‏ مَكَى. Ú td‏ دام 5 الور آیئوا بالشوره 
رز "ast as‏ 
[V]‏ فجاء] к‏ فجا || هؤلاء] m B а‏ هاولاء | صیدا] m‏ صیداء || فجاء] © فجا Селе)‏ فجاء] ка‏ فجا || جاء] x a‏ جا | فقالا] × YU,‏ 


n [> [ovt]‏ يحب [CA]‏ السماء] © السا [۲۹:۱۲] تكلم معه] m‏ خاطبه [۳۲:۱۲] أجذبٌ] ۹ × [rtv] Susi‏ یرفع] K‏ يرتفع || هو] 
[т] lan X‏ مشى] K‏ يمضى [rw]‏ أبناء] © 6 ابنا 
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KYPIE ي‎ пємос J جعلوا] ۵۲ يا سيّدنا]‎ | тїрєм ق‎ [jo مي 6۵۷66 ]:1[ من‎ ovem à الیونانیین]‎ [6:6] 
[às | exen في]‎ 1961] ema 610001 [X244 ]۲۳:۱۲[ он г || фімппос عدعم خلاد | فيليبس']‎ ИС [<:1] 
يبغض]‎ || eqe(rakoc) يهلكها]‎ || єөме [=Í | bu I “52 [00:1] ovrag بشمار]‎ || флсєноүмна) تأت كثيرة]‎ || epo 
| نجي] مد‎ | пат أيا أبة]‎ 1 оү ne فماذا]‎ ]٢۷:۱۲[ ا٦۸٣٥ فل(يتبعني)]‎ | bu مَن]‎ [1:1] єчє(арє) يحفظها]‎ || ee(uoc+) 
NaY الواقف] (2<0)021 || جعلوا]‎ ]١۹:۱۲[ qí 680< [z > ]۲۸:۱۲[ вөвєфәл мї ۷ من أجل هذه الساعة أتيت]‎ 
أجذب] ۲ || کل‎ || eBoX гіхєм من]‎ || tct ارتفعت]‎ || eo أيضًا]‎ [<:1] єүєрїтч 680< خارجًا]‎ c || neam دینونة]‎ Er AN] 
666 [ë> | соп يثبت]‎ || євол ben [Se тъ] xe انا‎ мна العلامة]‎ || eq+ [Cao ]۳۳:۱۲[ OYON 3 احد]‎ 


]79:10[ فيكم] ۲ اا سيرًا] ۲6۲۵۲ xeeri‏ || ما دام] eoc‏ | لكم] тєнөнноү‏ 


[ov]‏ هناك] قلا عرلا عر/ عس: فيهم Z‏ من جملتهم || اليونانيين] عر: صابدش»2 / ГАРМ‏ عس: من الشعوب Z‏ من الشعب || من 
الصاعدین إلى العيد لكي یسجدوا] قر/ س: فصعدوا إلى العيد للسجود САТ‏ أهل] سط || صيدا] عس: الصیّاد | يا سيّدنا] عر: يا رب || 
نريد] قر/ س: نحب EM‏ وقال] قسر/ عس: فأخبر | جاء] قط ]7:6[ 5[ قسط | لیمجّد] عس: التي [aces‏ قر( ۷عر): التي يمجّد 
فيها [ó C1‏ سر || وتمث] قسر/ عس: وتفسد | تبقى] ق: تکون || تمت '] قسر/ عس: تفسد [20:12] أحب] عر/ سر: يحب | يهلكها] 
قسر/ عر: أهلكها | يبغض] عر: أبغض | يحفظها] عر: حفظها [27:1] مَن يخدمني] سر: إِنْ يخدمني Lat) Sed‏ مي] قط/ عس: 
أيضًا || ومن يخدمني] ق عس/ مي عس: إِنْ يخدمني 351 Lal‏ ق عر/ س عر: الاب E‏ مضطربة] س عر/ ق عر: قلقت || من أجل 
هذه الساعة أتیث] عسر/ ق عسر: من أجل هذا أتيت هذه الساعة [EV]‏ ابنك] ق/ سر اسمك | فخرج] مي: فجااء/ س: فشیع 
[6 إنّما] عرط || تكلم معه] ق/ سر: خاطبه [rV]‏ الآن دينونة هذا العالم] عر: هو d»‏ دينونة العالم/ عس: هذا هو عقاب العالم / 
هي دينونة هذا العالم 1 حم هذا العالم هو || [e‏ ي: يُقْضَي/ rev Дь‏ أجذب] ق عر/ عسر: فأجذب || کل أحد] مي: كلا | 
Lal‏ عس/ عس: إنسان Claas Der]‏ العلامة ОЇ‏ ق/ عر: مخبرا بأنه 7 دليلاً على أنه/ عس: д)‏ أنه X‏ ليخبر || ميتة] ق/ سر: +هو مزمع 
أن/ عس: شأنه أن Iri]‏ مِن] قسر/ عر: في || المسيح] عس: +ينبغي | يثبت] عسر: يدوم | ينبغي أن يُرّْع] LÀ‏ عس: سیرتفع ‏ مزمع أن 
يرتفع اا هو] عس: +هذا Dro]‏ إن النور Dos C)‏ عس: قليل آخر من الزمان يكون النور معكم | مشی] سر: بمضي 
[u sas) ! AC]‏ قر/ س: لتکونوا 
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eraq [Ú Гот)‏ | هذه] мат‏ || عنهم] [FV] expo‏ واذ] [rV] єтаҷ‏ القول] ncaxà‏ || بصوتنا] [єтєнсмн‏ أظهرت] 
۲ [۳۹:۱۲] يكونوا] qewm [ ede [tA] Ne‏ | فیرجعوا] l| ќтоүкотоү‏ فأشفیهم] ۷ ]41:1[ هذه] 
xe ГУ мы‏ ]£66[ وكذلك] قر кє (i || омос мєнто!‏ | يظهروه] <680 1۲04 ۱۱3۷۲۵۷۲۵۵۱۱۵ ]47:1[ أكثر] 6 ۳۵۵۵0۷۱ | 
مجد] [S] пооү‏ لإضاءة] eon‏ || يقيم] req Ten ГУ, 6:1] oet‏ | یکن] нє‏ [۸:۱۲]] يجحدني] جج | یقبل] 61 || 
ذاك] фнєтеммау‏ ]©\:5+[ من 315[ erro‏ | وحدي] fina‏ || أعطا(ني)] aut‏ || بماذا أقول] xeov netiis хоч‏ || وبماذا أخاطب] 

rapit كذلك]‎ || wn اللواتی]‎ ]00:15[ ۱6 оү netuaca xt mod 


ont)‏ قال يسوع هذه] سر: بهذه تحلّم (یسوع) || عنهم] عسر: منهم [۳۷:۱۲] وإذ فعل هذه الآيات الكثيرة] مي: ومثل هذه الآيات 
فعل/ عس: ومع عمله هذه الآيات كلها / ومع ما صنع هذه [۳۸:۱۲] بصوتنا] ق/ سر: بسماعنا/ سر: لسماعنا/ عس: بسمعنا | أظهرت] ق: 
أعلنت/ عسر: تظهر/ عق: ظهرت / استعلنت [۳۹:۱۲] یکونوا] سر عق || ليمكنهم] عس/ عسر: ليقدروا [tu]‏ طمس'] ق/ عر: 
أكممت / أعمى/ عس: أعموا Z‏ طمسوا || طمس'] ق/ عر: أعمى Z‏ غلظت/ عس: أظلم / أظلمت / أظلموا || فیرجعوا д}‏ فأشفيهم] عر: 
فيرجعون JV)‏ راجعين) فأشفيهم IC]‏ لأنه] ق/ سر: لما || جد الله] ق/ سر: مجده LC]‏ وكذلك] سلا عر/ عر: ومع ذلك || أيضًا] 
قس || يظهروه] سر: يعترفوا | مخرجین] عر: ЛСА‏ س: مبعدين САФ [i]‏ قسر/ عس: تمجيد EE‏ آمن ] ق/ سر: یمن || آمن'] قط 
[e]‏ رآني] قسر/ عر: يرني || رأى] قسر E).‏ جئت لإضاءة] عس: النور الجاي إلى || لإضاءة] ق/ سر: نورًا || يقيم] قسر/ عس: یبقی 
[£v‏ یکن] قط || إتياني] سر: آت АМ]‏ يجحدني] قر/ س: يظلمني | أقوالی] عس: +ههنا || يدينه'] قسر/ عس: يعاقبه || قلته] عر: 
Уз‏ به || ذاك] سر | يدينه ] عر: يعاقبه [۹:۱۲]] من 3\5 وحدي] ق/ مي: (من) تلقااء» نفسي / من نفسي | الوصيّة] عس: الأمر || الوصية 
C.)‏ أخاطب] عر: وصية GU‏ أقول وما أخاطب/ عس: GU‏ أقول وبما [0۰:1] واللواتي] عسر: والاشیادء» التي || قال لي] قسر/ عر: أرانيه | 
كذلك] ق عس/ سر الآن 


Ev‏ لحن] إلا إنهم 


3 ذراع] حاشية: الذراع تذگر eis,‏ 


ق: القبطيء مي: الرويء س: السرياني» قسر: القبطي والروي (QU o‏ قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسريانيء [سر: السرياني والروي]ءع: 
العبراني» عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي» عس: بعض السرياني» قلا: ليس في القبطي» ملا: ليس في الروي؛ سلا: ليس في السريانيء ط: فقطء قط: 
القبطي فقط» مط: الروي فقط» سط: السرياني فقط» عقر: بعض القبطي والروي عقس: بعض القبطي والسريانيء عسر: بعض السریانی والروي؛ قسط: 
القبطي والسریانی فقطء معس: الروي وبعض السریانی» قعر: القبطي وبعض الرويء معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السریانی 


ھ٦‎ 


[/рїв] Xa. 


/ 


Vpiz 


إنجیل يوحنا 


558805 الحاڍي‎ Ьай) 


Z إلى الآب.‎ Сы uiu من هدا‎ jaa سَاعََهُ 3 حَضَرث‎ SL t S <s рай ae is n 
a رل‎ as مت‎ А255 
A — БАр SELL у Ыр في َلْبٍ‎ ДИ» ША جين‎ АА كان‎ US ٦ 


à j PA َرَج ین الله وفو‎ basa aat АО subs [raw] 


А یغس|‎ О مَاء في 9395 وَبَدا‎ > ce dita) а 5906 o 555; «x5 “27 «АЙ ام مِنَ‎ ]::۱۳[ 
قال لَهُ‎ д, Lad جَاءَ ٍل سِمْعَانَ برس‎ МЇ por گان 53$ به.‎ s AT وَيَنْسَحُهَا‎ eun 


271 


c 5” "NU Лач 5 ol ۳ الذي تفیل جا‎ edi ات‎ e is 


Ai gr £S 08 ach daas ”لن تفیل‎ uus 4 jus mn “ОЗ هذه‎ Ax) وَمِنْ‎ E 


ہاو و 


А فلا قدي‎ 25 sy n ve а فلا‎ ass Ја إن لم‎ : ON] 
.25 Ie 4:35 — di 3 a (22 ТЕ! 5” Fd جا (۱۰:۱۳] 0$ له و‎ Ux 655) یل‎ 
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«шай ОРА بَعْضُْكُمْ‎ А }$) A, i بکُم‎ 14$ ШУ; pel ais 33 بَعْضُكُمْ‎ 
aer Ul 

1 شي ]£2[ من]‎ K اسلمه [۳:۱۳] شيء]‎ к العشاء] © العشا || يلقي] 8 ۲8۷ 0 × ألقى || بن] × ابن || یسلمه]‎ [ew] +هذا‎ к [3 [vw] 
× انت [۸:۱۳] لن] × لم || تغسل]‎ к جا || أأنت]‎ к © جاء]‎ [vw] ۱ أن] 8 8۷ 6 0 — || مؤتزرًا] × متزرا‎ [ov] العشا‎ к © عن || العشاء]‎ 
K أخذ]‎ [vv] انقیا |1 طهار‎ к © أنقياء]‎ [ww] أطهار‎ n انقیا‎ x © طاهرٌ || أيضًا] »× | أنقياء]‎ m LZ || لکنه] ۷ فقط‎ [vw] +لي‎ 
ما [۱۳:۱۳] تدعونني]  تدعوني‎ 868 y 8 تناول || ماذا]‎ 
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|| axom [jS [t] الغاية] <680 ديه‎ | нєтєноүч خواصه]‎ || equae Naq [Cats || ema ل(ينتقل)]‎ || єта(чнхү) رأی)‎ [vw] 
[51 [rv] i buenaqua rcu [aad || maa BoXoc гнлн NexqoYO 121011 [ العشاء] ۵۱۲۱90 || حين فر 2 إبليس مما ألقى‎ 
وضع‎ || Aaron العشاء]‎ ]::۱۳[ equae Naq ماض]‎ || apio + بح‎ NIBEN єърнї ємєҷхаҳ [аә (...) الآب‎ || xe [t | eray 
يمسحها]‎ || 623a Yx أقدام]‎ || лакәмн صب] 2۱0۷۲۱ || مطهرة]‎ [9] морҷ فائتزر]‎ || 2۵۱۲۲۵۸ [WW || 22۵6 6۳۲ ثيابه]‎ 
€ONAIAPAT الذي تغسل رجاء]‎ || xenoc أيها الرب]‎ || equat pa rq ليغسل رجليه]‎ [3] ena qup [5552 الذي کان‎ 1 equo 
نقي]‎ |٦۹ كله]‎ | алл بی‌مد || لكنّه]‎ [zal [1:1] кє أيضًا]‎ 1 чомом فقط] قر‎ [Aw] xe إِنْ]‎ ]۸:۱۳[ xe L5] [vw] 
|| 2۵۲6 [ll [Nr] qoYaB [ual || na(qxo) [Ji || naqnaTHıq سیسلمه]‎ [Ww] 8 أنقياء]‎ | eoTen أيضًا]‎ | ҷоүљв 
rap عق‎ LN l| 06۱۲ [Lj ]۱۳:۱۳[ тамы فعلت]‎ [оү ne [lila [он أيضًا]‎ | er(aqpoeseq) [iet | гвос ثیابه]‎ 


ن٥٥‎ [LÎ || cuor مثالاً]‎ || таал فعلت]‎ || rap ne Г أيضًا] ۵0۲۳6۷ [۱۵:۱۳] وا‎ || сємпа)гх فيجب]‎ ]۱::۱۳[ 


D]‏ وقبل] قسر/ عر: وف || رأى] ق/ سر: Де‏ | حضرت] قسر/ عر: اقتربت | من] | قسر/ عر: عن || ذاهبًا] قط | الآب] قسر/ عس: 
أبيه || خواصه] قسر/ عس: ما له || [Ó‏ عس: +هذا || وأحبهم إلى الغاية] قسر/ (oue v) š‏ وإلى الأخير يحبهم En]‏ ولا (...) إبليس] 
عسر: وكان cose‏ ومنذ حين АЙ‏ الحال / فلما حضر العشاهء؛ إذا ألقى الشيطان/ عس: وفي الدعوة التي ألقى الشيطان || بن] قلا || الذي 
يسلمه] مي عس: أن يسلمه/ عس: إسلامه [۳:۱۳] وإذ رأى يسوع أن الآب] عر: لأنَّ يوع كان عارفا ГЬ‏ عس: فلما «علم» يسوع أنَّ 
الآب/ [عس:] ویسوع لعرفته بأن/ UG‏ يسوع فلأنه كان عارفا SG‏ || الآب] عرط: +کان || سلّم K‏ شيء] عر: جعل S «АУ‏ 7 الكل X‏ 
جعل كل eh‏ || خرج] قسر/ عس: صدر || ماض] س: يرد EY]‏ من] قسر/ عر: عن || العشاء] قسر/ عس: الدعوة || ثيابه] عر: لباسه || 
مئزرًا] مي/ عس: منشفة || فائتزر] مي/ س: فشدٌ وسطه Dow]‏ مطهرة] عس: الفسل/ عر: مخضب | وبدأً] قسر/ عس: وجعل || أقدام] عس/ 
سر: أرجل || تلاميذه] قسر/ عر: التلاميذ | ويمسحها] ق عس/ مي: وينشف/ عس: وينشفهما || بالمئزر الذي كان مؤتزرًا به] £| عس: 
بالمنشفة المشدود بها وسطه / بالمنديل الذي في وسطه | مؤتزرًا] عر/ عر: معتجرًا Dew]‏ فلما] قلا س عر || جاء] قسر/ عس: انتھی || 
لیغسل رجلیه] سرلا قط || بطرس ] قسر/ مي عس: ذاك ‏ وسمعان | رجلع] عسر: iras‏ [۷:۱۳] أصنعه] قسر | لا تعرفه (...) تعلم] ي 
عس/ ق: لا تعرفه أنت والان بعد هذه تعلم/ عس: ما أفعله الآن أنت لا تعلمه ومن بعد تعلمه || ومن بعد هذه تعلم] ق/ مي عس: وستعلمه 
فيما بعد [۸:۱۳] الق ا حق أقول لك] قط سرلا || أغسل قدميك] ق/ مي: أغسلك/ عس: آغسلها لك Z‏ أغسل لك ]٩:۱۳[‏ يا رب» فلا] 
عس: إذن يا سید فلا تغسل لي / فالآن» يا سيديء لا تغسل لي | فلا] قسر || أُيضًا] قس arl‏ إلا إلى غسل قدمیه] قس/ مي: أكثر من أن 
یغسل رجلیه || قدمیه] س: +فقط || لکنه] قر/ عس: لأنه | كله نقی] عس: كله مطهّر || أيضًا] قس/ عر: أنتم Dy]‏ سیسلمه] قس: بسلمه 
еа, [1‏ أيضًا J,‏ 5 قسر/ عر: واتكأ وقال هم أيضًا [۱۳:۱۳] ciat‏ ;)105 ق/ عس: Ú > Ula‏ 7 عظیمنا وسیّدنا || وحسئا] 
عس: AN |=, Z ny‏ أنا La‏ ق/ مي عس: لئی ذاك / S‏ أنا كذلك Dc]‏ فيجب عليكم] š‏ | عر: فيلزمكم/ عس: فبكُم أنتم 
أول / فكم بالواجب عليكم De]‏ فعلت] ق/ سر: أعطيتكم || مثالاً] عق/ عر: [a‏ عس: کالثال Z‏ عبرة ومثالاً | یفعل (...) [LS‏ 
سر: تصنعوا أنتم أيضًا كما 


Div]‏ متزرا] منديلاً [ә [ear]‏ ألقى Dew]‏ نقي] طاهر || أنقياء] أطهار wor]‏ أنقياء] أطهار Dew]‏ يفعل] تصنعوا 


o ]9:۱۳[‏ ... مَطهرة] حاشية: الفتح في "مطهر:" del‏ من الكسرء والمئزر الازاره ed iS‏ ملحف ولحاف. والازار یذگر Ў Ju, dg,‏ 
به بازثر افيأزروا بثزراررة (؟) حسنة فهو مؤتزر. وأما اتزر الرجل فهو متزر فمعناه ركب الوزر وهو الإثم 


ق: القبطي» مي: الروي» س: السریانی» قسم: القبطي والروي والسریانی» قر: القبطي والروي؛ قس/سق: القبطي والسریانی» [سر: السرياني والروي)ع: 
العبرانی؛ عق: بعض القبطي؛ عر: بعض الروي» عس: بعض السرياني» DI‏ ليس في القبطي؛ ملا: ليس في الروي» سلا: ليس في السريانيء ط: فقط قط: 
القبطي فقط؛ مط: الروي فقطء سط: السرياني فقط» عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسریانی» عسر: بعض السرياني والرويء قسط: 
القبطي والسریانی فقطء معس: الروي وبعض السريانيء قعر: القبطي وبعض الروي؛ معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السرياني 
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ال 5^ t»‏ "لا 5225 ap QE o‏ تمجد فیه. [rw]‏ فان کان الله تَمَجَّدَ فیه فَاللَهُ یمجده في 4315« 
9877 


[۸:۳] الذين] а‏ الذي [۱۹:۱۳] فمذ] В‏ فمنذ || تکون] n‏ × يكون | к‏ انی Ev]‏ يسوع] ‏ — || وشهد] × وتنهد ]5 من عنى 
منهم بقوله] 8 أشار إلى من منهم m a Eve] i LS n U а Cv]‏ الکشرة Ew)‏ أنَّا] 6-- || یسوع قال] 9 لعل یسوع یقول | 
نحتاجه] × يحتاجه || شيئًا] к‏ شيا [۳۰:۱۳] الخبزة] a‏ الخبز ٩‏ الكشرة || خر [rcr] — K Er‏ تمجد] K‏ يمجد || یمجده [ K‏ یمجد 
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сушп يقبل]‎ ]20:15[ x€ بأئی]‎ [14:1] aq rDoYN رفع]‎ l| полк) ا بز]‎ ]۱۸:۱۳[ ос أعظم'] ۵۵ 0۱ | من ] 6 || سيده]‎ [1:1] 
لا‎ | us conc ينظر]‎ ]22:15[ nee الذي]‎ llaqqiagou عق‎ xqepueepe قلق] م76م060 || شيد]‎ || wai هذه]‎ || er فلما]‎ [ow] 
CH [rw] 6۲0۷۵24 فخر]‎ [0:17] aqxepe عی]‎ ]۲۶:۱۳[ Xexqxepe NIH Мнооү من عنى منهم]‎ | ceci ۵۱۱ يعلمون]‎ 
|| ємї 6۳04 حینئذ] ۳0۲6 [۲۸:۱۳] یعلم]‎ || сатамас الشیطان]‎ || палом الخبزة]‎ [tv wr] ۱3604 ne هو هو]‎ | плом С | cen 
|| (۵66۵۴۵0۵۱ النفقة] قر‎ бо? | emxu(ve) ظنوا] ۱۵۷۷۵ | من أجل] قر‎ ]٢١۹:۱۳[ саха هذا] اح || القول]‎ || 698600 [lsi 
110۲601۵۱ شيئًا]‎ || тєннҗєрхрїҗ محتاجه]‎ || фн [Ç || акоп يشتري]‎ || xe [5\1 1 56۳۱۷0۲ epe 6 أن یسوع]‎ || ٣0۳4 Сасе 
Аф 6۱۵00۲ 5P1 الله تمجد فيه]‎ || 2۱6۱۵0۲ [`x || 2076 оүн وحین]‎ ]۳۱:۱۳[ MOM الخبزة]‎ || фнєтєммаү (205 ]۳۰:۱۳[ 
|| Appui ۱9۲۹۲۵ ذاته]‎ à | bT natooY нач يمجده]‎ дз || афт موده‎ ripara الله تمجد فيه]‎ || exe فان]‎ ]۳۲:۱۳[ ۳۷۲۹ 
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7 أعظم'] قسر/ عر: أفضل | سيّده] عر: ربّه || أعظم'] قسر/ عر: أجل [۱۷:۱۳] هذه (...) بھا] عس: هذه الأمور وعملتم بها là‏ 
لكم / ذلك فأنتم أخيار أن فعلتموه | فطوني لکم] عر: یکونون مغبوطين Z‏ فمغبوطون أنتم [۱۸:۱۳] ولم أقل هذه من أجل] قسر/ عس: 
ولست أعني بقولي || الكتاب] قسر/ عس: الكتب || الخبز] ق عر/ عسر: خبرًا D]‏ فمنذ (...) تکون] قسر/ عر: قد قلت لكم ساعتئذ 
7 إن من يقبل من أرسله أنا] عر: إِنْ أرسلتٌ أحدًا فالذي يقبله Eno]‏ فلما] ق عر || وشهد] قسر/ عق عر: وتنهد EC]‏ ينظر (...) 
بقوله] عر: متحيرين في ур‏ عنی بقوله Z‏ مذهلين في مَن قال لأجله/ عس: لأنهم لم یکونوا يعلمون من عنى بقوله > لم يعلموا لأجل من 
يقول | من عنى منهم بقوله] ق: أشار إلى من منهم SS, E]‏ متكئًا] عر: لأن ذاك كان Sa‏ | حضن] ق عر/ عسر: حِجْر/ عس: بجنب 
ew]‏ إلى هذا] قسر/ عر: إليه | يسأله من عنى] ق/ عر: يفحص من يكون إذن الذي قال عليه 7 يستفهم من أجل مَن قال/ س: يسأله 
من ذاك الذي قال عليه ]60[ التلمیذ] قس/ عر: +هكذا [go ipd Le [Cw]‏ عس: أغمس | خبزة'] ق: كسرة Z‏ لقمة | خبزة] ق: 
كسرة || بن] قلا [vw]‏ حينئذ] قلا عرط || ما أنت (...) سريعًا] قر/ عس: مهما كنت صانعًا فاصنعه عاجلاً / ما تريد أُنْ تفعله عجّل 
بفعله [۲۸:۱۳] يعلم] قسر || أحد] قلا || [К‏ قسر/ عس: الجلوس || ISU‏ عر: ماذا || لاذا قال له هذا القول] عس: معنى هذه ا مقالة Z‏ 
إلى ماذا أومأ بهذا القول إليه || هذا القول] قط ]٢۹:۱۳[‏ درج النقة] مي || عند] عر: مع || أنَّ بسوع (...) للعید] ق: S‏ لعل يسوع يقول له ما 
يحتاج إليه/ س: إنه إنما يأمره يشتري tt‏ ينبغي للعيد || يشتري ما نحتاجه] قر/ عر: ابتع الذي نحتاج إليها [۳۰:۱۳] الخبزة] عر: الكسرة || 
أخذ (...) DU‏ عس: أخذ الحب في وقته وخرج إلى خارج OÉ,‏ وقت خروجه ليلاً [۳۱:۱۳] وحين خرج قال يسوع] ق/ سر: إذ خرج JU‏ 
يسوع | الآن تمجد] قس/ مي: 32 || aca:‏ فيه] عس: تمجد به > x.‏ به [۳۲:۱۳] فان کان الله تمجد فيه] [عس]: فان الله ШЫ‏ قد 2 
به || فيه ] عق: به || في ذاته] عر: فيه/ عس: بنفسه МЫЛ‏ || وللوقت] ق عسر/ عس GR)‏ وساعتئذ / Je,‏ المكان/ عس: وعاجلاً 


87 رفع] أقام [ew]‏ فأشار] فأومأ (۲0:۱۳] فخرً] فوقع [29:17] ДЬ‏ توهّموا || درج النفقة] الكيس 


[VW]‏ عقبه] حاشية: العقب بكسر القاف مؤخر القدم وهي مؤنثة. وعقب الرجل أيضًا ولده وولد ولده» وهي بالكسر والتسكين 
[б\т]‏ سمعان بطرس] حاشیة: الزمخشري لا يجيز إلا (ضافة الاسم إلى اللقب الفرد» وقیل إن غيره أجاز فيه عطف البیان || عنی] حاشية: 
عنیت بالقول کذا أردت 


ق: القبطي» مي: الروي» س: السريانيء قسر: القبطي والروي والسریانی» قر: القبطي والرويء قس/سق: القبطي والسریانی» [سر: السریانی والروي]ءع: 
العبرانی» عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي؛ عس: بعض السريانيء IS‏ ليس في القبطي؛ صلا: لیس في الروي؛ سلا: ليس في السرياني» ط: فقط قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقطء سط: السرياني فقط» عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسريانيء عسر: بعض السرياني والروي؛ قسط: 
القبطي والسرياني فقطء معس: الروي وبعض السرياني» قعر: القبطي وبعض الروي؛ معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السرياني 
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ھ٦‎ 


حواشي إنجیل يوحنا ۱۲:۱4-۳۳:۱۳ 


[۳۳:۱۳] إنما] قر єтї‏ أنا أكون] коүхі (Sus || +хн‏ | آخر] ke‏ | لا تقدرون] (Quy | тєтєнмҗа)‏ || أيضًا] 207۳6 [ric]‏ أيضًا] 
ع7 ]۳٥:۱۳[‏ فبهذا] #epHı benda‏ | (يعلم)] cena‏ || کل أحد] [YAY] OYON NIBEN‏ تذهب] ако nak‏ | تتبعني '] 
6640001 [:۳۷:۱] پا رد ب] [Uu || кїрїє‏ 6۵960۲ || أبذطا] pRAaxac‏ | عنك] єррнї exax‏ [۳۸:۱۳] أ(أنت)] xe‏ || تبذل] saxa‏ || 
عني] exeo‏ انامم6 || لن] «e‏ || يصيح] ۷۲ || تجحدن] ҳолт‏ ]1:14[ أيضًا] [rt] gO‏ لساکن] моми‏ ي єнє ГУ, || (мом)га‏ 
MON‏ || هذه] [F:14] Nat‏ لأعد] oy | 6۲ "E | ra (ceere)‏ فع(حم)] م۱۵ | إي] ex pot‏ | أيضًا] готєм‏ || هنالك] rina‏ 
[xx]‏ لن] ۹۳۵۵ || ke [Í l1cxe [jl [Ү:\%] ачаутємї 680« error [a y lí гз‏ || مذ] هه | رأيتموه] NAY‏ 
[А:\%]‏ أعلمنا] [А:\&] Mà. TAMON‏ أنا معڪم] мү n | xu NEMOTEN‏ | رأى] м^ү‏ | أعلمنا] ۵ ]1:14[ ۳ ben‏ || 6[ 
нт‏ | هذهع мәл‏ 1 الأقوال] (casu)‏ || من ذاتی وحدي] ۱2۲ 2۱۲۵۲ 680 || ۳۹ pu [3 | єтаоп‏ || هو الذي يفعل 
الأفعال] ۰:7۸ ۲۱6۲۱۲۴۶ ]11:14[ ben [j‏ | چا DM] Ммом кан ГУ, || pur‏ أيضًا] гоч‏ | أصنعها] ТРА‏ | أكثر] 
2 || هده] دده | أنا] + 


[۳۳:۱۳] آنا] سر || أكون] ق عس | قليلاً] ق | وستطلبوني] ق عس/هي عس: وتطلبونني | ПАА‏ قس || وصية] قس [reve]‏ تتبعني'] 
عس: تأتي [7:14] يا Lo,‏ قعرلا س عر | أبذها عنك] س عر/ ق: أتركها/ عر: أجعلها منك بدلا/ عس: فداك/ عر: من أجلك 
[۳۸:۳] أأنت] عس || عني] عس: بدلي || أأنت تبذل نفسك de‏ ق: أنفسك تنزل عني/ عر: أتجعل نفسك بدلاً / أتبذل نفسك دون | 
مرّات] قس CU Dt]‏ قط ]6[ [š eS‏ قر || هذه] ق/ سر: ذلك || ولولا (..) لكم] عس: do‏ أقول لحم eM [n]‏ سر/ ق: 
أعددت | لأرفعكم] ق/ مي: وآخذكم/ س: وأجتذبكم 91[ قسر/ عر: إلى نفي | أيضًا معي هناك] قط سرلا || حيث أكون أنا] عر: 
وحيث أذهب أنا ]1[ تعرفون الطريق] عر: تعلمون الطريق/ س: تعرفون [ent]‏ یمکننا أن نعرف الطريق] قسر/ عس: الطريق لنا إلى 
علم ذلك od‏ أنا] عر: ای أنا | أبي] س/ قر: الآب IM‏ فان تعرفونی تعرفوا] عر/ عر: لو عرفتموني لكنتم تعرفون/ عس: لو کنتم 
تعرفونني لكنتم ‏ ولو عرفتمونی لعرفتم | أيضًا] مي عس: إذن [AJ‏ أيها الرب] ق/ عسر: يا سیدنا || أعلمنا بالآب] سر: أرنا الاب | 
وحسبنا] ق عر/ عسر: ويكفينا [S£]‏ هذا الزمان جميعه CU‏ قس/ مي: مثل هذه Z visi‏ هذا الزمان || أعلمنا بالآب] ق/ سر: أرنا الاب 
Dd‏ في أبي als‏ ] قس/ مي: في الآب والآب |a‏ في أبي] عس: بأبي || ] قس/ عس: بي || لکم)] قسر/ عر: +الآن || من ذاتی وحدي] ق/ 
عر: من COM‏ نفسي/ عس: من ذاتی 7 من نفسي Z‏ يدعه (؟) من نفسي || الآب] قر/ س: أبي || الحال] عس: الغابت/ عر: الذي هو 
مقيم Z‏ ساكن || ] عر || يفعل] س: +هذه || الأفعال] ق: Dt] dual‏ في [Š als ai‏ قس/ مي: في الاب والآب/ عس: ao‏ وأبي بي || 
СУ),‏ مي عس | الأعمال] عر: +نفسها/ عس: +التي أعملها GAJ‏ يعمل (...) أنا] قسر/ عر: الأفعال التي أفعلهاء ذاك يفعل مثلها | أكثر] 
قس: أعظم || من هذه] ق/ سر: منها | الآب] قسر/ عسر: أبي 


[۳۳:۱۳] آخر] أيضًا | [rw] A E‏ تقدر] يمكنك [۳۷:۱۳] أقدر] يمكنى || عنك] دونك [۳۸:۱۳] تبذل] تترك | تجحدني] تكفر Z‏ 
تنکرنی DES gb L3 pd дА Ded геле)‏ ويعمل] وسيصنع 


ق: القبطي» مي: الروي؛ س: السرياني» قسر: القبطي والروي والسريانيء قر: القبطي والروي؛ قس/سق: القبطي والسریانی» (سر: السربانی والروي4ع: 
العبرانی» عق: بعض القبطي؛ عر: بعض الرويء عس: بعض السرياني» E‏ ليس في القبطيء ملا: لیس في الروي؛ سلا: ليس في السرياني» ط: ais‏ قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقطء سط: السریانی فقطء عقر: بعض القبطي والرويء عقس: بعض القبطي والسریانی؛ عسر: بعض السریانی والروي» قسط: 
القبطي والسرياني cha‏ معس: الروي وبعض السریانی» قعر: القبطي وبعض الروي؛ معق: الروي وبعض القبطيء قعس: القبطي وبعض السرياني 
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CONST 25) TUE 338 1255 ي. وَالْمَولُ الي < ه  و‎ sg ac а [е] 
шыде 5 BP cR S ad ? ftoi] 


m الآب ]34[ فيلبًا]‎ 5 ji 9 أعلمنا بالآب]‎ «v السيّد‎ 8 [5i Соле] هناك‎ x اُجی || هنالك]‎ к 8 a أجيء]‎ Er] لم‎ xD vow] 
قألونه || یتمجد] × يمجد‎ 0 Ç 8 y [JU py] +ايضًا‎ x UU || الح الحق] 8 > حفًا‎ Dv الأفعال] 8 أفعاله‎ Dvd] فيلبّاء‎ 
آخر] 8 87 4 0 × +أيضًا | ولا‎ DS أسأل] × اسل‎ D فان‎ × [o] et] تسالوه‎ к والذي] 8 8۷ 6 8 ,51 الذي || تسألونه]‎ Г\+:\%] 

يراني (...) x СЗ E) — x rii‏ یاتی || نصنع مسكننا] × يصنع مسكئًا 


СА? 


حواشي إتجيل يوحنا ۲٥-۱۳:۱١‏ 


D]‏ مهما] ۵۷ || أفعله] Dt] bes (УС) || єчємїч‏ الذي] азот [Ó] D] фн‏ 3:31[ وأنا أسأل] 0 | فيعطيكم] 
л» | eqe(4)‏ آخر] ۲6۲۵۴۵۷۵۷۲۵۸ [17:11] يقبله] ۵0۳4 | ثبت] DA: eqeayoni Lie | эчауоп‏ اُدع(حم)] Gi || xa‏ 
آتيكم] ٥٣۲‏ ]1۹:14[ عن قليل آخر] єтї кєкоүх‏ || بعد] xe‏ || أنا أحيا] берн! [@ || ben [j ])0:15[ готєм [lÎ || тонь‏ 
[v го [Uil || fpr‏ الذي] dn‏ || عنده] ќтотҷ‏ | ذاك] фнєтєммгү‏ || أظهر له ذا[ oyoNeT epoq‏ ]<[ ما هو] ov ne‏ | 
l| Фот poa‏ > (...) ذاتك] an ГУ || хєхмаоүомәк єром љм<ом>‏ وہہ [۲۳:۱۶] сз || na (cox) [JJ š‏ 6۲ | نصنع] 
0 اا مسكننا] (ct:3t] пєнма DOM‏ (قولي] عق (دكنهه)د5 | يحبني] عق wa (Met)‏ | القول] (ex)‏ || للآب] фафат‏ 


61000 عق‎ 616000011 [ „2л || мәл Ae فهذه]‎ ]29:14[ 


Dr]‏ ومهما] قر/ عس: وكل شي | أفعله لكم] عر: كذاك أفعل/ عس: أفعله Z‏ أعطيكم إياه Z‏ أفعل معكم || يتمجد الاب بالابن] 
قس/ مي: aed‏ الآب بالابن || بالابن] مي: الابن/ س: بابنه Deo]‏ تسألونه] سر: قألوني/ عسرلا || Ób‏ (...) أعطيه] سر: وان تألوا 
شيدئءا باسي أصنعه لم أنا [17:14] أبي] س/ قر: الآب || معرّیا] س: فارقليط || ليكون] قسر/ عر: ليقيم DV‏ يقبله] سر: يأخذه | 
تعرفونه] عر: ستعرفونه | معکم ثبت وفيكم يحل] ي: فيكم (لاعندكم) يثبت وفيكم يكون/ [عس]: عندڪم ساڪن وهو 
فيڪم 1 سكن لديكم وهو فيكم DA‏ آتيڪم] قر/ عس: سآتیکم [4 عن قليل آخر] [عر]: Cas‏ يسيرًا || آخر] عر: +أيضًا || 
بعد] ق/ عر: عودًا | لأني أنا أحيا] ق عر/ عر: ЭЧ‏ & | لأني C)‏ تحيون] عس: لتحيوا أنتم أيضًا كما أنا Ee) e‏ أنا] قر || أبي] قر/ عر: 
الآب || في أبي] عر: ao‏ || 8] عر: بي || فيكم] قر/ عر: بكم/ عس: حال فيكم E]‏ الذي] سر || عنده] س: كانت عنده/ مي: يستفيد | 
وصاياي] قسر/ عس: أوامري || ذاتی] ق/ سر: نفسي [22:14] ما هو (...) ذاتك] [عر]: ما معنى قولك أنك مستعد لأن ترينا نفك || حتى 
(...) ذاتك] [عر]: عزمك بأن تظهر لنا نفك || [o‏ ق || حتى] مي || مزمع] عر: تجمع [۳:۱۶)] من يحبني] قس/ مي: إن أحبني أحد | [jÜ‏ 
عر: نصير Z‏ نمضي | وفيه نصنع مسكننا] ق/ مي: ونجعل عنده منزلاً/ عس: ونتخذ عنده المغزل > ونجعل المستقر عنده Ue]‏ قولي] ي 
عق: أقوالي/ عس: كلمتي || والقول] قر/ س: والكلمة || هو] قر || [J‏ عر: من تلقادء» نفسي/ س: كلمتي || للآب] س عر/ عر: من الآب 
[o]‏ إذ انا عندكم مقيم] عس: ما دمت معكم | ذ] سر || عندكم] قسر| عر: معكم 


[af في‎ Ee] يقدر] يمكن || تعرفونه] ستعرفونه [19:14] بعد] عودًا‎ [\Ү:\%] والذي] وإن (الذي) ]9:6[ فاحفظوا] حفظتم‎ DM] 
حدث] کان‎ геем بأبي || 9[ بي‎ 


ق: القبطي» مي: الروي س: السرياني» قسر: القبطي والروي والسرياني» قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسریانی» [سر: السرياني والروي]ءع: 
العبرانيء عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي» عس: بعض السرياني» قلا: ليس في القبطي» ملا: ليس في الروي؛ سلا: ليس في السرياني b‏ فقط» قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقطء سط: السرياني فقطء عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسرياني؛ عسر: بعض السریانی والروي» قسط: 
القبطي والسرياني فقطء معس: الروي وبعض السرياني» قعر: القبطي وبعض الرويء معق: الروي وبعض القبطي؛ قعس: القبطي وبعض السريافي 
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القبطي فقطء مط: الروي فقطء سط: السرياني فقطء عقر: بعض القبطي والروي عقس: بعض القبطي والسرياني» عسر: بعض السریانی والروي قسط: 
القبطي والسرياني فقطء معس: الروي وبعض السرياني» قعر: القبطي وبعض الروي» معق: الروي وبعض القبطي؛ قعس: القبطي وبعض السریانی 
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الإصحاح السابع عشر 
[الفصل السابع والخلشون] 
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تابتون‎ 2 ES dx ай هم‎ кк اي أَعْطَيْتَنِيه‎ FE] اعطيتهم‎ 33 Ú [ew] isi "n 
est as Juj a2 نت 8 لیکوئوا کایلیت في الْوَحْدَةِ‎ if فیهم وا‎ Û скелу]. зу» 
| 
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€ 
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di‏ ار 


کا Кое‏ [۱۷::؟] ] یا يد أن КЕ ó‏ 25.56 مي Э‏ حَيْثُ 


اي 
F ehe Б шы о jus x‏ 

“ХП a ЕУ; 3; da يَعْرِفْكَ‎ ук) ХАО” ew] 

ы ш ab 812/5 Селу] “© NT 9000 фе ss S ДИ 55”‏ ‹)$ تون فیهم 
ea Ul ТИСА ed 3i‏ “+ 

n ولست]‎ [CA] G مثل ما أنا أيضًا] 9 مثل أيضًا الذي‎ Dow] ولست] 3 ولم أكن‎ Dew] هذا‎ к إليك آتی || هذه]‎ п آتي إليك]‎ brew] 
а انشا 20:171] وهؤلاء]‎ к a انشاء]‎ ]۲4:۱۷[ (ol к [óL I ولیعلم‎ * ٩ 4 8 78 ليعلم]‎ )۷[ У В هاولاء‎ а ولم أكن || هؤلاء]‎ 
يكون‎ К وهأولآء [27:107] تکون]‎ В وهاولاء‎ 


ол: 


حواشي إنجیل يوحنا ۲٦-۱٢:۱۷‏ 


гм [al 1 bpm bes أحفظهم] ۲ ۵۴6۵ || ب(لاسمك)]‎ || мал کنت؟]‎ ۱۱6۱0۱ CS. || 2076 »مسد‎ [UJ Ub [\с:\ү] 
eo اجه || أيضًا]‎ [oí مثل ما‎ Пам ме لیسوا]‎ Тат [д ÛÎ [WAV] йрн! ۲ فيهم]‎ | ємноү (à )۳۰۱۷[ 
طھرھم]‎ ]۱۷۱۷[ Мпәрн го ETEANOK [Uil uu مثل‎ [VV] 00۷ تنزعهم]‎ | NàrT?O aN ولست أسأل)‎ Dew] 
{тоүво Met || ء٤٤۱۲‎ єхөоү من أجلهم]‎ DW] neredox аса хі القول الذي لك]‎ || ne {мєөмн الحق هو]‎ | roy 
680< بقوطم)]‎ ۱١۶۴۲۰۱ єхєн من أجل']‎ || eese أسأل] ۵ | من أجل']‎ [6v]. єүтоүвноүт مقدسين]‎ | uo 
рн 21 || ط٦٦‎ Spur [3 || єтекооп جميعهم] ۲ || بوحدة" [ ۱6۱۱0۳۸۵۲۵۷۵ | ثابت]‎ [SW] 2۱۳6۱۱۲10۲6۵5۱ 
في الوحدة]‎ ГСУ] ۱۱۳۲6۱۱۳۷ гом єнауоп [۱۷:؟۲] بوحدہ'] 96۱۱0۳۷۲۵۲۵ || كما نحن ثابتون]‎ ۱192۷۷۱ ۱۹9۲6۱ [Lz || ۲ 
| ммоҷ [< || ۲ أكون]‎ || bua حيث]‎ || ймаү мємні معي ھناك]‎ | pHeTakTHıq الذين أعطيتنيهم]‎ ]۲۶:۱۷[ һємоүмєтоүг1 

Ньнтс [le [1:1۷] ۵۱60۲۵0۱۱۴ عرفتك]‎ || meum العدل]‎ ]20:17/[ ۴۸٣۸۵٥۸۱۷ إنشاء] قر‎ 


[۷) في العالم] قط DW]‏ ومثل ما أنا] ق: ومثلي أنا ]۱٥:۱۷[‏ لست] ق: لم أكن | تنزعهم] س عر: تأخذهم/ عر: ترفعهم || الشریر] سر/ 
عس: الخبيث [۱۷:۱۷] طهّرهم بالحق] ق/ سر: قدّسهم بحقك/ عس: +أيها الآب | والحق (...) لك] قر/ عس: فكلمتك > / 55 كلمتك 
خاصة هي الم DA]‏ ذاتی] سر: نفسي || أيضًا] س Ew]‏ لست] ق: لم أكن || بقوطم) ق عس/ عس: بكلمتك/ عر: لقوهم > chio‏ 
[۷] جميعهم] ق | بوحدة'] سر: واحدًا/ عر: لواحي || ثابت] قط | فّ] عسر: بي || فيك] عس: بك || هم] قلا سر || فینا] عس | بوحدة'] 
ق/ سر: واحدًا [Ww]‏ هم] قلا | بوحدة'] سر: واحدًا | ابتون] قط || بوحدة'] ق/ سر: واحد [۲۳:۱۷] فيهم] قسر/ عس: بهم | [Š‏ قسر/ 
عس: بي || في الوحدة] ق/ عس: كواحد | ]3[ قلا سط Ew]‏ الذين أعطيتنيهم] سر/ ق: (و)الذي أعطيتنيه || هناك] قط || [U‏ قط | 
إنشاء] س: تأسيس [۲0:۱۷] يا أبة] ق/ سر: أيها الآب || العدل] عس/ ق: البر/ مي: الصدّیق || يا أبه العدل] عس: أبي عدل || عرفتك] قسر/ 
عر: كنت أعرفك SAI‏ قط [۲1:۱۷] وأعلمتهم] قسر/ عر: فعرفوا || وأعلمهم] قسر/ عر: فعرفوا | CU‏ قط 


[۷) في الوحدة] في الوحدانية Z‏ لواحد 


ق: القبطي؛ ي: الروي؛ س: السريانيء قسر: القبطي والروي والسرياني» قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسریانی» [سر: السرياني udo‏ 
العبرانی؛ عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي» عس: بعض السرياني» قلا: ليس في القبطي؛ ملا: ليس في الروي» سلا: ليس في «o‏ ط: فقطء قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقط سط: السرياني فقطء عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسرياني» عسر: بعض السرياني والروي» قسط: 
القبطي والسرياني فقطء معس: الروي وبعض السرياني» قعر: القبطي وبعض الروي» معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السریانی 
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дд‏ القَامِنْ وَالقَلنُونَ 
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d AS م‎ e Ui "ec РА TRA s [VM] 2M de جح‎ ы j) 1⁄5 
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اور اكوا جوع وک‎ s GP nass ¿LG nesal 


[WA]‏ 552353 ِل б>‏ 4 ان U- 56 s Á И‏ فَيَافا o6 <l‏ ریش з‏ 3 یل taa] à JI‏ وَهذا 1505 هو 


РАА عَن‎ lou 15 لت الاضلح آن یوت‎ Sh ЕДА کان‎ san 


(۳:۱۸] رؤساء] а‏ رؤسا ۴ رووسا lI‏ والفريسيين] к‏ والاحبار ll‏ وجاء] ка‏ وجا [£A]‏ شيء] Ka‏ شي ]:1[ هربوا] [vA] PT K‏ أما] к‏ 
Gl‏ [۸:۱۸] هؤلاء] к a‏ هاولاء В‏ هأولآء n‏ هآؤلآء [A]‏ أهلك] * يهلك || واحدًا] × واحد [۱۰:۱۸] فانتضاه] 8 فجرّده || وضرب] ‏ +به 
AA]‏ التى] B‏ الذي Г Dr] E‏ » 8۵ ۱61۷ حو » حوا 


ارت 


حواشي إنجیل يوحنا ١٤-۱:۱۸‏ 


C.) الوضع‎ | KEAPON الأرز] مي‎ || emmoyncopen remaeneiqi [jÎ وادي‎ || up عبر]‎ || Naa هذه]‎ || era [VOS [SA] 
ي سذ۸ مصابيح]‎ Фанфанос J مشاعل]‎ || cneıpan ي‎ mno الجمع]‎ [TAA] mma єтєоүомбом 11400 [jS 
عق م6۳۳۵‎ єпєснт ورائهم] ۷۲ | على الأرض]‎ layeor هریوا]‎ [SA] 23 ا أسلحة]‎ гхы(Хлмпас) 
فانتضاه)‎ || ro4 معه]‎ [[єоүон [oK [vA] Take بمضرا] ۱۵۲0۷۳0۵6۱۱0۷۲ | أهلك]‎ [AA]. ۲ э [Ү:\А] 
У لي أن‎ => || тєсөнкн ألق] ع || غمده]‎ [AAA] HaXxoc ملخس]‎ | хох! فقطع]‎ || ачгзоү! fica ضرب]‎ || 606 
اُمسکوا]‎ | хїмархос رئيس الألف] قر‎ || cneipx ي‎ mung à ا جمع]‎ [CAA] эм фмәсоҷ ан عق‎ гот еро 1۵04 
|| ne [SS | ne هو]‎ DEA] Kata ba [lı || пазом (ve || амма. قر‎ [o> || ربطوه] ۵۷۲60۱۶4 [۱۳:۱۸] قدّموه] ۷۷د‎ || aya Mont 


єгрні exen [ус || cepnoupı الأصلح]‎ Š! 


[VA]‏ هذه] عسر: +الأقوال | عبر وادي الأرز] قر/ عس: عبر وادي قدرون Z‏ إلى дай‏ إلى بحيرة قدرون/ وفي بعض النسخ العربية: عين 
عمره وادي قدرون Z‏ عين عمرہ وادي الأرز/ عین عمره قسرلا | الموضع] ق || كان] ق || فهذا] قط [۳:۱۸] الجمع] ق/ مي: العرافة (؟)/ عس: 
الحرس || والخدّام] قسر/ عس: والرجّالة/ عر: الشرط || مشاعل ومصابيح] عس: (o‏ ومصابيح Z‏ نفاطات ومشاعل/ عر: تجليت (؟) 
ومصابيح Z‏ نفاطات ومشاعل || مشاعل] عر | أسلحة] عر: مسالح DEA]‏ ويسوع] سر: +لأنه || [SS‏ قلا || ویسوع (...) فخرج] عرط: 
فلما بصر يسوع بکل الآتين نحوه خرج [o AA]‏ أجابوا] ق || هو] قسر/ عر: +أنا [1:۱۸] طم] س: +يسوع || هو] ق || هربوا إلى ورائهم] ق/ 
عر: نكصوا / رجع القهقرى/ عس: استأخروا وراهم #مضوا إلى || وسقطوا] قسر || على الأرض] قر (”اقس)/ ق: أسفل [۷:۱۸] فسأطهم] 
س عر: +يسوع | فقالوا] سط: +نطلب [A]‏ أعطيتنيهم] عس: وهبتني | أهلك] س/ مي: DW] e)‏ وضرب [se‏ عر: وأوقع بعبد 
[۸:] ألق] ق/ س: ضع/ عر: زج Z‏ اردد || أبي] قر/ س: الاب || ينبغي] عق/ قسر: أفما D]‏ والجمع] ق/ مي: العرافة (؟) | والجمع C‏ 
اليهود] قر/ عس: وان الجند والشرط والقواد ‏ وشرط الیھود ورجالتهم وسيافتهم [14:18] قائلاً] قط | óJ‏ الأصلح أن يموت] عر: إنه لأجود 
أن يموت #إِنَّه أوفق أن يهلك/ عس: بأنه من الزلف أن يموت АЗА‏ خير أن يموت || عن] قر/ س: بدل 


۸1 مشاعل] قناديل [1:18] إلى ورائهم] عل أعقابهم [A]‏ فانتضاه] فجرّده || وضرب] ووقع على 


۸ إلى ورائهم] حاشية: نحص عل عقبه ینک رجع [۱۳:۱۸] [u=‏ یقال: ما ومو وحم 45 


ق: القبطي» مي: الروي» س: UE‏ قسر: القبطي والروي والسریانی» قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسريانی» [سر: السریانی والروي)ع: 
العبراني» عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي» عس: بعض السريانيء قلا: لیس في القبطي» ملا: ليس في الروي؛ سلا: ليس في السريانيء ط: فقطء قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقطء سط: السرياني فقطء عقر: بعض القبطي والروي؛ عقس: بعض القبطي والسرياني» عسر: بعض السرياني والروي» قسط: 
القبطي والسرياني فقط» معس: الرري وبعض السرياني قعر: القبطي وبعض الروي» معق: الروي وبعض القبطي» فعس: القبطي وبعض السرياني 
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6t 2-8 الصا‎ 


pe]‏ 05 2 ینبم 5 5 Sus t‏ برش М;‏ ار 

Ө دار رئيس‎ dae S فَدَخَلَ مَم‎ XU as Жу . 2:55 085 

ico عند‎ s Us 565 2225 US pd 

ей АЙ ud‏ گان ین у‏ الْكَهَئةِ وَكَالَ ЈЕ ФАШ‏ بَطرْس 

s^" d Js ЖАЙ muy s „ШЫЙ أَنْتَ‎ АШ” Ln ich ИД ous pow] 
ЭЙ وكانُوا :5,12 565 بَظرْسٌ‎ 56 ДУ يُوقِدُونَ لَهُمْ جمرَا؛‎ Мз ЖЫ) الْعَبِيدُ‎ 965 paa] 
ميمه‎ жые кыскысы ла 5 Gb Гала) 5-22 525 وه‎ 452 

Li «а جینِ في‎ $ ee à del 422% باغلان»‎ Ан eye d" قائلا:‎ z 42 iu [CA] 
Paru ODER GERE تیم ود فیه ارت‎ 

ЙЫШ” ۸‏ سل ый‏ سَمِعُوا SU‏ 23 هم قها هُمْ هولاء يَعْلَمُونَ لا لها أن “ب 

пали ш; о n ы” ای فایلا‎ eda ГА. зая ^5 فقَلَمّا قال‎ 43 

vU Sb فَلِمَاذًا‎ diaz 56 ol PUR AA ردیئاه‎ ei وال إِنْ كنت‎ E ا‎ [۳:۱۸] 


۸ فجاء] © K‏ فجا [\А:\А]‏ جمرًا] т‏ لا حطبًا || شتاء] »× شتّا [CAA]‏ فی КМ‏ 3 × وفي اطيكل || الیھود] × اليهوديه || تجتمع] 1 
tC‏ || كلمة] y B‏ 68 — | الخفية] т‏ الخفاء [۲۱:۱۸] هؤلاء] а‏ هاولاء B‏ هأولآء m‏ هاؤلآء [eA]‏ رديئًا] K Ça‏ ردیّا || بالرديء] » 8 × 
بالردي 


OAL 


حواشي إنجيل يوحنا ۳-۱۵:۱۸؟ 


ОЎ, De:M]‏ يتبع يسوع] 6 عد ۱۱۵۷۱00۵۱ ]34[ معارف] PEHCDOYN‏ [۱۷:۱۸] الفتاة البوابة] taxoy ќєммоүт‏ | ألعلّك) 
хємн‏ | أيضًا] [AM] 0K‏ یوقدون طم جمرًا] 6۳۵0۲ ۱10۳۵۲۵۱ [Gl [Г\А:\А] eaysepe‏ قر ovn‏ | فسأل] Та‏ عن" ہہ 
[tA]‏ حين] сноү‏ || فيه] epoq‏ || أحدًا] 2«۱ || كلمة] [CA] сахі‏ فلماذا] Il оү ne [SU || gen [J || калм (( a) Cs || єөвєоү‏ 
فها] енппє‏ || هؤلاء] мәл‏ | اللواتی] Nat [sia [Ç Ç: XA] NH‏ || لطم] «T ноүкоүр‏ | أبمثل هذا] XekN da пе oput‏ [۲۳:۱۸] 18[ 


668601 ۲2۱0۷۱ فلماذا ضربت(نی)]‎ || kac قر‎ [124 || какос رديئًا] قر‎ әсә) 


De)‏ والتلمیذ الآخر] قر/ س: وأحد التلامیذ || دار رئيس الكهنة] قسر (كاقر)/ س: الدار DA]‏ فجاء] ق/ سر: فخرج || معارف] ق: 
أهل معرفة || للبوابة] قس/ عر: الجارية ГА‏ عسر: حورية البواب (؟) / الشابة حافظة البواب/ عر: الحافظة الباب / مأمر (؟) البواب || 
وأدخل] قسر/ عس: فأدخلت [۷:۱۸ ألعلك] عسر: أما أنت || [Ú‏ قلا س/ مي: IS‏ [۱۸:۱۸] والمُدّام] عس: والشرط Z‏ والرجالة || 
يوقدون لهم جمرًا] عس: وقد أجُجوا نارًا Z‏ ووضعوا نار || جمرًا] ق: حطبًا | شتاء] ق/ سر: برد [۱۹:۱۸] فأما] عر/ عر: فجعل/ عس: وان | 
عن" ] سر || تعليمه] عسط: علمه [۰:۱۸؟] قائلاً] قط || العالم] قر/ س: الشعب || فيه] ق: إليه || ولم (...) الخفية] ق/ عر: ولم أكن أتكلم 
بشيء؛ سرا / وخفية لم أخاطب ولا واحدًا/ عس: ولم ЙЫ J|‏ / وخفیة لم أتتكلم بشيء IA]‏ سل] س: +أولعك | ماذا] 
قر || اللواني قلتها] س: كل شيد قلت EA]‏ یسوع ] قط || لطم [Ë ea‏ عس: +على خدّه / +عل فگه || الخدّام] قر/ عس: الرجالة / 
الأشراط EA]‏ أبمثل هذا] ق/ سر: أهكذا [۲۳:۱۸] بالرديء] عر: е‏ بالسوء/ س عر: على السوء 


[у [M]‏ خارجًا [۱۸:۱۸] بصطلون] یتسخنون || يصطلي] يتسخن [۱۹:۱۸] عن'] من أجل [<-:\А]‏ الخفية] الخفاء 


ق: القبطيء مي: الرري» س: السریانیء قسم: القبطي والروي والسريانيء قر: القبطي والروي؛ قس/سق: القبطي والسريانيء [سر: السرياني والروي)ع: 
العبراني» عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي» عس: بعض السریانی» قلا: لیس في القبطي؛ ملا: لیس في الروي» سلا: لیس في السرياني» ط: فقطء قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقطء سط: السرياني فقطء عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسریانی» عسر: بعض السرياني Jl‏ 45« قسط: 
القبطي والسریانی فقط» معس: الروي وبعض السريانيء قعر: القبطي وبعض الرري» معق: الروي وبعض القبطي؛ فعس: القبطي وبعض السرياني 
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KUWA £ W IX go posu [СУЛАЈ "eo à 

2S 6 ِل داجل الایوان» وان‎ GS وَجَاؤُوا بیسوع مِنْ عند‎ Cw] 

ulis cis‏ هم إلى الایوان US E ES CS‏ الفضع. печам‏ فَحَرَج لبهم ببلاطس وقال ed‏ "أيه 

puts дз‏ هذا ار رم ES bancs made 125 КАША‏ ثنینه الیت* 

[4 قال لَهُمْ بيلاظس: ”خُْدُوهُ 1 وَاحْكُمُوا عَلَيْهِ سب РИЧИ Ф505‏ ن Аз‏ 

DORT Ce к 555) 4s js sd End یسمل‎ mea e gs 

(۸۵) 235 پیلاظش إلى الایوان anl‏ واستذعی 25 £ Js‏ لَهُ: ж asl"‏ مك 42“ mo‏ أَجَابَ 

يَسُوعٌ وقال: "نت تفول هذا مِنْ دای £e Ad LG 5,5 To‏ 2 


, 
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СА пеел‏ بياس c Sá‏ تا EG IOTER‏ هم Sd‏ أَسْلَمُوكَ )4 الذي 
ou nes Oz peu] "ls‏ آنا кат 3 s Uii asc‏ من هدا «Xu‏ > 56 
usi En di АУ £ ó дл 4152‏ ليقت لهذا AURI‏ 
S ۷۸‏ 3 بیلاطش: “A O‏ ایت £ نات الذي И £i‏ مك“ 

«al; al ia wi a"‏ وین gel‏ هذا му Ий ДЫ‏ حُق. من هو مِنَ لفق يَسْمَعُ ضوتیٴ 
تدمح قال 4 УУ‏ ”وما هو ہو اح“ 
J E E 150 ed d; » di usi £ 13 éd‏ 
gui 5i 2555" ]۳۹:۱۸[‏ ]22 واجدا في ШЕ pm gui У ЗЫ c3‏ 2 
زی کنل أختقوق قانلیت: "لا کل هذه بل “ЈЕ‏ اش لصا 
[<о:\А]‏ العلك] 8۷ 6 لعلك [fV]‏ فللوقت] B‏ 8۷ و وللوقت [CASA]‏ وجاژوا] 8 ۷ 8 6 8 وجاوًا ‏ وجاو ]654[ بیلاطس] 1 فیلاطس 
× بلاطس Dr]‏ أجابوا] K‏ اجابوه [۳۱:۱۸] بيلاطس] к‏ بلاطس | قال'] 8 قالوا [۳:۱۸] يدل] K‏ يريك [۳۳:۱۸] أأنت] x‏ انت 
[r£]‏ أأنت] x‏ انت || تقول] x n‏ القائل [۳۰:۱۸] أيضًا] x Ç 8 ۷ B‏ - | ورژساء] © ورؤسا K‏ روساء[۳۰:۱۸] K [AA‏ من هذا 
(۳۷:۱۸] فأُنت] ۹ os‏ | إني'] I ИД‏ فإنِ) 6 87 16 × وان | أنا] 8 — [۳۸:۱۸] K n8 y BIG,‏ ما [10:۱۸] أجمعون] × اجمعين ll‏ 
بارأباس'] » بارباس 
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AqXXDÀ 680< فجحد]‎ || гок [LA || xeun ألعلك]‎ 1 surbpuon يصطلي]‎ [fA]. єчсонг حینتذ] 076+ || موثفًا]‎ [C£] 
630۷۳۱ داخل]‎ || 680 га من عند]‎ || жүй جاؤوا]‎ ]1۸:۱۸[ XOX فأنكر]‎ ]۴۷:۱۸[ mean قریب] 6۲۲6۱1۷6 || البستان]‎ E] 
شکوی] ۲۵۲۱۲0۳۱ || تقدمونها]‎ || ۲ [551 [ca nA] rra CX. ديه || الفصح] قر‎ [ š> || (nP)xi(TOPioN) الإيوان] ۲۳6۲۵0۳۲0۸۱ مي‎ 
606 [у,& 1 ката قر‎ [C < ]۳۱:۱۸[ нан [US لما‎ || сьмпєтгооү شريرًا]‎ || ene [J ]۳۰:۱۸[ bx [Je || rereumi ۵ 
قالوا]‎ || ٥٥٥۸ errork القائل | من ذاتك]‎ пєтхФ تقول]‎ [vt^] ۱0۷+ قر 6۷۳6۱۱ [۳۳:۱۸] استدعی]‎ Ls [YA] 
680< [ja || ene [gl Il exnaa (2А [т^:\А] 66010 мїн MOK (aa | оо [LÎ ]۳٥:۱۸[ єөвнт عني]‎ | neTayxoc 
|| гав العمل]‎ || naa غٰذا]‎ || ner أنت] ۲ | الذي]‎ || оүкоүм فأنت]‎ ]۳۷:۱۸[ 622۱۱ exon جاهدون] ۷۵۷۲۱۱۵۷ || عني]‎ || ben 
Г | xa [ j= | їпєрхҗ [j£ لا‎ ]]۰٠٠۸[ raxa [ДЫ [ra AAJ واحدة] الاح‎ || eria علة]‎ [TAA] аәү(сотєм) يسمع]‎ 
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[CA]‏ حينئذ] قط [۲0:۱۸] يصطل] عر/ عر: يتدفأ || ألعلّك] قسر/ عس: أليس | أيضًا] قس/ سط: +واحد | فجحد] عر/ س: فڪفر/ 
عر: فأنکر [SASA]‏ قریب] عر/ عسر: نسيب/ عس: رفيق [27:18] فللوقت] عر: des‏ المكان/ س: وفي تلك الساعة [28:18] وجاؤوا 
بيسوع من عند] س/ مي: فاقتادوا يسوع من حضرة || داخل] قط | SS,‏ باكرًا] قسر/ عس: والصبح قد أسفر || حقی] مي: لكي/ عس: قبل أن 
[ شکوی تقدمونها عل] عر: موبخة حملتموها على/ عس: حجة لكم عل [rA]‏ 4272 لما كنا سلمه] عر: صنع شرّاء إذن لم 
АШ 7 «d‏ فعولاًء لما كنا ox‏ نسلمه| عس: سیء الصنيع؛ لم نکن نسلمه [۳۱:۱۸] واحكيوًا عليه] عسر: وعاقبوه | بح4سب] عر: على ما 
في | Doe‏ عر: je‏ [۳۰:۱۸] يكن] قلا | شريرًا لما كنا نسلمه] ق/ عر: صنع es‏ إذن لم نسلمه للشر > فعولاً لما كنا إذن سلمناہ/ عس: 
سيئ الصنیع لم يكن يسلمه > فاعل الشرور[۳۱:۱۸] واحكموا] قسر/ عسر: وعاقبوه | بحسب] عر: كما في Z‏ على ما في || يجوز] عر عس: 
يحل/ عر: يمكننا/ عس: سلطان Er]‏ إذ يدل بأية ميتة یموت] قس/ عس: IN) Де Ú‏ يخبر) بأية ميتة هو عازم أن يموت/ عر: دلالة 
على ميتة هو مزمع أن يموت ۸ إذ يدل بأية ميتة أزمع OÜ)‏ يموت) [۳۳:۱۸] بیلاطس] عرط: +وقتئذ | الإيوان] عسط: الرواق | أأنت] قسر/ 
عر: Irt] ex‏ تقول] سر (لاقر؟)/ س: قلت | ذاتك] عر/ س: نفسك/ عر: تلقاء» نفسك | [še‏ عسر: [Де‏ عر عس: Ӛ‏ 
Dre]‏ قائلاً) قط | Dal‏ ق: أمتك وحدك/ عس: بنو عنّك / قومك/ عر: الم | )19 قلا | فعلت] قسر/ عر: اجترمت 
[n WW]‏ مملکتی'] سر: المْلك || هذا'] ق/ سر: من هذا/ عر: في هذا | تملكتي'] س: مُلي || من] ق عر/ عر: في || D>‏ قسر | العالم] مط: 
+إذن | 21 يجاهدون عني لغعلا] قسر/ عر: جندي يجاهدون ОУ‏ لتلا || СОЈА‏ ق: من هذا || العالم ] ق/ سر: هي ههنا 7 من ههنا 
[۸ فأنت أنت ملك] عر/ عر: Ul‏ أنت ملك/ عس: فأنت أيضًا > فأنت إذن || الذي] قط || قلت] سر/ عر: تقول || لهذا] قسر/ عس: 
هذه || العمل) قط | ب(الحقّ)] قسر/ عس: على | هو] عرط: کان | مِن'] عسط: +حزب [۳۸:۱۸] في هذا الرجل] قط/ سر: فيه 
[۸ وعادتکم] عر: Ó)‏ لڪم عادة/ ق: ولكن لکم رسم/ قسر S 3 (e)‏ لكم عادة || آ(فتریدون)] مي Lj IM‏ قس 
معسلا || بارأباس ] عسر: ابن آبا ‏ بارأيّاس'] س عر: ابن КТ‏ 


[rA A]‏ يأكلوا] إذا أكلوا [29:18] شكوى] مثلبة [YA AA]‏ يجاهدون] يحاربون 


[۸: الإيوان] الإوان والإيوان الصفة العظيمة كالأزجء وجمع الإوان والایوان إيوانات وأواوين 


ق: القبطي» مي: الروي» س: السرياني» قسر: القبطي والروي والسرياني» قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسريانيء [سر: السرياني والروي]ءع: 
العبراني» عق: بعض القبطي؛ عر: بعض الروي» عس: بعض السريانيء قلا: ليس في القبطي؛ ملا: لیس في الروي» سلا: ليس في السرياني» ط: daa‏ قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقطء سط: السرياني فقطء عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسریانی» عسر: بعض السرياني والروي؛ قسط: 
القبطي والسرياني فقطء معس: الروي وبعض السریانی» قعر: القبطي وبعض الروي؛ معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السرياني 
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WEICHE Sa р 33; قین ها كان ببلاظش يروم أن‎ on tet РИ 


gf‏ وه 
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одай, “uh رَصِيفٌ‎ UP في‎ E وَجَلْسَ عل‎ e ES g «Ab بیلاظس هذه‎ 
ЗАДУ) وان جمعة )20 23556 السَّاعَةٍ‎ галат “ВСЁ” 

jS ازفغه. الب"‎ АБР هُمْ قصرخوا:‎ Uis ۱۰:0 2280205 "ها هو‎ sul) فَجَعَلَ بیلاطس يَقُولُ‎ 
قيْضَر“:‎ d duo td "لیس‎ ass, أَجَابَ‎ чагар ШЙ”, „ЕЗЩ 
تصلبوو::.‎ S £ 5 يهم‎ j eia ذلك‎ aie 6 

Lo pu صَلِیبًاء وَهْوَ‎ A وَجَعَلُوا‎ уулар 25148 

DAS صلب‎ ۳-۳ 25) Гај CERT 42 аз: و‎ i + te» di 55 
sgh; +в آخَرَيْنِ ین ها شتا ین ها هتاه‎ А مَعَهُ‎ 112 
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۴۰۶(٢ وضعوه] 3۳۲۲۷4 || اُلبسوہ]‎ || 22 (copi) شوك]‎ || ٥٥٥< pen من]‎ | goNT فجلده] ۱۵6۵۲۱۲۲۵۱۵ [2:19] ضفر]‎ [\:\А] 
РСТ أخرجه]‎ [£:4] коүр يلطمونه]‎ || хєрє السلام] قر‎ || мноу يجيتون]‎ || wa جعلوا]‎ ]۳:۱۹[ бнхі أحمر]‎ | оүгвос [Ú š 
خذوه] عق‎ [VM] euxi الغوب] ۱۱2806 || الأحمر]‎ || єчєрфорїч قر‎ [У [654] 2۸1 واحدة]‎ || eri علة]‎ || epoq [< | e80۸ 
جعل‎ || qe mia تؤخذ] 6۱ [15:/] على ما في] قر <5<7 | مستحق]‎ || eria. [iie | كلاهما في ق بمعنی امسکوه‎ мола Z HON ñuoq 
ємєйпоүтніс мәк [55 لو لم‎ [Фм لتحيل [۱۱:۱۹] واحد]‎ кєм AN تعلم]‎ уз ] ۱۰:۱۹ 0 ذاته] اجه [۸:۱۹] أكثر]‎ 
ح‎ eboYN ضد]‎ || eripi їноч AMaYaTq یصنع ذاته]‎ o Поүом rap [5% || icaxaq يطلقه]‎ КИК о يروم]‎ ]۱۲:۱۹[ 
رصيف الحجارة] قر‎ || ٠٥۲٣ المنبر] قر <5۹۸ || يسمى]‎ | 2۱ Ede || 680< خارجا]‎ || aqen أخرج]‎ [| мәл هذه]‎ ]۱۳:۱۹[ €gpen 
وجعلوا له‎ ]۱۷:۱۹[ кесар قيصر]‎ || rina ГЫ) لیس‎ || ач اصلبه]‎ || әт ارفعه]‎ [\о:\А] قر حمحعفد‎ [ue || мөостратон 
الجمجمة] قر ۷۴۵۱۷0۷ || جلجلتا] ۲0۲۵۵۵ | الوضع]‎ || моү{ [Ey || кї ۲۲۵۲۵ 6۱660۲66 AYTON CTAYPON d صليبًا]‎ 
أيضًا) 6 || صحيفة]‎ [\А:\А] ۱۱66۵۱۷۱۱۵۱ ومن ها هنا]‎ || cauınaı Г» من ها‎ DM] 64404 فيه]‎ || аач ضلب]‎ || er الذي]‎ | тмә. 

قر ۳۲06 || الصلیب] ۷٦0٤٥‏ <0167 


D]‏ أخذ] سلا قر ]6338[ وضفر] قسر/ عس: وأصلح | الأجناد] ق عسر: الشرط || من شوك] عسط: من عوسج/ عرط: شوكيًا || ووضعوه] 
ق: وأعطوه/ عر: وجعلوه | وألبسوه] قسر || أحمر] مي: فرفیرا | وألبسوه ثوبًا أحمر] عسر: وكسوه ثياب أرجوان / وألبسوه ثوب آرجوان 
]6:34[ وجعلوا] فسر || یجیئون] عسر: یدنون/ عر: یوافون/ عسلا || السلام] مي: افرح/ عس: سلام لك / السلام لك || یلطمونه] مسط: 
des‏ خديه / عل «SS‏ [4:15] خارجًا” ] قلا سر || علة] عر: سببًا ]٥:۱۹[‏ حینثذ] قط || خارجًا] قلا || TUS‏ ق عر/ س: وعلیه/ عر: 
حاملاً | الشوك] قسر/ عس: العوسج || Coss‏ قر || الأحمر] عر: الفرفير ‏ الفرفيري || والعوب ال مر] س: وثياب الأرجوان || بيلاطس] 
ملا قس ]08[ والمدّام] قر/ عس: والرجالة / الشرط || اصلبه اصلبه] قسر/ عس: اصلبوه اصلبوه || خذوه] سر عق || علّة] قسر/ عر: 
CC)‏ || واحدة] قط || تؤخذ] قط | عليه] سر: فيه [Ү:\А]‏ وعلى ما في ناموسنا] مي عس | هو مستحق الوت] قس/ مي: قد استوجب 
القتل || ذاته] سر: نفسه ГАЛА]‏ خاف أكثر) مي: (خاف) > عس: خاف خوقًا كثيرًا / ازداد خوفّا [۹:۱۹] الإيوان] عسط: الرواق | أيضًا] 
قلا سر | De‏ قر/ عس: يرد إليه جوابًا Z‏ جبه بلفظة SE Dew]‏ لي سلطائا" ] عسط: ЗЬ‏ مسلط || أن أصلبك ... أن أطلقك] سط: 
Ду‏ أصلبك ويقدّم أطلقك DW]‏ سلطان واحد] عسط: ولا في eet‏ واحد || لو لم Ld‏ عر: لولا 9 ذلك مُعْطى لك/ عس: الا أن 
Б‏ لولا ШЙ‏ أُعْطِيت ذلك Z‏ لو لم تعطه | هذا] عسط: +يكون || خطيئة أعظم كثيرًا] عر: أعظم خطية/ عس: له خطية أفضل / 
خطيته أعظم من خطيتك Z‏ أعظم خطية منك DC‏ يروم] عس: يحب/ عر: يحاول Z‏ التمس | قائلين] قرط || بصاحب] قس/ عس: 
é‏ ي: ول | للملك" '] ق/ سر: لقيصر | يصنع ذاته] مي: يضع/ عس: يجعل نفسه > as‏ [۱۳:۱۹] المنبر] عس: سرير 7 كرسي | رصيف 
الحجارة] عس: رصيفا تل الحجارة/ عر: ليتصطراطن أي رصيف الحجارة | غبّاثا] قر/ عر: جبّاثا/ عس: جفيفتا Z‏ كفيفته DEM]‏ فجعل] 
ق || بيلاطس] قط De]‏ ارفعه ارفعه] مي: Jale үе‏ عس: خذه خذه || ارفعه] ق || ارفعه ] عس | قيصر] قسر [17:15] یسوع ] قط || 
فأخذوا] قسر/ عر: فتسلموا [۱۷:۱۹] وأخرجوه (...) صليبه] عر: واستاقوه وإذ كان يحمل صليبه/ عس: وأخرجوه وهو حامل صليبه / وقد 
حمل خشبته || وجعلوا له صلیبًا] عر قلا وقد کتب الروي: الذي له وهو | وأق] سلا ق/ مي: وخرج || جلجتا] سر: الجاجلة/ عس: الجلجلة 
53 الموضع] ق عس || الموضع الذي صلب فيه] عس: حيث صلبوه/ عر: هناك صلبوه ll‏ لصين] ق/ سر: اثنين || وسطهما] ق/ سر: الوسط 
Г\А:\А]‏ أيضًا] قس || صحيفة] مي/ س: لوحًا || الصلیب] س: صليبه || فيها] قلا/ سط: +هكذا/ مط: +هذا 


31 فيه] عليه [۱۸:۱۹] في وسطهما] بينهما 


[\А:\А]‏ صحيفة] حاشية: اللوح ما يكحتب فيه» وبالضم اهوائين: السمات» والأرض 


ق: القبطيء مي: الروي؛ س: السرياني» قسر: القبطي والروي والسريانيء قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسریانی» [سر: السریانی والروي].ع: 
العبرانی» عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي» عس: بعض السرياني» قلا: لیس في القبطيء ملا: ليس في الروي» سلا: لیس في السریاني» ط: فقط قط: 
القبطي فقطء مط: الرري فقطء سط: السرياني فقطء عقر: بعض القبطي والروي عقس: بعض القبطي والسریانی» عسر: بعض السرياني والروي؛ قسط: 
القبطي والسرياني فقطء معس: الروي وبعض السرياني» قعر: القبطي وبعض الرويء معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السرياني 
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إنجيل يوحنا 


Ges 3‏ من easi у На al US asi‏ الٍي لب فِيه 5 t‏ گن C$‏ من ы‏ وائ 
Дагеле 266 Jus aos лај 662‏ راء کھت اَی 54,5 لیلاظی: "لا تكب 


)24 الیو بل 35 قال: l ap‏ هو الود oue Eee‏ بیلاطس: ”ما 8 قد eS‏ 


سے ““ 


الاصحاح eS‏ عشر 
а‏ 925531 5[ 


Баи «13 Базы 14۹ سای‎ ДАИР) £ 532 Ó eS ew 
di jË du Ys ал) بَعْضُهُمْ‎ Lx US геле 5% خیط» 455 ¿ مِنْ‎ AR aru ۳ 56 AES 
las sid "aed القزعة عل‎ ар فتلي‎ ыс? ما“ اخ الکتاب القائل:‎ а تن‎ ade 


£o 


HMM 
وَلَمّا رای‎ ev AA OI 23525 455961 13525 «Al 21 adl $ 25 لیب‎ Xie وَاقَِاتِ‎ $55 Te] 
Не 2 qc “ و‎ Ç 2 зЁ 29 95255 5 фа ۶ «ر دو‎ 22 dw бш 2? 2 
Aes) ОД وَقَالَ‎ evo] "ux الما ها هو دا‎ SI" لامّه:‎ JÚ وَاقِعَاء‎ АЁ ó والتّلمید الذي‎ 441 т 
Ж. شا مدق‎ ETE ш A тер А 2% 

ها هي ذو امك. فمند يلك السَاعة اخذها المّلمید إلى +a‏ 
0 بَعْدَ هزم М‏ رَأى يَسُوعٌ أنَّ ash É‏ کل مُنْدُ حِينء قال - لِيَتِمّ الْكِتابُ: “ЕЁ; Gi"‏ 

‫َ مور‎ аа a Е ع رو ری یا‎ РРБ > و ے بی مها‎ c 

4 dE فَصَبَةِ » والموها‎ je خَلاء وَرَفَعُوهَا‎ Aman 1,5003 مَوْضصُوعًا.‎ AE LLL Ie, ЗСА Ó ۰ 
utes tata dd «f 5 3\5 15 53 


+£ وَأَسْلَمَ‎ АШ Jui 


0۹۰ 


حواشي إنجیل يوحنا ٣۰-۲۰:۱۹‏ 


[C28]‏ الصحيفة] ۳۲۲۸۵۷ || فیه] 322404 || باليونانية] J‏ ۱26۲۵0۷6 ¢ 6۵۷۱۵6۲ [۲۲:۱۹] کتب] мїсьнтч‏ ]17:34[ ثيابه] 
6 || عملوها] ۵۷۲۵۱۲۲۵۲ | أقسام] To‏ || لكل واحد] eoa‏ || قم] отто‏ والقمیص мєм{кєауөнн ы‏ || القميص" ۲ aug‏ 
الموضعَيّن 7۳۵۱۱۵ | 5[ тнрс‏ | منسوج] ۱160۱ || nen ГУ [£654] ٥٥٥۸ [ja‏ | نشق(ه)] ۵۸۰٥۵٥٣ [£ да) || фаьс‏ | لمن 
يصير xeacnaepeaNı} HOI! [la‏ | ثياب(سي)] гвас‏ | لباسي] ۲3686۵ | فهذه] ]]٥:۱۹[ Nat‏ ومریم ]6,55[ ق دامح 
۱۱۳6۴۵0 ني ۵۵ мар H TOY‏ || المجدلية] قر [C] магдәммн‏ ها هو ذا] ۱١‏ [۲۷:۱۹] أخذها] ое‏ [۲۸:۱۹] كمل] عق 
xax‏ عق axom‏ کان || منذ حين] рндн‏ أنا عطشان] 081+ [©А:\А]‏ وعاء] мока‏ || موضوعًا] ۸و٥‏ 604۱ || سفنجة] ق сфоггос‏ ي 
споггом‏ || رفعوها] тълоҷ‏ || قصبة] ق eYconoc‏ ي Ycceona»‏ | ألقوها] bxT<€>N [Je ll erry‏ [۳۰:۱۹] فأمال رأسه] 


دص انت 


3 قرؤوا] سر: +هذه | الصحیفة] مي/ س: الدف В‏ +فا || بالعبرانية وبالرومية وباليونانية] ق/ س عر: واليونانية والرومية والصابية 
[۹:)] فجعل] ق || كهنة اليهود] س عر: الكهنة ECC]‏ کیب ] عر/ ق: کتبته || ما كب قد گیب] عر: قد کتبث ما کتبث/ س: ما کتبث 
قد کتبث Em]‏ والأجناد] قر/ س: والشرط || لکل] قلا || والقمیص] عسلا ق/ عس: والدرعة Z‏ والغوب || أيضًا] قط || SÉ,‏ القمیص] 
عس: وكتينه EC]‏ لنقترع] قط/ س: نقترع || يصير] ق/ س: يون | [Ú‏ قط | لباسي] سر Гола]‏ وأخت ГАА‏ قر/ س: وخالته | 
ومريم اکلاوبا] عر: مریم أم اکلاوبا 7 ومریم أم قلوبا/ عس: ومریم أم قلیونا Z‏ ومریم التي هي لفیلوفا/ والنص القبطي والروي: مریم 
إكلاوباء على الاضافة فقط/ فسخ عربیة: (مریم) ابنة ((کلاوبا) [e]‏ أيّتها] قلا سر [۷:۱۹)] أخذها] س/ مي: حازها || إلى بیته] ق/ عر: 


[:] هناك] عسط | ورفعوها] مي: وجعلوها/ س: ووضعوها || قصبة] عس/ عر: کودس القصارین Z‏ کدین/ عس: قرعة القصارین | 
وألقوها عل] ق/ سر: وأدنوها إلى I‏ عل] ق: عند [۳۰:۱۹] ذاق] ق/ مي: قبل/ س: أخذ | قال] سط: +ها هو ذا || الررح] ق عسر/ عسر: روحه 


[2:15؟] کتب ] كتبته [۸:۱۹)] رأى] علم || منذ حين] من قبل [АЛА]‏ فيه] فمه 


[en]‏ قسم] حاشية: القسم بالکسر ا لحظ والنصيبء وبالفتح مصدر قسمث co eei‏ فانقسم ICA]‏ کمل] حاشية: قد كمّل وكيل» 
والكسر أرداءُها (أردؤها؟) [۲۹:۱۹] سفنجة ... قصبة] حاشية: لم أجد فی الصحاح السفنجة ولا الکودین؛ والصحيح الکدینو 


ق: القبطي؛ مي: الروي» س: السرياني» قسر: القبطي والروي والسرياني» قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسريافيء [سر: السریانی والرويا.ع: 
العبرانيء عق: بعض القبطي؛ عر: بعض الروي» عس: بعض السرياني» قلا: ليس في القبطي» ملا: لیس في الروي؛ سلا: ليس في السريانيء ط: فقط» قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقط؛ سط: السرياني فقطء عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسرياني» عسر: بعض السرياني والروي؛ قسط: 
القبطي والسرياني فقط» معس: الروي وبعض السرياني» قعر: القبطي وبعض الروي» معق: الروي وبعض القبطيء قعس: القبطي وبعض السرياني 
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إنجيل یوحنا 
e 225) Ex PH 44 ex zS; [rv M]‏ الصَّلِيبٍ في Abe 96 35 — e» 535 x‏ 
с‏ ا یلا оі‏ کی زرا انف 46 OL АА ела‏ فَكْسَرُوا VIAE AU‏ 
لاک ДЪ Us тл 252 OUS Ый‏ وع M ties‏ مات من DS 35 Ji‏ یکیو SC‏ 
ets re А‏ من اند طعن جَنْبَهُ [тез] S fU #72 3905 acie‏ وَمَنْ MSS 545 SU‏ 
هي .2% هو бе ШЙ‏ ,4 قال die‏ ی Gg‏ اَم а а ЫК C35 es МЫЙ‏ الکتاب: Sj"‏ 
222 لا یس [rv]‏ وَالْكِتَابُ di Os Bou A Б‏ مَنْ ар‏ 
ual xs nen‏ جا لک بن ul‏ امھ Jos‏ بلط als cd об ак БЕ‏ 
LEX з bk бе‏ بای уййн‏ حش رعذ 
(۷ وَجَاء ШЫЙ, Дод‏ اي ОЖ‏ جَاءَ من قبل ЫЗ‏ یلا وَمَعَهُ خنُوظ: مر 525 2 اة “Б,‏ 
[+-:\А]‏ د £ fe‏ وَلَفَاءُ 3 )5\4 PUMA e‏ كما Ó [ev] MAE 5 3 35е‏ 3 الْمَكان 
co gil‏ فيه ДЫЗ‏ 365 الان asas Ezio‏ لع وضغ S a EL Rag ow АЕ] s‏ 
k‏ گائٺ s‏ یمه وین جل نها کاب ээй л ШЙ‏ 


[۹:] بیلاطس] к‏ بلاطس [۳:۱۹] يجيئون] ‏ يجثون || السلام] к‏ +لك ]£4[ فيه] 8 عليه افيه [о:\А]‏ وقال] m‏ فقال | بیلاطس] K‏ 
بلاطس Do]‏ رآه] × راوه || رؤساء] © رؤسا || خذوه] n‏ آمسکوه || فاصلبوہ] к‏ اصلبوه || B Lis‏ ۷ 8 6 » توجّد [۱۰:۱۹] IJ Ob‏ * ولي 
[M]‏ خطيئة] © к‏ خطية [CAA]‏ بیلاطش] y B a‏ 66 1 × فيلاطس Dr]‏ رصیف] K‏ برصیف || غباثا] 8 6 غناثا x‏ غیاتا 
Š m Dl, De]‏ || رؤساء] © رؤسا [۱۷:۱۹] وجعلوا له صلیبًا] Ç 8 y B‏ - || جلجتا] K Ç у В‏ جلجلتا n‏ جلجثا لاجلجلغات 
DAM]‏ صحیفة] ‏ لوا لاصحيفة || ووضعها] 1۱ ووضعه || فيها] m‏ فيه [۲۰:۱۹] قرؤوا] 0 8 87 94 ۴ قرژا || الصحيفة] 9 اللوح || وكانت] ۷ 
وكان || مكتوبة] m‏ مکتوبًا »× مکتوب | وبالرومية] K‏ والرومیه [21:15] رژساء] © x‏ رؤسا ]074[ وکله] к‏ كله [24:19] فعلتها] X‏ فعلها 
[©о:\А]‏ ومریم ]8 6۷ 4 مریم ابنة || (کلاوبا] 8۷ اكلأوبا 8 اکلاؤیا [©А:\А]‏ هذه] к‏ هدا || شيء] ‏ شي ]8:8[ وعاء K [elt‏ وعا ملو || 
[sk‏ © × فملو 8 8۷ |8 فملؤ || سفنجة] y‏ 8 و أسفنجة || فيه] ۹ فمه لافیه [۳۰:۱۹] فأمال] Jui, Ç 8 ۷ B‏ [۳۱:۱۹] فلكيلا] к‏ فليلا || 
تبقى] n‏ تثبت || أسؤقهم] 8 أسيؤقهم 8 لاسيقانهم [۳۲:۱۹] فجاءت] na‏ »× فجات || ساق] 9 رُگب | اللذين] a‏ الذين Der]‏ جاؤوا] © K‏ 
جاو 8 ۷ Ç‏ جاؤا 8 جأوا n‏ جاؤ [r8]‏ ماء] K‏ ما [۳۰:۱۹] هو] [Z ]۳۷:۱۹[ — K‏ و الذين [۳۸:۱۹] هذه] × هذا || جاء] X a‏ جا || 
بیلاطس ] n‏ فيلاطس || هو] к‏ هذا || تلميدًا] × تلميذ || فجاء] © x m‏ فجا [۳۹:۱۹] جاء] © к‏ جا || جاء'] K na‏ جا ]18[ فأخذا] к‏ 
فاخذ || الطیوب] m‏ الطیب [6:۱۹] الجمعة] m‏ الاستعداد | الي] X‏ — 


e«t 


حواشي إنجيل Ure‏ 10-51:19 


[۳۱:۱۹] لأنه] єтАн‏ | الجمعة] قر ۵۴۵6۲6۷۲ || تبقى] oet‏ || اللأجساد] قر ll rap CSS || сома‏ يوم] 2165006 || ذاك] єтєммгү‏ | 
[Jİ || ne [oÉ‏ 0 | یحروا] кох‏ | أسؤقهم] моүкем‏ 1 ویأخذوهم)] ۲ (۳۹:۱۹] кєлї [Jl‏ || کسروا] aoo)‏ || ما 
للآخر] ۱3۱۸۲۱۷6۵0۲۵۱ [۳۳:۱۹] من قبل] قر ۲۸ع وفرغ] qoo‏ || ساقيه] кєм‏ || هو] 11604 [r£:4]‏ (ب)حربته] тєҷлогхн‏ 
]00:4[ ذاك] rap 3, [r4] ($ue)reunaY‏ || هذه] маа‏ || عظمه] [rV] ٥۷۴< тач‏ سینظرون إلى من طعنوه] eYeNaY‏ 
۲۹ [۳۸:۱۹] الرامة] ٥٠:٥‏ ٥ذ۷‏ مد | يحمل] اص || هو] ne‏ || أيضًا] Көз‏ یتخفی] маҷхнп‏ | خوفًا] 604 | فأمر] 
الإجدء307<2< || يعطاه] єтнїч‏ || حمل] OM‏ [۳۹:۱۹] نيقوديمس] [зикоднмос‏ أيضًا] بصع || من قبل] [алл || Форп‏ 11۳0۲۵ || 
حنوط] 600110۲۲۷۱۲۱۸۵ ¢ oya [> | смүрннс‏ | صبر] ق :0<«د ي Xon‏ || نحو] nay‏ || رطل] قر <م17< [1۰:۱۹] لفائف] 
۲ ۵01026۱1۲0 || الطيوب] š‏ 1001 ي s || xaTa [US || ароматом‏ 15[ ۵۲6 [1۱:۱۹] فیه] 132100 || [ola‏ 0۳6۵۱ | 
لم يوضع] ۱3۵70۷۸۱ | epoq [ues‏ 60070 || أحد] әл‏ ]6[ فوضعا] ayxa‏ 1 فيها] بو || لأن] етн‏ من أجل] вөвє‏ | 
لليهود] 11۳6۱1۱۱۵0۷۲۵۸۵۱ 


53 ولأنه] ق || يوم] قلا مي || تبقى] مي/ س: تثبت || فلكيلا (...) عظيمًا] عر: فاليهود لعلا تبقى الأجساد على هي(ى)ة الصلب في 
السبت؛ АУ‏ كان يوم الجمعة» سألوا بلاطس إذ كان ذلك اليوم عظيم р „У‏ الیھود لعلا تبقى الأجساد على الصليب في السبت؛ لأنه 
كان يوم جمعة» ولأنه كان ذلك اليوم عظيمًا في السنة ЛУ.‏ عس: فأما اليهود فلأنها كانت الجمعةء جعلوا یقولون: لا تثبت هذه الأجساد 
على الصليب؛ لأن السبت یصبح» لأن يوم ذلك السبت كان Ú,‏ عظيمًا سألوه Z‏ واليهود کون الجمعة قالوا: لا تثبت هذه الأجساد على 
خشبها؛ لأن السبت دخلء وذلك السبت يومًا عظيمًا فسألوا || أسؤقهم] قر( ۷سر)/ ق: ركبهم || ويأخذوهم] مي: وأن الوا [rts]‏ الجند] 
ق عر/ عر: الخُدّام/ س: الشرط || ساقي] ق: ركب || وكسروا ما للآخر] ق/ مي: وساقی الأخير/ عس: والأخير [۳۳:۱۹] وجدوه (...) فلم] ق/ مي: 
ورأوه قد مات لم/ [عس]: ورأوه قد مات منذ حين لم / أبصروه وإذ قد مات من قبل ولم || من قبل] قس | وفرغ] قط || ساقيه هو] قسر/ 
عر: له [ТЕЛА] BC.‏ الجند] ق عر/ عر: ГЛАД‏ س: الشرط || طعن جنبه] قسر/ عس: طعنه || بحربته] Š‏ | س عر: بحرية | فللوقت خرج 
ماء ودم] قسر/ عرط: فخرج دمه على المكان Стела]‏ ذاك] سلا قر || أيضًا] ق || EUST‏ قس [rM]‏ عظمه] ق/ ني عس: عظمًا منه/ عس: 
(عظمًا) فيه | لا] مي/ س: لم [۳۷:۱۹] والکتاب] قس || القائل] س: الآخر || والكتاب القائل أيضًا] مي: ويقول کتاب آخر || سينظرون] قسر/ 
ق (لاعق؟): ينظرون | طعنوه] ق/ سر: طعنوه (؟) [۳۸:۱۹] جاء] قط || يحمل] مي/ س: يأخذ || كان'] قلا سر || وكان يتخقّى] مي: فاستخفى/ 
عسر: يختبئ Z‏ یکتم حاله | بأن يعطاه] قط || فأمر] ق/ س: فأذن || بیلاطس"] عس: +بذلك || بأن يعطاه] قط || فجاء] £| س: +وأخذ | 
يسوع'] عر: +ساعتئذ [۳۹:۱۹] [OS‏ قلا سر | من قبل] عسر/ عر: أولاً/ عسر: من قديم || ومعه] س/ مي: يحمل Us‏ من | Ú‏ ي | 
وصبر] سر/ عسط: ولبان [£M]‏ لفائف] مي: ملاحف/ عس: ثياب كتان || [bie‏ ميی/ س: يدفنوا Ta [E]‏ س ( لاق؟)/ س: فيه 
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القبطي والسرياني فقط» معس: الروي وبعض السریانی» قعر: القبطي وبعض الروي» معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السرياني 
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سلا/ مي: وهي الظلمة بعد || رُفع عن باب المقبرة] مي: ناحیة عن المقبرة/ س: قد رفع عن القبر || باب] ق J£ E661‏ سيّدنا] مي: حملوا 
Cet] S‏ فعدا (...) بطرس] ق/ مي: ثم إن التلمیذ الآخر ant!‏ أسرع من بطرس/ [عس]: وذلك التلمیذ eX‏ إسراعة لسمعان / Us‏ 
ذلك العلميذ فعدا وسبق سمعان | الآخر] قسلا مي || وتقدم بطرس فسبقه] ق/ س: وجا أولا إلى / فدخل أولا إلى/ عر: فسبق ووافى إلى 
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ثياب الكتان ]۷:۲١[‏ موضوعة'] قط | رأسه] عس: +مشدودة Z‏ مشدودًا بها || ليست] سر/ ق: لم تكن || الشياب] مي: اللاحف/ عس: 
الكتان Z‏ ثياب الكتان | موضوعة'] قر/ عر: مجعولة || وموضوعة ] ملا قس | في ناحية وحدها] مي: على حدة في مكان واحد/ عس: مطوية 
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prse]‏ ذانك] سلا || لم] سر || [J‏ ي/ س: Det il‏ ولا] عر: وإذ | تحكن] ق عس Det]‏ حارس] عر: حافظ || حارس البستان] 
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أنطلق فآخذه/ س: لأمضي آخذہ LP D)‏ سلا ق/ مي: تلك || هذا الذي هو] ق/ مي: الذي [e jo‏ س: تفسیرہ [۱۷:۲۰] لا تلمسيني] ق/ 
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ق: القبطيء مي: الروي؛ س: السریانی» قسر: القبطي والروي والسریانی» قر: القبطي والرويء قس/سق: القبطي Qu JU‏ [سر: السرياني والرويدع: 
العبراني» عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي» عس: بعض السریانی» DI‏ ليس في القبطي» ملا: ليس في الروي؛ سلا: ليس في السریانی» ط: فقطء قط: 
القبطي فقط» مط: الروي فقطء سط: السرياني فقطء عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسريانيء عسر: بعض السرياني والروي» قسط: 
القبطي والسرياني فقطء معس: الروي وبعض السرياني؛ قعر: القبطي وبعض الرويء معق: الروي وبعض القبطيء قعس: القبطي وبعض السرياني 
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عق тахх‏ عق ma(xix)‏ | جنب( ه)] сфір‏ ]6:6[ داخلاً] 0 | )== NOTEN‏ [۲۷:۲۰] ثم err. à‏ | هات] <د || [S>‏ 
Na(xıx)‏ | ألق] 6 || يدك[ тєк(ҳаҳ)‏ || جنب(ي)] ۳ || تكن] ep‏ || غیر] <٥‏ [29:20] للذين] мы‏ || لم > їпоүнхү [is‏ | آمنوا] 


XEIHC nxc паунр1 jT ne الله]‎ )...( ob || мәл [235 ]۳۱:۲۰[ хм الکتاب]‎ ]۳۰:۲۰[ a vua et 


TU 1‏ قلا سر || عشية ذلك اليوم أحد] عر: العشية في ذلك اليوم في أحد / السادء» في ذلك اليوم الذي هو أحد/ س: عشية يوم 
الأحد || أبواب (...) مجتمعين] قس/ مي: والأبواب حيث کانوا تلاميذه مجتمعین || مجتمعین] سلا قر || لكم] عس: معڪم 1 علیکم 
]650[ يديه وجنبه] عسر/ عر: اليدين والجنب/ عس: يديه ورجليه/ بعض النسخ العربية: يديه وضلعه [۱:۲۰)] يسوع] قلا سر | السلام] 
قر | لکم) قر/ عس: معكم Z‏ عليكم | Lal‏ قس/ مي: الآب IGC]‏ وجوههم] ق/ [سر): فيهم || الذين تغفرون (...) تمسك] ق/ Ó):‏ 
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]©[ التوأم] عسط: التاما || هناك] قسط || جاءهم] ق/ سر: Gl‏ ]69:0 فجعل] ق | التلاميذ] مط: +الباقون Z‏ +الآخرون | آثار] عر: 
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جنبه] قسر/ بعض النسخ العربی: ضلعه E06]‏ التلاميذ] قس/ مي: تلاميذه || مجتمعين] سلا ق عر || فدخل] ق/ سر: فأق || وسطهم] ق/ 
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عرط: التلاميذ | كثيرة] قط: + اللواتی e, Dv t] ын‏ هذه] عس: وهذا الذي کیب JU‏ مي: وانما کتبت هذه المكتوبات || يسوع هو 
المسيح ابن الله] قس: يسوع المسيح هو ابن الله || لكي تکون (...) الأبد] ق/ عر: ليجب لكم الحياةإذ تؤمنون باسمه / فإذا آمنتم كانت 
لحكم الحياة باسمه / عس: فإذا آمنتم یکون لحكم باسمه حياة الأبد ‏ وجبت لكم حياة الأبد باسمه 


D]‏ السبوت] الأسبت 


ق: القبطي» مي: الروي» س: السريانيه قسر: القبطي والروي والسرياني» قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسریانی» [سر: السرياني والروي]»ع: 
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15 "ون تجيء مَعَكَ.“‎ в “бш АРУ easi ui" ins هم سِمْعَانُ‎ JUS reed „л 
بَعْلم‎ do الط‎ e گات الْقَدَاكُ وقف ینوخ‎ ыс شیگا.‎ Д Б فَلَمْ يَصِيدُوا في‎ б فرکبوا‎ 
“P فَأَجَابُوه:‎ ey Gs عندکم‎ d Sch vel" ЫЗ لَهُمْ‎ Jus cen بت هو يَمُوعٌ.‎ ММ 
توق‎ dis آن‎ ado dis asd k المرب فتجدوا"‎ ous Se ЖШ ua" c Jui req 
الییتان::‎ S من‎ 

A برش أنه ُو‎ Ses الب" لما سیع‎ oa كان يموع مه‎ ый МЫЙ Jus 0 
لم يَكُونُوا‎ бш في‎ ЗЕ) وَجَاء امد‎ ۷ ۰ h بتفیه إلى‎ 55 е 96 لاه‎ к. 
sez) الي‎ Л а 15 co rio d) ЕЙ مین‎ узе 

о ә ДЖ S usu‏ نظروا قرآزا نرا مَوْضوعًاء وَسَمَكا JUS pen 5 аде‏ لَهُمْ نوع: VAS"‏ ین 
ال cesi‏ سفن اھ 

Ж فیها‎ 5®5 Mies < مر‎ es ET à» di 4) 20555 قَصَعِدَ سنعان برس‎ 3 
بهذا اعد‎ 11 atis Ду dus َكَلسُونَ‎ 

PUR 1 Uus" di ed 5 pen] 

жой е S "eil من‎ ae alos تلامینه 22 آن‎ Sa А وم بَخن‎ 
ALS SHUT pou 516 £ فجاء‎ ]۱۳:۱[ 

A إِذْ قَامَ ین‎ ex nd ذُفْعَةٍ ظَهَرَيَمُوعٌ‎ 2.08 45 pend 

8 كانت] 87 6 كان || يعلم]‎ [ыу] نجي || شيئًا] © » شيا‎ x © لاصيد || نجيء]‎ к لأتصيد]‎ Ds] اخرین‎ к وابنا] © وابناي || آخران]‎ ССС] 
ی 1 6 ايتزر || بنفسه]‎ 8 ۷ Ba S ]۷:۴۱[ الحيتان] 8 السمك‎ IG أمّا] 8 8 و‎ Ded شيا‎ к © Es Cet أنه‎ » n تعلم | بأنه]‎ 7 


X مملوه || كبيرًا]‎ к السلبه || تملوءة]‎ к Г الشبکة‎ iv] السلبه‎ к وجا || الشبكة]‎ к a نفسه || البحر]  +لياتي الى يسوع [۸:۲۱] وجاء]‎ K 
فجاء] 0 ۴ فجا‎ ]۱۳:۲۱[ - к ثلاثة [۱۲:۲۱] هو]‎ ۴ [д5 | كتيرًا‎ 


2۹۸ 


حواشي إنجيل یوحنا ۱٤-۱:۴۱‏ 


NayxH [Чг کانوا‎ [66] aqoYoN2q طبرية] قر 396۳۱۵۵06 | أظهرها]‎ || dion [ ,< || on أيضًا]‎ | ачоүонеч أظهر ذاته]‎ [v A] 
кє زيدي] 2696۸606 || اثنان] 8 || آخران]‎ || рєм أهل]‎ || N62 a8. التوأم] 6 هد !| ناثانائیل]‎ | өшфмас [Le ç | гхєноүмҗ 
الفتيان]‎ [0:6] йпоүєма لم يعلم]‎ || ١68701 و(لم)] قر‎ || 605600085 дє млазот فلما كانت الغداة]‎ [t6] әна [21:؟] فرکبوا]‎ 
عن یمین] 6۵0۷۳۲۸۵۷۱ || يجذبوها]‎ ]3:51[ оүомем нєнхә1 ۱0۲۵ عندكم] ۲ | شيئًا يؤكل]‎ || мн لعل]‎ || лоот 
aqerrq ری بنفسه]‎ Їєпєндүтнс (ب)ملبى(ه)]‎ || эчморч [, 2 || xenoc ne إنه الرب]‎ Ev] eno إلى فوق]‎ | 4 
جمرا]‎ || үндү فرأوا]‎ || хүхоүаут نظروا]‎ [۹:1 тє الي]‎ || єүсож یجذبون]‎ || Ммагт عجهع | ذراع]‎ ма [,4 | حححد‎ ГУ) [A: GA] 
فكان] «070» || فيها]‎ || m+ کبیرا]‎ || єҷмєг ق 0۲۳۵۵۱ ي ۳۷۱ )؟( [۱۰:۲۱] قدّموا] ۲۱ ۱۷ لی فوق] 6۳500۱ || علوءة]‎ 
| er(a4ovonea) ظهر]‎ DE: even علموا]‎ || oi کلوا] 0۲۵ || أحد]‎ ]۱۲:۴۱[ єрРєтаїнпї بهذا العدد]‎ || фазъ [3525 || ќьнтҷ 


eTaq [5 


[ ذاته] ق/ سر: نفسه ]60[ كانوا Dior‏ عر: كان مجتمعًا/ عس: ор‏ کان مجتمعًا Z‏ کانوا كلهم مجتمعين ]66[ التوأم] عسط: تاما 
[SL Dr]‏ ملا قس || وخرجوا] عر: فدخلوا على المكان ]6[ الشظ] قر/ عس: جانب البحر / شاطئ البحيرة || يعلم] قسر Сое]‏ لعل 
عندكم شيئًا يؤكل] ي: ألحكم مأكول ما/ عس: هل معڪم شي٥ء؛‏ من طعام / ألكم شي٥ء؛‏ یڑکل [EGA]‏ عن يمين المركب فتجدوا] عر: 
في نواي ميمنة فتصيبوا / میامن السفينة فتجدوا/ س: من جانب السفينة الأيمن فتجدوا | يجذبوها] سر: يجذبوا الشبكة | الحيتان] مي/ 
قس: السمك/ سط: +التي ضبطت > التي حصلت فيها [۷:۱] بطرس] عسلا | إنه هو الرب] قر: إن الرب هو/ س: هذا هو سيدنا | a‏ 
بملبوسه] مي/ س: أخذ قميصه فشده في وسطه || البحر] سط: +ليأتي إلى يسوع [۸:۲۱] إلا نحو] عسر/ ي: بنحو/ [عس]: ولکن Z‏ ولکن 
كنحو/ ق عر: كثيرًا لکن [GJ‏ أتوا] قر/ س: صعدوا || فرأوا] قط || جمرًا (...) خبرًا] عسط: الجمر موضوعًا والسمك موضوعًا عليه وخبرًا 
[۱:] فوق] قط || وهي مملوءة] قس/ عر: فإذا هي مملوءة Z‏ ملأى | تتخرق] / س: تنشق || بهذا العدد] عق عقلا/ عر: من هذا 
المقدار 74 من مثل هذا/ س: وبهذا الشقل كله Z‏ ومع هذا [1:؟1] تلاميذه] ق عر/ س عر: التلاميذ || أنت'] مط قسلا || علموا] عسر: 
لأنهم علموا/ عس: لأنهم كانوا یعلمون/ عر: مرقبين (؟) | LI‏ قر/ س: سیدنا [Yr]‏ فجاء] قسر/ عس: وتقدّم | الخيز (...) السمك] قر/ 
س: خيرًا وسمکا وأعطاهم ГА‏ ظهر] مي: ترااءءى || إذ قام من] عس: من بعد قيامته من Z‏ إذ انبعث من/ عر: منذ انبعث > منبعًا 


Dv]‏ أظهرها] كان ظهوره d£ Z‏ [۲۱:؟۱] إذ علموا] عالمين [۱۳:۲۱] فجاء] وتقدّم 


ren]‏ التوأم] حاشية: أتأمت المرأةٌ إذ انت уу‏ في بطن. والولدان توأمان. يقال: هذا توأم هذا 


ق: القبطي» ي: الروي» س: السریانی» قسر: القبطي والروي والسریانیِ؛ قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسريافي» [سر: السرياني والروي]؛غ: 
العبراني» عق: بعض القبطي» عر: بعض الروي» عس: بعض السرياني» قلا: ليس في القبطي» ملا: ليس في الروي؛ سلا: ليس في السرياني» ط: فقطء قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقطء سط: السرياني فقط» عقر: بعض القبطي والروي» عقس: بعض القبطي والسریانی» عسر: بعض السرياني والروي؛ قسط: 
القبطي والسرياني فقط» معس: الروي وبعض السرياني» قعر: القبطي وبعض الروي» معق: الروي وبعض القبطي» قعس: القبطي وبعض السرياني 
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ad‏ ای رون 


“©, ہی رن‎ А GLA ا گلواء قال يَسُوعٌ‎ Spend 


Cis نت‎ ac eus" ول ل‎ 2 Ма 55 قال 07:420455 یمعان‎ S 1 


“дЫ باي‎ Qe 30 عارف بل كَيْءٍ.‎ est ”ايها اليب‎ d jus 


ال 2535 £ "ازع “ло‏ 
0 ”اق الق a aui ul‏ إِذْ گنت дда‏ گنت i$‏ #95 وَحْدَكَ وتنضي إلى Z‏ کرید. ;5% 


12 22, 530, "Eq و‎ a: Nom шш аса: 


1 رو 32525 


A QU ААДА‏ "انْبَعْني. “ $n «b 22525 ЕЙ end‏ الذي 56 بَسُو 22 a uui‏ الزي 
АЙ a 52 x i=‏ وال gi" d‏ الاه من هو الذي 5 Wl reve‏ رای يرش АХА‏ قال 
trend “922 Gas 2 v" fe‏ قال d j‏ کا 5 26 55i‏ ان $75 
Ьу ۲۳ ۰ Ха 230‏ هذه ANS » PIRA CAD “1 r в yc 2E ASI‏ ال 5 
S es ar b eb у) 4)‏ رکه [rie] “е2 ¿ajusa sl di‏ پر ون 63% 545 بهذي 
nM»‏ هدو Ze IPEA £- 221-4 z£‏ ن в‏ 
رسود n EIQUE: cis RE‏ مت سب 
وَاحِدَةٍ فَوَاحِدَيٍ AEGRO ШЕ)‏ يڪن du‏ لیسع cS) J‏ الي ُختبْ 
[] يا سمعان] n‏ — || بن] ۵ ابن || هؤلاء] x a‏ هاولاء 98 هأولاء Dn]‏ مرة] 8 ۷ 6 — [۱۷:۲۷] شيء] × شي | بأني] 9 أني || نعاجي] 
P.‏ 3 إذ كنت Ú,‏ كنت 243[ 8 وأنت شاب تشذ | تشد ذاتك] к‏ تتمنطق || ويشدك] ‏ ويمتطقك || ويحملك] JS m‏ 
Гі, Dt]‏ پا هذا || بأية] к‏ بانه [C8]‏ العشاء] к‏ العشا ]660[ کنث] 8۷8 پا n‏ || كنت أردت أن] x‏ || أجيء] » اجي || فما 
لك أنت] m‏ فماذا (ليك [tv]‏ أجيء] ۵ ۷ اي || فما] x n‏ فماذا || لك أنت] ٩‏ إليك [on]‏ وأشیاء] 0 8 8۷ × واشيا || واحدۃ] K‏ واحد || 
يكن] K‏ تكن | ُكتب] » کتبت 


حواشي إنجیل يوحنا ۲٥-۱٥:١١‏ 


| єготє أكثر]‎ || xeparanan أتحب(لي)]‎ {лфхиннс يونا]‎ || ba بن]‎ || сіном юма أكلوا] 0۵ || سمعان بن يونا] می‎ [1: 
نعاي]‎ | хмє! أتحب(لني)]‎ || фа بن]‎ Гом أيضًا]‎ DW: ۲۴ غني]‎ || bx [j nam ом ثم]‎ ]17:21[ nauis خرانی]‎ 
| єкесоүтоєм فتبسط]‎ | єръєхло عد || شخت[‎ (Ut وا‎ || факнорк تشد ذاتك]‎ || xekoir FAY ГД إذ كنت‎ ]۱۸:۲۱[ ۲ 
صدر(ه)]‎ || 4 [a= ]20:21[ йрн ъєнаа) HOY بأية ميتة]‎ || сүммємїн [зд ]۱۹:۲۱[ 6۷60۸۷ يحملك]‎ || морк يشدك]‎ 
| att إلى أن أجيء]‎ || exaq أن أتركه]‎ [66:0] фәл дє мөоҷ оү فهذا ما هو]‎ ]21:21[ ANON العشاء]‎ || pes في]‎ | мєсрєнрнт 
тємєма نحن نعلم]‎ || pana بهذه]‎ [6:6] ме استفاضت] 680۸ ۲ || یکن]‎ [0:6] ۱۵0۲ дє فأنت]‎ || арок ۱60۲ فمالك أنت]‎ 
ليسع]‎ | xe [41 || pet لظننت]‎ 1 ката Г leue 1) || mat م || هذه]‎ Nk EHH) дє ом [e$ أشياء آخر‎ [toit 


єтоүнасьнтоү [. الق‎ || мхом الکتب]‎ || ۱۵۷ 


|| سط: +يسوع‎ C || أكلوا] ق/ £ عس: «بعد وفرغوا | بن) قسر | يونا] قس/ ق: یوحنا | له'] سط: «یسوع || خرافي] عر: غنبي‎ Diti) 
Mel Cw) خرافي‎ Z سط: +سوع || غنمي] عس: كباشي‎ ГА || ثم] عس | مرة ثانية] قسر/ ق: أيضًا‎ DR خرافي] قسر/ عر: غنمي‎ 
ما‎ sg کنت ] قلا || نك إذ (..) وحدك]‎ Det ق/ س: يا سید/ ي: يا رب || یسوع] قلا سر || نعاجي] سط/ ق: غنمی/ مي: ماشيتي‎ го, 
ہلت زسن ال حیث کت ناڑا كلك تشد حقویلت‎ за diro گت‎ ме کک حدافةه كنك تعمنطق لنفساد/‎ 
آخر] مي: تمد يديك ويشدّك (۷"ومنقطك ”ویمنطقك) آخر/ س: فإلّك تبسط يديك وآخر يشد حقويك‎ dta y لنفك | فتبسط يديك‎ 
أن يمجّد 7 هو مستعد (لامزمع) أن یسح‎ эше يمجد] ق عر/ عر: هو‎ DS (اوسطك) || ویحملك] ق عس: وتختل/ مي: وتثر‎ 
عس: أعود || فما لك‎ Гг! || يبقى‎ Z أتركه] ق/ مي: يثبت/ عس: يدوم‎ [C8 في] ق/ عس: عند ]8[ ما] ق عر/ س عر: ماذا‎ ] ٠:31 
عليك [۳:۲۱؟] استفاضت] مي/. قس: خرجت | في] قر/ س: بين || یکن] قط | قال: سر: يقل/ عس: يريد‎ U أنت] ق/ مي: ماذا إليك/ س:‎ 
وأشياء] قلا عس/ مي:‎ Сесе] بقوله | أتركه] ق عس/ مي: يثبت/ عس: یدوم || فما لك أنت] ق عس/ مي: ماذا إليك/ عس: ما عليك أنت‎ 
وان أشيااء» || فعلها (...) التي 0 س: ما عمل يسوع لو كتبت واحدًا فواحد لم يكن العالم نفسه (/"عرلا) فيما أرى لیسع الكتب‎ 
التي ثب فيها (س عر: بها)/ [عر؟] وقد فعل يسوع أمورًا أخر لو أنها كتبت واحدة فواحدة ما کان العالم فيما أظن يع الكتب التي‎ 
على ظني يسع الكتب المكتوبة‎ Uil كانت تحكتب فيها/ عس (عر؟): منها ما كان العالم‎ 


۷ يونا] يوحنا [۱۸:۲۱] إذ كنت] وأنت || تشد ذاتك] تتمنطق || ويشدك] ويمنطقك [19:21] مقررًا] دالاً 


V: CA]‏ [ فحزن] حاشية: حزن بالكسم وأحزنه غيره وحزنه أيضًا 1 استفاضت] حاشية: استفاض الخبر شاع» وحديث مستفيض 
منتشر في الناس» ولا تقل "مستفاض" إلا أن تقل ”فيه“؛ وبعضهم يقول "استفاضوه" فهو مستفاض 


ق: القبطي؛ مي: الروي؛ س: السريانيء قسر: القبطي والروي والسريانيء قر: القبطي والروي» قس/سق: القبطي والسریانی» [سر: السرياني والروي]ءع: 
العبرانی» عق: بعض القبطي؛ عر: بعض الروي» عس: بعض السرياني» قلا: لیس في القبطي» ملا: ليس في الروي» سلا: ليس في السرياني» ط: aii‏ قط: 
القبطي فقطء مط: الروي فقطء سط: السرياني فقطء عقر: بعض القبطي والروي؛ عقس: بعض القبطي والسریانی» عسر: بعض السرياني والروي» قسط: 
القبطي والسرياني فقط» معس: الروي وبعض السريانيء قعر: القبطي وبعض الروي» معق: الروي وبعض القبطيء قعس: القبطي وبعض السرياني 
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4 24 و گر ه و 
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۳) 55 cal 2456 شهر‎ ә ا حادي والعشرین‎ А у لِلْبُمْرَى‎ ИЙ быы es 
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"m منی ا ره‎ ais رات‎ Boats els ас А من شر ريع‎ ge u ls cid 
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цә Jus Ай уу у‏ كل اقب le‏ أن 5 АЫ d‏ وانعفیره 35 إا 125 E96 UU‏ في الج 
дый)‏ لا iar‏ في هذه dS aL‏ تک في الْقِبْطِيَ ولا في 2 5 في Qui‏ 

E ok بش‎ lE ad الأب‎ Lad деш لین‎ ШАЙ „А 2 295 لاب‎ 
«ial ُومَاء عُرِفٌ بابن‎ OT ایب‎ e Јр а رتاسیه في‎ e أَدَامَ الله‎ д5) ДЫЙ الله‎ 
"Ad Vals аА Иа وا‎ 496 Vl + 29 aes الله قوایدهه‎ Ж 


[0 AXE 5,9949 ۱۱ #[ 


الب الا" یعرش لبق s‏ ٻهدا الکرّاس» 2225 في «СИ Cis‏ ویر حخَطَايَاكُ ge ЯШ‏ 
i‏ بُ اس في فر الاه s‏ ي افو یب 

ass‏ الا ss‏ يشال كل ois cas‏ فى ua‏ الکتاب satu d ues S‏ ات g‏ دام ال 
S) c‏ من قال قينا" قلة أضعاف ذلك EE о з‏ 7 لله AM USUS‏ 


[к А о ۱۷ #1 


OE AL WA توت‎ pm AUC «Aca — في یوم‎ TC) ps3 uz NE ix 5 uL 
للشهداء کر بر رَرَقَنَا الله تَعَالَ بَرَكاتِهِمْ. آمِينَ.‎ Cal بَعْدَ‎ 25945 

US Dou‏ تاسخها: ылын‏ یی 
سس "ھ"“ - gei ess‏ نع 1205 Vis А‏ من QUIA‏ وَالرُويَ 
ЫЗ съд;‏ لاله de ela‏ لب الاي ha, Еі awa‏ لاله “Sl уй е‏ 

«al os الْأَرْيعَةٍ أَتَاجِيلٌ الظّاهِرَة‎ 35 d &$ Ai وَالْعَمَلٍ‎ ДЫ الْعَاجِرُ‎ > DET CA dedo аў; 
"T «езй يَسُوعٌ‎ UI 32У Juss ذلك‎ рз f aZ المطانية‎ oai قتیش,‎ NN 
и uS من جوارح‎ joi арс خلاصتا من يَدِ أَعْدَائئا‎ Ñ КЕЎ к>", 7 улай مِنْ مرتمريم‎ 
АР c V А5 AX خَلِيقَته‎ je الْمُتَحَنّنْ‎ 

الحواشي 

48 كملت ترجمةٌ بشارة یوحتًا المكمّل البشری» ab‏ لله دائمًا أبدًا 8 كمل والمجد V Ula д‏ © ابتدا "© a ella Gas,‏ وتعما'» يل "0 
لكلمن а^‏ يدعوا a`‏ یسل" а` Uy‏ والعلما за“‏ "يا قبطي с NC"‏ للشهدا ç‏ اله t^ ou‏ (مكتوبة بخط مخالف للأصل؛ وبعدها ثلاثة نطو 
غير مقروءة) الاربعا V оуд"‏ — وضین m agn‏ ذو п"‏ ابن д"‏ (الكولوفون معاد كله بخط مخالف للأصل مع هذه التكملة:) 
ولربنا الشكر دائمًا. تحريرًا في ۰ برمهات سنة 178١‏ للشهداء الأبرار و۸ ابریل سنة ۱۹۱۵ مسيحية غربية و۸ ابریل سنة ۱۹۰۸ مسيحية 
شرقية و۳؟ جماد أول سنة ۱۳۳۳ للهجرة. Ús,‏ مؤبدًا على البطركخانة القبطية المرقسية الأرئوذكسية العامرة بمصر والإسكندرية عمَّرها الله 
دوامًا T des‏ الطاعة تحل البركة ولربنا الشكر دائمًا. ۱۹۱٥/٤/۹‏ “0 اله 0 يدعي e"‏ وكلمن к“ sl, uc cR З e^‏ العدرى 
a" АУК"‏ نهاية الخطوط (отту) x‏ یوجد الکولوفون التالي: كمل هذا الكتاب الشريف» بسلام الرب» المتضمن الرسائل: الأربعة عشر رسالة 
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الأسعد بن العسّال: ترجمة الأناجيل الأربعة 


التي لبولس الرسول؛ والسبع رسائل القتاليقون» والإبركسيس قصص الرسل الأطهارء بسلام الرب. آمين. وكان الفراغ من نقله بالقاهرة المحروسةء بمنزل 
الحقير كاتبه بحارة زويلة» بخوخة الأمير الوز علو لارب (؟) الدمهوجيء المعروف الآن اسمًا بدرب الزرنیخ» في يوم الإثنين المبارك اي عشر شهر برمهات 
سنة 5 الوافق ذلك للجمعة الرابعة من الصوم المقدس. ونقلت هذه النسخة من ذسخة قديمة (۷ذسخت بغر الإسكندرية)» في نوبة الشيخ الشمس 
منصور الابياري» محررة الألفاظ» تاريخها بذكر ناسخها في أواخر شهر بابه سنة 2316 للشهداء وذکر أنه قابلها من نخة بخط يوحنا القوصيء مذكور عنه 
أنه فسخھا بدير أنطونيوس؛ تاريخها سنة ۳11 sic]‏ وذكر أن الشيخ الأسعد بن العسال - نيح الله نفه - أنه صححها وقابلها من اللغات. والشكر لله 
ААА Ulo‏ اهتم بهذا التذكار الحسن الشماس المكرم والأرخن المبجل الشيخ العلم صليب الأنباسيء نيح الله نفس والدیه وینفعه ہما اهتم به ويفرحه 
بالملكوت بعد العمر الفسيح» بطلبات من قبلت طلباتهم. آمين. والحقير الخاطئ العاجز المسكين؛ فضل اللہ بالاسم كاهن» يضرب الطانوه تحت أقدام كل 
Gu‏ ( "واقف) علیه ويأله لوجه الله Jus‏ أن يترحم عليه ولا يناه من الدعااء» الصالح عقيب صلواته؛ S‏ أخطأ العالم جميعه. ومن قال شيدء» له 
أمثاله أضعاف. والشكر للّه دائمًا 


VÉ 


[6 y Ba oy 521 خِتَامِيّةُ في‎ Usa ۱۸ #[ 


БЕЙ! (r) PES الروی: ي؛‎ $ды (©) ЖАЛ ор العلاماث الي في‎ эде ما تذل‎ бу (у) 

\9,& 36725 قسر. ы» т (t)‏ قر؛ дшш л dedi‏ وی اه وا بای رت ۶ 

مس ui‏ ع. (e)‏ بَعْضُ eal‏ عق 25 I‏ عر؛ Qu QA‏ عس. )0 ceat eS‏ قلاء لَيْسَ 

ТҮШ!‏ ملا كشن ق 6622 سلا. edis "ue ES (v)‏ هو" 5 Ais MU (л) 3€ «a‏ : قط؛ 

ЫШ de D‏ مط؛ 572 Bi‏ سط. (A)‏ بَعْمْ نش gen‏ وَالرُوِيَ: عقر؛ ax‏ الْقِبْطِيَ 9005 عقس؛ بَعْضُ 

эло о je 0$ 791 2255! (v) قسط.‎ 6$ ЭШЛИ; 2223 G) عسر.‎ 2296 Qon 
قعس‎ QU وَبَعْضُ‎ Lc قعر؛ لوي وَبَعْضُ الْقِبْطِيَ: معق؛‎ iC I معس؛ الْقِبْطِيٌ وَبَعْضُ‎ УШШ! axis 

ITE 85725 jii ЖЫЙ Н] یر ال‎ 5 Us ٠ “ыд” AU 5 (м) A Np (`r) 

ios 6 55 (Y) Ad ai 3 As الي حَضَر‎ а من‎ КЕ ЫДА P с 2 i Li 85 09 


£ 


ZJ Bul ذٰلِكَ؛‎ д2 بفظ‎ „з За ея يَكُونَ‎ уе go Qv) лађа رید‎ Шу 
43725 Ú — ovx لح‎ ч ماک‎ E l 2621074 433 (AA) الْمَعَاني.‎ 

RES ین‎ AD 4255 إِحْدَاهْمَا جَدْوَلَانِ روي‎ )0( QUE 28825 ` اما“ الرُويُ فَحَصَرَئْني"‎ (м) 
ی ان ان کے افتدى به في‎ a لب‎ isl, fa pb otov ost gioi uia تازفیلش" > تَوْفِيلء‎ 
25 5 وَالْأُخْرَى‎ (e) 3222) ZU КУЙ تَمَانِ وَكَلئِينَ‎ £ Wk 65 225 a اة‎ уызы 
ES CSS فاد فلث: ”بَعْضُ الروی‎ (n) afe „27у 35 652) £ RS; ead NEC 
A 

JA 5 ALS uL بشر بن‎ UE ые عَتِبقَةُ‎ ЫЗ.“ 2ш Б Leg orn Us (ev) 
وشرحه.‎ Uc с "EE уі 18235 (ч) تضیلیه.‎ Ф jS 5 تاریخ؛‎ 
На "m 6j 3495 (сч) zx x ái а 72 ОВЕ а 345 (se) 
даа تایخها زا فوبل‎ ER wachi qoi std s s Tem gy ies 
“а бы м! (ev) Aga "cel لع‎ ув SU ens رتیت"‎ PER V 
رید‎ US aur АЫ” فلث:‎ SG gen ДА Д ШАШ; وشرخه؛‎ ШЫ ابر"‎ жз дац E, 
£3 هذه‎ 655) 

©) 2% Лайм чш ad إِصْطِفَانَ" بن"‎ ER ME А 27554 وم لبط‎ (cA) 
Да گائٹ بالئڈیں‎ ые аА وَقَدْ فوبل عَلَيْهَا من‎ 3428 "йу „дез إِحْدَى‎ EGIT: 
£ الرَاهِبِء‎ ps iR iei ليلا" ود و‎ jui zu 6j وَحَضَرَنْي في‎ (са) sed aA iE هذه‎ 


الأمعد بن العسّال: ترجمة الأناجيل الأربعة 


j 


jp أي"‎ e cari Е dU rage dis oU وق‎ алъ )۲۰( إِصْطِفَانَ.‎ ЧАЧ 
e اخدّی هذه‎ T 200 کرو‎ Б” فلث:‎ S УШЫ) 225 

E aii 225. di eie oi zi (e)‏ بو Z N‏ الله ئ“ jl‏ الْمْمَصَّلٍ تح 
ca Jud tas Eu i е ы cad‏ المضرئ: 

МАЦ л) e S ЫЙ, а (nt)‏ 3 ترجنها ین сы‏ ولا + 117 بعلم 
МАЦ Ц а)‏ رجمث من EL pud d Ua Š (vr) por З‏ 
DU) 555 ана „эй‏ یک مَضْبُوطاء میرف فیه ضییر „КЫЙ‏ من us‏ الْمُخَاطبء ولا фе ЈР‏ 
J дА‏ إلى дь‏ ذلت. (тї)‏ ;156 الاي ,25 У‏ بعلم الخو في ый‏ 

уе; БАЗ ДЫЙ B, 52 ЩИ; (vo)‏ ڪون تَارِكْهَا من 5 asaj‏ لِعَكُون 5 ما" 25 به 
Фао нн‏ غرییه МАШ‏ 
dais (r)‏ اط d n З. ij bois To 2559 ет‏ 


22 


ыргый ы: ү — ای‎ Ж | 
¿525 "SESS ОАА (та) + 565 وی‎ Be وهي 5 جداول:‎ АЦ аз مَاهَدْتُ‎ М 5 (vA) 


ёт‏ سے 


la: 


AS us‏ وهي de SI‏ یاه ومع الي وَعَر 

5% ÁN араса рда узуш? ای‎ о (+) 
і 5 85 8 бз (t) A Y گان‎ 15) «su j Dp ینهم زترجه‎ aea xS ES 

yi J 3224)‏ و قاروا هقی os‏ خر әд‏ ذلك الْمَضْلَ оа‏ 

5 эз QUA ыб” an" мл "gl Ad «йш, في‎ 1,2139 253 © )10( es فرع‎ 
$52 Y 9 es ن‎ уе Jal نهر‎ + eu “Уз” EK is (uv) Чё ۳۹ C ET ¿S 
ذلك 5 إن‎ egli its قمن‎ ouo عبر‎ уа في البو‎ АЙ "وان‎ 335 (н) чеша) ЫБ ترجه‎ 
ذلك‎ д рд a ias ie ice STU یغرف ما تقُولُون؟‎ CSS 4,23 ds арбаа 
SUM في هزه‎ 5555404 


2 ۵2 ہے ؟|ہ مر ہ3۵8 


Ji ان‎ Cos ils А256) تقلها من لا‎ 55450545 урей لصحن‎ (Ы) 
sb تيج في‎ | zii أَنْ یرجم من‎ ag ФЕ; قصار هدا‎ (л) МЫЙ من لا يدري‎ S قذ‎ ШЫ هدا ین‎ 


° z< _25 292 


ai يجت‎ “ ES غیرعاه 2 فى ]ذا حل د قتسف او‎ Wl Eck Ul تون‎ ДААА ыр Isi 


—- 


is Ji کک‎ gu Еа SÉ تنج‎ 82) 3563 ау) 5 فيي‎ ЫЛ في‎ уй МН (ү) 
وال أنْ ,5 عا‎ ۰ 55 x u r ms oT" "di es „САЙ S في‎ 58% (A) as 3 بتضجیج‎ 25 


1۰1 


ملاحظات ختامية في الخطوطات © 8 ۷ی 


єй ESI Qua‏ تمه وال ú ó У‏ براي صاجب ذلك J B 5555; (tà) «ESI‏ و 


Ме‏ ذکره سام cat‏ الي фур ni‏ قذ iss ЕЙ! у‏ رى بغد 853 (e) occi B5‏ ذلك 
ول في اليه لأول! Бы о :RZ ` ЕЕ di‏ ریت پت 85 امن کل 


7 یہ يَكُنْ لي 45 Ey‏ بالله XE ái eon 7 XX" ШЫЛА 3 «Аз‏ 35 652 بَعْضَ 
الكلام لا ор ЫЙ, aa ура;‏ لا gait aset‏ أُخْرَى لیم cT ds‏ هذا في کلب الله «dus‏ وان گنت 
اھ في غَيْرِهَاء 2 m (в)‏ "بو вй‏ يَرَى في ЧА) а ЧА “АЙА‏ الْمْتَرْجمُونَ: ”في 


2% 


(оо) “арш‏ وكير j, ú‏ یہ » ایوحنا “рне‏ "ما قال “з‏ فیْضیف" 5 )482 “الأقاويل". 
“з, ИЙ А аз US UU де VE S)" к 3) (ел)‏ ”عِبراع“۔ das (ov)‏ وان ACA LAS SÉ‏ 
عَنْ esp ась A Bx Ox ú 2 АУ)‏ ما كذ للك عل a “эе vx oo‏ 
SM 2; (ол)‏ 2865 لا 5 من وَل эй хм‏ 56 لین بعري )35 АА‏ په 4 الْمَعَانی об‏ 
ox eme nxc nopi Û} ne iin Es y :52 (оа)‏ ترجه L SS": 50529; Xl‏ تاو ی 7 يَسُوعَ e‏ 


Зу! 7 "PX £ ابن" اللہ“ )1( وف‎ шыш هُو‎ t 5 : "بان"‎ I2 Ый ايو‎ wks هو ان الله“‎ 
THUS تلکرت ارات‎ a s EE" A oss tsi Ao a A eel ud اضر‎ Un 
t€ А\»о 
. ممه‎ 


40 50 نی لوقا‎ (Ae): غَيْرِهَا و‎ ЕМ UAE 15 0855, К л x 42152353 (w) 
зу ЦЕ moc مِنْ‎ 425 WE “2,5” ЖДУ 800+ من‎ [Бл ДЕМ) ۹۵۵۸ 

ЖЫЙ cn шй; ДЕУ АШАЙ uas Qr)‏ وَقَدْ اخترزث في gat EC‏ الا في ЫЙ‏ => من 
ا روف а £ Де ЫЕ у‏ آن لا آخرج (М) ДЕ IHESU‏ 65 5325 في С‏ 
از ul j "MEA‏ في uk р “ЫЫ; 45 ыш)‏ في 462 oig (че)‏ بب ضغف d$‏ 
dsl us (уу)‏ بَعْدِي من يرجم go‏ 

A565 2 625 Зу السّرْيَاف؛‎ ЫЙ Е E واغتمدث‎ (av) 

Ae uda е ال يُمْكِنُ تضحیفها‎ >й Ж; (^^) 

XS) “ЖР dM qç ú j ` m "eqraxpuoyr 42 ^ vx diii جهّة‎ ¿> Aat ما‎ (ла) 
мау “Жз” [UHR — 25 لکلا‎ Cuno “s $) iki Z; а” أَيْ‎ “Бе” 454, А5255 


الأسعد بن العسّال: ترجمة الأناجيل الأربعة 


сво Ed Ail 2213 لِكَيْلَا‎ Crane е АБА) “уш Б) مِنْ جهة‎ iy Uis (v-) 
مِنْ هذه‎ “ж 5 HS (9) Фі 0 кы يلفظة‎ меру “тє ú P gen “у” iki 
"ich от 529, ТР AE ولا بخ‎ 5 Hs dox امن‎ 


— 55е ЕЕС خرف أب‎ да, x; 0555 (ме) 


£, о 22». a 66 «55. 44 1259 w 


` 
ع 


(vr) :6‏ 6 6 ; مع بِمَعْىَ ”مِن' £ q‏ وال" € Ё" тнг‏ 0 و dé‏ 8 و à‏ ؛ لُوقًا 775 حقی ‏ مق 
۴ ولو АВ Ung‏ وان pa‏ زاو «alia‏ 56 ;337“ لُوقا © ولام ار 255" الا тнв ú {ш‏ لام 


¿U ДЁ Ji (poe 455155 TRE < eai see 52 «1; “5 2 وَهَمرَة الاسْتَفْهَام‎ ú 3 
uS OU یبن لِلْمَطِن‎ “най Че من هذه اباب لحن‎ а ЫЛЕ) adus ЧУ» 3s (ve) 
AE Ж} aqu ds aa 
2k) E tus sz ui Cb بِقِبْطِيّهَا وَبِعْرَابهَا”‎ SS Dl Sa» jas ن‎ px 
жик لم‎ 55 Aki du Ty (v^) эг зо RE AIL إِذَا‎ Ag 
Ë بن‎ 6 (vv) Ace 2823 Ad але ویقابل‎ abi ДӘ کس رر 7 اي في الْأَصْلٍ‎ 
تد‎ 
35 (va) 0 کم اختلاف‎ Мы ӘС ЫЫ д, oos дый فوبل بأل‎ £ 8 Ды); (va) 
ЭА (9) q ما" ترجم به کل‎ ый d Ущц ul uut وفب‎ айр шын ш) 
лаат «gii لا ورد يئا" عَن‎ ТШ, Ge 65 بلفظ ماه‎ ауе 36 SS La lule 
الک‎ ad 
2835 32 (Ac) А الاخیلاف من جهة لاد‎ TS ین جهة المتزجین فقظه‎ АШ ШЙ قالاختلاف‎ )۸۱( 
x МЫЙ قذ" تأي‎ iss Де udi ”بل“ و لین" وفذا هو‎ axo 226 gai في‎ Ер әла 
95 jas 25 aad ДЕ کون قد‎ авро مكلا في قضل اب‎ E ترا في‎ s لا‎ 
a Va 35 Фон £ 52 » ری‎ dau apa لَفْكَة‎ "2 s (^v) Тед; < بِمَعْقَ‎ US ترجموها" ها‎ 
56 05, Т بأغمال‎ c 922235 С э, dbi у е ۴٣ ترجمها في لوقا‎ ed 552 2 “55” 


“5 3 #5525" وَالْوَاجِبُ‎ “ “5 FAR پودش‎ Уе ۲ új à (^t) .' 'os] 543425” 0,2 5 تب‎ 


КУРУ ^t.» 00۸۷۲ 


1 1 FILED 


MU ОЖ xL ب‎ UAE AES (GR بَعْضُهُمْ‎ AES M UJ Si БЕ (^e) 
ачи هُوَالَّدِي‎ 5 xd. ex 


9 ذلك Heg Xi‏ مش وان 


€^ for وس‎ 


QE “шомы ЖИ” تفیل‎ XS стыя (22 نی"‎ ex 250 و‎ mx e Lii 3$; (0) 
хый كَذْلِكَ‎ Куй) فِيهًا‎ j “з الاضاة فة في‎ Ур, МБ св“ في*‎ 02252150 А ur 1 السَّرَيَانُ‎ 


A 


ملاحظات ختامية في الخطوطات Cy Ba‏ 


(Av)‏ ومن تا а EIN А э). ЖУ E Ан шь‏ الْقبْطِیْء أَجدُ ثرا 
а e‏ يَفْعَلُونَ فِيهًا Ú$‏ يَفْعَلُ а цах 3 "T р‏ ,250 202 45555 بِمَعْنَاهَا " 
IRA хе цы КАКЫ‏ 

AE وقد رانك این توفیل إا جد‎ (A) айай vió АШ التتزاوقة‎ ЫШ дә وین‎ (AN) 
а كل مک يلف‎ QR a UA ql E Шы; 
آخَرَ‎ с ”اسنات“‎ З 5 و‎ > Ар, PUR "GUI" 56 ЖД cma parra, 235 
ومواضع 521 بلاط‎ Cotta" УЙ آخر "ماب" وتوضع‎ esas ”لات“ وَمَوْضِع” آخز لوا‎ 

„Л الرُومُ‎ ае 25155 eus ds Ú ai S ААА PH х5 WR K> وَمِن‎ )٩۱( 
ال ذلك صَارَتْ‎ Ú )۹۲( 4, فیها الگیز من الما لومي‎ 222 ex إلى‎ нс 51 Дозу ia а, 
ولا‎ А Ө عَلَيْهمْ‎ 1225 gati А الرُومِيّة في‎ BUD S وَجَدُوا‎ I$) القنطی فَقَظ. فصازوا‎ КЕЙ А ЧЕ 
А فیها لفظ‎ SCIT 

595,0 аьа аа р d 5 کل‎ Jc الالء‎ Leda «t (Qn 
ЎШ 365 إا‎ ул CS وَيمَا‎ imo eos adicit asus «Ld عَالِمُونَ بمَعَاني‎ Ц ceu 
Зас zi old 1ص‎ óc فان لم‎ (8) 745 nd, ia هو أن‎ 
CO — EERE 252 25 АЕ "3 ری فی ا ع ا‎ 
Z; л) (66 з Уу ولا في‎ «йй ات اق کٹا يد کر "تقال اه 259 في‎ 
سی في أخثر الخ‎ d من حَيْثُ‎ UE" وهو:‎ 6 Mt ARM 30 2 A ت"‎ $i 
AC cala (v) - 5 E فی‎ 2 vos نی لوق‎ Dt في‎ 5 a في‎ Уз وَلَيْسَتْ في الْقِبْطِيَ‎ a 
š Р بے رت‎ E 0 i bue أن‎ 

у xou آن يَدْعُو لی‎ cle فیاه أو فرع‎ Lag آزقابل‎ дА دہ‎ „Шш کل مَن‎ ДШ (м) 
P el الکییر عوض الْقَلِيلٍ. آمِين. آیین. آمِينَ.‎ „Ым 06 6) لي‎ 65 у; (ха) 915 

امحواشي 

a —tyY —Cyp (خاصة) بدلاً من الاختصار (ط)‎ XE في ب بعض الحالات دُستخدم‎ —tv والروي‎ du JE CY — SUM Ç 
القبطي والسرياني وبعض الروي: قسعر؛ وبقية‎ Ç Y أا+ونقطه واحده مرا علامة الإستيخن؛ وأربعه نقط صليب بالاحمرٍ علامه الفصول الصغار‎ 
۷حاشیة: 5 الکلام‎ 0 а" فحضرنی ۷۵۱ تاوفيلس‎ Ç ۷ التركيبات على هذه السبيل "6 8 ۷ هاولاء "۷ غاية "۵ ترجمتہ اجه ۷ ی فأما‎ 
4۷8 الئاس ۷۲ 6 +به 6۷80۳ حضرني "0 ابن 67807 حضرنی 678 أعرف ۵ ۷8 4 حضرني "۷8 بن‎ DZ eese J; A 5 ы; 
۲8 ۵۳ +الراهب 867 ابن ۵7 ابرهیم "یا أبو "4۷ — 8۳ / يا وقسع مايه ۵۳ ۷8 للشهدا‎ Cy" أعرف "© 78 6 حضرنی "یا بن‎ “ыза” — 
Ba" ابن "80 ابن ”8 ۷ یا ابن‎ ۷86" Jue ۷8 وحضرنی 78۳+ قلیل 4787 آوایلها ۷8 +انیا ۵ 78ج وحضرنی "78 -- "678 آنبا‎ 


ب ابن ۷8۵۳ ابن ٩78‏ أطلب ۷8 یامن ما Cy B" Уа‏ القبطية JU,‏ الزمان ۲8 6 في دمشق ۷8۳ بو ۷8-۷8 قرنتیوس "من a^‏ 
اھوی ۷ 6 فساد "8 للشهدا ”8 - "۷8 قرنتیوس ла“‏ 8 4 الخفى "4۷8 الا نميل من جملته "6 متى y B MB‏ هذا Y B"‏ یضیف پا تضیف 


va 


الأسعد بن JUI‏ ترجمة الأناجيل الأربعة 


۳ الى (؟) 8 ۷6" +الا ان يرد منه نادرًا ما لا یستفنی عن اضافته ү‏ اضاف [...] يرد منه نادرًا ما لا بستغنی عن اضافته “8 a" оүлау ۱۹۳۷۷۰ Cy‏ 
الترجمون "8 ۷ 8 Cy‏ *ونحو می XZ‏ ”لیکن كلامم“ ليس في القبطي ”ليكن“؛ ونحو مرقس TZ‏ "إلا إذا قام"» ليس في القبطي Qa" “Ыы”‏ 
یؤمنوا Va‏ ۷8۳و أن 6۷۳ - oit‏ 8۳ ۷یا بن CY 026 ۷ ۴۸۷ 5۸ В“‏ الأصغر à+ В“‏ متى B" PO‏ ۷ 6 لفظة 138100712081 في لوقا сне‏ 
۵ ۷ الاشيا 8 4۷ ما Y"‏ وشطبته Ва“‏ شي 80 اسما ү‏ وأشباھھا YB‏ كنحو ung Gy P" pae v" — y" erraxpuoyrGy B"‏ 
أي Cy B" eS‏ کنحو Tane CB"‏ يعلم C^‏ 0800 يعلم ne yp"‏ في لوقا ما في epo(V)a C" — Улту‏ ها a‏ .3 
” شي بو شيًا сува" VBa‏ وبا 6۷8 خشیت 780 القراة УВ"‏ واعرابها 6۷8 وشطوبها 80 ۷ج آحدهن vB"‏ شي ۷8یا منهم 
4۷۲ لتڪن B"‏ 80۱۷ شيًا Ва“‏ خی Үр‏ لكنها 8-۷8۲ ترجمونها "۷8یا ,2 یشهدون a" —Qy" уа" ala"‏ 
۷8-۷8-86 بلفظة "۷8 +58 CY"‏ القبطي والروي 8 4 فانها "8 السیات ۷8 6 وفی موضع УВ"‏ وفي موضع 8 8 ۲ اثنا 
ала Lula"‏ 80 الاشیا 6۷ عربيًا Va" spa‏ 0 اورد 8 ۷ج ورد Ва фу СУУВ"‏ "۷8 - 


تج 


كولوفون 


[B کولوفون الْمَخْطوطٍ‎ ۱٩ #[ 


їз مَنْ‎ ро забу غبریال يَظِلْبُ‎ «у یر المسکین لاطي قُدَامَ اللہ‎ а АДИ هذ‎ 236 
رنه ا‎ decl .أن ید كين‎ С Es T £565 C eU ка і Е 5 ә 
5; مِن جُودٍ‎ em CSS Í 29 3 65 من‎ 62 ici Ju ЕУ HE 6 Jul عِنْدَ خضوره دَيَانَا‎ £ 5 
لَڪ‎ Ја قال 3555 اصایق: ”كما تَجَيلُونَ‎ AN ما کر‎ dus ЕЙ) 25 الْمَسِيح وَرَحْمَيِهِ‎ £ LS 

Y‏ اجتهدث في کتابة هذه ЗАЛ‏ 25226 في es ls‏ 42655 وراغیث ЫЗ ЫЗ‏ الْمَنْقُولَ 
uel Y aute xul ds age‏ زشظوبها. 

کر с‏ تین رتنع a‏ لو Bid‏ ليضف 


z 


: EL SA ni (чай بلا‎ ЗО بلا یدام‎ 59 o aud oda وا ند لله‎ a д4. усы 5 aliis А17 iL o 
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1535 Ú 4556 456 خمدا‎ «SEI 23 42553 ¿LU ° بذ کرو‎ ۳ "NEC rm جوھرو؛ الْمَنْعُوتِ‎ 
мт مضه إلى‎ а Ca 


gh 


'8 الابا 8 الاجلا "8 الفضلا 8 الكملا 8 للشهدا "8 ابتدا "8 انتهی 


B 


الأمعد بن العسال: ترجمة الأناجيل الأربعة 


Гү 54545 ç. #1 


یں 


CERES! ТЕС ones الله ۾‎ es Lb. eil الْمُقَدَّسَقَ الیشکین‎ дЫ هذه‎ 236 


CERO шр a cas ЫСЫЙ АДЕ РУ;‏ جو مل 
أب تیچ لياه وت M iU ٦‏ والاخوة „ос‏ 


v 


Д TA وق‎ WEN EATER cul „ЫЙ 25 pe 07 جود رَبََّا‎ ds 
“оуу لَكُمْ‎ j=: 

3 برش ودگر:‎ ОЙ оа الْقَاضِلٍ‎ Ый EZ 2523 ین‎ АШИ هذه‎ (SS في‎ одан لأئی‎ 
ری سو رت‎ 4-55 235 ЦЫ وَاحْتَرَرْتُ في‎ ЧАДА,» US في‎ ЫШЫ 
Xe ц ما خلا 9 مسکتتي‎ е шу] E اذ عنها فی‎ dude بتخریر‎ ЫА ШЫ من‎ 
НА هكدًا:‎ шы» 45 гей e e شكدًا:‎ la هكدًا:‎ ZS, و سس‎ e WS 
WAS بمرضیهةه‎ МЫШ) "We мы ات ی‎ dnd аа 2» e $ da e 
Ше 1 امش‎  - 0 ПЕ الْقِبْطِيّة*‎ j 22 24% HEN 
++ "S گنی‎ абы را لشت واو‎ деа 

56 لیر فد 55125[ ,8 13 55522 اخْتَوتِ Le] VEU 405, š fud‏ المَضْحِيحء فَوَجَدْتُ 
es" ОУ чә‏ لیس هُو في Е «Йй‏ 355 أَوْجَبَهُ «де 555 h д‏ ولا ee ДЕ‏ 4 لیس à‏ 
ہے تہ Шы‏ 


z 


JP "Аа А055 وَتَمَانِينَ‎ ou Ez اة‎ cie السَّادِسَ‎ Geb Juss u$ ais; 
ә "uas بلا‎ 5 aad uad الْقایرِ‎ astu МА (B ААА (تاريخها سنة‎ pu колак 
«SE P 42503 «LAM RE بذ کره‎ 0 "ET ei, جوهروه الْمَنْعُوتِ‎ RD ЖУУА AVE بلا‎ 


حَمْدًا doo‏ عایداه ak Las АЗИ; LAG‏ 652 لِفَرْضِبِ إلى ag aod‏ آمِين. 
الحواشي 


"۷ الكملا ' هنا تقع في هامش النسخة ۷ أربع أو مس کلمات غير مقروءة ۷ القبطي ۷ الذي Y‏ عليهم ۷ لیس Y‏ فغيرتهم Y!‏ القبطي + کلام Y‏ 
y" SAAN Y ues‏ للشهدا "9 ابتدا 7۲ انتھی 


aW 


كولوفون 


[8 الْمَخْطوطٍ‎ b J S ۲۱ #1 


РҮШ 56‏ مِنْ هذه ЗАЛ‏ الْنقدَمَةِ نَهَارَ САБИЙ‏ السادس من ul RAT.‏ من з)‏ مائة а‏ 
oo‏ 356 ذلك السَّادِسَ من Д5‏ جُتادی ЖО ДАЙ‏ قشع وَسَبْعِينَ 823 من سخ р‏ 15 انیس eed!‏ 
لم من و Vi‏ القاضل لعاف لش GT Cao‏ برس ات پان АШЫ‏ 8,5 مِنْ 

855 32 من БАЙ АШ‏ ہتخریر aon je ein uz Jl ЫЗ‏ الما اعد بن e Jud‏ الله 
А io EE АБ‏ 26 06726 وَعَبْر s‏ 

МОС I АЁ ین الشُظوب الي‎ Ee کیبث‎ Ши; 

ERN 525 5; NO ین‎ a 9291 في‎ 1 « ca اباع‎ 43 às 28 Jd iS في‎ 535 
ИТА: Cai, 055 i پش‎ 

Lis‏ هذه RESI‏ عل е joe ú‏ 50 مِنَ الرُوِيّ QUIS‏ سر؛ s uel dili U‏ ق؛ 
qm x SUN‏ قلا؛ S de‏ 50 تَجَارَيْنٍ 156 А‏ ؛ وَعَلی OS Ú‏ بالروی: 
ي؛ UP‏ س؛ аху‏ الْقِبْطِيّ: عق؛ الرُوِيَ ЫШ‏ مطء 555 لَيْسَ فی الْقِبْطِيَ؛ i$ QUI‏ سط 355 о‏ في 


9 iT 
Э А да 55 ЈА الله بْنْ ابي‎ SEM RU عبید الله الیسکیل‎ ДЫ] asb ذو‎ 256; 
QUIS وا رایمه‎ qata فان‎ АС; له له لته‎ 2255 АДЕ ci 2 من‎ P Jos کات‎ 


PUDE | من‎ «Ар لَه | و بک من کل ا‎ KS cel 4,455 Муай Db أَصْعَافٌ‎ мй гы 


Я 


NT 


t 8'‏ ٴ8 للشهدا ۷8 ۷8 8 ۷غرف بابن قاروره 8 يدعوا 


۳ 


الأسعد بن العسال: ترجمة الأناجيل الأربعة 


Су كُولُوفُونُ‎ ۲۲ #[ 


ЖМ ان ید هد امه‎ ЕМИ غَيْرُ‎ 285 ЫЗ АШИ هذه‎ CAE 256, Ж С iE i) اهر‎ à 
مان‎ eei وَلِلکلام‎ »: КА هگذا: + أو‎ SV صَلِيبٌ‎ xii للاشم‎ AS عَلایم‎ оды) Re جَراِيهء قد‎ 
ue зы h ый الْمُصُولَ‎ T 55 22 الله‎ аз QU ул ACA ES هگذا: 4 . وگن‎ oct 
وَمَا ان‎ ӨЙ في ایض‎ ¿PS du ДАЛ بال(ضحاحات 5 9,20 الط‎ ¿255 azar یس"‎ 
.+ + جاژین هگذا:‎ 55 ACA daz یس في الْقبْطِيَ‎ 

iud эй s 472 ue Anus ДЫЗ A3 ard УУ on ОЙ АЙ ایس‎ iss 06 
ds Еу 355 дый كثيرًا لیس ُو في‎ USE فوَجَدْتُ فیها‎ ШАШУ 2АЙ فَرَاعَيْتُهَا عند‎ ges, 
ال .کت‎ зде аы یش في‎ Sb ale Де ولا‎ йе 552 
. د‎ > MSS Qe 

55 تر في ذلك لیفل АЛЬ‏ الإلهيّة: ДЕ”‏ الله له ورجمه ds Po asd ру‏ من جود 5 5 وع 
اليح 255 ШЫ Sl;‏ ما يَقُولُ؛ Ju S‏ 555 اصادق: ”كما а 5 Less‏ )266 5,565" 


б 4556 بادئه‎ IE «DESI 2ш; ¿LUN 2; 3.5 › الي‎ ‹ yn لل اراد )28 الْقَوِيّ‎ 034, 


ژایذاه قَاضِيًا аа‏ ِمَرْضِ إل Sha‏ آیین". 

الحواشي 
ү ©‏ القبطي "م ليس C‏ القبطي C‏ والاهنا یا ويزادون " بعدها تذكر النسخة ی ما يلي hz‏ مخالف للأصل: طالع فيه الحقير ابراهيم سمعان اخي الردسة 
الناسخ بحارة الروم في سنة الف واربعماية تسعة وخمسين للشهدا S‏ هذه الرواية يونان ابن القس تادرس تلميذ كاتبه لانها كانت طايعه (e)‏ والناقل (e)‏ في 


ذلك حكم عند المعلم (КМ‏ يوسف الفیوي ابو عبده نیح الله تعالى نفوس الذي رتبوه بالرحمة امین كيرياليصون وينفعنا ہما فيه امين. وصار هذا صاحبه 
الحقير ابراهيم کاتب الاحرف والكتاب الطاهر الثاني (؟) لابونا صلیب اخينا في القدس الشريف 


Bn 


81 ۲۳ مُلحَق: دلال الْقِرَاءَاتِ 4.1501 في RA‏ 
بشم الب oils‏ وَالرُوحِ el‏ الا a2 ji‏ 


азо ú Js 0)‏ في شهور es у Жышай ЖЕЛ‏ الْنقَدُمَة УЙ o iuis „ШЙ;‏ في 
«ours oce i‏ وا دود وَالصُوْم دس جع آلام la Л‏ ڈرو اج s dos‏ لس 
inf de dus ш tuv‏ الأغداد xii‏ الفضّول عل الأتاجيل gua‏ والقتالیشون 
voe Sd‏ 

{АЕ Us (0)‏ ِن لت ge‏ الد کیب ae‏ حرف E Us 66 29, эб‏ عَن aia‏ کیب де‏ حرف 
STATS‏ هكدًا: ЛД;‏ 5ا 38 وهذا َلف. 

«HS في‎ 2S َمَنْ‎ eds والهایش, وَفي الْقَوَانِينِ‎ УЗАЙ رجداولها في‎ SES 28.22135 قَوَانِينُ‎ 212 355 (v) 
хау «1255 لاله ما خلا 2583 فیها‎ gal أي‎ ain محلم‎ ei uo َو منوول بالحبّ لایر‎ 
إلى‎ icis وراه له البح‎ za aap ба Jes ааа, ЫЙ صحتهاه لام ین لب‎ 


الحواشي 


تاج 


эсрм(5)-РНд. 

یوحن ` 0 ۱ : آے : ۳۱۱۵-22۲۲ 
ES‏ ديسقرس وسویرس وأنبا غاثو : : AS‏ : آخره- 7701 
| 7 |مرمى ابی وإرميا اي وزکریا الكاهن d‏ ; ° : 

ميلاد السيدة العذرا«ء» مرتمريم AA : Ы ; : D‏ 


القديس باسليوس وتادرس أسقف الفنش (؟) : : (ق لراع واحد)075-:[2] 


EB‏ شهادة إسطفانوس رأس الشمامسة 


ра 


ویولیوس كاتب سير Л)‏ 


إسطاتياس وولديه وزوجته 


انتقال يوحنا الإنجيلي وأربيما ومّن معها من العذاری 
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اذا 


الأيام الأعياد | الساء الغداة 7 EI‏ یقون ol‏ کیت إنجيل 
ES‏ بطرس الجديد أسقف بهونش DET Беч хи‏ 15:16-6 آخرہ-8:118 AS) WB) cqa-cqe‏ 
EB‏ برباره وتکله والقديس Je? уме‏ وأنبا ليسي | хчає‏ (ق8:016-0120 لتقف Kpo-PoB(.3) TRA-TNO | в:кө-Ав x‏ 
لھا | الراهب سمعان استشهد في أيام المسلمين T:KB-KA X:po-poB Б:РХӨ-РЫВ‏ و THA-THB‏ ۴:8 
إغريغوريس الأرمني ۱ харь‏ ()۹8-(خ)1 :2 TAA-K‏ | ان EXTAT Cqa-cqe‏ 
Єй‏ غبريال الملاك المبشر وتذكار البشارة 8:116-117 ۸:01-66 8 T-‏ - -8: 
Kç‏ | سراج الميلاد القدس يصام إلى الغروب 2 ۹ 
m‏ ميلاد ربا يسوع المسيح له المجد 1+ (ق)؟-(ق)ھ:<ھ 


2۱۳-0 


мРрїн-ркә. 


٠ Ё‏ فيكون قدام الميلاد ببَّة (؟)» أعني 


یی " عجائب السیدة" بعض الأساقفة كان له Wórter]‏ 4[ ظهرت له العذاراء] وقالت: ”تعيد عيد البشارة في هذا الیوم"» يعني سا[...] فإنه يتفق معظم الأوقات في الصوم وبعضها في جمعة الالم 
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صدر عن ”مدرسة الإسكندرية 


اللاهوتي ومعرفة الله في فكر القدڈیس غريغوريوس اللاهوقي 
أعدَّه مركز أبحاث ke‏ مدرسة الإسكندرية 


الروح القُدُس للمعلم اللاهوتي السكندري دیدیموس الضریر 


إطلالات على ثراث الأدب القبطم 
ترجمها عن اللغة القبطية وقدَّم ها: د. صموئیل قزمان معرّض 
uai‏ الكتابي: بيانه وبديعه ومعانيه 


آعده: د. عادل زكري 


خولاجي الدیر الأبيض 
АДА‏ وترجمه عن اللغة القبطیة: نيافة آنبا إبيفانيوس 


الشهادة في نصوص العهد الجدید وحياة الكنيسة الأول 
أعدّه: الراهب سارافیم البرموسي 


الأناجيل الأربعة: ترجمة الأسعد أبي الفرج هبة الله بن العسّال (1253م) 


RAS 2‏ وتقديم: 3 صموئیل قزمان معوّض 
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